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CALVINIANA. 


Het is van algemeene bekendheid dat aan elke latijnse editie van 
a Institutie voorafgaat een Praefatio ad regem Gallia; dat de grote 
hervormer daarin, met aandoenlike en waardige bewoordingen, aan Frans I 
het doel van zijn boek uiteenzet: de ogen te doen opengaan voor de redelike 
en schriftuurlike grondslag der Hervorming, en dat men deze Praefatio der 
latijnse uitgaven terugvindt in de franse vertalingen als Epistre au Roy 
de France. 

Een nauwkeurige beschouwing van dat Epistre doet aanstonds drieérlei 
moeilikheden rijzen: 

1. De eerste anomalie welke men constateert, bestaat hierin dat het 
oudst bekende Epistre dateert van hetzelfde jaar waarin de oudst bekende 
vertaling der Institutie verschenen is, namelik die van 1541, terwijl het 
desniettegenstaande voluit de vermelding draagt van geschreven te zijn 
le vingt-troysiesme d’aoust mil cing cent trente cing. In overeenstemming 
daarmede vinden we in de Praefatio: X Calendas septembres (maar zonder 
jaartal). Deze datum persisteert in alle navolgende editie’s, met dit verschil 
dat enkele uitgaven de eerste Augustus hebben, tengevolge van een 
Simpele typografiese vergissing. 

2. De twede anomalie is deze: De oudste ons overgebleven redaksie van 
de brief aan de Koning is gesteld in het latijn en zou, volgens de tot voor 
korte tijd heersende opvatting, ook niet aanstonds vertaald zijn. Nu was 
Frans I een der weinige vorsten uit de zestiende eeuw die het latijn niet 
verstonden. Op zichzelf is er niets opmerkeliks in de omstandigheid dat 
Frans I met een latijnse opdracht vereerd werd. Men kan zelfs veronder- 
Stellen dat de koning zich daardoor gevleid gevoelde. Maar Calvijn 
bedoelde met zijn brief geen ijdele, litteraire hulde. Zijn bedoeling was, 
verstaan en verhoord te worden door de machtige koning die, zoals uit 
andere dokumenten blijkt, hoogachting voor hem, de jonge geleerde, had, 
en wiens zuster de zaak der Hervorming toegedaan was. En daarom blijft 
het min of meer ongerijmd, aan te nemen dat, tussen 1536 en 1541, 
gedurende deze vijf critieke jaren, de Praefatio onvertaald zou zijn gebleven. 

3. De derde anomalie staat in verband met de vondst welke schrijver 
van dit artikel een tiental jaren geleden heeft gedaan en welke neergelegd 
is in zijn proefschrift!). Een nauwkeurige vergelijking der latijnse teksten 
van 1536, 1539 enerzijds, en de franse tekst van 1541 anderzijds, doet zien 
dat de redaksie, zoals we die kennen uit de vertaling van 1541, op bepaalde 
plaatsen de onmiskenbare sporen draagt van gemaakt te zijn op de latijnse 
tekst niet van 1539, maar van 1536. Calvijn heeft, naar alle waarschijn- 


1) Naderhand uitgegeven als no. 5 van de Neophilologiese Bibliotheek. Etude 
comparative. 
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likheid, met de opeenvolgende edities van het Epistre gedaan, wat hij 
naar luid van onderscheiden geloofwaardige dokumenten gedaan heef 
met die van de Institutie zelf; de wijzigingen van de nieuwe druk heef 
hij met pen, schaar en lijmpot aangebracht op exemplaren van de oud 
drukken. 

Zo ben ik tot de konkluzie gekomen dat van de Praefatio, welke in 153¢ 
in druk is verschenen, een bijna gelijktijdige vertaling is verschenen eı 
dat de vertaling ervan niet tot 1541 heeft moeten wachten. Ik hel 
aangenomen dat hij van dit, voor ’t moment, belangrijkste deel van zijr 
boek, een afzonderlike vertaling gemaakt moet hebben. Niets verhinder 
ons, zelfs aan te nemen dat hij een eigenhandig geschreven vertaling d 
koning rechtstreeks heeft doen toekomen. De hypothese wordt op treffend 
wijze bevestigd, 1° door het stoffelike bestaan van twee exemplaren var 
een geheel gesepareerde uitgave van het Epistre +); 2° door een afzonderlik 
vermelding van het Epistre op de lijst der door de Sorbonne, tussche 
de jaren 1544 en 1546, op de Index geplaatste boeken *), op welke ver 
melding Peter Barth in Theologische Blätter *) van Januari 1928 de aandach 
vestigde. 

Weliswaar dragen beide bovengenoemde exemplaren 1541 voor jaartal 
maar evengoed als in 1541 afzonderlike drukken (geen overdrukken! 
verschenen zijn, kan dat gebeurd zijn op het eind van 1535 of aan he 
begin van 1536. 


Wat ik, negen jaren geleden, heb menen te mogen konkludeeren te: 
aanzien van het Epistre blijkt, volgens de onderzoekingen van Niese 
neergelegd in reeds genoemd nummer van Theologische Blätter en ook i 
Vol. III der Opera selecta Calvini *), zich uit te strekken tot de geheel 
Institutie van 1541. ,,Um einen entscheidenden Schritt hat sie (sc. eenig 
historische Fragen) Marmelstein vorwärts gebracht, indem er zum erste 
Mal zur Untersuchung der Tekstverhältnisse iiberging.’’ Maar, na mij: 
vondst te hebben geresumeerd, zegt Niesel: ,,Aber Marmelstein ist ar 
Anfange des Weges stehen geblieben.” Hij toont dan met een overvloe 
van sprekende en ook wel minder sprekende voorbeelden aan, dat de frans 
editie van 1541 niet alleen is een vertaling van de latijnse van 1539, maz 
ook samengesteld is met fragmenten van eene vertaling der latijnse uitgav 
van 1536. 

Niesel gaat nog een stap verder: Calvijn heeft namelik vöör begin 153 
een latijnse Catechismus geschreven, welke niet dadelik uitgegeven is. Wi 
is in 1538 de franse vertaling van deze Catechismus verschenen. Talrijk zij 


1) Bewaard in de Bibliothèque nationale te Parijs en in de Zentralbibliothek : 
Zürich, en drie jaar geleden heruitgegeven door Jacques Pannier als no. 1 van € 
Publications de la société Calviniste de France. (Fischbacher, Parijs, 1927). 

2) Die Indices librorum prohibitorum des sechzehnten Jahrhunderts (Heinric 
Reusch, Tübingen, 1886). 

®) J. C. Hinrichs’schen Buchhandlung, Leipzig. 


4) Een mooie nieuwe Calvijnuitgave van Chr. Kaiser, Miinchen, 1928, bewerkt do 
Peter Barth en Wilhelm Niesel. 
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de plaatsen waar de latijnse Catechismus gelijkluidend is met de latijnse 
Institutie van 1536 en de franse Catechismus gelijkluidend met die plaatsen 
uit de franse Institutie van 1541 welke korresponderen met de oudste 
latijnse redaksie van 1536. Calvijn heeft dus in 1538, volgens Niesel, een 
bestaande — geschreven of gedrukte, dat laat hij in ’t midden — franse 
vertaling der Institutie moeten benutten bij het samenstellen van de franse 
Catechismus. 

Tegen deze gevolgtrekking hebben wij twee bedenkingen. In de eerste 
plaats zijn de beide citaten, welke hij geeft, geenszins voldoende om tot 
deze bizondere verwantschap te mogen konkluderen. In de twede plaats, 
houdt Niesel, onzes inziens, niet genoeg rekening met de omstandigheid 
dat én de Catechismus én de Institutie beide zijn voortgekomen uit het 
enorme fonds van bijbelkennis en theologiese concepten dat wij gerechtigd 
zijn bij Calvijn als aanwezig te onderstellen. Calvijn heeft bij het schrijven 
én van zijn Catechismus én van zijn Institutie geput uit de volheid van 
zijn door studie en aanhoudende prediking verkregen en paraat liggende 
begrippen. En het valt ons moeilik in te denken dat Calvijn, met zijn 
wonderbaarlik geheugen, om zijn eenvoudige Catechismus te vertalen, 
gebruik heeft gemaakt van de vertaling van een geheel andersoortig werk. 
- Het is hiermede als met het verband dat Pannier legt tusschen de 
inleiding welke Calvijn schreef voor de bijbelvertaling van Olivetan en de 
Institutie van 15411). Verband is er zeker, maar indirect. De gemeen- 
schappelike bron van de beide werken is de geest van den auteur waarin de 
ganse materie opgetast, verwerkt en geordend lag. 


Van welke aard het verband ook moge zijn tussen de franse Institutie 
van 1541 en de Catechismus van 1538, zijn tekstcritiese bewijzen zijn overigens 
sterk genoeg om aan te nemen dat Calvijn, nadat de latijnse Institutie van 
1536 verschenen (of geschreven) was, spoedig is overgegaan tot de vertaling 
van dit werk. 

Een andere, enigszins secundaire vraag is: is deze vertaling in druk 
verschenen of in manuscript gebleven? Bij onderscheidene van Calvijn’s 
werken is er lange tijd verlopen tussen schrijven en drukken. Bij zijn 
Psychopannychia is het acht jaren, bij zijn Petit traicté de la saincte céne vier, 
bij zijn latijnse Catechismus één. Het is zelfs niet onmogelik dat de franse 
vertaling van de oudste Institutie als manuscript heeft gecirculeerd en 
eigenhandig overgeschreven is door sommige begerigen. Het kon ermee 
zijn als met de Psalmen van Marot die als geschreven kopie in de Neder- 
landen zijn gekomen en wellicht in Antwerpen gedrukt waren, voor de 
auteur eraan dacht het zelf te doen ?). 

Op de vraag of de franse vertaling van de oudste latijnse Institutie ook 


1) Zie A tous amateurs de Jesus-Christ (no. 2 der Publications de la Société Calviniste 


de France). mot ba 
2) In dank deze mededeling aan Dr. K. J. Riemens die mijn aandacht vestigde op: 
Henri Guy, Histoire de la poésie française au XVIe Siècle, II, p. 300 en O. Douen. 


Clément Marot et le Psautier huguenot, I. p. 331. 
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in druk is verschenen, geeft Barth in het reeds meerdere malen genoemdi 
nummer der Theologische Blätter een bevestigend antwoord. Hij legt di 
volle nadruk op een passage uit de brief van Calvijn, de 13e October 153 
gericht aan zijn vriend François Daniel van Orléans welke al meerder: 
malen in het geding is geweest, en aldus luidt: 

Quia tamen singulis momentis de gallica libelli nostri editione cogitabamus 
et spes prope certa iam esse coeperat, literas ejus accessione dotatas venir 
ad vos malebam quam inanes. 

Ook Abel Lefranc vestigde, bijna twintig jaren geleden, op deze passage 
de aandacht en beweerde toen reeds dat de libellus geen ander werk kor 
zijn dan de Institutie van 1536, maar trok geen verdere konkluzie. Bartt 
laat elk woord recht wedervaren: Calvijn wordt dus in het najaar var 
1536 in beslag genomen niet door de vertaling maar door de uitgave var 
de vertaling zijner Institutie. De verschijning is zelfs zo nabij dat het niet 
zo heel veel heeft gescheeld, of hij had met zijn brief een exemplaar var 
deze vertaling zijn vriend kunnen doen toekomen. 

Een twede bewijsgrond vindt Barth in de eveneens reeds genoemde 
katalogus van door de Sorbonne gecensureerde boeken. Voor 1544 worder 
op deze Index gevonden en bijna onmiddellik na elkander genvemd var 
Calvijn: L’institution de la religion chrestienne avec la preface, addressée au 
roy Francois pour confession de foy, en een Institution de la religion chrestienne 
de la congnoissance de Dieu. Dat de Sorbonne hier twee maal precies het- 
zelfde boek zou hebben genoemd, ligt niet voor de hand. Wèl mag men 
aannemen dat het hier twee, in uiterlik zeer verschillende drukken zou 
gelden. De in de twede plaats genoemde is de druk van 1541, de enige 
waarvan het eerste hoofdstuk, onmiddellik aangegeven na de opgave var 
de titel, met De la congnoissance de Dieu. De in de eerste plaats genoemde 
moet dan de franse vertaling van de oudste latijnse Institutie zijn. Het 
verschil in omvang tussen de beide opvolgende latijnse drukken is enorm 
(die van 1539 is zeker vijftien keren zo omvangrijk als die van 1536). De 
beide franse vertalingen hebben even sterk moeten verschillen en de dubbele 
vermelding van de Institutie op de bedoelde Index moeten wettigen. 


Jacques Pannier doet zijn nieuwe uitgave van het Epistre à tous amateurs 
de Jésus-Christ voorafgaan door een uitvoerige beschouwing over de doo: 
Barth en Niesel gepubliceerde studie. Daarin neemt hij niet alleen hunne 
gevolgtrekking voor zijn rekening, maar hij verduidelikt hun bewijsvoering 
en voert nieuw materiaal toe aan hunne bewijsgronden. Zodoende is deze 
studie een der beste geworden welke op bibliografies gebied de laatste 
jaren over Calvijn verschenen zijn. 

De nieuwe, door Pannier aangevoerde argumenten zijn de volgende: 

1°. Farel prijst in de voorrede van zijn in 1537 of 1538 verschenen 
populaire werkje Summaire et briefve declaration d’aucuns lieux fort neces- 
saires uitbundig de Institutie van zijn ambtsbroeder. Hij verwijst al zijne 
lezers die wat meer begeren te weten omtrent de door hem behandelde 
stof, naar Calvijns werk. In één zin gebruikt Farel tweemaal het voor- 
naamwoord fous en eenmaal chacun met betrekking tot les lecteurs fideles 
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zonder enige restriksie voor degenen die geen latijn kennen. Pannier maakt 
daaruit de alleszins plausibele gevolgtrekking dat er in 1537 of 1538 een 
franse uitgave van de Institutie moet geweest zijn; 
2°. Beza schrijft in zijn Vita Calvini dat Calvijn de gelegenheid aangreep 
om zijn boek uit te geven (ejus edendi libri occasionem arripuit) en, nadat 
hij zijn boek uitgegeven had (edito hoc libro) naar Italië is afgereisd. Calvijns 
Vertrek naar het hof van Renée de France, hertogin van Ferrara, valt in 
Maart 1536. Pannier bouwt uit deze aanwijzingen deze fantasie: dat beide 
boeken, de latijnse en de franse editie, ter perse waren omtrent de jaar- 
wisseling 1535—'36, dat de latijnse editie klaar was voor zijn vertrek naar 
Ferrara, dat hij hertogin Renée als ,,hommage de bienvenue” een exemplaar 
ervan aanbood en dat hij misschien van deze vrijgevige vrouw een gratifi- 
catie heeft aanvaard om de franse uitgave van zijn boek te bekostigen. 
Wij kunnen tot onze spijt niet veel anders doen dan deze mededelingen 
voor kennisgeving aannemen; 

3°. Marguerite de Navarre schrijft in 1537 aan haar doorluchten 
broeder Frans I een raadselachtige brief waarin zij dezen ter wille van de 
eere Gods smeekt, te lezen wat zij hem gezonden heeft (ce que je vous hay 
envoyé), iets dat ze een ogenblik later preciseert als la. Dat vrouwelike 
Voornaamwoord zou dan slaan op de franse uitgave van de Institutie met 
haar aandoenlike opdracht; 

4°. Een vriend van Calvijn, Sainte-Marthe uit Poitiers, schrijft op 
10 April 1537 een brief aan Calvijn waarin hij zegt Duitsland te benijden 
waar men ongehinderd het begeerde boek (Institutio christiana) kan lezen. 
„Het is ons, Fransen, onmogelik het ons aan te schaffen.” Het komt ons 
voor dat hier geen voldoende grond aanwezig is om, zoals Pannier dat doet, 
uit nos (ons, Fransen) te argumenteren voor het bestaan der franse editie. 
Integendeel, hij zou Duitsland niet behoeven te benijden, omdat daar een 
in het frans geschreven boek vrijelik verkocht wordt; 

5°. Calvijn richt in April 1539 een brief tot Farel, waarin hij melding 
maakt van inkomsten die hij, krachtens enkele te Genève aanwezig zijnde 
uitgaven, verwacht. In libris meis qui adhuc sunt Genevae, erit unde hospiti 
meo satisfiet usque ad hiemen proximam. De aanduiding is vaag en Panniers 
onderstelling dat het hier de Institutie zou gelden, naar dezelfde mate 
gewaagd; 

6°. Uit een stuk dat verloren is gegaan, maar waarvan de gebrekkige 
kopie overgebleven is, blijkt dat in 1540 onder de boeken welke Jean 
Gerard, gedurende de drie jaren dat deze in Genève zijn drukkersbedrijf 
titoefende, had uitgegeven, zich bevonden: ,,Une epistre du roy d' Ang- 
eterre.”” Enkele regels verder vinden wij ook vermeld: Le Miroir de la reine 
l'Angleterre waarmee klaarblijkelik bedoeld is het bekende boek van 
Marguerite de Navarre. De dommelende kopist zou zich tweemaal in dezelfde 
ichting hebben vergist en met le roy d’Angleterre, le roi de France hebben 
jedoeld. En als deze identifikatie grenade gevonden heeft in onze oogen, 
lan is er nog maar één stap te doen om te komen tot de franse uitgave 
yan de Institutie, van welke deze brief de inleiding vormde. Afgezien nog 
yan de vraag of de franse Institutie bij Gérard verschenen is. 
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Zoals men zelf oordelen kan, zijn er bij de bewijsgronden waarmede 
Pannier Niesels hypothese steun verlenen wil, niet weinige die, hoe ver- 
nuftig ook aangewend, in de verte doen denken aan het oude hollandse 
spreekwoord: beter een vogel in de hand dan tien in de lucht. 


Naar aanleiding van het verschijnen van Albert Autin's prachtig mooi 
compendium over de wordingsgeschiedenis en de inhoud der Institutie, 
L’ Institution chrétienne de Calvin *) schrijft Jean Demeure in de Mercure 
de France *) een artikel waarin hij een al jaren geleden door hem verdedigde 
stelling®) met citaten uit Autin’s boek en uit mijn proefschrift opnieuw 
poneert, en onzes ondanks, nieuwe kracht geeft: geen enkele franse Institutie 
is van Calvijn afkomstig. Hij grondt zich op de aanwezigheid in alle franse 
edities (en vooral in die van 1541) van een buitensporig groot aantal grove 
fouten (des non-sens et des contre-sens). Hij schrijft het vaderschap der 
vertalingen toe aan sekretarissen van Calvijn die voor hun taak niet 
berekend waren. 

In een volgend nummer van de Mercure 4) wraakt Pannier de bewering 
van Demeure met Calvijn's eigen onbetwistbaar en verscheidene malen 
herhaald getuigenis: ,, Premierement l’ay mis en latin .... puis après, désirant 
de communiquer ce qui en pouvoit venir de fruict á nostre nation francoyse 
Pay aussi translaté en nostre langue.” Calvijn schreef dat toen hij nog een 
jonge man was van nog geen dertig jaar en er nog niet aan dacht, er een 
sekretaris op na te houden. De sekretarissen die naderhand de grote 
Hervormer gediend hebben, waren ook niet de eersten de besten. Galasius, 
met wie Demeure in ’t wilde weg de draak steekt, was een edelman en is 
predikant geweest in Londen en in Genève; Colladon is Calvijn opgevolgd 
als professor in de theologie te Genève. 

Ik zou aan deze repliek nog dit willen toevoegen: ofschoon de franse 
vertaling der Institutie over ’t geheel getrouw en letterlik is, vertoont ze 
op tal van plaatsen willekeurige afwijkingen, zoals geen enkele sekretari: 
die met de vertaling van het werk eens meesters belast is, zich zou veroorloven. 
Ik verwijs hiervoor naar de Hoofdstukken II en III van het Eerste Gedeelte 
van mijn proefschrift. 


Amsterdam. J.-W. MARMELSTEIN 


A PROPOS DU NOM DE TURCARET. 


Il y a des pièces de théâtre dont les titres renferment parfois uni 
signification spéciale qui, du moment qu’elle a été trouvée, nous perme 
de mieux comprendre les caractères des personnages principaux. Li 
comédie de Lesage, intitulée Turcaret, se trouve dans un cas analogue 

On sait ce qu’il faut entendre par un Turcaret et celui qui veut se renseigne 
complètement sur le caractère de ce héros, n’a qu’à lire la scène VIII de l’actı 


1) Les grands événements littéraires. Malfère, Paris, 1929. 
2) 15 — XI — 1929, L’ Institution dite de Calvin. 

3) Revue d'histoire littéraire, 1915. 

4) 1 — I — 1930. 
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IT de la pièce elle-même. Dans ce passage, l’auteur nous montre clairement 
qu'il a eu l'intention de peindre un usurier raffiné, n'hésitant pas à avoir 
recours aux machinations les plus infâmes, pour extorquer et pressurer 
ses victimes. Serait-ce par hasard que le mot furc se trouve dans ce nom? 
Ou bien, le type de l’usurier pourrait-il être mis en rapport avec le nom du 
peuple? Si c’est le cas, il doit y avoir des exemples antérieurs à Lesage, nous 
représentant des Turcs qui aiment à se rendre coupables d’extorsion. Dans 
la littérature médiévale, ils se révèlent fréquemment comme les grands 
ennemis des Chrétiens, souvent comme des guerriers intrépides, quelquefois 
aussi comme des couards. Mais cette littérature nous signale surtout la 
cruauté et l’avidité de sang, comme les défauts de leur caractère). Au 
XVI siècle, pas de changement dans la façon de les représenter. Ici également, 
nous trouvons le Turc ennemi du Chrétien, le Turc avec des talents mili- 
taires; ici encore, nous rencontrons le Turc qui attire notre attention par 
sa cruauté ?). Il semble bien que cette atrocité ait passé pour le trait de 
caractère turc par excellence, puisque ceux qui, dans le siècle suivant, ont 
introduit ces hommes sur la scène, l’ont fait essentiellement pour mettre 
en lumière cette particularité-ci. Avant le Bajazet de Racine, nous trouvons 
un assez grand nombre de tragédies à sujet turc 3). Ce qui est remarquable, 
c'est que toutes ces pièces finissent à peu près de la même façon. L’intrigue 
a beau être différente, le dénouement est toujours amené par quelque crime 
atroce. Cette cruauté était considérée — même par les plus grands — comme 
un trait tellement spécifique de ce peuple, que Racine écrivit en 1676: 

„Il (Sc. Bajazet) garde au milieu de son amour la férocité de la nation. 
Et si l’on trouve étrange qu'il consente plutôt de mourir que d'abandonner 
ce qu'il aime et d’épouser ce qu'il n’aime pas, il ne faut que lire l’histoire 
des Turcs. On verra partout le mépris qu’ils font de la vie. On verra en 
plusieurs endroits à quels excès ils portent les passions et ce que la simple 
amitié est capable de leur faire faire.” 4) Il est curieux de constater que 
cette idée de cruauté s’est maintenue dans les rares expressions du français 
moderne, où se trouve le mot turc. Traiter quelqu’un à la turque, veut dire 
rudoyer quelqu’un; traiter quelqu’un de Turc à Maure, est une expression 
que M. Robert explique par: , traiter quelqu'un comme le Turc traitait 
les Maures d’Afrique, et actuellement au figuré: traiter rudement quelqu’un 
sans le ménager.” 5) Nous ne croyons pas qu'il soit aisé de trouver dans 


1) Pelerinage de Charlemagne, éd. Koschwitz v. 105; Conon de Béthune, éd. Wal- 
lenskóld, chanson IV, v. 20; Villehardouin, Cléd. chrest. p. 258; Gorm. et Isemb. éd. 
Bayot v. 432; Chans. de Rol. v. 3284, v. 3518; Boissonnade, Du nouveau sur la Chans. 
de Rol. p. 197; Joinville, Paris et Langlois, chrest. p. 220, p. 230. 

2) Satire Ménippée, éd. Larousse p. 147; Rabelais, Garg. ch. XXXII; Brantöme, 
Mort de Coligny, éd. Larousse p. 122; Marot, éd. Garnier t. I, p. 134; Agr. d’Aubigne, 
dans Huguet Portraits et Récits, p. 464. 

3) Bounyn, la Soltane, 1554; Mairet, le Grand et dernier Solyman, 1630; Dalibray, 
Soliman, 1637; Desmarets, Roxelane, 1643; Magnon, le Grand Tamerlan et Bajazet, 
1647; Tristan l’Hermite, Osman 1647. Une analyse de ces pièces dans Bernardin, 
Théâtre de Racine, t. II. 

4) Racine, Bajazet, Seconde préface. 

5) C. M. Robert, Phraséologie française p. 504. 
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la tragédie française du XVIIe siècle, l'exemple que nous cherchons, c.-à-d. 
le Turc concussionnaire. Pour la comédie, par contre, il n’en est pas de 
même. Tout le monde a lu les Fourberies de Scapin de Molière. Tout le monde 
se rappelle la scène — devenue célèbre par le fameux: que diable allait-il 
faire dans cette galère — où Scapin fait si bien qu'il escamote à Géronte 
les cinq cents écus dont son cher fils a un besoin si pressant. Il réussit, 
en faisant accroire à Géronte que son fils, poussé par la curiosité, s’était 
rendu sur une galère, où on lui avait fait faire bonne chère et que l’on 
avait menée au large dans l'intervalle. Scapin, planté dans un canot et 
dirigé vers la côte, reçut l’ordre d’aller chez Géronte pour lui dire que le fils 
serait mis en liberté, si le père consentait à payer une rançon de cinq cents 
écus. Ce qu’on ne se rappellera peut-être pas si bien, c'est que le capitaine 
de galère qui renvoie Scapin avec le message précité, est un Turc. Nous 
voici donc en présence de celui que nous avions cherché, c.-à-d. du Turc 
qui s’adonne à l’extorsion. Mais à vrai dire, ce n’est pas Molière qui nous 
fournit l’exemple, puisque cette scène ne lui appartient pas tout à fait. 
Le fameux ,,que diable allait-il faire dans cette galère” est, comme on se 
souvient, une phrase dont l’idée appartenait à Savinien de Cyrano de 
Bergerac, qui dès 1654, amusait le public par une tournure à peu près 
semblable. Et si l’on se donne la peine d’ouvrir le Pédant joué, on ne tarder: 
pas à remarquer que Molière s’est approprié non seulement de l’idée de ia 
phrase bien connue, mais également du Turc qui pressure sa victime. Ic’ 
nous voudrions fixer l’attention de nos lecteurs sur les faits suivants 

1. En 1654 Cyrano de Bergerac publie Le Pédant joué dont l’un de: 
personnages s’adonne à l’extorsion; cet exacteur est un Turc. 

2. En 1671 paraît la comédie de Molière, intitulée Les Fourberies di 
Scapin. Dans cette pièce se trouve toute une scène que l’auteur a détaché 
du Pédant joué, mais à laquelle, il a eu soin toutefois, d'apporter des chan 
gements. Ainsi, le père dans la comédie de Cyrano s’écrie: ,,Que diable alle: 
faire dans la galère d’un Turc.” Ainsi, ce même père, dans la pièce originale 
veut vendre un pourpoint découpé, afin de se procurer l’argent pour rachete 
son fils. Géronte, dans les mêmes circonstances, veut vendre ,,toutes le 
hardes qui sont dans cette grande manne.” Ainsi, la rançon dans l'original 
s’eleve à cent pistoles, tandis que dans Les Fourberies elle est fixée à cin 
cents écus*). Mais l’exacteur de Bergerac reste Turc. Pourquoi pas di 
changement ici; pourquoi Molière n’a-t-il pas touché à la nationalité di 
cet homme? 

3. En 1709 est publiée la comédie de Lesage dont le personnage principa 
fait métier de l’exaction; ce type s’appelle.... Turcaret. 

A notre avis, les faits précédents ne peuvent pas être attribués au hasard 
mais doivent se tenir. Voici pourquoi. 

Le Dictionnaire général de la langue française de MM. Hatzfeld, Darmes 
teter et Thomas, fait remarquer que le français connaît deux mots tur 
dont l’un montre une ressemblance fortuite avec le nom du peuple, ave 
lequel il n’a rien à voir. Ce mot turc indique un insecte, du moins c'est 1 


1) C. de Bergerac, le Pédant joué, acte II, sc. II. 
Molière, les Fourberies de Scapin, acte II, sc. VII. 
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la signification qu’il a dans un exemple datant de l’année 1688, que les 
auteurs du Dictionnaire général ont trouvé dans un Traité du jardin de 
Boyceau de la Baraudiére: ,,Les poiriers de bon chrestien en sont sur tous 
autres endommagez, et c'est pourquoy on a nommé ce ver Turc.” Dans 
cette signification, le mot a été accepté par l’Académie francaise en 1718. 
En ce qui concerne l’origine de cette forme, les auteurs se contentent d’une 
indication assez vague: ‚mot d’origine incertaine.” Pourtant ils nous 
mettent sur la voie en ajoutant entre parenthèses: „cf. breton teurk, tique.” 
Or, cette forme française fique (— turc) est expliquée ailleurs dans le 
Dictionnaire général par: ,,insecte aptère qui s'attache aux boeufs, aux 
moutons, aux chiens, et suce leur sang.” Dès à présent nous savons qu’en 
français il existe un mot furc — actuellement hors d’usage à ce qu’il paraît — 
par lequel on indique un insecte qui s’attache au corps animal, afin d’en 
sucer le sang. De la définition importante fournie par le Dictionnaire général, 
nous pouvons déduire d’abord, que Cyrano a choisi un Turc pour sa sangsue 
humaine à cause de l’homonymie des deux mots, ensuite que c’est à dessein 
que Molière n’a pas changé la nationalité de cet homme, dans la scène qu'il 
arrangeait pour sa comédie, enfin qu’à dessein Lesage a pris le mot. turc, 
comme radical du nom de son usurier. Par l’emploi de ce mot, il était donc 
possible aux auteurs de faire allusion à un type, et ceci montre que vers 
1650 notre forme turc était en train de pénétrer dans le vocabulaire de la 
langue parlée. Cette pénétration doit avoir duré jusqu’à 1718; en cette 
année le mot a acquis droit de cité et l’Académie française l’approuve, comme 
nous l’avons dit plus haut. Le fait ne nous étonne guère, car dans la période 
de l’épuisement du Trésor sont nées les ,,sangsues d'état” et les ,,sangsues 
du peuple”. Leurs noms abondent dans l’histoire de l’époque. Il paraît 
qu’avec le lent redressement des finances, et le maniement bien ordonné 
des deniers publics, le type de l’usurier se raréfiait de plus en plus; notre 
mot furc tombait lentement en désuétude et sa signification entrait douce- 
ment dans l’oubli. Depuis lors la forme n’a pas réussi à regagner le terrain 
perdu, puisque dans les temps ultérieurs, le mot ne se retrouve plus dans 
cette acception, et que quand à notre époque, pendant la guerre mondiale, 
les sangsues d’état comme les sangsues du peuple commençaient à renaître, 
on n’a pas du tout songé à s’en servir pour indiquer les usuriers. 


Amsterdam. C. R. BREST VAN KEMPEN. 


NEDERLANDSCHE VERTALINGEN VAN NOVELLEN VAN JUAN 
PEREZ DE MONTALBAN. 


Dat een enkel tooneelstuk van den beroemden leerling van Lope de Vega 
het Hollandsche publiek in vertaling bekend was, namelijk La mds constante 
mujer, kon men in de handboeken van Te Winkel en Worp vinden. Des- 
tijds 1) mocht het mij gelukken als bron van het tooneelstuk: Samson oft 
Edelmoedighen Nazareen, van den XVIl-eeuwschen Zuidnederlandschen 
schrijver Claude de Grieck, eveneens een comedia van Montalban: El 


1) La comedia espagnole aux Pays-Bas, Amsterdam, 1922, p. 76. 
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Nazareno Sansón vast te stellen. Dat Montalbán in de Nederlanden niet 
alleen als dramaturg, maar ook als novellist gewaardeerd is geworden, was — 
tot op heden een onbekend feit. Hoewel de Spaansche schrijver voor- 
namelijk als dramaturg beroemdheid heeft verworven, bewijst het groote 
aantal drukken, dat zijn novellenbundel Sucecos y prodigios de Amor (1624) 
beleefd heeft 1), hoe tijdgenooten en nageslacht van zijn verteltalent ge- 
noten hebben. Het is mij gebleken, dat twee der novellen uit bovenvermelde 
verzameling 2) in het Nederlandsch vertaald zijn, en wel La fuerza del desengano 
en Los primos amantes, benevens El piadoso bandolero, één der drie verhalen 
uit zijn bundel Para todos (1633). Deze drie verhalen zijn door G. de Bay 
ingelascht in zijn schelmenroman: Het leven en bedrijf van de Drollige Bis- 
schayer (t Amsterdam, bij Baltus Boeckholt, 1669). Dit boek zelf is ook 
een vertaling van een Spaansch origineel, hetgeen reeds door Te Winkel 
en William Davids werd opgemerkt. De bron is evenwel nog niet vast- 
gesteld kunnen worden. Van La fuerza del desengaño, een novelle, die sinds 
het begin der XVIIIe eeuw niet meer herdrukt is, vindt men een nauwkeurige 
inhoudsopgave bij Pfandl, Geschichte der spanischen Nationalliteratur in 
ihrer Bliitezeit (Freiburg i. B. 1929, p. 331/2). Na lezing hiervan staat de 
identiteit van het Nederlandsche verhaal, De kracht der ontwerringe genaamd, 
vast. Van Los primos amantes, door de Bay zonder titel op pag. 171 vig. 
opgenomen, bestaan XIXde-eeuwsche herdrukken 3). 

Daar deze eveneens bestaan van zijn novelle La villana de Pinto (zie 
noot 3), kon ik tevens met zekerheid vaststellen, dat ook van dit boeiende 
verhaal de Nederlanders in vertaling hebben kunnen kennis nemen, al 
waren het ook die van een volgend geslacht. Deze novelle nl. is opgenomen 
in de verzameling in 1755 (bij H. W. van Welbergen) te Amsterdam ver- 
schenen, getiteld: Zeldzame Mingevallen, met gelukkige uitkomsten bekroond. 
Uit verscheide Vreemde Talen by een verzameld en in ’t Nederduitsch gebragt 
onder de Zinspreuk: Primula nunc veris legit hic sua prima juventus: Tempore 
maturo floscula mille dabit 4). In zijn ,,Voorrede aan den lezer” laat de ano- 
nieme vertaler doorschemeren, dat een enkele, misschien meer van de vier 
novellen, waaruit zijn boekje bestaat, uit Spaanschen bron zijn. Hij ver- 
meldt eerlijk, dat hij ze vertaald heeft; slechts heeft hij ,,verscheide malen 
wanneer ons zommige zaken voorkwamen, die (gelyk ’er veel in de Spaansche 
Taal zyn) in ’t Nederduitsch geen val zouden hebben, de vryheid gebruikt 

1) Zie Carolina B. Bourland, The short story in Spain in the seventeenth century, 
Northampton (Mass.) 1927. 


*) Geen der openbare bibliotheken in Nederland bezit een exemplaar hiervan, 
zoodat ik mij nog niet ervan heb kunnen vergewissen of, gelijk ik vermoed, in de 
daarin voorkomende novelle El envidioso castigado het origineel gezien moet worden 
van de Vertelling van de Gestrafte afgunst, door L. van Bos in zijn Dordrechtsche 
Arcadia (1663) ingelascht (p. 393—427). Wellicht gebruikte hij de Fransche vertaling 
van 1644, Ingeval deze veronderstelling juist blijkt te zijn, is de bron van alle 
verhalen uit van Bos’ bovengenoemd werk thans bekend. 

3) Biblioteca de Autores Españoles, tomo XXXIII, en Colecciön de los mejores autores 
españoles (Baudry), tomo XXXVII. E 

*) Het boekje is in geen der openbare Nederlandsche bibliotheken te vinden. De 
heer M. Buisman (Ede, G.), die het exemplaar van wijlen Prof. te Winkel bezit, was z00 
vriendelijk, mij dit ter bestudeering af te staan. 


e 
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van andere zeggingen, die beter met den aart onzer Tale over een kwamen 
‘in de plaats te stellen, gelyk wy ons ook in de vaarsjes niet aan dezelfde 
maat of hoeveelheid van Regels gebonden hebben.” Montalbán's verhaal 
is tamelijk letterlijk vertaald onder den titel: De adelyke boerin. Van een 
der andere verhalen: De doorluchtige Zeeheldin, kan ik, ondanks nasporingen, 
| den vermoedelijk Spaanschen bron niet aanwijzen. Het dateert uit een tijd, 
‘toen de beroemdste Spaansche novellisten reeds lang ter ziele waren, nl. 
dien van Cromwell. Men zou zoo meenen, dat deze Zeldzame Mingevallen 
in hun geheel een vertaling moeten zijn van de Seltzame Liebes-Händel, 
die in 1691 bij Johann Fridrich Gleditsch in Leipzig verschenen en in 1700 
bij Thomas Fritsch aldaar herdrukt zijn. Ook deze zijn voor het overgroote 
deel bewerkingen van Spaansche orgineelen; ze hebben evenwel niets met 
de in het Nederlandsch vertaalde uit te staan. Curt Hófner 1) heeft aange- 
toond, dat de Duitsche verhalen vertalingen zijn van novellen van Castillo 
Solörzano en van Maria de Zayas. 

Amsterdam. J. A. VAN PRAAG. 

Na inzage van de zich in de Koninklijke Bibliotheek te Brussel bevindende 


exemplaren van Montalbän’s Sucesos y Prodigios de Amor is de juistheid 
van de in noot 2 gemaakte veronderstelling gebleken. 


ÜBER EINIGE IDEEN AUS RILKES DUINESER ELEGIEN. 
I. GOTT. 


Niedergang. So kann verglichen mit Rilkes Stundenbuch, dessen drei 
Teile die Jahreszahlen 1899, 1901 und 1903 aufweisen, die zwei Jahrzehnte 
später abgeschlossene Sammlung Klagelieder aus Duino genannt werden. 

Welch ein Unterschied zwischen dem Stundenbuch und den D. E.?)! 
Im Stundenbuch findet sich im Hinblick auf Gott eine Art Überheblichkeit, 
die an Hybris streift. Es ist als ob der Übermut mitunter einen Stich ins 
Ironische hat, möge auch die Ironie mit Rücksicht auf das Göttliche in den 
„Geschichten vom Lieben Gott”, die Rilke 1900 und 1904 in prosaischer Form 
erscheinen ließ, stärker sein. 

Im Stundenbuch, diesem selbstbewußten Laienbrevier, heißt es zum 
Beispiel: 

„Du, Nachbar Gott, wenn ich dich manches Mal 
in langer Nacht mit hartem Klopfen störe, — 
so ist’s, weil ich dich selten atmen höre 

und weiß: Du bist allein im Saal. 

Und wenn du etwas brauchst, ist keiner da, 

um deinem Tasten einen Trank zu reichen: 

ich horche immer. Gib ein kleines Zeichen. 

Ich bin ganz nah.” [St.°) S 9.]. 


1) Zeitschrift für romanische Philologie, 1929, XLIX, Heft I, pag. 96. = 
2) D. E. = Rainer Maria Rilke. Duineser Elegien, 1923. Im Insel-Verlag zu Leipzig. 
8) St.=Das Stundenbuch. Rainer Maria Rilke-Insel-Verlag. Leipzig. Im Jahre 1926, 
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Hier hòren wir am Eingang der Symphonie des Gottrufens das uralte 
Motiv der Demut in Umkehrung als Stolz aufklingen. Immer wieder variier 
kommt das Verhältnis zwischen Rilke und seinem Gott zum Ausdruck! 
Er hat Gott nicht. Er lebt in Einsamkeit. 

Walzel mahnte in seiner überaus gehaltvollen Rede über Rilke, die eı 
am 9 März 1928 in der Aula der Amsterdamer Universität hielt unc 
später zum Aufsatz verarbeitet in diese Zeitschrift gab, zur Vorsicht 
„wenn in der „Kunst Motive des Christenglaubens auftauchen, ganz be- 
„sonders Motive des Katholizismus”. [Neoph. XIV, 33]. Trotz allen Bedenken 
kommt Walzel, wie mir aber scheint, zum berechtigten Schluß: ,, Das Stunden- 
„buch sucht in rastlosem Mühen nach dem Ausdruck des Verhältnisses 
„von Mensch und Gott. [l.c. S.24 f.]. 

Allein das St. ist nicht das Zeugnis des neuen Mystikers, der in Gott war 
und wiedergekehrt zu der normal-menschlichen Relation dieser Erde da: 
Unsagbare in Bilder zu fassen sucht. 

„Die Gebete des Stundenbuchs,” — so sagt Lou Andreas-Salomé — das 
St. legte Rilke dieser Freundin in die Hände — ,, die Gebete des St. sind nicht 
schon Ergebnis einer gewandelten Existenz, die sich nun endgültig ver- 
wirklicht.” [L. A.S.1) S. 21]. 

Das St. symbolisiert, wie mich dünkt, den Rausch dessen, der mit jugend- 
lichem Übermut zu Gott hinstürmen möchte. 

Das St. liegt nicht hinter, sondern vor der Ekstase des Mystikers. 

Obgleich Robert Faesi unrecht hat, wo er behauptet, „daß die im St 
fast verschwenderisch gebrauchte Silbe ,,Gott” in dem Spätwerk [den D. E 
de B.] kein einziges Mal mehr ertónt” — in den Klageliedern aus Duin 
haben wir es mit einem ganz andern Rilke zu tun als in dem St. 

Dahingeschwunden ist das hohe Selbstbewußtsein, das Gott als der 
unsichtbaren, hilfsbedürftigen Hausgenossen im anstoßenden Saal anredete 
Hybris, Übermut, Überheblichkeit, Ironie sind ausgelöscht. Nur Demut 
und Angst werden klagend laut. 


Aus der ersten Duineser Elegie tönt es: 
Stimmen, Stimmen. Höre, mein Herz, wie sonst nur 
Heilige hörten: daß sie der riesige Ruf 
aufhob vom Boden; sie aber knieten, 
Unmögliche, weiter und achtetens nicht: 
so waren sie hörend. Nicht daß du Gottes ertrügest 
die Stimme, bei weiten. Aber das Wehende höre, 
die ununterbrochene Nachricht, die aus Stille sich bildet. 
Es rauscht jetzt von jenen jungen Toten zu dir. [D. E.S.8f] 


Das ist die alt-testamentische Auffassung: Gott hören, Gott sehen bedeute 


sterben. Gottes Stimme ertragen ist dem Dichter unmöglich. Heilige haber 
das vermocht. Er steht niedriger. — 


1) Lou Andreas-Salomé. Rainer Maria Rilke. Mit acht Lichtdrucktafeln. Im Insel 
Verlag. Leipzig. 1928. 
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Aus der achten Elegie spricht das Gefühl, daß Gott ihm ferne ist, noch 
tärker: wir minder als das Tier. 


Was draußen ist, wir wissens aus des Tiers 

Antlitz allein; denn schon das frühe Kind 

wenden wir um und zwingens, daß es rückwärts 
Gestaltung sehe, nicht das Offne, das 

im Tiergesicht so tief ist. Frei von Tod. 

Ihn sehen wir allein; das freie Tier 

hat seinen Untergang stets hinter sich 

und vor sich Gott, und wenn es geht, so gehts 

in Ewigkeit, so wie die Brunnen gehen. [D. E. S. 30]. 


Ich bestreite, daß der Dichter das Tier kennt, wie es für sich als Tier 
lebt und fühlt. Das weiß er nicht, das weiß niemand, das liegt jenseit der 
Grenzen unserer Sinnesorgane. Es kann sein, daß u.a. die zitierte Stelle 
Walzel dazu brachte, zu behaupten, der Dichter Rilke hätte „Menschen 
und Tiere und Dinge erlebt, nicht wie sie dem Beschauer sich weisen, sondern 
wie sie sich selbst sehen, und wie ihnen die Welt erscheinen muß —” 
[Neophil. XIV, 18 etc.] [Vgl. auch Orplid III, S 62 f.]. 

Walzels naiv-realistischer Behauptung gegenüber muß die These auf- 
zestellt werden: ,,Erkenntnis-theoretisch betrachtet ist das Bewußtsein 
les Mitmenschen und des Tieres ein nicht-gegebenes Objekt...” [Vgl. 
Het psychisch Onbewuste door Dr. H. J. F. W. Brugmans. Groningen 
1928, S. 7]. 

Auch in Rilke haben wir es mit den rilkeschen Spiegelungen der nicht- 
ilkeschen Objekte zu tun. Möge auch, namentlich in seiner Rodinpericde, 
Rilkes tragisches Benehmen in casu das Ding, worunter auch die Gottheit 
‚u verstehen ist, ihn immer wieder dazu gebracht haben, sich vor das Ding 
‚u stellen, um mit hartnäckigem Fleiß dessen Eindruck in sich aufzunehmen, 
he er es wagte zum Ausdruck zu schreiten. 

Das Resultat von Rilkes langem Trachten, in das Ding, ev. die Gottheit 
inzudringen, war: das Ding ist unzugänglich, der Gottheit Wesen ist uns 
erschlossen. Zum Bewußtsein dessen ist Rilke gelangt. Er dachte schließlich 
iber sich wohl sehr demütig. 

Wir hören aus der achten Elegie noch etwas anderes heraus: Rilke sieht 
ngsterfüllt das Sterben herannahen. Er, der Mensch, das denkende Wesen, 
ühlt sich gegenüber — und „nichts als das und immer gegenüber”. [D. E. 
31]. Er empfindet seine Individualität als Hindernis. „Das Unüberwindbare, 
Inablòsbare dieses Stückes Selbst, das zugleich ein Fremdstück wie irgendein 
\ußenbestandteil für unser Innen-Erlebnis bleibt, brachte in Rilke, je 
inger, je mehr, eine Trübsal hervor, die sich zur Abkehr vom physisch 
jedingten überhaupt steigerte.” [L. A. S. S. 83]. 

So bemerkt Lou Andreas-Salome, Rilkes Freundin durch etwa drei 
ahrzehnte hindurch, die sein Innen-Leben am einsichtigsten von allen 
eurteilte, Einen solchen Status des Bewußtseins scheint sich der Dichter 
ewünscht zu haben, daß sich ihm dieses Getrenntsein von Ich und 
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Nicht-Ich, dieses also Endigen als Individuum im Tode nicht bemerklich 
werden sollte. 
Und kühn verlegt er ein solches Bewußtsein in das Tier: 
— — sein Sein ist ihm 
unendlich, ungefaßt und ohne Blick 
auf seinen Zustand, rein, so wie sein Ausblick. 
Und wo wir Zukunft sehn, dort sieht es alles 
und sich in allem und geheilt für immer. [D. E. S. 31]. 


Das Tier ist frei von Tod. Ihn sehen wir allein; das freie Tier hat seinen 
Untergang stets hinter sich und vor sich Gott.” [D. E.S.30]. Die Zukunft, 
die den Tod auch ihm bringen wird, sieht das Tier nicht, ist also nicht. Der 
Mensch aber weiß, ihn hat sein Gott verlassen. 


Wie in Goethes Gedicht Grenzen der Menschheit [J. A.*) 2, 62 f.] der 
uralte, heilige Vater, aber auch Götter vorkommen, sowie in seinem Gedichte 
Das Göttliche [J. A. 2, 63] nicht nur unbekannte, höhere Wesen genannt 
werden, sondern daneben auch das Glück, so finden wir bei Rilke Namen 
und Begriffe, die zum Teil der kirchlichen Tradition, zum Teil der griechisch- 
römischen Mythologie entlehnt wurden. Wahrscheinlich wurde Rilkes 
Gottesbegriff aus vielerlei Quellen gespeist. Aus Rilkes Brief vom 16 Apri 
1905 an Rodin (Weißer Hirsch pres Dresde) steht fest, daß Georg Simmel, 
Professor an der Universität Berlin, philosophischen Einfluß auf den Dichte: 
ausübte. Rilke schreibt: ,,.... ich schätze [Simmel] sehr hoch als Philosophen 
und wahren Kunstkenner. Im Mai gehe ich nach Berlin und eben Professor 
Simmel wird die Studien, welche ich an der Universität anfangen will, leiten.” 

In seiner zweiten Duineser Elegie sagt R.: 


Erstaunte euch nicht auf attischen Stelen die Vorsicht 

menschlicher Geste? war nicht Liebe und Abschied 

so leicht auf die Schultern gelegt, als wär es aus anderm 

Stoffe gemacht als bei uns? Gedenkt euch der Hände, 

wie sie drucklos beruhen, obwohl in den Torsen, die Kraft steht. 

Diese Beherrschten wußten damit: so weit sind wirs, 

dieses ist unser, uns so zu berühren; stärker 

stemmen die Götter uns an. Doch dies ist Sache der Götter. 
[D. E. 5.218]: 


Hier strahlt also des Dichters Gefühl, daß er einer größeren als menschlicher 
Macht gegenüber steht, in unbestimmter, rhetorisch-klassisch anmutende 
Pluralität aus. Wichtiger ist es, daß der Dichter sich den göttlichen Mächter 
resignierend unterordnet: „Doch dies ist Sache der Götter.” 


Die dritte Duineser Elegie nennt einen bestimmten Gott mit allbekannten 
Namen: | 


1) Goethes Sämtliche Werke. Jubiläums Ausgabe. Cotta. 


Pa 
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Eines ist, die Geliebte zu singen. Ein anderes, wehe, 

jenen verborgenen schuldigen FluB-Gott des Bluts. 

Den sie von weitem erkennt. ihren Jiingling, was weiß er 
selbst von dem Herren der Lust, der aus dem Einsamen oft, 
ehe das Mädchen noch linderte, oft auch als wäre sie nicht, 
ach, von welchem Unkenntlichen triefend, das Gotthaupt 
aufhob, aufrufend die Nacht zu unendlichem Aufruhr. 

O des Blutes Neptun, o sein furchtbarer Dreizack. 

O der dunkele Wind seiner Brust aus gewundener Muschel. 
Horch, wie die Nacht sich muldet und höhlt. Ihr Sterne, 
stammt nicht von euch des Liebenden Lust zu dem Antlitz 
seiner Geliebten? Hat er die innige Einsicht 

in ihr reines Gesicht nicht aus dem reinen Gestirn? — 


[D. E. S 14]. 


Die verstorbene Frau Christina Deutman-de Meijer-Laren war der Meinung, 
daß Rilke hier mit dem Namen Neptun einen Komplex von Gefühlen und 
Gedanken bezeichnet haben dürfte, der in der anthroposophischen und 
theosophischen Literatur wohl mit demselben Namen angedeutet wird. 
Was östliche Ideen betrifft, sei eingeschaltet, daß Dr. A. J. de Jong 
Amsterdam in Rilkes Verehrung für das Tier indische Einflüsse vermutet. 

Merkwürdig ist es, daß Rilke die dämonische Gewalt, welche er mit dem 
Namen Neptun umfaßt, nicht durch einen deutschen umschreibt. Der nicht 
esoterisch geschulte Leser hält die Benennung leicht für einen Rest der 
„klassischen’’ Rhetorik, der illustre Vorgänger und Zeitgenossen fast 
selbstverständlich dienten. — 

Nach verwandtem stilistischem Verfahren schuf Rilke die Engel, sowie 
die jüngeren und älteren Schwestern, genannt die Klagen. Es fragt sich 
aber, ob diese Figuren nicht zu sehr alt-römisch, griechisch oder jüdisch 
sind, um intensiv neu-west-europäisch zu wirken? 

Daß Rilke es mit Wesenheiten zu tun hatte, wo er spricht über Gott, 
Götter, Engel, Neptun, die Klagen steht mir zweifellos fest. Allein wie wenig 
scharf umrissen bleiben alle diese Figuren, wie schwach ist das Leitungs- 
vermögen dieses ganzen Stiles verglichen mit der visionären Gewalt, die 
Rilke dazu trieb in Malte Laurids Brigge ,,die andere Hand” zu beschreiben, 
wo er von dem abends unterm Tisch nach einem Bleistift suchenden Kind 
erzählt. Da heißt es im Malte: ,,Aber wie hätte ich darauf gefaßt sein sollen, 
daß [meiner Hand] mit einem Male aus der Wand eine andere Hand ent- 
gegenkam, eine größere, ungewöhnlich magere Hand, wie ich noch nie eine 
gesehen hatte. Sie suchte in ähnlicher Weise von der anderen Seite her, 
und die beiden gespreizten Hände bewegten sich blind aufeinander zu. 
Meine Neugierde war noch nicht aufgebraucht, aber plötzlich war sie zu 
Ende, und es war nur Grauen da. Ich fühlte, daß die eine von den Händen 
mir gehörte und daß sie sich da in etwas einließ, was nicht wieder gutzu- 
machen war. Mit allem Recht, das ich auf sie -hatte, hielt ich sie an und 
zog sie flach und langsam zurück, indem ich die andere nicht aus 
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den Augen ließ, die weitersuchte. Ich begriff, daß sie es nicht aufgeben 
würde, ich kann nicht sagen, wie ich wieder hinaufkam. Ich saß ganz im 
Sessel, die Zähne schlugen mir aufeinander etc.” .... [Malte S. 137 f. Vgl. 
auch Ed. Jaloux*) pg. 46]. 

Neptun deutet in der dritten D. E. einen Komplex des Entsetzlichen 
an, die Hand im Malte erregt Grauen. Die Leitungsfähigkeit des Namens 
Neptun, das Entsetzen zu vermitteln, ist aber merkwürdig klein verglichen 
mit dem Schrecken, den die Hand in Malte auslöst. Welchem Umstande 
haben wir nun diesen Unterschied zuzuschreiben? Ist es der verschiedene 
Angstgrad, der dies verursacht, — ist es der schwächere, mitunter klas- 
sizistische Stil der D. E. neben dem stärkeren, realistischen des Malte, — 
ist es der Leser, der für neueren Realismus empfänglicher ist als für alter- 
tümelnde Nomenklatur? Alles Fragen auf dem Gebiete der literarischen 
Kunst, die schwer zu beantworten sein dürften. 

Rilke, der zu schicksalhaft empfand, um ein Mensch der Schuldzwiespälte 
zu werden, spricht fast nie von Schuld und Sünde. [Vgl. L. A. $. S. 80]. 
Dennoch ist das Gefühl, in der Tiefe zu sein und sich nach der Höhe zu sehnen, 
oft in Rilkes Werk vorhanden, aber wohl stets ohne die aktive Tendenz 
nach ,,Erlòsung”, die nun einmal dem Schuld-und-Sünde-Begriff eignet. 

Neptun ist dem Dichter der schuldige Flußgott. Schuldig aber wem gegen- 
über? Einer andern, der höchsten Gottheit? Die Gestalt des Neptun ist 
dem Teufel verwandt. Allein ein nieendigender Ringkampf mit demschuldigen 
Fluß-Gott findet nicht statt: der Jüngling, der Mann, sie sind nun einmal 
in der Gewalt des tiefen, dunklen Blutes, aus dem sie stammen. Weder 
Mutter noch Liebste ist imstande aus dem zupackenden Griff dieses Dämons 
des Blutes zu befreien. — 


In den D. E. schildert uns der Dichter Gott als großmächtig und sehr 
erwünscht. So groß ist diese Macht, daß Gottes Stimme schon genügen 
würde, den Menschen zu vernichten. Gott ist das anthropomorphe Symbol 
für das Ding der Dinge, von des Dichters Furcht vor Vernichtung aus gesehen. 
Gott ist der höchste Zustand in dem wir sein müßten ‚in Ewigkeit”. 
[DES 307: 

Der Dichter lebt in diesem höchsten Zustand nicht, sondern wie es in 
einem gleichzeitigen Prosafragmente heißt: ‚in einer Welt, in der das 
Schicksal, ja Gott selber, vor allem dadurch berühmt geworden sind, daß 
sie uns anschweigen.” [Rilke, Ges. Werke. Bd. IV S. 271. — Puppen” Sep. 
ausg. S. 10. 1914 geschr. — 1922 herausgeg.]. 


IL (DIE ENGEL, 


Die Engel, Mittelwesen zwischen Gott und dem Menschen, Gottes Gesandte 
in der jüdischen wie in der christlichen Religion, spielen in Rilkes Werk 
im allgemeinen und in den D. E. im besondern eine wichtige Rolle. Auch 
in den französischen Gedichten, die kurz nach den D. E. herausgegeben 
wurden, erschienen sie. [La Nouv. Revue Française. 1er juillet 1925]. 


1) Edmond Jaloux. Rainer Maria Rilke. Sixième Edition. Paris. 1927. 
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_ In seinem Requiem für eine Freundin, 1909 veröffentlicht, gesteht uns 
Rilke etwas über die Genesis seiner Engel ein: 


Wenn irgendwo ein Kindgewesensein 

tief in mir aufsteigt, das ich noch nicht kenne, 
vielleicht das reinste Kindsein meiner Kindheit: 
ich will’s nicht wissen. Einen Engel will 

ich daraus bilden ohne hinzusehn 

und will ihn werfen in die erste Reihe 
schreiender Engel, welche Gott erinnern. [S. 14]. 


Hier ist nicht die Rede von einem mit den Sinnesorganen wahrnehmbaren, 
höheren Wesen, hier handelt es sich nicht um eine Halluzination, wodurch 
der Dichter in sich einen Engel gesehen und gehört haben sollte, hier haben 
wir es mit einer rhetorischen Figur Engel genannt zu tun, die zwar gewisse 
Empfindungen intensivsten Charakters symbolisiert, — oder aber sym- 
bolisieren könnte, denn diese Jugenderinnerungen steigen noch nicht in 
ihm auf, sondern er fühlt, daß sie kommen könnten. 

Der Anfang der ersten D. E. erwähnt der Engel ausführlich mit fol- 
genden Worten: 


Wer, wenn ich schriee, hörte mich denn aus der Engel 
Ordnungen? und gesetzt selbst, es nähme 
einer mich plötzlich ans Herz: ich verginge von seinem 
stärkeren Dasein. Denn das Schöne ist nichts 
als des Schrecklichen Anfang, den wir noch grade ertragen, 
und wir bewundern es so, weil es gelassen verschmäht, 
uns zu zerstören. Ein jeder Engel ist schrecklich. 
Und so verhalt ich mich denn und verschlucke den Lockruf 
dunkelen Schluchzens. Ach, wen vermögen 
wir denn zu brauchen? Engel nicht, Menschen nicht, 
und die findigen Tiere merken es schon, 
daß wir nicht sehr verläßlich zu Haus sind 
in der gedeuteten Welt. Es bleibt uns vielleicht 
irgend ein Baum .... 
. es bleibt uns die Straße .. 
O und die Nacht .... [DRESS]: 


Nur das Schöne in niedriger Potenz erträgt der Dichter, in höherer Potenz 
wird es ihm das Schreckliche, das ihm mit seinem stärkeren Dasein töten 
würde. Schönheit, Macht, und Schrecklichkeit sehen wir deutlich abgestuft. 
Gottes Stimme würde genügen ihn umkommen zu lassen, vergehen würde 
er, wenn ein Engel mit seiner stärkeren Natur ihn ans Herz drückte, 
allein es gibt auch Schönheit, die er wohl erträgt, die aber doch mit der 
Schönheit im Wesen der Engel und der Gottheit verwandt ist. 

Obwohl Angst vor der höheren Stufe des Schönen, vor dem Engel und 
der Gottheit ihn erfüllt, vernehmen wir aus der zweiten D. E. [S. 11]: 
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[Jeder Engel ist schrecklich.] Und dennoch weh mir, 
ansing ich euch, fast tödliche Vögel der Seele, 
wissend um euch. Wohin sind die Tage Tobiae, 
da der Strahlendsten einer stand an der einfachen Haustür, 
zur Reise ein wenig verkleidet und schon nicht mehr furchtbar; 
(Jüngling dem Jüngling, wie er neugierig hinaussah). 
Träte der Erzengel jetzt, der gefährliche, hinter den Sternen 
eines Schrittes nur nieder und herwärts: hoch auf- 
schlagend erschlüg uns das eigene Herz. 
Wer seid ihr? 
Und des Dichters Antwort lautet [D. E. S. 11]: 


Frühe Geglückte, ihr Verwöhnten der Schöpfung, 
Höhenzüge, morgenrötliche Grate 

aller Erschaffung, — Pollen der blühenden Gottheit, 
Gelenke des Lichts, Gänge, Treppen, Throne, 
Räume aus Wesen, Schilde aus Wonne, Tumulte 
stürmisch entzückten Gefühls und plötzlich, einzeln, 
Spiegel, die die entströmte eigene Schönheit 
wiederschöpfen zurück in das eigene Antlitz. 


Dieser achtzeilige Abschnitt mit Bildern für die Engel erinnert an die 
seitenlangen Reihen voller Bilder für die Gottheit im Stundenbuch. Sind 
die Engel diese Dinge? 

Nein. Der Dichter gebraucht sie in seiner Art und Weise, um ein Maß, 
einen Grad auszudrücken. Sie müssen aufgefaßt werden als ersehnte höhere 
Stufen zu des Dichters eigener, verwünschter Grundstufe. 

Der Engel ist Figur gewordene Denkforderung, Postulat. Als Rilke seinen 
Roman Malte schrieb, trug er sich schon mit Plänen zu einem neuen Prosa- 
werke, das weit tiefer in sein Leben zurückgreifen sollte. Er wollte seinen 
Militärroman schreiben, die St. Pöltener Eindrücke schildern. Allein ‚seine 
Kindheit nochmal zu leisten”, wie er es nannte [vgl. L. A. S. S. 42], die 
Angste des mißhandelten Kriegsschülers zu verewigen — es ist ihm nicht 
gelungen. Nicht nur dem Grauenerregenden wich Rilke hier aus, auch um 
die gewaltige, ja gewalttätige Schönheit der Engel zu werben, wagte der 
Furchtsame nicht. [D. E. S. 29]. 

Die letzte, vernichtende, aber heldenhafte Hingabe an seinen Ruf fehlte 
dem Dichter augenscheinlich. — 


Wir verflüchtigen, wo wir fühlen. Wir atmen uns aus, dahin. 
Wie Tau von dem Frühgras 
hebt sich das Unsre von uns, ....” [D. E. S. 11]. 
.... Schmeckt denn der Weltraum, 
in den wir uns lösen, nach uns?” [D. E. S. 12]. 
Fangen die Engel 
wirklich nur Ihriges auf, ihnen Entströmtes, 
oder ist manchmal, wie aus Versehen, ein wenig 
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| unseres Wesens dabei? Sind wir in ihre 

| Züge soviel nur gemischt wie das Vage in die Gesichter 
schwangerer Frauen? Sie merken es nicht in dem Wirbel 

ihrer Rückkehr zu sich. (Wie sollten sie’s merken.) [DE ST. 


__ Wir ziehen an allem vorbei wie ein luftiger Austausch. Das quält den 
Dichter und er stellt den tröstenden Begriff Engel auf. Sind wir schon 
sterblich, so denkt er sich ein Wesen stärkerer Art, mit dem wir vielleicht 
verwandt sind, um sich an diesem Bilde zu trösten. 

Wir verlegen uns nicht fleißig genug darauf, zu lernen, zu spüren, was 
Ewigkeit ist. 


Engel (sagt man) wüßten oft nicht, ob sie unter 
Lebenden gehn oder Toten. — [D. E. S. 9.]. 


Der Krieg verursachte in Rilke ‚eine unglaubliche Schwierigkeit der 
Konzentration”. [L. A. S. S. 74, 75]. Daran erinnern Teile der 4. D. Elegie, 
worin sich der Dichter über das in entgegengesetzte Empfindungen Ge- 
spalten-sein äußert: 


Blühn und verdorrn ist uns zugleich bewußt .... 
. wo wir eines meinen ganz, 
ist schon des andern Aufwand fühlbar. [D. E. S. 17.]. 


In seiner Jugend jedoch beim Denken an die Puppen war wohl Kon- 
zentration, so glaubt er jetzt, zerriß ihn nicht das Aus-einander-fallen in 
Vergangenheit und Zukunft, in die Puppe war das dauerhaft Gegenwärtige 
projiziert. 

Des Lebens Spiel wird dann endlich Schauspiel sein, wenn dem Dichter 
zumute ist, zu warten vor der Puppenbühne, nein, so völlig hinzuschauen, 
daß, um sein Schauen am Ende aufzuwiegen, dort als Spieler ein Engel 
hinmuß, der die Bälge hochreißt. Engel und Puppe. Dann kommt zusammen, 
was wir immerfort entzweien, indem wir da sind. Dann entsteht aus unsern 
Jahreszeiten erst der Umkreis des ganzen Werdens. Über uns hinüber spielt 
dann der Engel. [Vgl. D. E. S. 18 etc.]. Dies ins Vollkommene Hinauftragen 
der Dinge aus dem schauenden Leben mit der Konzentrationskraft der 
frühesten Jugend hat der Dichter, so göttlich wie er das ersehnte, nicht 
erreicht. 

In der 5. D. Elegie, von Rilke Les Saltimbanques genannt, worin er uns, 
Menschen, mit diesen Gauklern ausführlich vergleicht, wird der Engel 
beauftragt ein kostbares, f.üchtiges Lächeln-in-Tränen, „das kleinbliitige 
Heilkraut” zu pflücken, zu verwahren: unter jenen „uns noch nicht offenen 
Freuden.” [D. E. S. 22]. 

Am Ende dieser Elegie fragt er den Engel, ob es etwa möglich sei ein 
Glück, das in früheren Geschlechtern nicht erreicht wurde, in späteren 
Liebenden vollkommen zu erleben? Zweifelnd schaut der jetzt Arme auf 
die Bilder der Hoffnung, die aus dem leuchtenden Innern strahlen [D. E. S. 23}. 
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Tempel kennt der Zeitgeist nicht mehr. Dennoch standen sie einma; 
unter Menschen und gibt es noch Reste von solchen Dingen, die man betend: 
dienend, kniend schuf. [D. E. S. 28]. 


. Engel 
dir noch zeig ich es, da! in deinem Anschaun 
steh es gerettet zuletzt, nun endlich aufrecht. 
Säulen, Pylone, der Sphinx, das strebende Stemmen, 
grau aus vergehender Stadt oder aus fremder, des Doms. 
War es nicht Wunder? O staune, Engel, denn wir sinds, 
wir, o du Großer, erzáhls, daß wir solches vermochten, mein Ater 
reicht für die Rühmung nicht aus. .... 

. ein Turm war groß, nicht wahr? O Engel, er was es, 
groß, auch noch neben dir? Chartres war groß — und Musik 
reichte noch weiter hinan und überstieg uns. 

Doch selbst nur 
eine Liebende, o, allein am nächtlichen Fenster .... 
reichte sie dir nicht ans Knie —? 

Glaub nicht, daß ich werbe. 
Engel, und würb ich dich auch! Du kommst nicht. 
Denn mein Anruf ist immer voll Hinweg; wider so starke 
Strömung kannst du nicht schreiten. Wie ein gestreckter 
Arm ist mein Rufen. Und seine zum Greifen 
oben offene Hand bleibt vor dir 
offen, wie Abkehr und Warnung, 
Unfaßlicher, weit auf. —. [D. E. S. 28, 29.]. 


In diesem Dichter selbst lebt etwas von dem Beten. Dienen und Knieer 
der alten Künstler. Schon in seiner Jugend hat sich das Interesse des Kinde 
für kirchliche Architektur im alten Prag geregt. Seine ,,Ersten Gedichte’ 
zeugen davon. In späteren Jahren scheint es ein Suchen nach Kapellen 
Kirchen und Klöstern geworden zu sein, obgleich Rilkes Interesse für Profan 
bauten sicher immer groß gewesen ist. Der Hintergrund seiner Dichtun; 
Das Buch von der Pilgerschaft im Stundenbuch (1901) ist u.a. eine Reis 
durch Rußland, wo seine unverwelkliche Bewunderung für die ,,Troitzk 
Lawra” unweit Moskau und für das ,,Monastir” zu Kiew erblühte. Italieı 
mit seiner reichen alten Kirchenkunst ist ihm auf wiederholten Reise: 
bekannt geworden. Das Stundenbuch nennt Venedig, Rom, Florenz un 
Pisa. — Frankreich, Belgien, Spanien, Nordafrika besuchte unser Dichte 
und ging wohl an keiner bedeutenden Kirche, an keiner Tempelruine au 
seinen Wanderungen achtlos vorbei, unternahm wohl öfters seine Reise 
nur, um die bewunderten, heiligen Gebäude sehen zu können. 

Es sind ihm die handgreiflichen Beweisstücke, daß in anderen weit stärke 
als in ihm selber etwas gelebt hat, das betend in die Welt gesetzt wurde 
Und es ist wohl so, daß Rilke sich an diesen Dingen-da-draußen zuriickzt 
tasten suchte nach dem Heiligen, das einmal im Innern der Früheren wa 
durch die Reliquie zum Geist, aus dem sie hervortrat. 
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Jede dumpfe Umkehr der Welt hat Enterbte, denen das Frühere nicht 
gehört, denn sie gewahren es nicht. Der Dichter bildete nun dieses Wesen, 
das höher als der Mensch ist, den Engel, damit in ihm den kommenden 
Zeiten, die anders sein werden als die, welche dahinschwanden, erhalten 
bleibe, was einmal unter Menschen stand. 

Dieses höhere Wesen ruft er auf, denn er weiß: Engel sind, die Beschirmer 
des Heiligen bestehen, wenn er auch fühlt, daß der Engel zu ihm nicht 
kommen wird. Er ruft an und wehrt zugleicherzeit ab. — 

In der 7. und 9. Elegie sagt uns der passiv-geartete Dichter auch etwas 
über des Lebens Zweck: [D. E. S. 27]. 


Nirgends, Geliebte, wird Welt sein, als innen. Unser 
Leben geht hin mit Verwandlung. Und immer geringer 
schwindet das Außen. .... 


Erde, ist es nicht dies, was du willst: unsichtbar 

in uns erstehn? — Ist es dein Traum nicht, 

einmal unsichtbar zu sein? — Erde! unsichtbar! 

Was, wenn Verwandlung nicht, ist dein drängender Auftrag? 
Erde, du liebe, ich will. — [D. E. S. 35.]. 


Er empfindet es als seine Aufgabe dem Engel diese Welt zu loben, hier 
ist „des Säglichen Zeit.” Dem Engel gegenüber kann er nicht groBtun mit 
herrlich Erfühltem. [D. E. S. 34.]. 

. im Weltall, 
wo er [der Engel] fühlender fühlt, bist du ein Neuling, drum zeig 
ihm das Einfache, das, von Geschlecht zu Geschlechtern gestaltet, 
als ein Unsriges lebt neben der Hand und im Blick. 
Sag ihm die Dinge .... 
Zeig ihm, wie glücklich ein Ding sein kann, 
wie schuldlos und unser, 
wie selbst das klagende Leid rein zur Gestalt sich entschließt, 
dient als ein Ding, oder stirbt in ein Ding —, und jenseits 
selig der Geige entgeht. Und diese, von Hingang 
lebenden Dinge verstehn, daß du sie rühmst; vergänglich, 
traun sie ein Rettendes uns, den Vergänglichsten, zu. 
Wollen, wir sollen sie ganz im unsichtbarn Herzen verwandeln 
in — o unendlich — in uns! wer wir am Ende auch seien. 
[DZE:S., 35]; 


Rilkes Idee, daß wir die Außenwelt verwandeln müssen in unsere Innenwelt, 
wenn wir auch schwach und ephemer sind, erzeugt, weil es sich um bewunderte 
Schönheit, ja Heiligkeit handelt, die gewaltige, strahlende Figur des unver- 
gänglichen Engels. 

Das Schöne, das nicht untergehn kann, weil es so schön ist! Dieser Gedanke, 
tief empfunden, beschließt in der 7. Elegie nach herrlicher Einleitung vibrierend 
des Gedichtes ersten Abschnitt. Allerinnigst spricht hier Rilke über den 
Sommer, den Morgen, den Tag, den Abend und die Nacht, über 
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.... die Sterne, die Sterne der Erde. 
O einst tot sein und sie wissen unendlich, 
alle die Sterne: denn wie, wie, wie sie vergessen! [D. E. S. 26]. 


Das ist in anderer Tonart eine Melodie durch Goethe so sehr bekannt 
nur viel stärker, aktiver beim Dichter des Faust: 


Es kann die Spur von meinen Erdetagen 
Nicht in Äonen untergehn. [Faust II. J. A. 14 S. 267]. 


In der letzten, der 10. D. Elegie lautet es, wie wenn der Dichter ‚de 
profundis” aufseufzt: [D. E. S. 36]. 


Daß ich dereinst, an dem Ausgang der grimmigen Einsicht, 
Jubel und Ruhm aufsinge zustimmenden Engeln. 


Damit verwandt heißt es in den Sonetten an Orpheus [S. 13. nr. VII]: 


Rühmen, das ists! Ein zum Rühmen Bestellter, 
ging er hervor wie das Erz aus des Steins Schweigen. 


Das Lob der Dinge ist das Angebinde, das der Dichter den Engeln widmer 
möchte. „Klage lernt noch.” ‚Sehnsucht ist gestándig.” ,, Jubel weiß.” [Son 
an Orpheus *) 1, VIII S. 14]. Jubel weiß, das ist tönende Gewißheit, strahlend. 
jauchzende Gewißheit: der Dinge Glorifikation, wenn er auch jetzt in Klager 
lebt. 

Rilkes Engel dürften weder als Korrelate zu außerhalb des Dichter: 
wahrgenommenen Wesen, noch als Halluzinationen im Dichter entstander 
sein, es sind vielmehr aus Erinnerungen, Gefühlen, Erfahrungen, Wünscher 
verdichtete, rhetorische Figuren: ersehnte und gefürchtete höhere Potenzer 
seiner selbst. 


III. DIE LIEBENDEN. 


Wiewohl Rilke sicherlich nicht wie Bürger, Heine, Liliencron, Dehme 
zu den erotischen Dichtern der deutschen Literatur par excellence gehört 
ist das Problem der Liebe für ihn außerordentlich wichtig. 

Die liebevollen Beziehungen, in denen Vater, Mutter und Kind zu einande 
stehen, haben seinen Geist zu wiederholten Malen beschäftigt. Die Liebes 
beziehungen zwischen Mann und Frau, die Liebe, die man anderen erzeigt 
das von anderen Geliebtwerden, es sind alles Themata, die in seinem oeuvre 


in seinen Übersetzungen aus fremden Sprachen, die auch in den D. E 
öfters erwähnt werden. 


1) Rainer Maria Rilke. Die Sonette an Orpheus. 1923. Leipzig. Im Insel-Verlag. 
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Ihm, der einsam ist unter Engeln, Menschen, Tieren, Dingen ist die Nacht 
.... die ersehnte, 
sanft enttäuschende, welche dem einzelnen Herzen 
mühsam bevorsteht. 
Ist sie den Liebenden leichter? 
Ach, sie verdecken sich nur miteinander ihr Los. 
[DRE ese |: 

Es gibt eine höhere Art der Liebe als die der Gestillten, Befriedigten. 
Die Verlassenen sind liebender, ihr Lob, ihre nie zu erreichende Preisung 
| soll immer von neuem begonnen werden. Sie bilden einen Höhepunkt 
der Natur: 

. als wären nicht zweimal die Kräfte 
dieses zu leisten. [D. E. S. 8]. 


Der Verlassene, der unbefriedigt Liebende ist, indem er liebt ohne 
Gegenliebe, ohne geliebt zu werden, in stärkerer Spannung als der befriedigt 
Liebende. Und das ist herrlich. Das will er. .... Ist es nicht Zeit, daß 
wir liebend 

uns vom Geliebten befrein und es bebend bestehn: 
wie der Pfeil die Sehne besteht, um gesammelt im Absprung 
mehr zu sein als er selbst. [D. E. S. 8]. 


Alles ist einig, uns zu verschweigen, 
ach wir atmen uns aus und dahin — [D. E. S. 11]. 
Aber, ihr Liebenden, .... Ich weisz, 
ihr berührt euch so selig, weil die Liebkosung verhält, 
weil die Stelle nicht schwindet, die ihr, Zärtliche, 
zudeckt; weil ihr darunter das reine 
Dauern verspürt. So versprecht ihr euch Ewigkeit fast 
von der Umarmung. — [D. E. S. 13]. 


Und dennoch sind auch die Liebenden nicht ewig: 


Wenn ihr einer dem andern 


euch an den Mund hebt und ansetzt —: Getränk an Getränk: 
o wie entgeht dann der Trinkende seltsam der Handlung. 
[D. E. S. 13]. 


Die Liebenden sind aber dem ,,Entziicken” näher als die andern, das 
erregt des Dichters Sehnsucht. 

Dennoch gibt es in dem jungen Mann auch wohl eine andere Lust als 
die Liebeslust, die von den reinen Sternen stammt. [D. E. S. 14]. Diese 
Begier erscheint, wie schon vorhin erwähnt wurde, als „Fluß-Gott des Bluts”, 
„Neptun”. Das Wesen, die Taten dieses Blutgottes spürte schon das Kind 
in seinem Innern. Dieser Gott steigt aus den ,,Fluten der Herkunft”. Gegen 
die Innengewalten der vorelterlichen Vergangenheit gibt es keinen Schutz. 
Schon als Kind liebte er sein Inneres, seines Inneren Wildnis, diesen Urwald 
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in ihm, — stieg hinab in das ältere Blut, in die Schluchten, wo das Furcht- 
bare lag, noch satt von den Vätern. Jedes Schreckliche kannte ihn, blinzelte — 


Ja, das Entsetzliche lächelte .... Selten 
hast du so zärtlich gelächelt, Mutter — [D. E. S. 16]. 


Wir aber lieben nicht, wie die Blumen, aus einem einzigen Jahr. Wo wir 
lieben, steigt ,,unvordenklicher Saft”. Vor der Liebe zum reinen Gesicht 
der Geliebten ist schon dies: „daß wir liebten in uns, nicht Eines, ein 
Künftiges, sondern 


das zahllos Brauende; nicht ein einzelnes Kind, 
sondern die Väter, die wie Trümmer Gebirgs 

uns im Grunde beruhn; sondern das trockene Flußbett 
einstiger Mütter —; sondern die ganze 

lautlose Landschaft unter dem wolkigen oder 

reinen Verhängnis —: dies kam dir, Mädchen, zuvor. 


Und du selber, was weißt du —, du locktest 

Vorzeit empor in dem Liebenden. Welche Gefühle 

wühlten herauf aus entwandelten Wesen. Welche 

Frauen haßten dich da. Was für finstere Männer 

regtest du auf im Geäder des Jünglings? Tote 

Kinder wollten zu dir .... O leise, leise 

tu ein liebes vor ihm, ein verläßliches Tagwerk, — führ ihn 
nah an den Garten heran, gib ihm der Nächte 

Übergewicht .... 


Verhalt ihn. .... [D. E. S. 16]. 


Aber leider ist uns Feindschaft das Nächste. 


+... Treten Liebende 
nicht immerfort an Ränder, eins im andern .... [D.E. S. 17]. 


Ob die Liebenden, die es hier bis zum Können nie bringen, in einem 
Jenseits, oder durch eine Reinkarnation ihre kühnen, hohen Figuren des 
Herzschwungs wohl aufzubauen vermögen, bleibt eine ungelöste Frage. 
[D. E. S. 23.]. — 


Riefe er die Liebende, nicht nur sie käme, 
es kämen aus schwächlichen Gräbern Mädchen und ständen..... 
[D’E.7S! 208 


Denn die Versunkenen suchen immer noch Erde. Hier-sein ist herrlich. 
Auch sie wußten es, die scheinbar entbehrten: 
. Ihr .... Mädchen, 
die ihr .... versankt —, ihr in den ärgsten 
Gassen der Städte, Schwärende, oder dem Abfall 
offene. Denn eine Stunde war jeder, vielleicht nicht 
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ganz eine Stunde, ein mit den MaBen der Zeit kaum 
Meßliches zwischen zwei Weilen, da sie ein Dasein 

hatte. Alles. Die Adern voll Dasein. 

Nur, wir vergessen so leicht, was der lachende Nachbar 
uns nicht bestátigt oder beneidet. Sichtbar 

wollen wirs heben, wo doch das sichtbarste Gliick uns 
erst zu erkennen sich gibt, wenn wir es innen verwandeln. 
Nirgends, Geliebte, wird Welt sein, als innen. Unser 
Leben geht hin mit Verwandlung. Und immer geringer 
schwindet das Außen. [D. E. S. 27]. 


Zwischen Engel und Mensch ist „der Liebende” eine Mittelform, eine 
höhere Stufe als der gewöhnliche Sterbliche. 

„Frei von Tod” ist das Tier nach des Dichters Auffassung. Wir haben 
nie, nicht einen einzigen Tag, den reinen Raum vor uns, in den die Blumen 
aufgehn. Als Kind verliert einer sich wohl an dieses Reine, Unüberwachte, 
das man atmet und unendlich weiß und nicht begehrt. So auch nah am 
Tod sieht man den Tod nicht mehr und starrt hinaus, vielleicht mit großem 
Tierblick. 


Liebende, wäre nicht der andre, der 

die Sicht verstellt, sind nah daran und staunen .... 
Wie aus Versehn ist ihnen aufgetan 

hinter dem andern .... Aber über ihn 

kommt keiner fort .... [D. E. S. 30, 31]. 


Einmal ist jedes Ding, nur einmal. Einmal und nicht mehr. Wir auch 
einmal. Nie wieder. 
.... Aber dieses 
einmal gewesen zu sein, wenn auch nur einmal: 
irdisch gewesen zu sein, scheint nicht widerrufbar. 
[DES aol: 


So wollen wir es werden und geben es wem? Am liebsten wollen wir alles 
behalten für immer. Was nimmt man mit hinüber, ‚in den andern Bezug”, 
in die neue Relation? Beim Hinscheiden? Lauter Unsägliches: also die 
Schmerzen, also vor allem das Schwersein, der Liebe lange Erfahrung. 
[D. E. S. 33]. 

Ist dies nicht die heimliche List dieser verschwiegenen Erde, wenn sie 
die Liebenden drängt, daß sich in ihrem Gefühl alles entzückt? Sind wir 
nicht hier um zu sagen, so, wie selber die Dinge niemals innig meinten zu 
sein? [D. E. S. 34]. Mehr als je fallen die erlebbaren Dinge dahin, und was 
sie verdrängt und ersetzt „ist ein Tun ohne Bild”. Aber zwischen den 
Hämmern besteht unser Herz, wie die Zunge zwischen den Zähnen. Dennoch 
bleibt der Dichter der singende laudator [D. E. S. 34]. 

Wir, Menschen, verwandeln alles, was außerhalb unser ist, durch die 
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Sinnesorgane in Innerliches. Die Liebenden aber sind vor allem wichtig, 
da die Erde sie braucht, um unsichtbar in ihnen noch einmal in seliger 
Gestalt zu erstehn. So vermutete unser Dichter. 

Wie in vielen ego-zentrischen Frommen lebte wohl in Rilke, wie wenig 
aktiv er auch war, ein gewisses Streben nach Lust, nach %80v%. Trotz allem 
war er im Grunde Eudämonist. — 


IV. DIE TOTEN. 


Als Paul Valéry am 23. Juni 1927 seinen discours de réception à l’academie 
française hielt, gedachte er auch der Toten: ,,.... je me sens environne 
„d’une foule d’ombres que je ne puis écarter de mon discours.” [P. V. Disc. 1) 
pg. 10]. 

Ob Valery, als er die Verstorbenen ehrfurchtsvoll grüßte, auch dem 
Schatten Rainer Maria Rilkes seinen Ehrengruß darbrachte, steht nicht 
fest, wie wohl Rilke erst vor kaum einem halben Jahre in das Schattenreich 
eingetreten war. Rilke beschäftigte sich in seiner letzten Lebenszeit intensiv 
mit Valerys Poesie und Prosa. Eine Reihe von Übersetzungen bildet den 
Beleg. Allgemeine, innere Verwandtschaft dürfte zu so umfassender Arbeit 
die Veranlassung gewesen sein. Valéry berührt die Todesidee mehr als einmal 
in dem, was Rilke von ihm verdeutschte. Auffallend wird aber Affinität 
in dieser Materie nicht so sehr durch Valerys Gedicht: Le cimetiere marin 
oder Eupalinos, — die Rilke übertrug —, als vielmehr durch seinen oben- 
genannten discours, den Rilke kaum gekannt haben kann. ‚Les morts 
n’ont plus que les vivants pour ressource. Nos pensées sont pour eux les seuls 
chemins du jour —” [P. V. Disc. pg. 10] so heißt es dort bei Valéry, der 
gut vier Wochen, ehe er diese Worte aussprach, seine alte Mutter zu Grabe 
trug. 

Und Rilke weiB, daB sein Vater, seit dieser tot ist, oft innen in ihm, dem 
Sohne, Angst hat und die Reiche von Gleichmut, wie ihn Tote haben, aufgibt, 
für sein (d. h. des Sohnes) Schicksal. [D. E. S. 18]. 

Diese Verwandtschaft in der Schilderung eines Lebens nach dem Tode, die 
uns an die Art und Weise gemahnt, wie Goethe in seinem Faust ?) (II, 5, 279) 
die seligen Knaben durch den pater seraphicus wieder leben läßt, ist vielleicht 
Zufall, aber jedenfalls merkwürdig. Und Rilke trägt uns seinen Gedanken 
so vor, daß wir in den D. E. am weitesten von Rhetorik entfernt sind. 

Für Rilke hat es wohl zu Zeiten ein Leben von Toten in ihm gegeben. 


Rilke dichtete mehrere Requiems. Die Geistesverfassung, aus welcher 
diese erwuchsen, ist auch in den D. E. noch deutlich bemerkbar. 

Wie der Wind, der leise säuselt, der unstet klagt, so rauscht es uns schon 
aus der ersten D. Elegie an: [D. E. S. 8.]. 


1) Paul Valéry. Discours de réception à l’academie française. Paris. 1927. Librairie 
Gallimard. 


2) Jub. Ausg. Bnd. 14. 


rai 
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Stimmen, Stimmen. Höre, mein Herz, wie sonst nur 
Heilige hörten: — 

. das Wehende höre, 
die ununterbrochene Nachricht, die aus Stille sich bildet. 
Es rauscht jetzt von jenen jungen Toten zu dir. 
Wo immer du eintratst, redete nicht in Kirchen 
zu Rom und Neapel ruhig ihr Schicksal dich an? 
Oder es trug eine Inschrift sich erhaben dir auf, 
wie neulich die Tafel in Santa Maria Formosa. 
Was sie mir wollen? Leise soll ich des Unrechts 
Anschein abtun, der ihrer Geister 

| reine Bewegung manchmal ein wenig behindert. 

Seltsam ist es, so fährt der Dichter weiter fort, die Erde nicht mehr zu 
bewohnen, die kaum erlernten Gebräuche nicht mehr zu üben, den Dingen 
nicht die Bedeutung menschlicher Zukunft zu geben, selbst den eigenen 
Namen wegzulassen wie zerbrochenes Spielzeug. Wünsche nicht weiter 
zu wünschen, ‚alles was sich bezog, so lose im Raume flattern zu sehn. .... 
Das Totsein ist mühsam und voller Nachholn, daß man allmählich ein wenig 
Ewigkeit spürt.” [D. E. S. 9]. 


Der Gedanke der Purifikation Verstorbener wirkt bei einem katholisch 
fühlenden Dichter durchaus nicht befremdend. Eine wissenschaftliche 
Darlegung an welchem Substrat und in welcher Weise sich Rilke alle diese 
Dinge nach dem Tode dachte, dürfen wir in einer Dichtung kaum erwarten. 

Rilke ordnet Leben und Tod nicht polar einander gegenüber, sondern 
neigt dazu den Tod als vollkommen natürlich ins totale Sein mit einzube- 
ziehen. In ähnlicher Weise spricht Georg Simmel in seinem interessanten 
kunstphilosophischen Versuch Rembrandt von der Immanenz des Todes 
im Leben und zitiert bei dieser Gelegenheit ein paar bekannte Verse aus 
Rilkes Stundenbuch. [Vgl. G. Simmel. Rembr. S. 89—S. 99 etc. — und 
Rilke Stb. S. 86]. 

Anfangs brauchen uns die Früh-entrückten, dann aber entwöhnen sie 
sich des Irdischen, wie ein Kind den Brüsten der Mutter entwächst. [D. E. 
S. 10.]. Es ist aber wahrscheinlich, daß wir, denen aus Trauer so oft seliger 
Fortschritt entspringt, der Toten länger bedürfen. 

Die Versunkenen suchen immer noch Erde, trachten durch die Lebenden 
aufzuerstehen [D. E. S. 27]. Der Vorfahren Blut belebt sich wieder neu 
durch die Mutter hindurch im Kinde und zwar bisweilen in entsetzlicher 
Weise. Rilke, hierin mit den Theosophen verwandt, spricht solche Gedanken 
u.a. in der düster-schönen, dritten D. Elegie aus. [D. E. S. 14. „Mutter, 
du machtest etc.” bis zum Schluß S. 16.]. 

Das Rückblickende, Träumende, fast tatlos Grübelnde, das überhaupt 
Retrospektive in Rilke macht einen passiven Eindruck. Wie ganz anders 
richten sich Nietzsches Gedanken mit Heftigkeit vorwärtsschauend auf 
den höheren Typus des künftigen Menschen, wie aktiv bejaht Nietzsche 
das Leben durch seinen Glauben an die Ewige Wiederkehr. 
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In Rilke lebt was war! 

Er fühlt sich an das Vergangene, das er schleppen muß, gebunden. „Alles ; 
ist nicht es selbst.” [D. E. S. 19]. In der Kindheit aber gab es Stunden, da i 
hinter den Figuren mehr war als nur Vergangenes und vor ihm nicht die: 
Zukunft. Die Sterbenden, sollten sie nicht vermuten, wie voll Vorwand 
das alles ist, was wir hier leisten? Tiere, Kinder, die dem Tode Geweihten ! 
sind sich darin verwandt. Weder Vergangenheit noch Zukunft bestehen 
für sie, nur der reine Vorgang ist. 

Goethe hat in seinen Gesprächen mit Eckermann (II, 56) erklärt: „Die: 
Überzeugung von unserer Fortdauer entspringt mir aus dem Begriffe der! 
Tätigkeit; denn wenn ich bis an mein Ende rastlos wirke, so ist die Natur 
verpflichtet, mir eine andere Form des Daseins anzuweisen, wenn die jetzige 
meinen Geist nicht mehr auszuhalten vermag.’ 

So ist das Gesehen-, Gefühlt-, überhaupt das Erlebthaben gewisser Dinge 
in Rilke mit solcher Stärke geschehen — wir hörten es vorhin schon —, 
daß er sich ein Hinschwinden dieser in Inneres verwandelten Erlebnisse 
nicht denken kann. Sie gehen mit „in den andern Bezug” hinein. [D. E. 
S. 26 f.]. 


Die achte Elegie zeigt uns, wie angesichts des Todes Schwermut und Angst 
den Dichter erfüllen. Ist nicht vieles von dem, was der am Leben Leidende 
über den Tod sagt ein Versuch diesen Gewaltigen der furchtbaren Majestät, 
in die soviele ihn hüllten, zu entkleiden? 

Zwar ist es bei Rilke mehr ein Hinweg-interpretieren der Schrecken des 
Todes als ein ritterliches Aufjauchzen, wie es aus den Paulinischen Worten 
tönt: „Der Tod ist verschlungen in den Sieg.” [1. Kor. 15 : 55]. 


In der neunten Elegie sagt der Dichter, die von Hingang lebenden Dinge 
wollen, daß wir sie ganz im unsichtbaren Herzen verwandeln. Und er fragt: 


Erde, ist es nicht dies, was du willst: unsichtbar 
in uns erstehn? — Ist es dein Traum nicht; 
einmal unsichtbar zu sein? — Erde! unsichtbar! 


Was, wenn Verwandlung nicht, ist dein drängender Auftrag? 
Erde, du liebe, ich will. — [D. E::S::35]; 


Um nun immer wieder durch ein anderes Instrument die Verwandlung” 
zu erreichen, braucht die Erde, die mer im Recht war, den Tod, den ,,ver- 
traulichen” Tod, ihren heiligen Einfall. 

Etwas vom Geiste Goethes schwebt über diesem merkwürdigen „Einfall” 


Rilkes und wir werden der Goetheschen Worte bei Schillers Schädel ein- 
gedenk: 


Was kann der Mensch im Leben mehr gewinnen, 
Als daß sich Gott-Natur ihm offenbare: 

Wie sie das Feste läßt zu Geist verrinnen, 

Wie sie das Geisterzeugte fest bewahre. 


[Bei Betr. v. Sch. Schädel. Schillers Relig. J. A. Bnd. 1, 285] 


= 
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Ist etwas von gerader Erhabenheit, die obsiegt, in Goethes klaren Worten 

über das dunkle Geheimnis des Daseins, — eine scheue Gebärde des lieb- 

kosenden Beschwichtigens findet sich bei Rilke, als ob die tödliche Angst 


eines Kindes sich verwandelt hätte in ein unter Lächeln schmeichelndes 
Streicheln des vor allem Gefürchteten. 


In der letzten Elegie hören wir, wie die jungen Toten sich erst im Zustande 


zeitlosen Gleichmuts, dem der Entwöhnung befinden. Sie lieben die Klage 
und folgen ihr. 


.. Mädchen 
wartet sie [= die Klage] ab und befreundet sie. Zeigt ihnen leise, 
was sie an sich hat. Perlen des Leids und die feinen 
Schleier der Duldung. — Mit Jünglingen geht sie 
schweigend. [D. E. S. 37]. 


Wenn der Tote jedoch fragt, dann nimmt sich eine der älteren Klagen 
des Jünglings an, führt ihn durch das Land der Klage-Fürsten und zeigt 
ihm, was merkwürdig ist, indem sie es erläutert. 


. bei Menschen 
findest du manchmal ein Stück geschliffenes Urleid 
oder, aus altem Vulkan, schlackig versteinerten Zorn. [D. E. S. 38]. 


„Versteinerten Zorn’ und ,,geschliffenes Urleid” hat uns Rilke in seinen 
Verdeutschungen oft genug vorgelegt.: — 


Der Tote und die Klage ziehen weiter: 
Naht aber Nacht, so wandeln sie leiser, und bald 
mondets empor, das über alles 
wachende Grab-Mal. Brüderlich jenem am Nil, 
der erhabene Sphinx —: der verschwiegenen Kammer 
Antlitz. 
Und sie staunen dem krönlichen Haupt, das für immer, 
schweigend, der Menschen Gesicht 
auf die Wage der Sterne gelegt. [D. E. S. 38]. — 


Das Geheimnis des Todes schaut den Wanderer aus dem wachenden 
Menschenantlitz des gekrönten Ungeheuers an. Vor dem Mysterium des 
Todes lagert das Mensch-Monstrum und schweigt, schweigt für immer, 
sowie dem Dichter auch Gott schwieg. Wiederum stehen wir mit Rilke vor 
dem undurchdringlichen Geheimnis, war es dort Gottes, so hier des Todes. 
Und an der Lösung des Rätsels können wir nur herumraten. 

Wir haben es hier vielleicht mit umstilisierten Erinnerungen an seine 
Reise nach Ägypten aus dem Jahre 1910 zu tun, in die er sich unter mensch- 
lich unmöglichen Verhältnissen zerren ließ. Sitz und Haltung verlor er 
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und er kam schlieBlich nicht anders mit als einer, den ein durchgegangenes 
Pferd abgeworfen hat und auf und ab im Bügel mitschleift. [Vgl. Lou Andreas- 
Salomé S. 68]. 

Ob dem Dichter dabei der Einfall gekommen ist: So könnte sich eir 
Toter” fühlen? Ist dem so, dann haben wir hier unter ,,tot” den Seelen- 
zustand des innerlich ganz Herabgekommenen, des sich Minderwertig- 
fiihlenden zu verstehn, dann schildert uns Rilke hier nicht strikte das Leber 
nach dem Tode. — [L. A. S. — S. 68]. 


Sei es aber hier, sei es in einem Jenseits, der ,,Tote’’ muß das Leidlanc 
verlassen. Am Ende seiner letzten D. Elegie zeugt der Dichter trotz allem 
Leid von seinem Glauben an die Zwei-Einheit: Leid-und-Freude. 

An der Talschlucht bei der Quelle der Freude, die die Klage dem Jüngling 
in Ehrfurcht nennt, über die sie rühmend sagt: 


Bei den Menschen 
ist sie ein tragender Strom — [D. E. S. 39], 


dort umarmen sie sich weinend. Und einsam steigt er dahin, in die Berge 
des Urleids. „Und nicht einmal sein Schritt klingt aus dem tonlosen 
Los.” [D. E. S. 39]. 


Und so könnten wir beinah bestürzt sein im Hinblick auf die ,,unendlich 
Toten”, von denen uns der Dichter spricht. 

Allein es fließt im Lande der Menschen der tragende Strom der Freude. 
Kätzchen hängen an der leeren Hasel, Regen fällt auf das dunkle Erdreich 
im Frühjahr. 

Die Idee des auf immer Dahinschwindenden postuliert diejenige des 
ewig Aufblühenden. 

Die Zweiheit Leid-und-Freude, oder Leben-und-Tod bildet für den Dichter 
der uns seine D. E. ,,de profundis” sang, die unverbrüchliche höhere Einheit 
des fließenden Ganzen. 


V. SCHLUSZ. 


Es ist mehr als ,,prédilection d’artiste”, wenn sich Rilke in den D. E. 
mit Philosophischem und Religiösem befaßt. Der homo religiosus gab die 
vorzugsweise artistische Kompositionsmethode seiner jüngeren Jahre auf 
Nach Rilke dem Künstler, der das Wort in seinen Werken so oft dem Prinzip 
l’art pour l’art gemäß verwendece, dichtete der Bekenner die D. E. 

Wir haben es in dieser Poesie mit einem Stück dichterischer Weltan: 
schauung Rilkes zu tun. 


Es war dabei wohl niemals Rilkes Absicht irgend ein Gedankensysten 
vorzulegen. Er mag jedoch die alte Sehnsucht empfunden haben, mancher 
zum Helfer und Heiler zu werden, als er erfuhr, ein Leidender, durch nicht: 
zum Kunstverständnis erzogen, habe sich an den D. E. Hoffnung geholt 
[L. A. S. — S. 121 f.]. 


<a 
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So wetteifert denn Rilke mit den Gedankenlyrikern vergangener Zeiten, 
geht aber aus diesem Wettkampf, — wie mir scheint —, nicht als Erster 
hervor. 


Was die Form betrifft, bleibt er hinter Goethe, dem Dichter der dauernd 
gültigen Spriiche vielseitigster Beschauung in Vers und Prosa zurück. 


Was den Inhalt anbelangt, steht Rilke nicht wie der Weise von Weimar 
wohigegriindet im Mittelpunkt des allgemein-menschlichen Interesses, 
sondern lebt einsiedlerisch-scheu zurückgezogen im Schloß seiner hohen 
Gedanken. 
| 
| Rilke ist in den D. E. weder Wortkiinstler vom ersten Range, noch 
Bringer eines Heiles, das vielen ein Trost sein könnte, so im Leben wie im 
Sterben. 


Die D. E. sind ein Versuch, Höchstes zu leisten. 


Amsterdam. J. C. DE BUISONJE. 


LOW-DUTCH ELEMENTS IN ENGLISH. 
I, 


In 1926 Dr. J. F. Bense published the first part of what he called “A 
Dictionary of the Low-Dutch element in the English Vocabulary” (The Hague, 
Martinus Nijhoff, Aam-Dowel)?). 

English itself being in part a Low-German language, Dr. Bense was 
careful to explain that he here used the word Low-Dutch for the whole of 
the continental German dialects. It is their influence on English, which has 
admittedly been very great, that he there set himself the task of studying. 


1) On reading through the present instalment of these Notes to Dr. Bense’s Dictionary 
in order to prepare the M. S. finally for the press, the writer has become painfully 
aware that he may have been led to stray more into the domain of Scandinavian 
philology than was strictly required. As it would be difficult, to say the least of it, 
at this juncture to separate what from this standpoint some would call the Scandinavian 
chaff from the English corn, he hopes that his readers will pardon him for what 
he has given too much. 

He would take this opportunity of recalling here at the outset what has had to 
be more than once hinted at in the body of the paper, how his task was rendered 
more particularly difficult by the fact that he had to write the greater part of 
these notes by the aid of a very limited library only, his state of health making 
it impossible to resort to a better equipped one. It is owing to these circumstances 
too that he had so often to record mere references without being able to verify 
the statement in question, — the greater part of the books extracted in earlier days 
not being any more at his disposal. 

Since this article was written, Dr. Bense has published his second part, in 1929. 
The present writer cannot unfortunately promise to work out his notes to that and 


ollowing parts. (9/16/’30). 


Logeman, 32 Low-Dutch Element 


His material, drawn almost exclusively it would seem from the N. E. D. 
the E. D. D. and Skeat’s Etymological Dict., enabled him to include no 
only such words as are generally taken to be of 1.-G. origin, but also thos 
that seemed to him but possible borrowings and which on further investigatioı 
might prove not to be so. 

Something like 30 years ago the present writer set about the very stud) 
which Dr. Bense has now been fortunate enough to lay in part before th 
public,—various reasons had hitherto prevented me from bringing it beyonc 
its initial stage. My material contains a few words gathered during the cours 
of random readings, and which it may be worth while to lay before Anglicist: 
yet, along with some reflections on Dr. Bense’s own. Moreover, an inves. 
tigation on which I have now been engaged for some time, of the Dutct 
loanwords in the Scandinavian Languages suggested an element of appreci- 
ation to me of Dr. Bense’s little problems which may prove not to be devoid o! 
interest. For, when an English word is hesitatingly made out to be “perhaps’ 
of (Low-)Dutch origin, whilst that same word is, with greater or lesseı 
certainty found to be or even supposed to be of (low-)German origin in the 
Scandinavian languages, an apriori case would seem to have been made 
out by these circumstances in favour of the possibility (we must not go 
farther and speak of a likelihood, even less of a probability) of its having 
been borrowed also in the case of English, and vice versa. 

What precedes is largely adapted from a review of Dr. Bense’s first part in 
the “Revue des Sciences Historiques et Philologiques’ (V, 1926, p. 1037), where, 
having to compress my observations into a couple of pages, I could not find 
anything like the space required for the numerous details which a close: 
study of Dr. Bense’s list seemed to suggest to me. As this criticism in detail 
had consequently entirely to be excluded there, I expressed the “hope toi 
find an early opportunity of publishing elsewhere that part of my material 
that (was not then) Superseded by Dr. Bense’s work.” 

It is this promise that I wish to redeem by this paper, not quite so “early” 
I am afraid as could have been wished. The circumstances here explained| 
must determine the — very simple — plan of the present study. 
Necessarily Dr. Bense’s Dictionary will have to be followed step by step, —. 
all systematizing of the mater:al (for which otherwise a good deal might: 
be said, see the review quoted) must be excluded and these additional| 
notes can only be arranged here in alphabetical order. — 


Abbreviations of the titles of so 
referred to in this paper. 


me of the books more frequently ; 


Björkmann = Scandinavian Loanwords in Middle English, Halle: 
Niemeyer, 1892. 


Bradley = A Middle-English Dict, by Strattmann, revised by Dr. Henry! 
Bradley Oxford, Clarendon Press 

Dict. Gén, see Hatzfeldt. 

Ellis = Ellis On Early English Pronunciation, 5 vols, Trübner. 


Fa.-To. = Etymologisk Ordbog over det Danske og det Norske Sprog, , 
ved Falk og Torp. 2 vols. 
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| Fennell = Fennell’s Stanford Dictionary of Anglicised words and 
phrases Cambridge, 1892. 

Hatzfeld et Darmesteter, Dictionnaire Général de la Language Française, 
Paris, 1890. 

Hellquist — Svensk Etymologisk Ordbok, Lund Gleerup. 

Ter Laan, Nieuw Groninger Woordenboek, Groningen, Wolters, 1924—’29. 

Van Lennep, Zeemanswoordenboek. 
i Mansvelt, Proeve van een Kaapsch-Hollandsch Idioticon, 1884. Utrecht, 
Van Huffel. 
__ M. Kr. = Marius Kristensen, Fremmedordene i det Aeldste Danske 
Skriftsprog, 1906. Schubotheske Forlag. 

Mansvelt, Kaapsch-Holl. Idioticon, 1884. 

M. L. = Die Hystorie van Reynaert de Vos, (1479) uitgegeven door 
J: W. Muller en H. Logeman, Zwolle, 1892. 

M. L. N. = Modern Language Notes. 

N. E. D. = A New English Dict. Oxford, Clarendon Press. 

O. D. S. = Ordbog over det Danske Sprog, Köbenhavn, Gyldendal. 

Ordb. f. F(olk) = Ordbog for Folket ved Dahl og Hammer, 1907. 

Prompt. parv. — Promptorium Parvulorum, ed. Mayhew, London, 
Trübner, 1908. 

Seip, = Laaneordstudier, I & II, Kristiania, 1915—’19. Aschehoug. 

Stoffel = A ms. containing Notes on Caxton’s Reynard the Foxe, in 
my possession; see e.g. note on al. 

Tamm, — Etymologisk Svensk Ordbok, av Fr. Tamm, Uppsala, 
1890—-1905. 

Toll —Niederlándisches Lehngut im MittelEnglischen, Halle Niemeyer 1926. 

TO. Nyn. — Nynorsk Ordbok av Alf Torp, Kristiania, Aschehoug, 1915. 

Verc. (Vercouillie) Beknopt Etym. Woordenboek der Nederlandsche 
Taal; Gent, 1923. 

W. N. T. — De Vries en te Winkel, Woordenboek der Nederlandsche 
Taal, Leiden en ’s Gravenhage. 


A. 


Aam. From the quotations in the N. E. D. (in v. aam and aum) it appears 
quite clearly that the word was borrowed from low-German as well as 
Dutch sources, Hamburg as well as e.g. Amsterdam being quoted in con- 
nection with it. 

The Scandinavian writers refer it to low-G. (Seip thinks of High-German 
too) but there is nothing that renders Du. origin absolutely impossible for 
the Scandinavian word either. 

See the O. D. S. in v. ame, mIG., |G. and Seip, L. S. = Laanord-Studier, 
i, p. 62. A Danish dialect form amme points to a shortened vowel. 

Dr. B. seems to attach too much importance to the form awame for, 
although Blount quotes it several times in that form from ‘a very old 
printed book’, awame, unsupported as it is from elsewhere, would rather 
seem to be a foreigner’s clumsy attempt to render the sound otherwise written 
awm. This may be a ‘reflex’ of the German ohm, although the change from 
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a to y may equally well be supposed to have been effected on English soil 

aardvark. Neither the N. E. D. nor Dr. B. comment on the dropping 
of the last syllable. It is not I think known to be Dutch, but the shortenec 
form minus the original diminutive ending for the simplex appears to bi 
the current form in S. Africa too, see Mansvelt, who jocosely remarks tha 
he does not know why this animal has thus ‘lost its tail.’ 

aasvogel. In B. as little as in the N. E. D. Stanford Fennell (St. F.) give: 
it with one quotation, from Rider Haggard, whose form is aasvögel. Nov 
readers of older S. African novels (as well as more recent ones for that matter 
will be aware how little academical the Dutch words often are, as quoted there 
Mansvelt only gives the form aasvoo’l (cf. ib. p. 2 and in v. gier.) where th 
g-sound is omitted as in posseel for postzegel. But Rider Haggard’s vöge 
may also represent a Du. dialect pronunciation; as in Gelderland (anc 
elsewhere) usually pronounced veugel. 

The W.N.T. knows only aasgier and aasraaf, not aasvogel which howeve 
is in van Dale as a S.-African word. 

abave. Dr. B. smiles upon a suggestion by de Haan Hettema that thi: 
word may be owing to a Du. verbauwereerd. But however prudently h« 
advances this view.... “there is some possibility that the word .... wa: 
influenced by the Flemish form used by immigrants from Flanders, if the) 
did not actually import it”, the change from ver to a — or even the subs 
titution of a for ver will have to be illustrated by analogues before the viev 
is likely to be accepted. 

abele. Dr. B. lays perhaps slightly too much stress on the quotatior 
from the Family Dict. about the “white poplar which the Dutch call abele’ 
and which “was transported hither from Holland”. Strictly speaking thi: 
proves nothing but that it had been imported thence in 1725, which is no 
in itself incompatible with the theory of a non-Du. origin. But the contentioı 
that the word did come from (French of course via) Du. is supported by : 
very interesting quotationin Fennell from Gerard, which traces the testimon: 
as to the Du. origin back to 1597 by the consideration that there were sucl 
a great number of Dutch gardiners in England in the 16th cent. (cf 
Campbell’s Puritans and Hall’s Elizabethan Society) as wel! as to some exten 
by the fact that in Danish too, abel is supposed to be of 1.G. or Du. origin 
see the O. D. S.; not in Fa.-T.) 

Ach. B. makes out a very strong case for a Du. origin. As the onl: 
instance of it in the N. E. D. is fr. 1865, attention may be drawn to Caxton’ 
Reynard, ed. Arber, p. 28: ‘Ach dere Eme’, where it should be observed 
the Du. original has kyr (not ach), p. 36 1. 21. Moreover, Henry Morley 
in his English Writers, VII, 156 quotes from a (Scotch) ‘‘Merrie Histori 
of the three Friers of Berwick’’: “Ach, who is this that knows so well m 
name?” (M. may have modernized the spelling), which quot. is fr. 150 
(pr. in 1622). See also Toll Niederländisches Lehngut im Mittelenglischer 
1926, p. 37 (the interjectio... teutonica he quotes from Giraldus Cambrensi 
woch may be the Du. — o wi, o — wach) and the Du. origin will no doub 
be supposed established. See the N. E. D. in v. och. Not in F.-St. 

afgod. The N. E. D. quotes this word from the Gentlemen’s Mag. fo 
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93. It looks suspiciously much like Du. afgod. Students more fortunate 
an myself may be in a position to look up the context and by its help decide 
e question. Instead of the suggestion somewhat loosely thrown out here, 
e word may prove to be an English modification of the old Scandinavian 
gud. Observe that af is not elsewhere found in English except as a Scotch 
riant which seems out of the question here, as is the well-known Engl. 

— Latin ad. 
pe, tn In B. as little as in the N. E. D. (In 1882 when the first part 
ppeared the word may not have been so common as it is now). Spelt also 
ith a k and found passim, at least in South African papers, written neither 
\ italics nor in inverted comma’s, therefore fully naturalized. My quotations 
hich it would be useless to write out are from 1892 etc. Fennell has one, 
qually clearly acclimatized, from 1887. 

afterdeal. See M.-L. p. L. 

afterfeet. Ib. the word is mentioned among the true English ones that 
axton has simply taken over bodily. This is at least doubtful; — we should 
ot go beyond a query whether the word is perhaps Du. seeing that 
axton’s original has afterste voet and that afterfeet does not seem to have 
een found used elsewhere. It is at least not in the N. E. D. 

ahoy. Given by Skeat as Du., notin F.-St., nor in Bense. The N. E. D. 
oes not mention the question of Du. origin (not in v. hoy either) and it 
lould be admitted that S.’s suggestion rests on a very slender basis “Like 
any seaterms it is Du.” Of course the Du. hui quoted there ,,bijvorm van 
21”, W. N. T.) could very well have begotten the Engl. form (cf. doit for 
uit). Toll (p. 94) versus Kaluza thinks it is native. 

Albatros. The logic of Bense’s “As the word is from Port. albatroz”, 
ic. is not very apparent. Fennel has a quotation from 1672 (N. E. D.'s 
arliest 1681) which seems to point to Du. infl., but it does not prove it. 
either Hellquist nor O. D. S. suggest Du. infl. Not in F.-To. 
alderliefest. Of course nobody would think of attributing this word as 
ich to Du. influence, it may be explained in toto as the direct modern 
ascendant of A. S. ealra leofest, but when we find it used in such a literary 
jeument as Gascoigne’s Voyage into Holland (Chalmers, II, p. 536) we 
ay well ask if the context (which I cannot now look up) *) may not have 
iggested here, if not the word itself, at least the choice of it in this passage. 
aldermaniken. The N. E. D. in v. gives but one instance. The suffix is 
idoubtedly Du. (cf. the N. E. D. in v. -kin) as it is in Danish (0. D. S.: 
ant fram.n.t.). So is mannikin cf. ib. The word, even though it is apparently 
thing but a nonce-word, should be mentioned. 

algere. Not in F.-St. nor in B. See the N. E. D. in v. and in elger where 
enry Bradley suggests that the Engl. word may have been adapted fr. 
emish. It should be remarked that both forms are recorded exclusively 
the Promptorium Parvulorum where there is admittedly a large Du. 


fluence. 


1) I can now add that although this word here does not seem to be necessarily 
1., the whole poem is full of Du. words and phrases. 
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al with a present part. Not in F.-St. nor in B. nor even it seems in th 
N. E. D. Found apparently in Caxton’s Reynard the Foxe only (cf. M.-L 
p. L.) where it is without exception found rendering the Du. al in the sam 
construction for which compare W. N. T. 8, a col. 74. The late Dr. Stoffe 
in an unpublished study of Caxton’s Dutchisms in my possession, rightl 
remarks that Caxton’s translation (p. 121) of al grynnende by alle grymmin 
proves that C. did not understand the exact force of the Du. expressior 
So, if there can be no doubt about its being a,,Batavism”, it is one that ha 
not further influenced the English language. 

alluyn. Not in the N. E. D. but cf. F.-St. from whose quotation it i 
however clear that a plant is meant and not a mineral (van Linschote 
seems to have mixed up the word with aloe). Fennell apparently think 
that the word was Du. and made into allowaies, a spelling not recognise 
in the N. E. D., cf. in v. aloe, which if substantiated might perhaps be take 
to point to a pronunciation such as we now have in Du. alouwe. A ver 
doubtful case, for all that it should be mentioned here to call the attentio 
of future investigators to it. 

As to the corresponding Scandinavian alun, although Hellquist (Svens 
Etymologisk Ordbok, 1922) thinks of mhG. only, Fa. To. suggest mIG. o 
Du. as the lending language just like. Marius Kristensen, Fremmedorder 
i det eldste danske Skriftsprog, 1906, p. 36. 

aloof. Both the N. E. D. and Skeat think it of Du. origin; not in F.-St 
nor in Bense. Compare however Eng. luff, which nautical term the N. E. L 
merely compares to Du. without assigning its origin to that language. Skez 
says it is most likely English but re-borrowed in the 17th century fror 
Du., whereas the Scandinavians all admit Du. origin for the simplex (2 
well as for the English word; cf. Fa.-To.: hvoraf Eng. loof, luff). Likwise ta 
luven fra en and luvgjerrig from Du. loefgierig, luvart from Du. loefwaarts et 

Da. anluve too for which the O. D. S. gives us the choice is from Di 
rather than from German, — the a instead of aa is no doubt owing to tt 
Du. spoken form an — as perhaps in Da. anduve for Du. (a)andoen. 

amtman. F.-St. thinks of Du. origin as well as German. Observe th: 
amt (not given by the N. E. D. under a separate heading, but mentione 
ib. in v. amtman) in both these cases it must almost certainly have bee 
used under Danish influence seeing that in either case the word refers 1 
Icelanders and Danes. 

Amsterdammified. Although a mere nonce-word, it may find a pla 
here, quoted at second hand fron Barclay’s ‘Inner Life’ in Campbell’s Purita 
II, 395. (Robert Barclay, the Quaker, had been in Holland). 

amuk might have been included, — if but with a point of interrogatic 
as to its Du. origin. If ethnographically speaking the Malayans extend | 
course far beyond the Du. colonial territory, they are mixed up with tl 
Dutch so very much more than with any other people that Du. influent 
in the spreading of it is far more likely a priori than English. The W.N. ! 
in v. amok does not think of English origin and it should be observed th 
the earliest instance of the English word (1536) by its mention of tl 
Javanese clearly points to Du.-Malay influence. The O. D. S. quotes D 
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mok but thinks its use spread in the 20th century ‘after Engl.’ and the 
arliest instance there (from Poul Müller, 1794—1838) again refers to ‘de 
rune (som) paa Java gaar amok.’ Skeat (Qo ed.) p. 760 admits of course 
hat some of the (Engl.) Malay words have come in via Du. 

angheluck. See M.-L. p. III: ungheluk quoted there as one of the un- 
loubted ‘bodily borrowings’ by Caxton from Du. The angheluck Bense culled 
n the E. D. D. presents us with an extremely interesting similar form from 
he spoken language Toll. p. 52 would even derive Eng. luck from Du. too. 

anker. That the corresponding word in Da. No. and Swed. should also 
e derived from Du. is not so entirely beyond the bounds of possibility as 
3. s words would seem to convey. Nor does the quotation from Tennant 
n Bense (“which brings many an anker from Flushing’’) prove beyond doubt 
hat the word is Du. in origin, although it should be admitted that it points 
hat way. And a third conclusion: viz. that in Denmark and Norway the 
vord had a more extended sense and ‘included that of a dry measure’ is not 
upported by his arguments ad hoc. And compare the O. D. S. ‘hulmaal 
or flydende varer’, d° in the Ordb. f. F. (Ordbog for Folket) etc. As to the 
ltimate origin of the word, F.-T. favour the suggestion that in should origin- 
Ily be a compound: haandkar. 

askance, askant, aslant, askew, askyne, askoyne and asquint. These words 
orm a group about which it is very difficult not to admit that they belong 
ogether; they should in consequence be discussed together. See the N.E.D. 
n v. askance. And as more particularly the history of askoyne and asquint 
hows, there is every possibility that a further investigation will prove the 
hole of them to have been formed under low-German influence or that 
f Du. 

The body of these words corresponds to Du. schuins or 1G. schüns and 
he prefix is either the one we have come across in v. aloof (N. E. D. in 
a = on) or should perhaps be more directly connected with the O. N. 
orm d, the corresponding O. N. form of Eng. on, Gothic ana) the semasio- 
gical equivalent of paa, cf. Da. No. paa skjöns, paa skraa; -sk- in each 
ase for -sch- is parallelled by (treck-) skoyt for Du. schuit, — compare 
he same word for oy(oi) instead of ui. If an ultimate investigation of the 
hole set of these words should finally prove their low-German or Du. 
rigin, this result would point to a contact between the nations concerned 
ery much more intimate than it has hitherto been established, adverbs 
eing borrowed less easily than almost any other category of words. 


B. 


baas. Practically the same word as boss of course, although the Du. origin 
f the form baas is less open to doubt than that of boss (Bense,p: 19, sb. 6; 
e the quotation in Bense). This may be from Du. perhaps via American, 
ut low- German or even High-German origin is not excluded, cf. O. D. S.: 
om 1G., German or Du. — F.-T. 1G. Du. Hellquist thinks of 1G. only. 
babble. Although a most doubtful case, it might have been included in 
ense, seeing that he takes up “all words of obscure origin that seem. ... 
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possible borrowings from low-Du.” It is true that I have here omitted t 
two words ‘to me’ which saves the author from anything like a seric 
reproach, but he includes also “those that may on further investigati 
prove to be of low-Du. origin after all”! 

The N. E. D., after comparing various languages (among which L 
comes first) says it may be ‘in some from some’ which non-commit 
statement surely leaves the door wide ajar. The O. D. S. does r 
mention foreign influence for the Danish word, — the only one to 
so (for Da. No.) ’vistnok’ fra mnt. holl. babbelen. 

As to the ultimate origin, by the side of the ba-ba babblings of infar 
suggested in the N. E. D. it may interest some foreign readers to be remind 
here of a suggestion in the W. N. T. which connects it with babbe, to driv 
slabber, slaver (cf. French bave) which imitates the stammering efforts 
infants in the earliest stages of the art of talking. 1) 

babiana, baboon. Bense gives first of all (p. 5) babiana as a plant-na 
which, through Thunberg’s quotation (and compare Mansvelt p. 11) 
connected with baboon = Du. baviaan. Whereas the N. E. D. says tl 
babion and baboon are the source of Du. baviaan, O. D. S., Hellquist a 
F. T. think that the Du. word was the original of the Scand. bavian-forn 
There is of course no contradiction in this. A Du. sideform of bavian (whi 
Bense quotes via Skeat from the Two Noble Kinsmen) must have be 
babiaan. The quondam existence of this form is practically proved by t 
S. African babbiaan (also bobbiaan) in Mansvelt p. 11 as well as the abo 
mentioned babbiana, supra. And it is this form that is just as likely 
have been at the bottom of Eng. babion as French babion. On the ott 
hand, as the W.N.T. remarks, Du. baubyn as well as Eng. babe 
may be from French babouin (It. babbuino) and the occasional Du. babi 
again a direct descendant from Eng. baboon. Eng. baboon was apparen 
pronounced bdboon; cf. Macbeth IV, I, 37: ‘Cool it with a baboones bloo 
See a note on this in Furness’ Macbeth where stress is laid on the fact tl 
‘we had our knowledge of this animal from the Hollanders who found 
in great numbers at the Cape.’ And we should not lose sight of the fact tl 
if the N. E. D. (in v. baboon) gives plenty of instances of the word fr 
before the time the Dutch reached the Cape, the spelling is in each a 
every case one that points to French babouin. 

baburd. As the original of this form, Fr. babord is expressly said to 
from the ‘Neerlandais’ by Hatzfeldt-Darmester (D. Gén.; and cf. Bense p. 


1) The N. E. D. adds a warning note: No direct connection with Babel can be trac 
though association with that may have affected the sense.’ 

It may perhaps be worth a couple of lines to call attention in a note to the contradict 
in the above remark. Surely, wherever babel must be taken to have ‘affected the sen 
there is ipso facto a direct connection. At the bottom of this mistake is the all-too comr 
misconception as to the nature of the ‘etymology’ of a word (for with ‘direct connect 
(no) ‘etymological connection’ is clearly meant) which is not, or should not be ta 
to point to the oldest form of the word only but to the whole of its history. And sur 
such an affecting of the senses is part and parcel of a word’s history; cf. the ‘Neophilolo; 
1926: Etymology and Classicism’. 
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top) it should have been given here. Thus Tamm rightly gives a corresponding 
‚Swedish as “from French, from Du.” O. D.S. does not mention foreign 
origin (though it may well be asked if O. N. backbordi would not have resulted 
in bagborde), (Fritzner has bakbordi, but Vigfüsson seems to suggest that 
‘bakbord too occurs, if only once) but Hellquist thinks it’s “möjligen helt 
‚och hället lanad fran annat eller andra spràk”. 
| bale. sb. 2 See Bense p. 6. The case for Du. is strengthened if but very 
‘slightly by that of Da. No. balje which F. & T. at least think may be from 
mlG. or Du. O. D. S. thinks of mIG. only. 

balked. As may be seen from M. & L. p. L., the N. E. D. in v. balk v. 1 
p. 6376 was wrong in the explanation of a passage in R. Fox, — see the 
Academy quoted ib. Already Halliwell had rendered it correctly by ‘to be 
angry’. In the passage corresponding to line 3221 of the Du. prose: Nu 
balch hem Bellijn’, Caxton had translated it correctly by ‘Now was Bellyn 
the Ram angry’. 

ballast. As it has not yet been made out with anything like certainty 
whether the word contains an original bar or bal, making it thus either into 
an ‘empty’ cargo originally or into a ‘ bad’ one, a useless one, respectively, 
no certainty can be arrived at with regard to the lending language, but 
Du. influence is quite possible, — see Bense’s additional arguments; although 
W.N.T. conversely thinks that Du. may have borrowed the word from 
Da. or Swedish. F. € T., O. D.S. & Hellquist think of m.l.G. but there 
is not one of their arguments that does not apply with equal force to Du. 
origin. 

bamboo. Du. origin must certainly be thought of as a possibility as is 
e. g. done with regard to Da. No. by F. & T. who suggest German with 
Du. as an alternative. And when one comes to think of it, Du. with its 
double forms: bamboe and bamboes may help us to explain the somewhat 
enigmatical s in bamboes as an original plural-s which was looked upon as 
part of the word in the singular, which explanation does not hold with 
regard to German. Observe moreover that as Kluge tells us, bambu is the 
native form of Java and Sumatra and we are not astonished that the N. E. D. 
thinks of Du. origin too. So the s would not any longer seem to be un- 
accounted for as the N. E. D. complains. 

ban. Dr. Bense who is anxious to take up all words that may conceivably 
be looked upon as of continental origin might have given a thought (and a 
word or two) to this ban, especially where the N. E. D. had set an example 
with its prudent hinting at foreign influence. And there is perhaps one 
more consideration to be mentioned viz. that the N. E. D. in v. sb. HI 4 
gives it in the special sense of ‘interdict, excommunication. Caxton’s Reynard 
is here longissime primus for after C. 1 481 we do not find the word in 
this shade of meaning until 1638. So we may well pause and ask if at least 
the passage in Caxton is not due to Du. influence. Observe that the Du. 
text there has: Hier ben ick in des paeus banne (M. & L. p. 55) where C. 
expands more suo: wherfore I stond a cursed and am in the popes banne 
and sentence, the italicised words (allthough in form only one of Caxton’s 
numerous hendiadyoins) looking suspiciously much like an explanation 
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which he felt to be wanted here of the preceding banne. Not in F.-St. 

bandoleer. F.-St. suggests that it is Span.-Port. or Du. but it should be 
added that my notes make me think that there is no quotation in his Dict. 
to prove his point. True, it is a term of warfare and occurs first in the 16th 
cent. but we cannot go beyond the possibility that the Dutch taught 
Leicester and his men the word and if I mention it at all, it is simply with 
a view of calling attention to the problem started by Fennell. Neither the 
quot. in the N. E. D. nor the etymological considerations ib. suggest foreign 
origin. 

bane. See the N. E. D. and Bense in v. (closh)bane. 

bank. In the sense of a ‘joint-stock bank’ this word seems to have been 
influenced by the Du. sense; see Campbell's account (The Puritans, II, 
p. 323) and Bense’s Anglo-Dutch Relations p. 149: ‘The bank of England 
was established in 1694 in imitation of that of Amsterdam (cf. ib.: Taxes 
were levied on internal trade after the example of the Dutch). For this 
sense see the N. E. D. in v. 5, from which it may have developed. 

barraclade. See Bense’s polemics on the suggestion by Bartlett (copied 
by the N. E. D.) that the first part does not contain bar = bare, but Du. 
baar = Eng. bier. The meaning bier-cloth lies pretty far away from the one 
acceptation in which we find it in our texts: ‘napless cloth’, for only if the 
bier-cloth were always napless (what B.’s words: This cloth is napless, it is 
true, suggest) or usually so, could we think of barraclade = home-made 
woollen blanket without nap’ having been called so after the bier. Now, 
the quotation 1549 in the N. E. D. in v. biercloth will at once show that this 
cloth is of woollen worsted which I do not think is necessarily napless. The 
little information we have at our disposal does hardly allow us to decide; 
it may therefore be useful to future investigators to point out a third 
possibility, suggested by the existence of a berklaid in the Groningen dialect; 
cf. ter Laan in v. berbuul, p. 72 — beddetijk (bedtick). It is possible — not 
more of course — that this word has had something to do with it. For the 
r instead of d in the Groningen dialect, see berbuul ib. where ber stands for 
bed too. 

batist. This word may well deserve at least a passing mention for him 
who remembers that after all the ultimate object in any enumeration of 
-isms must be to help in determining the influence that the country of the 
lending language has had on that of the borrowing one. Unless we accept 
the fanciful suggestion of the N. E. D. that it should be originally the cloth 
used in wiping the heads of children in baptism, we shall have to fall back 
upon the one that has hitherto found universal favour: that it goes back 
to the name of its first manufacturer (F. & T., Hell., O. D. S., Dict. Gen. 
W. N. T. etc.) viz. a from elsewhere unknown person at Kamerijk = Cambra 
in Flanders, cf. in v. Cambrai lower down. The evidence, of the slightest 
as it is, points all the same to Flanders. 

batten, battle. Dr. B. may come to rue his including his third category: 
‘all words that are said or supposed to be derived from other sources thar 
Low-Dutch but may on further investigation prove to be of low-Du. origir 
after all’. For this opens up the gates for floods of criticism about words 
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omitted according to his own plan as the curious reader of the N.E.D. 
in v. batten VI. and battle adj. will find to his — Dr. Bense’s — cost. But I 
admit that in this case the result is not likely to turn out in favour of 
low-German origin. 

bay. Dr. B’s suggestion that this is doubtless Fl. or Du. on account of 
the mention of a Dutch bay-hall he has unearthed from the pages of Chambers’ 
Encyclopaedia is interesting so far as it goes, but it does not disprove French 
origin entirely. The stuff may very well have been introduced both from 
‘France and from Holland as the N. E. D. suggests. 

As to the homonym bay = an inlet of the sea, nothing points to Du. 
influence in the case of English as the word is found long before we have 
to think of Du., — I only mention this because the corresponding Da. word 
is said (by F. & T.) to be from Spanish via Du. 

be-. We must not try to squeeze too much out of Dr. B.’s third category 
(see above) but surely some words with this prefix have undoubtedly been 
used under Du. infl., if not introduced by the same. See e.g. Bense himself 
in vv. (and in part lower down) bedwynge, begeck, belast, beleaguer (perhaps 
belive) berispe etc. Besides byslabbed, bywympled cf. M. & L. p. LI and infra. 
But no one could dream I think of attributing the prefix as such to Low- 
German infl. as in the case of the Scandinavian languages, see Paul und 
Braune’s Beiträge 33, p. 436: Marquardson Einfluss des Mnd. auf das 
Dänische. And it may be asked if O.E. be- (for which see the N. E. D. 
719b) would have taken the extension it now has in modern Engl. if this 
continental stock had not come to its assistance. 

beck. Dr. B. considers only the sb. 4 of the N. E. D. where, if there is 
any infl. at all (which may well be considered doubtful) we may have to 
think of a cross between back and Du. bekken. 

But what about sb I? Surely the mention of Du. beek (however doubtful 
it may have seemed to Dr. B., as it does to the present investigator) might 
have caused the former to append a note. Compare perhaps Mod. L. N(otes) 
VII col. 440 where Mr. Guyot Cameron seems to assume some sort of influence 
of Du. forms on Engl. beck. But the case is very doubtful. 

becket. However doubtful the suggestion (apud the N. E. D.) of Du. 
bocht may seem, a word of comment would have been welcome. 
Not in F.-St. 

bedrive. When the N. E. D. and Dr. B. tell us that this is ‘directly from 
Du. bedrijven, some restriction is necessary. The quotation from Layamon 
in the N. E. D. which Dr. B. omits has scarcely anything to do with the 
Du. word, — with regard to the only other one, that of 1481 from Caxton’s 
Reyn., Du. infl. is of course the only possible explanation. In M. & L. p. L 
we read only: ,bedryve schijnt overgenomen te zijn’. I cannot now recall 
what made me use this all-too prudent expression, seeing that the Du. 
text has (p. 150): ‚Ende men prijst hem al dat si bedriven,’ there can be no 
reasonable doubt about Du. infl. here. 

From Stoffel’s ms. paper on the language of Caxton’s R. (see supra) I 
quote two more passages where C.’s bedrive answers to the Dutch R.'s 
bedrijven: ed. Arber p. 27 cf. M. & L. p. 36 and ib. p. 94 = C.’s p. 73: bethynke 
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hym what he has doon and bydryven (ghedaen of bedreven). See also Arbe: 
p. 114 = M. 4 L., p. 151, LI. 30, 31. 

bedwynge. This is not only found in Caxton’s translation of Ovid’! 
Metamorphoses, as Dr. B. tells us, but also in his Reyn., ed. Arber p. 86] 
‘I shal bydwynge and subdue the (e) — Du. ‘Ic sal u nu bedwingen’ (I 
is interesting to note that C.’s use of it in the Metam. (1480) is anterior te 
that in the Reyn. (1480, cf. M. € L. p. L, LI) but C. was admitted 
thoroughly impregnated with Flemish, to the detriment of his nativi 
language (cf. angaluck, supra) and M. & L. (passim, e.g. p. LVII) bydwonges 
is at least found twice: Arb. pp. 37 = M. L. 48/20 and Arb. p. 50 = M. é 
L. p. 64/17. 

beg. As there is always the possibility (hard!y more) that this verb mus 
be derived from beguine (see this word and the N. E. D. in v.), it should bi 
given a place here considering that beguine, whateverits origin, must undoubt 
edly have been formed under influence from the low Countries. Skeat, un 
consciously I suppose following Grimm (beguine) thinks that beg may hav 
been evolved out of beggar = Fr. beghard. 

beghard, beguinage, beguine. That the institution to which these word 
point developed in the Low-Countries is not subject to any doubt. But tha 
the words originate in the name of Lambert li Bègue cannot now be suppose 
to be ‘established beyond all dispute’ as the N. E. D. asserts on the author 
ity of the late Prof. Cosijn (in v. beghard and cf. in v. beguine ib.). Wherea 
the N. E. D. thinks the ‘most likely derivation’ that beg comes from Frenc 
béghard, Vercouillie 3d ed. throw both Begga and Lambert li bègue over 
board and derives it from fo beg, at least he uses the slightly more pruden 
expression ‘bij Eng. to beg — (gebeden prevelen (to patter) en dan synonyr 
van lollaert.’ (Grimm had already suggested origin from to beg but mor 
openly: (vielleicht) ‘von dem eng. beg betteln’). But where is the significatio 
‘to patter prayers found? Quite recently Dr. J. van Mierlo Jun. S. J. ha 
taken up an old suggestion from the 18th cent. Du. editor of Melis Stoke 
Huydecoper (which Grimm had already mentioned but that does not seer 
to have received the necessary attention) that the word should stand fo 
the name of another heretical sect, viz. that of the Albigenses. ‘The nam 
was sometimes thrown abusively at other ‘heretical’ sects ‘says the N. E. E 
in v. beghard ‘as the Albigenses and the Waldenses.’ And as the Albigense 
were called beghards so the beguines may have been called up after th 
Albigenses. It is this idea that Dr. Van Mierlo has set himself the task € 
proving which he does with a great many — mostly historical — argument 
which it cannot be thought of reproducing here. The philological side of th 
question though by no means entirely, is not worked out sufficiently; bi 
this too cannot be further investigated here. All that can be done here | 
to refer the reader to the papers in question. (See now Leuvensche Bijdragei 
1928, blz. 110. The present note was written, long before the paper quoted 

beguinage, beguine. See beghard. 

beknown. The active sense which the Du. passive form has ‘ic ben dat 
bekend’ = I know that place, is not found in any of the quotations tl 
N. E. D. in v. beknow and beknown presents us with. But there is at lea 
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one passage in older English (not quoted by the N. E. D. and not considered 

-by Dr. B. either) where the word may occur in this sense, viz. in Caxton’s 
Reyn. On p. 70 of Arb.’s ed. we read: ‘I am called ther Merlyn the bisshop’s 
clerke and am well beknown there.’ The R.-text which C. translated here 
has: ‘ende ic ben daar wel bekent.’ Now the Du. is ambiguous here, it may 
conceivably mean also: ‘people there know me very well’ (cf M.L. & 
L. p. 90). There is no corresponding passage in Leeu’s prose, so we have 
no holdin R. II on the exact meaning of Du. bekent. But the context undoubt- 
edly points to the active one: I know Rome very well. As the well-known 
‘fox-hunter’ Dr. Leonard Willems writes (privately): the prose-writer was 
Du. and it is but natural that Caxton understood it only in its Flemish 
sense: I am known there. And in 1. 4534 (R. II) the prose writer had read: 
‘Ick kenne te Rome wel den staet’, 1. 4542: ‘ic in thof den loop wel weet’, 
SO we see that he simply added once more what he had read before if we 
interpret bekent actively. So the extreme likelihood is that C. here is guilty 
once more of a Dutchism. But it would at most be one, personal to its 
author and without any further influence on the ultimate development 
of the language. Still the point should be mentioned. 

belage, belay. The N. E. D. mentions Skeat’s suggestion of a Du. origin 
for the latter verb in its nautical sense without expressly endorsing it, 
belage is ib. said to be ‘perhaps’ from Du. too. For the Du. nautical sense 
in question see van Lennep’s Zeemanswoordenboek: ‘aanslaan, naaien, sjorren, 
ook wel een touw aan een paal of ander voorwerp vastmaken’. To. Ny(norsk) 
p. 19a &O. D. S. admit Du. origin for the nautical sense of belegja, belaegge. 
But as beleggen is found in Schiller and Liibben too (though only once if 
my notes are exact) it may be from low-German just as well as from Du. 
both in Danish and in English. 

beleaguer. Dr. Bense takes beleaguer as a sb. (= a besieger see the N. E. D. 
in v. with two quotations) to be another spelling of beleaguerer. Without 
denying this as a possibility, I should like to query its probability. Fennell 
who has one quotation of to beleaguer not in the N. E. D. and the Enc. 
Dict. mentions a verb to beleague without (if I may trust my notes) giving 
any instances. This would confirm Dr. Bense’s explanation if we may look 
upon fo beleague as a back-formation of this beleaguer = beleaguerer. But 
on the other hand it would disprove his hypothesis if independent testimony 
to the existence of to beleaguer should be forthcoming. 

I quote verbatim from my notes (made c. 30 years ago): “1589 first inst. 
but in figurative sense; so it was borrowed some time before”, as a not 
uninteresting coincidence with a similar remark by B. in v. On the change 
of e into i-sounds, cf. Ellis, I, 81. 

Belgian, belgic, Belgia, etc. All these words for which see e. g. the N. E. D. 
(with its singularly unfortunate and inaccurate definition of the new 
Kingdom of 1830) have as much right to a place in our Dict. as Batavian, 
Dutch and Hollander themselves. 

bell. A catkin. Very probably Du. acc. to Dr. B. because found in Kent. 
He does not seem to have considered the apparently much more plausible 
suggestion of the N. E. D. acc. to which it may be native, from the shape. 
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belly-blind. With the M. Du. belewit mentioned ib. cf. M. E. bile(w)(h)it(e). | 
But Child’s suggestion is hardly acceptible, — childish in fact. 

beman. The chain of thought that caused this word to be included here 
— as an only very remotely possible case in point it should be conceded at 
once — is as follows: The Danish corresponding bemande said of a ship’s 
crew more especially, may be of Du. origin (although the O. D. S. inter 
alios thinks of mIG. only). The same might therefore be supposed to hold 
good of the Engl. word. Only: the one instance I have at my disposal is said 
not of a crew, but of a garrison and it is of 1175 from the Lambeth 
Homilies: that the castle was wel bemoned with monne. (N. E. D. col. I, p. 722). 
.And must not this be thought far too early for any low-German influence? 
Of course we have Dr. B.’s third category to fall back upon. 

bermother is said to be ‘possibly after Germ. gebährmutter’ in the N. F. D: 
He who thinks of this Germ. form only might be inclined to prefer Du. 
baarmoeder but it is only prudent to add that the simplex bärmutter exists 
too, „noch bei Adelung” (Heyne), a form which the N. E. D. should have 
mentioned. 

beschrijvingspur ten occurs (but so far as I can see in inverted commas 
only) in the columns of Cape Newspapers, e. g. Cape Times, Dec. 1892. 

beslabbed. The N. E. D. on p. 720 gives, its only example from Caxton’s 
Reyn., but this beslab is explained as: to beplaster on p. 719 c. See M. & 
L. p. LI. 

besmotter. The Du. smodderen etc. have been compared, the N. E. D. 
tells us, but ‘do not quite answer phonetically’. We may well ask if the 
new form may not be owing to Eng. smut and its congeners; see N. E. D. 
in v. Itis true that smut, smutty etc. occur only much later, but smot curiously 
enough, the very form wanted, is found in Trevisa (1387 as a verb). 

besteke. Mentioned in the N. E. D. p. 880 as corresponding to Du. and 
low-Germ. verbs, but it should be added that in neither language they seem 
to occur in the sense of to shut; moreover Du. infl. in the Ancren Rule is 
too early. 

bestuur. Notice that this word occurs passim in connection with S. 
African matters without inverted commas in Cape papers, as in the N. E. D. 

bewympled. Where found in Caxton’s Reyn. it is undoubtedly used under 
Du. infl. see M. & L. p. LI. But outside C. it is found already in Gower; 
cf. N. E. D. p. 722b. In the later ed. of the Reyn. (e. g. the 1650 one, it is 
changed into wimple. (Thoms p. LXXX). 


bywoners, neither in Bense nor in the N. E. D. see Cape Times weekly, 
1893 378/16. 


billy-boy. For the word with which Smyth (apud Bense) connects:it see 
ib. p. 22. 

bivouac. If this French word must be derived from M. Du. bijwake as 
Vercoullie tells us, it should be included in Bense’s list. Dict. Gen. derives 
it from Germ. beiwache (not beiwacht) as the N. E. D. does, but to add to 
the confusion, Heyne says that beiwache and beiwacht are from French 
bivouac. But cf. Grimm: ,,beiwache oder beiwacht nimmt man zur deutung 
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des franz. bivouac... an, obwol aus unserer ältesten sprache kein solches 
wort aufzuweisen ist.” 
blaff, blafferd. The information in Bense is as unsatisfactory as in the 
N. E. D. It is astonishing that the latter does not mention the second word 
at all, for which see the Prompt. Parv. ed. Mayhew col. 40. Blaffard or 
_wrawlere: Traulus = a stammerer. See Bradley-Strattmann 74, W.N.T. 
| 2774 and especially Toll. p. 34 who assumes Du. infl., what a further full 
investigation of the word (which is much needed) may make more likely 
than it appears at present. Possibly bluff (cf. Bense in v.) will prove to have 
been influenced by the b(l)af set, if it is not actually related to it. The 
Groningen dialect has blavm = blaffen as well as bluffen, zwetsen, and 
blafachtig = blufferig; see ter Laan p. 93. See O. D. S. blaffert, bjaeffe and 
F. & T. bjaffe p. 57: et forsterkende j indskudt hvilket i det sidste har 
udtrengt det foregaaende /.’ (A very doubtful explanation). 
blauser. 1 quote from Bartlett for what it may be worth (not in the 
N. E. D.): Du. blazer a blower. The name given by the Du. settlers to the 
hog-nosed snat:e, from its habit of distending or blowing up the skin of its 
neck and head. The other popular names in New-York are deaf-adder and 
Buckwheat-nosed adder. 
bleef. The verb word to blive is of course essentially Engl.; cf. the N. E. D. 
in v. But when Caxton uses this form it is no doubt under Du. infl. ‘but 
no one followed him.’ N. E. D. 78a. His frequent fate with his ‘Batavisms’. 
bleykster. See the N. E. D.: first in the Pr. Parv. which of course does 
not ‘prove’ Du. infl., (see e.g. Bense in v. blaff) but gives us the right to 
suggest the possibility with some confidence. And it is a notion which one 
would expect a priori the Dutch to have taught the English. For the Du. 
word see the W. N. T. and Verdam in v. bleecsterigge. 
blicky. See Bartlett: (Du. blik tin). In New-York and New- Jersey a tin 
pail. This looks suspiciously much like Du. blikje, (popularly: blikkie); 
think of S. Afr. Dv koppie = kopje. 
blind. In the essentially nautical signification of spritsail it is said to be 
from Du. blind; N. E. D. in v. 7, just as in v. blinde the O. D. S. thinks 
of Du. as the lending language (along with Germ. blende; however the vowel 
is slightly in favour of Du.). According to the W. N. T. and Dict. Gén. 
Germ. blende is from French, but Fr. blinde may be Du. too. Wanting in 
Toll (but it is not found until 1535) and in Bense, 
blister. Cf. Toll. p. 64: French or Flemish. O. D. S. does not think of loan. 
blockhouse. It may be worth remarking that in thrce of the earliest in- 
stances of the word in the N. E. D., it is mentioned in connection with the 
probably Du. word bulwark (see infra). It is this circumstance which may 
have suggested the remark in the N. E. D. about the original meaning that 
Bense seems to wonder at; see also the W.N.T. in v. 
bloodstrange. Dr. B.’s full quotation from Lyte's Dodoens which !atter 
text is found truncated in the N. E. D. gives us the Flemish muizesteerkens 
{mouse-tails) which very quotation makes us pause before accepting B.’s 
suggestion that the English word was originally an unrecorded Flemish 
one (Lyte’s base- Almayne of course means Nederduitsch; his High Douche 
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Tausentkorn recalls the Du. name duizendgrein see W. N. T.) for we may 
well ask why Lyte should then have quoted muizesteertkens and not the Du. 
equivalent of bloudstrange. How we must connect B.’s streng = a string 
with bloodstrang is not very clear. !) 

bludgeon. ‘A Du. verb bludsen (blutsen is probably meant) has been 
compared.’ N. E. D., a suggestion that should have found a place in B. and 
if possible a word of explanation. 

blummechies, blummies. Found in Bartlett, respectively — small flowers 
and flowers, so no doubt the Du. words are connected with the bloemen, 
popularly pronounced blomme(n). Blummechies may confidently be sup- 
posed to represent a pronunciation -fsis, i.e. the Du. blommetjes. As to 
blummies, we may suppose the ending ies (-iz) to have been tolerably 
familiar to the 17th cent. Du. inhabitants of New-York (Nieuw-Amsterdam) 
and hence it is no wonder that it was added to words that did not originally 
take it. 

(To be continued). 


Sleydinge, Oost- Vlaanderen, 12/12/’28. H. LOGEMAN. 


HALFRED VANDRAEDASKALD. 


Halired Vandraedaskald behoort tot die ijslandse skalden, waarvan 
we de geschiedenis in grote trekken kennen, voldoende om ons een enigszins 
omlijnde voorstelling van zijn persoonlikheid te kunnen vormen. Halfreds 
eigen saga, de grote Oläfssaga Tryggvasonar en de Heimskringla zijn de 
voornaamste bronnen voor zijn levensgeschiedenis, en al stemmen allen 
niet volkomen met elkaar overeen, en al zijn er ook enigszins van elkaar 
verschillende bewerkingen van de Halfredssaga, het beeld van de dichter 
blijft in alle verhalen hetzelfde. 

Halfred werd + 970 geboren, hij was de zoon van Ottar en Asdis in 
Grimstunga, en werd door zijn grootvader Olaf opgevced in Haukagil. 
Hij was vroeg ontwikkeld, toonde in zijn jeugd al aanleg als skald. Toen 
hij ongeveer twintig jaar oud was, vatte hij liefde op voor de jonge Kolfinna, 
maar hij wilde niet trouwen. 

Avaldi huwelikte toen zijn dochter Kolfinna, natuurlijk zeer tegen 
Halfreds zin, aan Gris, de zoon van Saeming, uit en daardoor ontstond 
een hevige vijandschap tusschen Halfred en Gris, een vijandschap, die de 
oorzaak werd van talloze beledigingen van de kant van Halfred en van 


1) For the guidance of later investigators it should be added that mousetail and 
muysesteert(ken) (with many variant forms) are the names for at least four flowers, viz. 
myosurus minimus, festuca myuros, alopecurus agrestis and polypodion monspeliensis, 


see A Dictionary of Plantnames by H. L. Gerth van Wijk (no date nor publisher), pp. 
541, 867, 1045. 
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vechten tussen beiden. Kort na Kolfinna’s huwelik maakte Halfred zijn 

rste reis naar het vasteland, waarbij hij een bezoek aan de noorse jarl 
akon bracht. Hij kreeg verlof zijn gedicht op Hakon jarl voor te dragen, 
ntving daarvoor als beloning de gebruikelike geschenken en een winter- 
erblijf bij de jarl, die vereerd was, dat een man als Halfred hem wilde be- 
ngen. De volgende zomer reisde de IJslander weer naar huis. Enige jaren 
ng zwierf hij in het buitenland rond, hij had een vrachtschip en werd een 
ijk man. Toen hij de dood van Hakon vernam, maakte hij zich gereed 
m de nieuwe koning Olaf Tryggvason op te zoeken. 
| Bij de streng gelovige Olaf moest Halfred zich laten dopen en nadat hij 
en gedicht op de koning gemaakt had, geraakte hij al spoedig bij de koning 
n de gunst. Hij werd niet alleen rijkelik beloond, maar ook in het gevolg 
pgenomen. Van Olaf kreeg de brutale, lastige skald ook zijn bijnaam. 
Je volgelingen aan Olafs hof vormden een twistzieke groep, die elkander 
afs gunst benijdden. Onder die rumoerige mannen was Halfred op zijn 
laats; hij was een eerste kemphaan, hij doodde in een twist zijn benijder 
\ttar en werd in een daarop gevolgd hevig tumult zelf door Olafs volgelingen 
egrepen en geboeid. Toch wist hij genade van Olaf te krijgen, zelfs zijn 
olledige gunst weer te verwerven. 

De opdrachten van de koning voerde Halfred naar eigen inzicht uit. 
‘oen hij Thorleif, die het kristendom verzaakt had, moest doden of blind 
laken, ontnam hij de afgevallene een oog, maar het andere schonk hij 
em. Wel nam hij op diezelfde tocht persoonlik wraak op één van Olafs 
olgelingen, die hem beledigd had, en hoewel Olaf hem dreigde, wilde hij 
iet teruggaan om Thorleif verder te straffen, niet uit medelijden met het 
lachtoffer, maar afgaand op eigen oordeel, uit een soort van onafhankelik- 
eidsgevoel. 

Toen de avonturenlust de onrustige Halfred weer bekroop, ging hij ondanks 
lafs waarschuwingen toch heen. Hij kwam eerst bij Sigvaldi jarl in 
lenemarken, voor wie hij een gedicht maakte. Ondanks rijke geschenken 
ilde hij niet blijven, maar zijn onrustige natuur dreef hem voort naar 
weden. Onderweg leed hij schipbreuk, kwam in Noorwegen, ging met 
en zekere Audgisl mee, en na enige avonturen huwde hij met de heidense 
igeborg. Halfreds zwerftochten leidden hem naar Olaf de Zwedenkoning, 
ij wie hij zich op de gewone wijze met een gedicht introduceerde en van 
ie hij giften ontving. Door een visioen van Olaf Tryggvason, die hem in 
sn droom verscheen, zou hij aangespoord zijn zich weer bij de noorse koning 
> voegen en de heidense gewoonten, die hij opnieuw had aangenomen, 
eer af te zweren. Daar bij Olaf werden Ingeborg en Halfreds zonen gedoopt, 
ij zelf moest biechten en een uppreistar-drapa dichten, die wel niet over 
, maar waar de saga met lof van gewaagt. Die winter stierf Ingeborg, met 
ie Halfred in liefde schijnt geleefd te hebben. 

Voor de tweede maal nam de skald nu ondanks Olafs waarschuwingen 
scheid van hem en trok met rijke geschenken begiftigd naar I Jsland. 
oen hij daar eenmaal was aangekomen, ging hij weer naar de hoeve van 
ris, waar hij alleen Kolfinna aantrof. Hij bleef een nacht bij haar en dichtte 
igepaste scheldstrofen op Gris. Zelfs werd de beledigde Gris, die hem 
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achtervolgde, nog door Halfred gehoond en hij weigerde op Gris’ aanbo« 
van vergelijk in te gaan, omdat die een te hoge boete, nl. het geschenk vat 
Olaf, eiste. 

Na verschillende twisten en beledigingen daagde Halfred Gris uit to 
een tweegevecht, maar in de nacht voor het gevecht verscheen Olaf hen 
in de droom om hem de strijd te ontraden. Toen Halfred de volgende da; 
Olafs dood vernam, was hij zo door verdriet overmand, dat hij de tweekamj 
met Gris moest opgeven, en zo kwamen de vijanden ten slotte toch tot eer 
vergelijk. 

Halfred reisde nu naar Noorwegen en nadat hij daar alle inlichtingen hac 
ingewonnen over Olafs dood, dichtte hij te zijner gedachtenis een erfidrapa 
Hij wilde Erik, Olafs vijand doden, raakte in Eriks macht en werd ge 
dwongen een vers op hem te dichten. Daarna vond Halfred een winter 
verblijf bij Thorleif, voor hij naar IJsland terugkeerde. Hij kon nergen 
meer rust vinden, noch op I Jsland noch in Noorwegen, en voor hij zijn plar 
om zich in Zweden te vestigen kon volvoeren, stierf hij veertig jaar ou« 
op zee. 


De inhoud van de Halfreüarsaga kunnen we niet ten volle vertrouwen 
de saga is met litteraire motieven opgesierd, maar een levensloop in grot 
liinen geeft ze wel. Als de gevangen Halfred voor Erik een gedicht moe 
maken binnen een tijdsverloop van drie dagen, ziet dit er zeer litterair ui 
en herinnert aan de wijze waarop Egil Skallagrimsson zich door zijn beroemd 
Hofudlausn bevrijdde. Evenmin maken de dromen, waarin Olaf voor ei 
na zijn dood Halfred verschijnt, een zeer betrouwbare indruk, we kunnei 
er alleen uit concluderen, dat er een innige vriendschapsverhouding bestaa 
moet hebben tussen koning en skald, om een dergelijk verhaal te doe! 
ontstaan, waarbij de bezorgdheid van Olaf voor zijn skald even groot is 
als de liefde van Halfred voor zijn koning. 

Wat ons het meest interesseert in Halfreds persoon is zijn verhoudin; 
tot Olaf Tryggvason, en zijn houding tegenover het nieuwe geloof, waarto 
hij door Olaf gedwongen werd. Halfred was een krachtige figuur naar lichaar 
en geest, die al heel vroeg als een skald en een lasteraar bekend stonc 
iemand die als vele van zijn landgenoten een hoge dunk van zich zelf hac 
wist wat hij waard was. Hij had een scherpe, gevreesde tong, die hem to 
een geducht vijand maakte, al wist hij ook trouwe vrienden te verwerver 
Halfred was vrijheidlievend, te onrustig en te verlangend naar avonture 
om Kolfinna, die hij lief had, te huwen, maar toen ze met Gris getrouw 
was, vervolgde hij die onbarmhartig met eeuwige vijandschap en voor 
durende spotdichten. Zo moeilik was Halfred in de omgang, dat zijn eige 
vader hem moest boeien om hem tot een vergelijk met Gris te dwinget 
Van verzoening wilde hij nooit weten, speciaal niet waar het Gris gol 
Een bewegelike geest was Halfred, vindingrijk en listig. Wie hem, als Ola 
hulp en bescherming beloofd had, zou die belofte-te eniger tijd ook moete 
inlossen. 

Onder het gevolg van Olaf nam Halfred een zeer biezondere plaats it 
Volgens de beschrijvingen in de saga vormde het gevolg een rumoerig 
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groep, die afgunstig op elkaar waren en streden om de voorrang bij de koning. 

Halfred was niet bemind bij verschillende van Olafs volgelingen, integendeel, 
ze waren verheugd als ze jets te zijnen nadele konden zeggen en hoopten 
zelfs hem wegens manslag te kunnen doden; toch sprak Halfred van Olafs 
omgeving als van zijn vrienden, waar hij zich thuis voelde. 

Het lijkt wel of de koning er prijs op stelde goede skalden aan zijn hof 
te hebben, hij wist hun een moeilike taak op te dragen, een goed gedicht 
te waarderen en dichterstalenten in ere te houden. Het was voor de koning 
een eer, wanneer goede skalden aan zijn hof vertoefden, vandaar dat Halfred 
een hoge toon aansloeg en zijn voorwaarden stelde, voor hij zich in Olafs 
gevolg liet opnemen. Aan de andere kant was Halfred ongelukkig, toen de 
koning hem zijn wrevel liet merken en stelde hij alles in het werk om weer 
in Olafs gunst te komen. Olaf Tryggvason is een grootse figuur voor Noor- 
wegen, die een sterk overwicht op zijn omgeving had, het is dus niet te 
verwonderen, dat hij ook op Halfred veel invloed uitoefende, en hem kon 
dwingen zich te beheersen. Zo’n verering had Halfred voor Olaf, dat hij, 
de onbuigzame, Olaf te voet viel en smeekte hem weer in genade te aan- 
vaayden. Hoe groot Halfreds verering voor de koning ook was, zijn liefde 
was vrij van byzantinisme. 

Bij Olafs dood was Halfred diep geschokt, zelfs Gris, zijn vijand eerbiedigde 
zijn smart. Hij zelf was eens in dienst van de keizer van Byzantium geweest, 
en naar de schok, die hij bij de dood van zijn heer had ondervonden, kon 
hij het verdriet meten van Halfred, die Olaf zo lief had. Ook zou, volgens 
Gris, Olafs geluk Halfred nu in de toekomst beschermen en hem tot een nog 
geduchter tegenstander maken. 

Halfred was een merkwaardig man uit de overgangstijd. Het kristendom 
was op I Jsland nog niet volkomen doorgedrongen, in Noorwegen was Olaf 
Tryggvason een vurig aanhanger van het nieuwe geloof, dat hij met geweld 
Overal trachtte te verbreiden. Als een volledige heiden kwam Halfred bij 
Olaf, hij werd gedwongen zich te bekeren, en wel wilde hij Kristus belijden, 
maar met weemoed wendde hij zich van de oude goden af en zeer zeker 
wilde hij niet, als de anderen, de oude goden bespotten. Voor Halfred uit 
Noorwegen vertrekken wilde, offerde hij nog aan de goden. Hij ging niet 
uit biezondere overtuiging tot het kristendom over, maar alleen wanneer 
Olaf hem wilde dopen. Volgens de saga, die hier een andere lezing volgt 
dan Snorri, zou Halfred zelfs dadelik weer gedreigd hebben, van het nieuwe 
geloof af te vallen, toen Olaf hem geen gehoor wilde geven. Bitter beklaagde 
de skald zich, dat hij Hlidskjalfs heer niet meer mocht offeren. De voor- 
vaderen hadden altijd mogen dichten om Odins gunst te verwerven, Odin, 
die hen beschermde, maar hij werd gedwongen Odin te haten om Kristus 
te dienen. Eerst toen de koning sterk aandrong, beloofde hij de oude goden 
te verlaten en al waren Frey en Freya en Thor op hem vertoornd, Kristus 
alleen zou hij in de toekomst dienen. Als voor zo vele bekeerlingen in de 
oude tijd, waren de goden voor Halfred bestaande wezens, die minder machtig 
dan Kristus, door hem overwonnen waren. Eenmaal weg van Olaf Tryggvason, 
viel Halfred weer van het geloof af. Hij riep Kristus in de nood aan, niet 
als een geloovige, maar omdat Olaf van zijn sterke kracht verteld had, 


4 Vol. 16 


Krijn 50 Halfred, 


„Help Kristus, als ge zo machtig zijt als Olaf zegt” 1). Ten slotte ging hij 
hoe langer hoe meer terug tot het heidendom, zodat Olaf, die Halfred met 
straffe hand in het kristelike spoor trachtte te houden, hem tot een uppreist- | 
ardräpa dwong. Uit het verband lijkt me de meest waarschijnlike vertaling | 
van deze titel een gedicht tot herstel, om het kristelik geloof weer op de 
oude plaats te stellen en boete te doen voor tijdelike afval. 

Toen Olaf gestorven was en Halfred zijn oprecht gemeende erfidräpa 
maakte, gebruikte hij geen heidense kenningar meer en hij eindigde met 
de wens, dat de reine Kristus Olafs ziel in de hemel zou behoeden. Volgens 
de saga stierf Halfred als een vroom man, maar het verhaal van zijn sterven, 
waar de geest van Olaf hem nog in de dood beschermde, kan men moeilik 
als histories waar opvatten. 


Hákonardrápa. 

Halfreds gedichten zijn niet volledig overgeleverd, van de gedichten, 
die hij maakte voor jarl Sigvaldi, voor de zweedse koning Olaf en van zijn 
Uppreistardrápa is niets over. De strofen, die bekend zijn gebleven, dienden 
gedeeltelik als bron voor de saga en voor Snorri's Olafssaga Tryggvasonar, 
ze bestaan uit een aantal op zich zelf staande strofen en uit fragmenten, 
die met vrij veel waarschijnlikheid gedeeltelik tot grotere gedichten bijeen 
gevoegd kunnen worden. 

Voor jarl Hakon maakte Halfred een drapa, die Hakon van iemand die 
er zo aanzienlik uitzag, graag wilde aanhoren. Het lijkt wel of Halfreds 
ijslandse nationaliteit een goede introductie was bij de jarl. Hakon begreep 
de dräpa bij het reciteren, immers hij gaf er de skald een goede beloning 
voor. Van deze Häkonardräpa zijn slechts fragmenten over, die in Finnur 
Jönssons Skjaldedigtning tot een geheel bijeen gevoegd zijn. Als text heb 
ik overal die van de Skjaldedigtning gebruikt met de verbeteringen van 
Ernst Kock’s Notationes Norroenae. Voor Häkonardräpa 5.1 stel ik echter 
een afwijkende lezing voor. 

Rod lukusk, at sà, sidan, 

snjallradr konungs spjalli 

atti einga döttur 

Onars, vidi gréna. | 

Door de lezing sá in de eerste regel worden het artikel en het daarbij 
behorende adjectief, door een adverbium uit de hoofdzin, gescheiden. Leest 
men echter met een kleine verandering svä, dan loopt de zin beter door; 
er komt een betere woordorde en het bezwaar om bij elkaar behorende woorden 
willekeurig te scheiden, vervalt. Een verschrijving van sá voor svá kon 
gemakkelik gebeuren. 

De strophen, die Skj. B 147 de Häkonardräpa ?) vormen, komen slechts 
in de Snorra Edda op verschillende plaatsen voor, zonder dat daar de titel 


1) Fornsogur, 10i, 6. 


2) Zie Notationes Norrcenae anteckningar till Edda och Skaldediktning av Ernst 
A. Kock. 510, 1083, 1834. 


Studien zu den skalden des 9. und 10. Jahrhunderts von Konstantin Reichardt, 58 vig. 
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akonardrapa gebruikt wordt, en ze kunnen op Hakon slaan. Van hem 
bekend, dat hij voor 987, het jaar van Halfreds komst in Noorwegen, 
at land al onderworpen had. Verschillende strofen uit de in Skj. genoemde 
ak. dr. spreken over een onderwerping van land, dat Noorwegen kan 
iin. De strofen 3, 4, 5, 6 zijn in dezelfde stijl geschreven, het !and wordt 
et een kenning aangeduid, die vrouw betekent, bidkvón Pridja, Auds 
yet enz. Er wordt gesproken van een huwelik met Onars dochter, en het 
and is Baleygs bruid. Een bepaalde volgorde van gebeurtenissen wordt 
niet aangeduid, str. 3, 5, 6 vermelden het onderwerpen van land, str. 4 het 
in bezit blijven daarvan. 4, 5, 6 worden Sn. E. in de volgorde 5, 6, 4 over- 
zeleverd, als kenningar voor land. Wanneer Sn. E. uit een gedicht omschrij- 
vingen voor eenzelfde begrip opnoemt, zal de schrijver ze wel in de oor- 
spronkelike volgorde van dat gedicht geciteerd hebben, en moet men dus 
str. 4 na str. 6 lezen. Van de overige strofen, die alleen de hevigheid van 
zevechten beschrijven, is niet met zekerheid te zeggen, of ze al of niet tot 
deze Häkonardräpa behoren. Ze kunnen ook een deel van een ander groot 
zedicht uitgemaakt hebben, ook al zijn ze niet in konunga sogur geciteerd. 
Van Halfreds Öläfsdräpa ziin daar ook niet alle strofen opgenomen. 

Häk. dr. 8 en 9 worden als illustratie van dezelfde kenning in Sn. E. bij 
lkaar geciteerd en zullen dus wel bij elkaar behoren. 

Er is wel een zekere stijleenheid in deze verschillende strofen. 1,1 en 3,1 
lebben dezelfde constructie, het werkwoord in het midden, de genitief 
ian het slot en het woord waar de genitief van afhangt, voorop. 3,2 en 4,1 
lebben een participium met gen. door één woord vooraf gegaan, de wijze 
vaarop in 1,,, 2,, en 5,, de bepaling is aangebracht is dezelfde. Halfred maakt 
n dit gedicht een veelvuldig gebruik van mythologiese kenningar. Een 
ekere stijleenheid hebben verder str. 1, 3 en 5 doordat ze in de bepaling 
ran het substantief nader laten zien, hoe het uit te drukken begrip en de 
mschrijving zich tot elkaar verhouden. Randfárs roekilundr is de om- 
chrijving voor krijger, de man wordt werkelik opgevat als boom, en brumaör 
ari is een bepaling, die het begrip man met de vergelijking boom verbindt; 
Venzo verbindt barhaddaòr het begrip land met biókvón Pridja en vidi 
röna, land met de omschrijving döttur Onars. 

Ingewikkelde constructies worden in deze strofen niet gebruikt, nergens 
iin de kenningar dooreengevlochten, geen nieuwe omschrijving begint 
oor de voorafgaande is voltooid. Deze betrekkelik eenvoudige zinsbouw 
1aakt het ook waarschijnlik, dat jarl Hakon het gedicht bij het aanhoren 
egreep, zodat hij de skald als dank en beloning, geschenken en een winter- 
erblijf aanbood. 


Oldfsdräpa. 1) 

Van de Öläfsdräpa van 996 worden in de Skj. negen strofen meegedeeld, 
1 verschillende konungasogur overgeleverd. Naast de verbeteringen van 
‘ock wil ik nog de volgende wijzigingen voorslaan: str. 1 kan men niet aan 
[alfred toeschrijven. Volgens de A-uitgave van de Skjaldedigtning komt 


1) Zie N.N. 473. 
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ze alleen in Frisbék voor en ze wordt daar toegeschreven aan Hallarst 
Fms. II, 314 verwart Halfred met Hallarstein, maar dat behoeft geen re 
te zijn om voor Frisbök een dergelijke vergissing aan te nemen. Regel 1 
van deze strofe zijn biina woordelik gelijk aan Arnors Magnüsdräpa 1, 6- 
Is er dan wel enige reden om deze strofe tot Halfreds Öläfsdräpa te reken 

Str. 8,4 staat sá op een zeer zonderlinge plaats. Sá zou behoren bij 
substantief noerir in de voorafgaande regel, terwijl de daarbij behore 
bepaling in de vierde regel staat. Er zijn een aantal hss., die pvi hebt 
Neemt men deze lezing, dan staan artikel en substantief naast elkaar eng 
het artikel bovendien vooraf, dus: 

naddskúrar réd noerir 
Nordimbra pvi mordi. 

De volgorde van de strofen in Skj. moet m.i. ook enigszins gewijz 
worden. Ze zijn overgeleverd in de Heimskringla en de daarvan afhanke 
grote Olafssaga Tryggvasonar, en in Fagurskinna en Odd’s Olafssaga, 
ook samen een groep vormen. De volgorde in Hkr. en de groep Odd, F 
is verschillend. Voor de episode waarin de bewuste strofen voorkon 
maakt Snorri een druk en krities gebruik van Odd. Hij leidt Halfreds stro 
met dezelfde woorden in als Odd dit doet. Wat is nu natuurliker dan 
Snorri, die wel een behoorlik gebruik van strofen wist te maken, in teg 
stelling met Odd, die dat niet kon en die uit dit strofenmateriaal geen niet 
feiten haalt om aan zijn verhaal toe te voegen, de bij Odd gevonden strc 
verwerkte, ze niet als Odd achter elkander opsomde, maar ze hier en d 
invoegde en ze als adstructie voor verschillende van zijn verhalen gebrui! 
Uit Halfreds strofen putte Snorri feitenmateriaal, hij kon de strofen 
invoegen op plaatsen, die hem geschikt dachten. Het is zeer waarschijr 
dat strofen van deze Oläfsdräpa verloren zijn gegaan, Snorri vlocht de strc 
die hij kende of die hij wenste te gebruiken in, daar waar hij dat nodig | 
deelde in. Zijn prozatext is meer doorwerkt dan Odd, Fsk., bevat ook meer 
gebeurtenissen, daar zijn historiese kennis groter is. Snorri heeft de Óláfsdr 
niet buiten verband met Odd gekend, anders zou hij de strofen niet 
Odd's woorden inleiden, bovendien zou zijn text dan strofen bevatten, 
Odd mist. Snorri heeft dus bij Odd een deel van de drápa kant en k 
voor zich gevonden. Dan is de volgorde van de strofen bij Odd, Fsk. 
te verkiezen boven die van de Heimskringla, waar de oorspronkelike volge 
gewijzigd is. 

Neemt men het omgekeerde aan en laat men Snorri's volgorde vooi 
oorspronkelike doorgaan, dan is er geen verklaarbare reden te noer 
waarom Odd deze strofen zo dooreenhaspelt. Snorri's strofengebruik is 
beste, maar daarom moet men juist bij de reconstructie van een ged 
voorzichtig zijn en niet de strofen achter elkaar uit de Heimskringla o 
nemen. Ik neem daarom voor het fragment van deze Öläfsdräpa i in over 
stemming met Odd, Fsk. deze volgorde aan, waarbij de getallen met 
overeenstemmen: 


dy 414, 4-8, 5, 6, dre Tis, 81-4, 93-2, Sis, dis. 


De zo gevormde achtste en negende strofen sluiten goed bij elkaar. 
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erst zijn Olafs vijanden Angelen, Britten en Cymriers, daarna strijdt hij 
jp het eiland Man en dan laat hij het leger van de eilandbewoners en de 
eren omkomen. 

Het valt moeilik een oordeel te vellen over dit gedicht, dat we slechts 
fagmentair kennen. Olaf wordt als krijgsman verheerlikt, vandaar dat de 
tof eentonig wordt, omdat de figuur van de vorst maar van een kant belicht 
vordt en alleen enige van zijn krijgsbedrijven verteld worden. Het lyriese 
lement, dat ons in de erfidräpa treft, missen we hier. Het gedicht moet 
ok anders van inhoud en gedachte zijn dan de erfidrápa, omdat de eerste 
irapa op Olaf door Halfred gemaakt werd voor Olaf zijn grote bewondering 
jewekt had. Het is daardoor meer een ,,gedicht uit plicht” geworden dan 
en vers uit eigen innerlike aandrang geschreven, als de erfidräpa. We 
sunnen alleen Halfreds techniek bewonderen, die telkens nieuwe termen 
or gelijksoortige daden wist te vinden. Strofe 9 zal wel niet het slot geweest 
‘ijn, evenmin is het zeker of str. 3 het begin is, dan of er nog een inleiding 
jestaan heeft, die verloren is gegaan. In haar algemeenheid is str. 3 door 
norri weg gelaten, maar ze past goed als inleiding op een gedicht, dat 
af beschrijft als de heidenvijand, die veel volkeren heeft onderworpen. 


Erfidräpa. 

Als Halfred de dood varı Olaf Tryggvason verneemt, is hij overstelpt 
fan smart, hij trekt zich geheel terug en zijn verdriet drijft hem er toe naar 
Noorwegen te reizen om daar zelf alle biezonderheden te vernemen over het 
titeinde van de geliefde vorst. Veel vertelt men hem, ook doen allerlei 
teruchten de ronde, dat Olaf tijdelik verdwenen, maar niet gestorven is, 
n al wil Halfred deze fantasieén graag geloven, hij kan het niet. Zonder 
Maf betekent Noorwegen niets meer voor Halfred, als laatste eregave dicht 
ij zijn dräpa, waaruit zijn warme liefde voor Olaf spreekt. Op een beloning 
an hij niet meer rekenen, het is zijn eigen gevoelen, dat hem tot dichten 
rijft, om nog eens zijn heer en peet te eren. 

Wat de text!) betreft, hierin stel ik voor de volgende strofen nog enige 
eranderingen voor: 

str. 2 Skj. A heeft: 

Geta skal mals pess er mæla 
menn at vapna seNo 

dolga fangs vid drengi 
dadauflgan gram qvapo 

Tegen het behoud van gram, dat de meeste hss. hebben, in plaats van 
aur uit F is geen bezwaar. Gram wordt bepaald door dádoflgan. In regel 3 
i een heel gewone constructie dolga fangs vid drengi, een voorafgaande 
énitief-bepaling door een praepositie van het te bepalen substantief ge- 
‘heiden. Evenmin behoeft de uitdrukking dolga fangs drengi voor krijgers 
în bezwaar op te leveren, vgl. Gldr. (Kock 230), joru drôtt, krijgerschaar. 
lier is joru evenals dolga fangs ook meer aanvulling dan omschrijving. 
ergelijk nog Sindr. (Kock 252) hjorva raddar herr. 


2) Zie N.N. 474—480, 511—515, 1084—1086, 1835. 
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str. 6. In overeenstemming met de Hss. luidt deze strofe: 


Herskeröir klauf hardan 
(hann gekk reiör of skeidar) 
svardar stofn med sverói 
sunnr eldvidum kunnum; 


De verandering van Skj. B eldvidum gunnar is overbodig: eld kan zwa: 
betekenen, vgl. Lex. Poet. 106, Kock 511, eldviör is dan krijger. | 
Het tweede gedeelte van deze strofe luidt Skj. A: 


kunni gramr at gunni 
gunnpings a hior punnum 
margr la haeggr of haugginn 
hold barkapra sarka. 

Skj. B. emendeert in regel twee gunnpings éarnmunnum. iarnmunni 
komt voor Hokr. 7,4. Daar staat echter: 

Priöja hauörs a pjódir gindu 

punn golkn iarnmunnum. 
iarnmunnr betekent daar de ijzeren spits van de snavel en wordt in verba 
gebracht met het w.w. gina. Daar is dus een zeer duidelike beeldspraak, ! 
gapen van de vogels met ijzeren snavels van Priöja’s land. 

Pridja’s landjwil zeggen schild, dus zijn de vogels met de ijzeren snav 
daarvan de zwaarden. Maar daarom kan éarnmunnr alleen nog niet schet 
kant van het zwaard betekenen. Juist in een dergelijke uitdrukking ko 
uit, dat we een niet vaak voorkomend beeld op zich zelf moeten verklai 
en trachten te zien, zo als de dichter dat gezien heeft. Als een skald zwaard 
met vogels vergelijkt, kan hij ook van hun metalen snavels spreken, m: 
buiten deze beeldspraak valt de betekenis van het in beeld gebruikte woc 
weer weg en gunnpings éarnmunnun kan dus niet op elke plaats zwaard 
betekenen. 

Wanneer men echter de lezing gunnpinga behoudt en met een gemakkel: 
emendatie punnum in punnan verandert, dan blijft gunnpinga de bepali 
van heggr. Het meervoud van de genitief behoeft geen bezwaar te zi 
vgl. Lex. Poet. 622 viga meetir. 

De kenning holbarkr uit Skj., Lex. Poet., hulhedens bark = brysthulhedi 
bark = brynje is wel zeer geconstrueerd voor een emendatie, vooral om« 
hulhed synoniem met brysthulhed genomen wordt. 

Bij berkja, pochen, geeft Fritzner een adv. digrbarkliga. Daarnaast | 
een adv. haröbarkliga bestaan hebben. Verandert men nu het onbegrijpel 
holl barkat ra van de hss. in hardbarkliga, dan luidt de strofe: 

kunni gramr at gunni 

— gunnpinga — hjor punnan 
— margr la heggr of hoggvin — 
haröbarkliga sarka. 

Bij deze lezing behoeft men geen gekunstelde kenning, die bij Half 
nooit voorkomt, te construeren. 

SUL 


De haakjes bij knottu spjor glymja, kunnen zonder enig bezwaar weggela 
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worden. Halfred vertelt, dat er een strijd ontstond, de speren suisden, en 
pat lysik. Dit laatste slaat op het geheel. 

Str. 9. 

Voor lognorungum Leifa brautar geeft Lex. Poet. 381, luenaerere. Maar 
Leifa brautar log betekent goud, en om hiermee een kenning voor man te 
vormen, moet men een nomen agentis van een w.w. hebben, dat uitgeven, 
verspillen, betekent. Falk Arkiv, 44, 321, verklaart nórungar als krachtige 
mensen; neemt men deze verklaring aan, dan kan men Leifa brautar log 
als een aanvulling beschouwen en hebben we hier niet met een gewone 
Kenning te doen 1). 


(Wordt vervolgd). S. A. KRIJN. 


HET EERSTE INTERNATIONAAL ARTHURIAANSCH CONGRES. 


Van 26 tot 30 Augustus 1930 werd te Truro in Cornwallis een congres 
gehouden ter bespreking van vraagstukken die verband houden met de 
historische persoonlijkheid van koning Arthur van Brittannié, alsmede 
met zijn sagencyclus en haar overlevering, — dit laatste zoo ruim mogelijk 
Opgevat, zoodat bijv. de graal-legende en de Tristansage binnen de bespre- 
kingen vielen. Gegeven het ruime veld van onderzoek, dat op dit congres 
overzien moest worden, en dat voor één mensch niet in zijn geheel te 
bestrijken is, waren geleerden van allerlei stempel bijeengebracht en daaraan 
had het congres zijn belangrijkheid te danken: men hoorde de vraagstukken 
eens van een geheel ander punt van uitgang uit bespreken dan dat, waar- 
aan men zelf door zijn vakstudie gewoon is. Er waren historici, topographen, 
romanistische philologen, keltisten en zelfs mythologen en folkloristen. De 
meeste dezer wetenschappen waren echter slechts door enkele geleerden 
vertegenwoordigd, zoodat ieder aanwezige min of meer een richting voor- 
stelde. Dit had het voordeel der veelzijdigheid, het nadeel, dat men wel eens 
langs elkander heen praatte. Dit laatste is echter niet bij alle Arthuriaansche 
problemen te vermijden. Wel bij de zuiver philologische en textcritische, 
niet bij de meer speculatieve, vooral die betreffende de graalmotieven en 
hun oorsprong. Toch heb ik den indruk meegenomen, dat ook in dit laatste 
Opzicht iets bereikt is en dat althans van sommige gezichtspunten de 
vereenigbaarheid is gebleken. Toen wij uiteengingen, stonden enkele groepen 
der congresleden dichter bij elkaar dan bij den aanvang. Een resultaat, 
waarover, gegeven de onzekerheid der materie, de opzetters varı het congres 
tevreden konden zijn. Natuurlijk kwamen ook meeningen tot uiting, die tot 
isolement gedoemd waren. 


1) Str. 4, 5—8 geeft met Kock 1084 een behoorlike lezing. Daarom is Reichardt’s 
veranderin . 55 overbodig. 3 

Str. 20. Dat Halfred Olaf eert door een biezondere hoewel enigszins onlogiese 
vorm voor de laatste strofe van zijn erfidräpa te gebruiken, (Reichardt pg. 118), lijkt 
meer 20eeuwse philologie dan 1leeuwse poezie. Olaf is wel dood, maar toch nog, 
een bestaand wezen. ,,Eer zal voor de dappere Olaf hemel en aarde teloorgaan”. 


kan dus wel gezegd zijn. 
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De uitnoodigingen tot bijwoning van het congres waren uitgegaan v 
de twee secretarissen, Dr. J. Hambley Rowe te Bradford, die de leidi 
heeft van het onderzoek der plaatsnamen van Cornwallis, en Dr. E. Vinav 
hoogleeraar in het Fransch te Oxford. Tot voorzitter werd aangewezen 
heer H. Jenner, de beste kenner der oudheden van Cornwallis en schrijv 
van het „Handbook of the Cornish Language”. Vice-voorzitters war 
Prof. Wilmotte uit Luik, Prof. Loomis van Columbia University (Ne 
York), Prof. Mary Williams van de Universiteit van Wales (Swansea) | 
ondergeteekende. 

Men liet het congres hard werken, zelfs avondbijeenkomsten waren ni 
ongewoon. Het is niet mogelijk in dit kort verslag een eenigszins volled 
Overzicht te geven van het verhandelde. Het talrijkst waren de mededeelinge 
van romanistische zijde, waarin bepaalde oude teksten of tekstcomplexe 
en hun beteekenis of verhouding ter sprake kwamen. Ongetwijfeld w: 
dit in het belang van het congres, want hierdoor stond het exact karakte 
eens voor al vast. Twee jonge geleerden, de heer Frappier uit Marseille e 
Miss Fox uit Oxford, brachten een en ander aan het licht uit bepaald 
handschriften van de Mort Artu. Prof. Mary Williams deelde het resulta: 
van haar onderzoekingen over Eleonora van Aquitanié mede, Prof. Vinave 
dat van de zijne over verband en verhouding van den Tristan en de Arthui 


ndeling van Prof. Wilmotte, waari 
hij betoogde, dat Crestien de Troyes’ koning Arthur bedoeld was als ee 


rik II van Engeland. Een Amerikaan 


Zooals men ziet, was het 
voorbereiders van het congres 
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 gevoelen en ook in de rusturen werden als vanzelf vrijwel uitsluitend 
tthuriaansche onderwerpen besproken. Menig particulier gesprek werd 
bruikt als aanleiding tot voortzetting van een openbare gedachten- 
isseling. Met deze laatste mogelijkheid was iedereen natuurlijk hoogelijk 
genomen. 

Ook aan aangename en tevens nuttige afleiding heeft het ons niet ont- 
roken. Drie dagen vóór dat het congres te Truro begon, ontmoetten de 
selnemers, die dat wenschten, elkaar in Londen. Autobussen vervoerden 
2n van daar over Stonehenge naar Glastonbury, waar zij twee nachten 
rtoefden. Niets haalt bij autopsie en aan de nauwkeurige bezichtiging 
an de ruines en vooral van de natuurlijke gesteldheid van Glastonbury 
1 zijn heuvels zal menig onzer verheldering van inzicht in de middel- 
uwsche legenden te danken hebben. Wij logeerden hier in Chalice Well, 
n ,,rustoord voor intellectueelen”, waarvan de leider en zijn trouwe 
lpster, Miss Buckton, zich geen moeite voor ons ontzagen. Ook voerde 
en ons per auto naar den heuvel van Camelot. 

Later, in Truro, liet men ons ook allerlei mooie uitstapjes maken naar 
aatsen, die, hetzij met zekerheid hetzij alleen op grond van de legende, 
| verband met de sagen van Arthur of Tristan worden gebracht. Hierbij 
as onze grijze president, de heer H. Jenner, die zijn Cornwall kent als geen 
ider, onvermoeid in het geven van verklaringen. Zoo bezochten wij Lantyan, 
aar het paleis van koning Mark gestaan zou hebben, en Kelli Wic, waar 
rthur het everzwijn Trwyth jaagde; eveneens Tintagel, Castle-an-Dinas 
ı Dameliock, die deels aan locale traditie, deels aan topographisch onderzoek 
n plaats in de sage van Arthur’s geboorte te danken hebben. Ook liet 
en ons den grond betreden van Albalanda, van Rosmodress (Modred’s 
eide) en Vellandruchar, waar Arthur een zijner veldslagen geleverd zou 
:bben. Al die tochten gaven ons gelegenheid onze oogen te gast te laten 
ian in de oneindig afwisselende schoonheden van het Cornische landschap 
et zijn groene heuvelglooiingen, zijn rijke appelboomgaarden, zijn wel- 
irende boerderijen. Ook aan schitterende ontvangsten ontbrak het niet, 
et Royal Institution of Cornwall verwelkomde ons en stelde ons zijn zalen 
r beschikking, de Town Council van Truro onthaalde ons op een ,,Cornish 
2a”” en in de volgende dagen mochten wij gastvrij ontvangen worden door 
ord en Lady Falmouth op hun prachtig buitengoed, en door Lord en 
ady St. Levan in hun kasteel op den St. Michael’s Mount bij Penzance. 
en bijzondere bekoring had de plechtigheid bij Liskeard, toen de aanwezige 
ce-presidenten van het congres en Prof. Vinaver door den ,,Gorsedd” 
r Barden van Cornwall tot ,,Honorary Bards” werden gewijd. De barden 
hun blauwe gewaden riepen ons bij onzen bardischen naam op en leidden 
js, na het bardisch offer, voor den Chief Bard, in wiens handen wij de 
lofte aflegden, om daarna het omringend publiek toe te spreken. Bij het 
ade der plechtigheid was het ons vergund mede het zwaard van koning 
rthur aan te raken. 

Zoo is het Eerste Internationaal Arthuriaansch Congres, voorai dank 
| de zorg van den president en de twee secretarissen, een waar succes 
worden, én wetenschappelijk én sociaal. Alleen hoopt men een volgend 
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jaar meer bezoekers te trekken, al zal dat de intimiteit niet verhoogen; ; 
discussies behoeven er niet minder vruchtbaar om te zijn. Juist om € 
grooter aantal geleerden het bijwonen van het congres mogelijk te mak« 
besloot men ditmaal de aanspraken, die Wales ongetwijfeld kan lat 
gelden, voorbij te gaan en Bretagne als land van bijeenkomst aan te wijz 
Men vreesde, dat de hooge kosten varı het levensonderhoud geleerden ı 
Frankrijk, Duitschland en Italié van een bezoek aan Engeland zoud 
terughouden, terwijl omgekeerd de Britsche leden zonder bezwaar tot e 
tochtje over het Kanaal kunnen besluiten; voor de Amerikanen maa 
het geen verschil. 

Alles doet vermoeden, dat het congres in Bretagne evenzeer een zuiv 
wetenschappelijke bijeenkomst zal zijn als dat in Cornwallis, en dat mi 
erin slagen zal het tweede congres op het even hooge peil te houden < 
het eerste. Daarnaast zal men ook ginds interessante afleiding te over kunn: 
bieden. Een punt, dat ter sprake zal komen is o.a. de stichting van e 
Internationaal Arthuriaansch Genootschap, waarvoor te Truro reeds . 
grondslagen gelegd zijn. Moge het congres in Bretagne ook een groot 
aantal Nederlanders trekken dan dat te Truro. Ondergeteekende moc 
er in de slotvergadering op wijzen, dat in ons land met zijn veelzijdi 
taal- en litteratuurstudie, de Arthuriaansche problemen van meer di 
een standpunt uit benaderd worden. De buitenlandsche vakgenoot 
zullen het stellig hoogelijk waardeeren persoonlijk met die veelzijdi 
Nederlandsche studie en haar vertegenwoordigers in aanraking te kome 
Tot het geven van inlichtingen is ondergeteekende steeds bereid. 

Utrecht. A. G. VAN HAME 


LA METHODE STATIQUE DE L’ECOLE GENEVOISE. 


I. 


Au premier congrès international de linguistes, tenu à La Haye du 
au 15 avril 1928, la question a été posée de savoir: Quelles sont les méthod 
les mieux appropriées à un exposé complet et pratique de la grammai 
d’une langue quelconque. MM. Ch. Bally et Alb. Sechehaye, professeurs 
l’Université de Genève, ont répondu à cette question par un mémo 
où ils ont précisé la méthode qu’il convient de suivre dans les recherct 
et l’enseignement linguistiques. Pour eux, un exposé complet n’est pas u 
énumération exhaustive de tous les éléments d’un ,,systéme linguistique 
mais un tableau schématique où rien d’essentiel n’est omis, où les tra 
caractéristiques sont mis en valeur et permettent de suppléer aisément | 
détails accessoires. Entendant le mot ,,pratique” dans un sens plus didactiq 
que pédagogique, ils ont voulu fixer les principes suivant lesquels il | 
possible de pénétrer dans le système de n’importe quelle langue, princip 
développés et défendus depuis une quarantaine d’années par l’école genevoi 
Leurs remarques ont été inspirées soit par le Cours de Linguistique génér 
de Ferdinand de Saussure, fondateur de cette école, soit par les ouvra; 
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et les articles qu’ils ont publiés eux-mêmes et dont on trouvera la liste dans 
la note envoyée au congrès. 
La façon concise et claire dont MM. Bally et Sechehaye ont exposé leur 
«méthode permet, en effet, d'apprécier la valeur des principes adoptés, de 
les suivre dans leurs conséquences, d’en dégager la pensée directrice, d’en- 
trouver les avantages et les inconvénients, lorsqu'il s’agit de les appliquer. 

L'école genevoise, d’abord, affirme que l’étude de la grammaire d’une 
langue ne peut reposer sur l’histoire de cette langue; elle doit être rigoureu- 
sement statique; grammaire et histoire sont des termes qui s’excluent 
réciproquement. Un rapport grammatical, nous dit-elle, établi entre signes 
quelconques, ne peut être que ,,synchronique”, non „diachronique”; il 
Suppose nécessairement la coexistence de ces signes dans les cerveaux des 
„sujets parlants”. Il s’ensuit que toute relation imaginée entre faits linguis- 
tiques n’a aucune valeur grammaticale pour un état de langue donné, si 
les sujets n’ont pas conscience de cette relation ou l’interprètent autrement. 
„I! est manifestement absurde d'expliquer (comme on le fait souvent) l’accord 
du participe passé dans: La place qu'il a prise, par le rapport prédicatif 
qui a existé autrefois entre le substantif et le participe, puisque ce rapport 
n'existe plus et que prise est aujourd’hui partie intégrante du parfait com- 
posé; j’ai pris est sur le même pied que je prends, je pris, etc.” (Actes du 
premier Congrès international de Linguistes, Leiden, p. 37—38). 

D’après ce point de vue l’étude de la grammaire d’une langue suivant 
la méthode ,statique’’ dépend de l’état de conscience des sujets parlants, 
un fait linguistique n’ayant de valeur que dans la mesure où les sujets 
ont conscience d’une relation grammaticale quelconque. Il nous semble 
bien difficile d'appliquer ce principe dans toute sa rigueur. Les cas où celui 
qui parle a conscience de la valeur grammaticale des termes qu’il emploie 
sont excessivement rares; ils se présentent exclusivement chez ceux qui 
font de ces termes un objet d’étude linguistique. Le plus souvent on ne fait 
que suivre plus ou moins docilement une tradition imposée depuis l’enfance et 
consacrée par l’usage, sans se demander quelles sont les origines de cette tradi- 
tion, sans se demander quelles causes psychologiques ont déterminé l'emploi 
de telle ou teile forme. Celui qui dit: La place que j’ai prise, ne se préoccupe 
guère du fait que la est un article, que un pronom relatif et que prise est 
un participe passé s’accordant en genre et en nombre avec le régime direct 
préposé. Les sujets parlants qui auraient conscience de quelque fait lin- 
guistique ou grammatical sont donc des êtres plutôt imaginaires, des sym- 
boles représentant les idées des savants de l’école genevoise. 

En réalité, l’affirmation que prise fait partie intégrante du parfait composé 
est l’effet d’une comparaison qui substitue à la forme composée ai prise, 
les formes prends, pris, prendrai, vais prendre, viens de prendre, etc. 

Cette comparaison amène un double résultat. D’une part on constate 
que ai prise exprime le rapport d’un passé qui se rattache au présent, ce 
qui caractérise cette forme comme un temps du verbe. Ce premier résultat, 
MM. Bally et Sechehaye le fixent pour l’introduire dans le ,,système” de 
la langue. Ils négligent l’autre constatation qu’il importe de faire; c'est 
que cette forme ai prise est composée de deux mots différents, comme c’est 
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le cas de vais prendre, tandis que viens de prendre en a trois. Pour se rendil 
compte de la combinaison de ai avec prise, un autre rapprochement ee 
nécessaire avec des phrases comme: Si le ciel tombait il y aurait bien dd 
alouettes prises. La place est prise. C'est autant de pris sur l’ennemi; o 
le participe pris est un adjectif marquant un état plutôt qu’une action 
On s’aperçoit alors que le participe peut se détacher de son auxiliaire, qui 
le verbe avoir ne remplit pas toujours cette fonction, que pris peut étr 
un adjectif, qu'il y a concordance entre ce verbe-adjectif et le substanti 
ou le pronom qu'il détermine. 

Dès lors une troisième question s'impose. Comment la combinaison dk 
ai avec le verbe-adjectif prise peut-elle marquer le passé du verbe? LI 
, staticien” néglige cette question, parce qu'il s’est arrêté au premier résulta 
de sa première comparaison: ai prise exprimant le passé du verbe. Elle es 
pourtant inévitable, si on veut se rendre un compte exact de la forme spécial: 
du parfait. Et il est impossible d’y répondre, sans recourir à la method 
„Gdiachronique’”; grâce à elle on s’explique comment avoir a pu deveni 
auxiliaire de temps et comment prise, dans: La place que j’ai prise; a pt 
s’accorder avec le complément que. L’exemple donné montre que la gram 
maire d’une langue ne saurait étre rigoureusement statique, que, pou 
s’expliquer des phénomènes linguistiques comme les formes composées de 
verbes, des recherches d’ordre diachronique sont le complément nature 
et nécessaire de l’étude statique. 

La méthode statique a soulevé des objections. On a dit que la notio! 
d’etat de langue, sur laquelle elle est tout entière fondée, n’est qu’un 
moyenne, une abstraction et en somme une fiction. MM. Bally et Sechehay 
reconnaissent l’importance de cette objection et y répondent victorieuse 
ment. „Si cette moyenne n’existe en fait jamais d’une façon absolue, ell 
existe en droit d’abord, car aucune recherche scientifique n’est possible san 
postuler des abstractions et des moyennes; elle existe pratiquement ensuit 
car le bon sens suffit à nous imposer la notion d’une langue qui ne chang 
pas; elle existe enfin en puissance, à l’état de tendance constante des sujet 
parlants, qui postulent l’état et cherchent à s’y conformer; si ce n’étai 
là qu’une fiction, la langue n’aurait aucune existence sociale. La méthod 
statique ne fait que systématiser dans la mesure du possible cette unit: 
qui est la raison d’être naturelle de tout langage et vers laquelle tender 
tous les membres de la collectivité” (38). Il est, en effet, évident que 1 
langue, qu’on parle pour s’entendre mutuellement, doit présenter un max 
mum d’unité afin de répondre aux besoins de ceux qui s’en servent, et cett 
unité peut servir de base au système qui sera l’objet des recherches linguist 
ques. 

Où trouver cette moyenne qui fait l’unité de langue? MM. Bally et Sech 
haye la cherchent dans la langue usuelle des ,,sujets parlants”, celle qui e 
„le plus intimement liée à leur conscience linguistique”. Elle est nécessair 
ment „le centre organique de tout le système” (44). ,, C’est probablemet 
une grande erreur que de fonder l'explication grammaticale sur les text 
littéraires: on prend l'exception pour la règle quand on met sur le men 
pied une habitude syntaxique profonde et le caprice momentane d’t 
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écrivain. Si le recours aux textes littéraires est souvent un mal nécessaire 
(c'est le cas pour les langues classiques où ils sont à peu près la seule source 
d'information), on ne doit pas se faire illusion sur la valeur des enseigne- 
ments qu’on en retire” (45). 

La méthode statique, qui interdit la comparaison des faits linguistiques 
de l’heure actuelle avec les faits linguistiques du passé et qui exclut la 
langue littéraire du domaine de ses recherches, restreint donc singulière- 
ment le champ de ses investigations. Il y a là un avantage. Appliquée par 
un Français intelligent qui connaît sa langue, elle apprendra aux étrangers 
Pusage du français de tous les jours. Mais c’est un résultat plutôt pratique 
que scientifique. Ajoutons que, si on ne parle pas comme on écrit, on n’écrit 
pas non plus comme on parle et que par conséquent il faut que les étrangers 
apprennent la langue littéraire pour bien écrire en français. Si on laisse de 
côté cette question d'utilité pratique qui ne regarde pas directement la 
linguistique, il est difficile de ne pas voir le danger de limiter le système 
d’une langue à la langue parlée. La langue telle qu’on la parle couramment 
a des négligences syntaxiques, des impropriétés d'expression qui sont con- 
traires au génie de l’idiome qu’on se propose d'étudier. En mettant sur 
le même pied le discours rapide, incohérent et incorrect des ,,sujets parlants” 
avec le style soigné d’un grand écrivain, l’erreur où l’on tombe n’est pas 
moins grave que celle de confondre le caprice d’un écrivain quelconque avec 
les habitudes syntaxiques établies. Il n’est pas moins hasardeux de trop se fier 
à l'instinct linguistique du sujet parlant qui distingue facilement entre le 
terme d’argot et le mot ,,noble”, instinct linguistique qui n'est que le privilège 
des esprits cultivés. Quand on se borne à étudier la langue parlée sans donner 
une attention égale au langage correct et juste de ceux qui savent et qui 
écrivent le bon français, l'instinct linguistique risque de s'altérer et de 
perdre sa finesse. Etudier exclusivement ou de préférence la langue parlée 
n'empêche pas moins de s'approprier complètement une langue que d'étudier 
exclusivement la langue littéraire. Il importe avant tout, selon nous, d'éviter 
les extrêmes pour trouver cette moyenne qui est à la base de toute recherche 
linguistique. 

Ce n'est pas tout. Il y a des questions grammaticales qu’on ne saurait 
examiner qu’en recourant à la langue littéraire. Le subjonctif français, 
nous disent MM. Bally et Sechehaye, n’est plus vivant dans la proposition 
simple, une forme comme vive dans: Vive le roi! n’est plus qu’une particule 
exclamative modale transitive équivalant à hourrah ou à bas; des tours 
comme: Que Dieu entende ma prière; sont des formes supplétives de l’im- 
pératif, dont elles adoptent toutes les valeurs. Pour le vérifier, il faudrait 
au moins consulter la langue littéraire; les auteurs de l’article que nous 
discutons le font en citant une phrase de la Marseillaise: Qu’un sang impur 
abreuve nos sillons! qui n'appartient pas du tout à la langue de tous les 
jours. Celui qui voudrait se faire une idée exacte et complète des fonctions 
du passé défini, du passé antérieur, du subjonctif imparfait ou plus-que- 
parfait en français moderne aurait certainement tort de s’en rapporter 
uniquement à la langue parlée, qui n’en fait guère usage, tandis que ces 
formes sont fréquentes dans la langue littéraire. Nulle part, d’ailleurs, les 
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domaines de la langue parlée et de la langue littéraire ne sont nettemer 
séparés. On peut étudier la langue parlée dans les pièces de théâtre et li 
romans; la langue que parlent le conférencier, l’orateur, le professeur : 
souvent un caractère littéraire” très marqué; l'influence de leurs lecture 
et de leurs études se fait sentir non seulement dans leur discours, mais encor 
dans leur conversation familière; il en est de même de tous ceux qui sor 
dans un contact régulier avec la littérature contemporaine et celle du pass 
Ceci posé, nous nous demandons si l’étude des bons écrivains d'autrefo: 

n'est pas d'une grande importance pour pénétrer dans le système d’ur 
langue. La communauté de pensée et d'expression n'est pas moins réel 
entre les générations successives qu'entre les sujets parlants de l’heure actuell 
Les membres de la collectivité, qui tendent vers l’unité de langage, cherchen 
par là même, à en assurer la continuité; on n’invente pas tous les jou 
un nouveau système, au risque de ne plus être compris de ceux qui s’en tier 
nent à l’ancien. Cette nécessité de consulter le passé, qui découle de let 
premier argument en faveur de la méthode statique, MM. Bally et Sechehay 
la nient. ,,De deux choses l’une: ou bien le rapport grammatical reste ident 
que d'un état de langue à l’autre, et dans ce cas il n’y a pas de problèm 
l'explication étant la même pour les deux époques; ou bien sous l’apparent 
conservation du signe dans sa forme matérielle se cachent des changement 
profonds” (39). Il n’est cependant pas inutile de se rendre compte de ce 
changements possibles pour fixer le vrai sens de telle ou telle tournure e 
français moderne. Pour constater que la français ne connaît plus de subjonct 
vivant qu’en proposition subordonnée, il faut savoir d’abord si le frança 
a connu autrefois un subjonctif vivant dans la principale ou la propositio 
simple. La constatation de l’identité entre une construction grammatica 
au moyen âge ou au dix-septième siècle et une tournure employée en frança 
moderne contribue à la certitude que cette tournure appartient réellemer 
à la langue telle qu’on l’a écrite et parlée aux époques successives de so 
existence et que par là elle entre dans le système, basé, suivant la définitio 
même de MM. Bally et Sechehaye, sur l’unité d’expression des sujets parlant 
Dans la Chanson de Roland on trouve le vers 181: 

Li reis Marsilie m’ad tramis ses messages, 
où la forme du parfait composé est la même qu’en français moderne, a 
lieu qu’au vers 193 il y a: 

Li empereres out sa raisun fenie, 
et au vers 2119: 

Perdud avuns Espaigne, nostre tere. 

Puisque la première construction s’est maintenue jusqu’à l’heure actuell 

il y a des chances pour qu’elle réponde mieux au génie de la langue, qi 
tend vers la régularité et vers la clarté, que les tournures où la place ı 
l'accord du participe passé s'écartent de l’usage actuel. La comparaison avt 
le passé, qui montre que le parfait a transmis doit son unité à la constructic 
régulière de la phrase, qui rend compte de la variabilité du participe pas: 
dans: La place qu’il a prise, permet donc de mieux comprendre la natu 
de cette combinaison que la seule remarque, d’ailleurs discutable, que ,, 
type: La place qu'il a prise, est indissolublement lié à: Il a pris la plac 
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ve qui montre que l’accord n'est plus pensé et relève du seul signifiant” (39). 
Pour répondre à l’objection que dans: La place qu’il a prise, le féminin 
prise marque tout de même qu'il s’agit du féminin place, MM. Bally et 
Sechehaye font remarquer qu’,,on pourrait tout aussi bien dire que fout 
(toute) n’est pas un adverbe dans: Il est tout surpris: elle est toute surprise; 
parce que la distinction du masculin et du féminin subsiste dans la forme” 
(38—39). Mais pourquoi dit-on que tout est ici adverbe? Est-ce la conscience 
du sujet parlant qui suggére cette qualification? Evidemment non. Bien 
avant de savoir ce que c’est qu’un adverbe, le sujet parlant a appris a se 
servir de: Il est tout surpris; elle est toute surprise. A moins d’avoir fait 
de la grammaire, il ne se soucie pas plus du sens adverbial de tout que du 
fait que les ,,subjonctifs de principale” sont devenus des formes supplétives 
de l’impératif. C’est la grammaire qui fait entrer le mot tout dans la catégorie 
des adverbes, c’est-a-dire des mots invariables déterminant les termes 
secondaires ou tertiaires de la phrase: l’adjectif, le verbe, l’adverbe. Et ce 
sens adverbial que l’on attribue au mot fout résulte d’une comparaison avec 
des mots comme très, fort, qui pourraient remplacer tout dans les phrases 
em question. Seulement, on remarque en même temps que fout présente 
une anomalie: il est variable devant un adjectif féminin, lorsque cet 
adjectif ne commence pas par une voyelle. Comment expliquer cette anomalie? 
La méthode statique exige une autre série de rapprochements, où l’adjectif 
tout passe insensiblement à la fonction adverbiale, en déterminant l’adjectif 
qui suit: Toute la passerelle est couverte de neige. La passerelle est toute 
(adj.) couverte de neige. La passerelle est toute (adverbe) couverte de neige. 
Ma grand’mere est foute seule. Elle était foute surprise. C’est ainsi que, 
suivant la méthode statique on devra qualifier fout comme un adjectif- 
adverbe, dans lequel la fonction adjective, influant sur la fonction adverbiale, 
détermine l’aceord de fout avec l’adjectif suivant. 
“MM. Bally et Sechehaye répondent plus simplement à cette question 
de la variabilité de l’adverbe. Il ne faut pas considérer la forme, mais la 
Valeur”. „En général on se résigne difficilement à admettre cette vérité 
pourtant évidente qu’un état de langue suppose une générale discordance 
des formes et des valeurs, et que les valeurs priment les formes et non in- 
versement’ (39). 

Comment ces messieurs ont-ils découvert cette vérité évidente? Est-ce 
Un effet de la méthode statique? Non. La vérité qu’on vient d’énoncer 
suppose une évolution, une évolution des ,, valeurs” et une évolution des 
‘formes’. Dans l’adverbe tout l’évolution de la forme, c’est-à-dire le passage 
de la variabilité du mot à l’invariabilité, retarde sur l’évolution de la valeur: 
"adjectif devenu adverbe. Ce n'est pas un ,,procédé” qu’on discute, c'est 
un „proces’”. Un procès soumis à un principe plus général, que les savants 
auteurs formulent ainsi: „Les moules que la langue impose aux individus 
sorrespondent très vaguement à la nature vraie des pensées qui cherchent 
A s’exprimer.... Toute pensée, si simple soit-elle, est incommunicable 
dans son essence, la langue n’en donne qu’une image schématique et défor- 
mee. Le redressement et l’accommodation se font tant bien que mal dans 
à parole grâce à la situation ou au contexte” (47). Admettoris, pour ne 
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pas trop charger notre discussion, que même la plus simple pensée ne trou! 
päs son expression adéquate dans la langue. Admettons que le brave Orgo 
qui dit, en rentrant de voyage: 

La campagne à présent n’est pas beaucoup fleurie, 
aurait trouvé mille choses à dire sur ce sujet, si la parole n’avait pas é 
insuffisante à exprimer sa pensée profonde. Il est évident que nous sommi 
en présence d’un travail imparfait de redressement et d’accommodatio 
lorsque l’adjectif tout devient adverbe et que l’on confond ces deux fonctio 
en faisant varier l’adverbe. En constatant ce fait MM. Bally et Sechecha; 
restent dans le domaine statique et synchronique. Ils en sortent lorsqu’: 
déclarent que ,,cette schématisation n'est pas seulement insuffisante, el 
est le plus souvent inadéquate, parce qu’elle est traditionnelle et par sui 
archaïque; elle reflète des cadres psychologiques et sociaux qui ont p 
à un certain moment, correspondre à une réalité relative, mais qui contre 
gnent la pensée actuelle à une veritable régression intellectuelle” (47). E 
effet, le mot tout < lat. totus a été un pur adjectif dont le sens adverbi 
s’est développé au cours des temps, et si l’on cherche à en maintenir 
variabilité dans les cas même où il est devenu adverbe, c’est pour se co 
former à une tradition historique. Seulement, commenter ainsi des anom 
lies qui doivent leur existence à un écart entre la pensée et la forme, 
ajouter cette réflexion que ,,si la mentalité d’un groupe social est, sur presqi 
tous les points, en retard sur le développement psychique des individu 
la langue, à son tour, est en retard sur l’évolution du groupe lui-meme 
c'est renvoyer au développement historique de la langue sous l’influen 
de l’évolution de la pensée, déterminée par les individus, se propagant da 
les milieux sociaux, c'est abandonner la méthode statique pour la métho: 
historique, contrairement au principe qui exclut tout rapport entre l’histoi 
et la grammaire. 

Pour nous, la méthode statique et la méthode historique se corrobore 
et se complètent. Le statique et l’évolutif ne constituent pas une antinomi 
l’évolution des phénomènes linguistiques laisse partout des traces da 
un état de langue quelconque, qui est lui-même un moment dans cet 
évolution. La ligne qu’a suivie ce développement se projette sur le pl 
synchronique; la direction de la projection dépend de celle de la lig 
historique; si l’on constate que totus en latin a été un pur adjectif qui 
français a pu devenir un adverbe, il faut expliquer cette fonction adverbi: 
par la fonction adjective et non inversement. MM. Bally et Sechehaye 
conviennent: ,,L’histoire pourrait renter dans la statique par une poi 
dérobée, si l’on tenait compte de la constatation, d’ailleurs instructi 
que dans beaucoup de cas un état de langue présente dans les sign 
coexistants des degrés de transformations susceptibles d'expliquer l’évoluti 
d’un signe isolé. Ainsi des syntagmes agglutinés, et peu ou pas analysabl 
ont souvent à côté d’eux des groupes de signes montrant ce qu'ils ont € 
eux-mêmes autrefois; ex.: J'aime plus ou moins la musique russe, et: voul 
vous plus ou moins de vin? Ou encore: S’entêter dans un parti-pris, | 
Un parti-pris ne doit pas être abandonné” (41—42). (A suivr 
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BOEKBESPREKING. 
H. Fret, La grammaire des fautes. Paris, Geuthner 1929 (40 fr.). 


Ce livre veut être une introduction à la linguistique fonctionnelle. La 
rammaire fonctionnelle s'oppose à la grammaire normative en ce qu’elle 
ne se demande pas si une forme correspond à la norme, mais si elle correspond 
à une des fonctions multiples et souvent contradictoires que le langage a à 
emplir, Au lieu de condamner les incorrections et les fautes, il faut les 
étudier systématiquement — Bally l’a déjà recommandé — et une des 
thèses du livre de M. Frei tend précisément à montrer que dans un grand 
nombre de cas la faute sert à prévenir ou à réparer les déficits du langage 
correct. Il est vrai que la phrase qu'il cite comme exemple d'un déficit de 
la langue n’est pas bien probante; détaché du contexte, ,,c’est lui quila 
fait venir” est susceptible de quatre interprétations différentes, mais employés 
dans une conversation, ces mots sont parfaitement clairs. 

La linguistique fonctionnelle s’oppose aussi à la linguistique historique. 
En effet, celle-ci ne donne, dit M. Frei, qu’une simple constatation ou une 
reconstitution des faits de langage, elle ne donne pas une explication des 
aits. „La tâche actuelle de la linguistique est de reprendre les problèmes 
qui ont longtemps paru comme le fief de la linguistique historique, pour 
es transposer sur le plan du fonctionnement statique.” Il est clair que si 
‘on étudie le français sous cet angle, le latin n’a que peu d'importance; 
aussi M. F. déclare-t-il: ,, Une étude approfondie du français exige la con- 
laissance du latin non pas en tant que ce dernier constitue une étape anté- 
ieure de la langue, mais simplement dans la mesure ou il lui fournit ses 
mprunts.” 

L'auteur, donc, ne range pas les faits d’après l’ordre des signes (grammaire 
raditionnelle), ni d’après l’ordre des significations (Bally, Brunot), mais 
Paprès les besoins fondamentaux qu’une langue quelconque est appelée a 
atisfaire. Quels sont ces besoins? Ce sont: l'assimilation et la différenciation 
clarté), la brièveté et l’invariabilité, enfin l’expressivité, qui forment les 
inq chapitres dans lesquels l’auteur a rangé une masse de faits empruntés 
| la langue populaire et au langage des journaux, ce qu'il comprend sous 
e terme de ,, français avancé”. 

Nous ne pouvons songer à donner une idée précise de la richesse de ce 
vre suggestif, qui ne pèche que par quelques longueurs et une terminologie 
ar trop rébarbative. Certes, tout n'est pas nouveau dans cette étude: les 
iots assimilation, dissimilation, expressivité expriment des idées qui ne 
ont pas complètement inconnues au linguiste; ce qui est nouveau et ce 
ui constitue le grand mérite de ce livre c’est qu'il est le premier dans lequel 
n ait essayé d’étudier résolument et méthodiquement les faits de langue 
n prenant comme point de départ ces idées, ces fonctions. Ce système 
xplique-t-il tous les faits? L'auteur n'aura pas la prétention de le croire. 

. côté de son système gardent leur raison d’être la grammaire descriptive 
ui prend comme point de départ les signes et celle qui part des significations, 
mme aussi la grammaire historique, qui essaie à reconstituer patiemment 
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les étapes antérieures de la langue et qui, pour comprendre l’évolution ci 
la langue, tirera grand profit d’un livre comme celui de M. Frei. 
Finissons par quelques questions de détail. M. F. ne va-t- il pas trop loi 
en défendant les ,,chinoiseries” de l’orthographe française au nom du besoi) 
de clarté (p. 75)? Et en quoi l’imparfait acquérais est-il „aberrant”’, puisqu’: 
presente le radical qui, d’apres M. F., s’impose dans 99 % des cas d'unificatior 
(p. 169)? P. 223 from, 1. by. P. 146 Apres avoir constaté que l’usage actuu 
tend à généraliser soi, M. F. attribue ce fait au besoin d’invariabilite. Or, e 
vieux français on constate le contraire: lui et elle se généralisent au détrimer 
de soi: la grammaire historique attribue ce fait au besoin de conformisme 
autrement dit à l’analogie. Ceci pour prouver qu’elle a déjà mis en pratiqu 
quelques-unes des idées exposées dans le livre que nous annonçons aujourd’hu 
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S. PUSCARIU, Studii Istroromäne, in colaborare cu M. Bartoli, A. Belulovic 
si À. Byhan. III. Bibliografie criticä. Listele lui Bartoli. Texte inedite 
Note. Glosare. Bucuresti, 1929. 


En Istrie, dans quelques vallées écartées des parties les plus sauvage 
du Karst, on trouve les derniers restes de l’aile occidentale des Roumair 
primitifs, qui, au haut moyen-âge, ont dû occuper tout le centre des Balkan: 
Ces quelque 3000 Istroroumains habitent sept villages, situés au pied d 
Monte Maggiore, dont Susn’evita est le plus important, et outre ceux 
le bourg de Jeiáni, au nord-ouest d’Abbazia, la station balnéaire bien connut 
Leur langue se distingue du dacoroumain tout d’abord par les nombreu 
mots croates (des noms de nombre, même, comme devet, neuf, ou de 
prépositions, comme za, pour, sont slaves; le roumain a ici noud et pentru 
Dans le domaine de la phonétique on pourrait citer, entre autres, le passag 
d’a accentué à à (latin caballus, i. r. ca, r. cal), la réduction d’ea et d’oa 
e et ao (1. stella, mola, i.r. ste, more, r. sted, moard) et le rhotacisme de 
intervocalique (1. bonus, i.r. bur, r. bun), qui, d’ailleurs, se rencontre aus 
dialectalement en Roumanie (voir: A. Rosetti, Etude sur le rhotacisn 
en roumain, Paris 1924). Quant à la morphologie, relevons le trait curieu 
de la formation du génitif-datif par lu (i. r. lu fil’, r. fiului et pluriel fiilor 

M. Puscariu avait déjà publié, dans le ler Volume de ses Studii Istroromán 
quarante anecdotes et contes istroroumains, précieuse contribution à. 
connaissance de ce dialecte en voie de disparition. Dans le second Volume 
avait donné une description sociologique et historique du peuple lui-mêm 
une grammaire très fouillée de l’istroroumain et un chapitre extrémemei 
important sur la Place qu’occupe le dialecte istroroumain parmi les dialect 
roumains (p. 316—344) et qui projette une lumière entièrement nouvel 
sur l’histoire de tout l’Est de la Romania. 

La Ille et dernière partie constitue la clef de voûte des longues recherch 
et études de M. Puscariu. L’auteur a eu l’heureuse idée de donner de to 
ce qui a été publié sur l’istroroumain une bibliographie fort complète da 
laquelle il reproduit les textes et les glossaires qui sont devenus introuvable 
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peu s’en faut. Ainsi, par exemple, nous pouvons utiliser son livre pour 

listes de mots de Bartoli et les vocabulaires de Glavina. En même temps 
ous y trouvons un commentaire et un glossaire des textes qui formaient 
> ler Volume des Studii Istroromäne. 
“IL s’agit ici de plusieurs questions qui n’interessent pas seulement le 
omaniste. Le problème ardu de l'extension duterritoire des Roumains primitifs 
t de leur diffusion ultérieure sur les Balkans est aussi important pour les 
lavistes que pour les balkanistes. De même l’influence lexicographique 
ue, anciennement, l’istroroumain, ou plutôt le roumain occidental, a exercée 
ur le slave (le mot vlah, par exemple, est passé en croate avec la signification 
e ,pátre”) dépasse le domaine de la simple romanistique. Enfin, au point 
evue de la linguistique générale, l’istroroumain présente, en langue mourante, 
ivers phénomènes curieux, tels l’appauvrissement, la différenciation 
ttérieure, l’altération lexicographique. 

Hilversum. MARIUS VALKHOFF. 


TAGLIAVINI, Jl ,,Lexicon Marsilianum”. Dizionario latino-rumeno- 
ungherese del secolo XVII. Bucuresti 1930. p. 282. 


M. Carlo Tagliavini, professeur à l’Université de Budapest, dont on 
onnaît les belles études sur les dialectes italiens (par exemple 1! dialetto 
el Comelico, Genève, 1926) et le roumain (par exemple sa Grammatica 
umena, Heidelberg, 1923) et l’excellente revue Studi Rumeni, dont le IVe 
olume a paru récemment (à ,,l'Istituto per l’Europa orientale’ à Rome), 
ient de publier un nouvel ouvrage extrêmement fouillé. 

Le comte Louis Fernand Marsigli, cette figure captivante du XVIIe siècle, 
xplorateur, commandant autrichien, bibliophile, fondateur de l’Académie 
es Sciences de Bologne, fit, pour sa belle bibliothèque, l’acquisition d’un 
ictionnaire manuscrit latin, roumain, hongrois. C'est ce ‚Codex Mar- 
lianum” que M. Tagliavini publie pour la première fois, après l'avoir 
tudié, localisé et daté auparavant d’une façon minutieuse. Après un chapitre 
onsacré à Marsigli et à ses rapports avec la Transylvanie, et un autre sur 
“manuscrit lui-même, l’auteur traite en détail les particularités linguistiques 
es sections latine, roumaine et hongroise. Cette partie est pleine d’éclair- 
issements étymologiques des plus originaux. Se basant, en grande partie, 
ar l’aspect dialectal des mots roumains, M. Tagliavini conclut en prouvant 
ue le dictionnaire (qui contient 2395 mots traduits) est originaire d’une 
artie de la région du Cris (Körös) et du Mures (Maros). Il a été composé 
ntre 1687 et 1700 environ, probablement par un Allemand (Saxon) de 
ransylvanie et paraît faire partie du mouvement calviniste, auquel nous 
evons aussi des traductions en langue populaire de la Bible et du Psautier. 

Dans cette publication, qui, étant le premier travail de philologie 
Jumaine où chaque mot ait été étudié selon la méthode géographique, 
une grande importance méthodique, nous reconnaissons l’érudition et les 
astes connaissances bibliographiques de l’auteur des suggestives Recensioni 


e Studi Rumeni. 
Hilversum. MARIUS VALKHOFF, 
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G. SCHERER, Zur Geographie und Chronologie des angelsächsischen Wortscha: 
im Anschluss an Bischof Waerferth’s Übersetzung der Dialoge Greg 
Diss. Berlin, 1928. 


De schrijver van dit proefschrift heeft een buitengewoon moeilijk vra 
stuk onder handen genomen: de verspreiding van Anglische en Saksis 
woorden en het onderscheid tusschen oude, verouderde en nieuwe woor 
in de Angelsaksische letteren. Laat mij terstond zeggen dat Dr. Sch 
in het algemeen voorzichtig te werk gaat en duidelijk inziet dat, al is 
veel overgeleverd, dit vele toch niet genoeg is en zeer zeker niet voldoe: 
veelzijdig om ons, behalve in enkele gevallen, het recht te geven tot vz 
gevolgtrekkingen. Dan bestaat nog altoos de kans dat een of ander 
schrift in een grensgebied is vervaardigd of door iemand wiens taal eenig 
mate dialectisch getint was. De Blickling Homilies, bijvoorbeeld, kan n 
bezwaarlijk als Anglisch aanvaarden. Men placht er van te zeggen dat 
in een „Saxon patois” geschreven zijn, laat ons aannemen in een afgele; 
streek van het Saksische gebied, ver van het Westsaksische centrum, di 
bij het Anglische spraakgebied, bijvoorbeeld in het Noorden van Ess 

Al kan men het niet altoos met Dr. Scherer eens zijn, men moet t 
erkennen dat zijn verhandeling van groote beteekenis is voor onze kennis \ 
het Angelsaksisch taaleigen. Hij is blijkbaar zeer belezen in die taal en he 
de teksten nauwkeurig onderzocht; ongaarne missen wij sommige, zoc 
Chrodegang en enkele psalmvertalingen. In de tijdschriftliteratuur o 
het Angelsaksisch idioom is de schrijver niet thuis en Napier’s hoogst 
langrijke ,,Contributions to Old English Lexicography” schijnt hij niet 
kennen. Dit treedt herhaaldelijk aan den dag, b.v. bij ange (angian, Er 
Stud. 38, 11), menen (Arch. 139, 45; Engl. Stud. 51, 300), hatian (Ar 
CIX, 305), herenes (Anglia XVII, 122), nemne (Archiv CXIX, 178; Ang 
XXV, 259; Modern Language Notes IX, 152, 318), preodian (ymbepridi 
Napier, p. 71), winnan (gewintid, Napier, p. 33), ceast (ceastlunger, Nap 
p. 12), enz. In het Arundel Psalterium vinden wij o. a. ceast (17, 6) en pes 
(9, 10); deze psalmvertaling is Saksisch met hier en daar Anglisch geti 
woorden. Persoonlijk zou ik een woord dat bij Alfred voorkomt (Beda 1 
gezonderd) nooit als Anglisch durven aanmerken. Als herenes slechts eenm 
in een zuiver Saksischen tekst voorkomt, dan moet men hier toch aan 
toeval denken dat ongetwijfeld in deze geheele zaak een groote rol spe 
Streng zal men ook moeten scheiden tusschen woorden die buiten twi 
Anglisch zijn en woorden die, hoewel ook in het Saksenland gebruikel 
toch op Anglisch gebied veelvuldiger gebezigd werden. 

Scherer's voortreffelijke verhandeling, een welkome aanvulling 1 
Jordan’s ,,Eigentumlichkeiten des anglischen Wortschatzes”, beveel 
aan in de belangstelling van ieder die zich bezighoudt met den Ang 
saksischen woordenschat. 


Amsterdam. A. E. H. Swa 


— 


> 
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. E. CAIN, James Clarence Mangan and the Poe-Mangan Question. 
Washington, 1929. 


Dit proefschrift, voor de Katholieke Universiteit van Amerika geschreven, 
angt met den volgenden volzin aan. “The poetry of James Clarence Mangan 
1803—1849) lies to-day in deepest obscurity.” Dit is niet volkomen waar. 
iles aan en betreffende dezen genialen man is tweeslachtig. Hij schreef 
100ie verzen en afschuwlijke verzen; hij vertaalde dichterlijk en hij vertaalde 
tumperig; hij wordt doodgezwegen en hij wordt overdadig geprezen. De 
ambridge History of English Literature schenkt weinig aandacht aan hem, 
laar Elton wijdt een korte doch waardeerende paragraaf aan hem (A Survey 
f English Literature 1830—1880, vol. II, 143, 4). Cain’s klacht is daarom 
iet geheel juist, ook daarom al niet, omdat in Quiller Couch’s Oxford Book 
f English Verse, de twee schoonste en belangrijkste gedichten van dezen 
tschen dichter zijn opgenomen, namelijk het mooie, symbolisch-nationalis- 
sche Dark Rosaleen, en het aangrijpende, autobiographische The Nameless One. 
Zooais de titel van dit proefschrift aanduidt is de strekking tweeledig. 
en eerste wordt de kwestie onderzocht of Poe onder den invloed schreef 
an Mangan, en ten tweede wordt het werk van dezen laatsten als oor- 
ronkelijk dichter en als vertaler aan een nauwkeurig onderzoek onder- 
orpen. Er is een in vele opzichten treffende overeenkomst tusschen het 
ven van den Amerikaan en den ler, die niet alleen hierin bestaat, dat beiden 
ch aan bedwelming overgaven. In hun gedichten is de overeenkomst die 
as het meest treft, het eigenaardig en veelvuldig gebruik dat beiden maken 
an keerriim en binnenrijm en in het algemeen van een spel met klanken, 
ikwijls mooi, dikwijls ook hinderlijk opdringend. Van een invloed van den 
nen op den anderen dichter, valt niets te bespeuren; eerder kan men aan- 
men dat Coleridge die ook, schoon in mindere mate, dergelijk klankspel 
zigde, eenigen invloed op Poe zoowel als op Mangan oefende. 1) 


1) Men vergelijke: 


Coleridge. And I had done a hellish thing, 
And it would work ’em woe: 
For all averred, I had killed the bird 
That made the breeze to blow. 
‘Ah wretch!’ said they, ‘the bird to slay, 
That made the breeze to blow!’ 


Mangan. For there was lightning in my blood, 
My dark Rosaleen! 
My own Rosaleen! 
Oh! There was lightning in my blood, 
Red lightning lightened through my blood, 
Mv dark Rosaleen! 


Poe. For the moon never beams, without bringing me dreams 

Of the beautiful Annabel Lee; 

And the stars never rise, but I see the bright eyes 
Of the beautiful Annabel Lee; 

And so, all the night-tide, I lie down by the side 

Of my darling, my darling, my life and my bride, 
In her sepulchre there by the sea — 
In her tomb by the sounding sea. 
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Mangan's vertalingen zijn voor zijn plaats in de letterkunde natuuri 
van weinig belang, ofschoon zij zeker van veel beteekenis waren in een li 
waar het Duitsch zoo weinig gelezen werd als het Britanje van de eer 
helft der negentiende eeuw. 

De Heer Cain heeft in deze verhandeling uitstekend werk geleverd; daar 
beveel ik dit boekje warm aan in de belangstelling van de bewondera 
van Poe, die hier te lande talrijk zijn. 


Amsterdam. A. E. H. Swa: 


Luick, Historische Grammatik der englischen Sprache. Erster Band, Liefert 
611-9; pp. 549—796. Leipzig 1929. 


After an interval of eight years students of English have been pleasan 
surprised by the publication of another instalment of Luick’s Historis 
Grammatik. It deals with the changes English vowels have undergone fr 
the beginning of the 15th century until the present day. — In accorda 
with the general plan of his work, laid down in the Preface to the first p 
(dated 1913), many passages in this instalment, too, bear a distinctly perso 
stamp. The Author constantly makes his readers feel that his stateme 
embody his own views and convictions, and his interpretation of the fa 
and the material at his disposal; but, on the other hand, wherever ot 
theories or explanations have been propounded, he always refers to the 
sometimes briefly, sometimes in detail. Those who expect that Luic 
book will bring the final solution of every problem, will sometimes be dis 
pointed. The Author is aware himself that he cannot always say the | 
word; he sometimes expresses himself very guardedly, and adverbs | 
‘wahrscheinlich’, ‘vielleicht’, ‘vermutlich’, and the employment of 
subjunctive mood warn the reader that the question under discuss 
requires further investigation. The reading of some sections, for instar 
of those dealing with the development of M. E. è, M. E. a, and M. E 
make one feel how little, after all, is known with absolute certainty ab 
some problems. Not even Luick’s penetrating intellect and strict logic” 
clear up every difficulty. And yet students of the history of the Eng 
language will want Luick’s book to be constantly within their reach; i 
undoubtedly the most exhaustive, and at the same time, the most stimulat 
work of its class. 

It is to be hoped that Prof. Luick will soon issue another instalment 
his monumental grammar, and that we may look forward to the complet 
of his work within a few years. 


Amsterdam. W. VAN DER GA 


4 n der Meer, "Di Die bedeutung, 


AANKONDIGING VAN EIGEN WERK. 


M. J. vAN DER MEER, Die bedeutung und die rektion der gotischen prae- 
positionen [Gotische Casus-Syntax II]. Amsterdam, Uitgave varı de 
— Koninklijke Akademie van Wetenschappen, 1930. 


Vorliegende arbeit war ursprünglich als eine fortsetzung der im jahre 
1901 in niederländischer sprache erschienenen Gotische Casus-syntaxis I +) 
gedacht. Der unterschied besteht nicht nur darin, dass auch die bedeutung 
der präpositionen der gegenstand der erörterung geworden ist, sondern 
auch in der behandlung des stoffes selber. Mit recht tadelte Reiss in seiner 
Kritik des ersten bandes?) dass nicht regelmässig der gotische gebrauch 
mit dem der vorlage verglichen wird. Dass das nötig ist, war dem verfasser 
vor dem erscheinen seiner arbeit schon längst klar geworden, nur fehlte 
ihm die zeit, das material aufs neue zu sammeln, als er zu dieser überzeugung 
gekommen war. Als er vor einigen jahren in der lage war seine unter- 
brochene wissenschaftliche arbeit wieder aufnehmen zu können, und sich 
zunächst den gotischen casus wieder zuwandte, richtete er bei der neuen 
sammlung des materials sein augenmerk besonders auf eine genaue ver- 
gleichung des gebrauchs der gotischen präpositionen mit dem der vorlage. 
Im allgemeinen hat der verfasser auf vergleichung mit anderen sprachen 
verzichtet. Es ist ihm an erster stelle darum zu tun gewesen, aus dem 
gotischen selber heraus zu ergründen, inwiefern der gotische präpositional- 
gebrauch idiomatisch und wo er nur griechische nachahmung ist und die 
begriffekategorien dieser wörter zu bestimmen. Nur wo sich eine vergleichung 
spontan darbot oder wo sie unbedingt notwendig war, um den richtigen 
standpunkt zu gewinnen, von woraus man die gebrauchssfären einer prä- 
position überblicken kann, ist er von diesem prinzip abgewichen. 


Frankfurt a. M. v. D. M. 


F. RÖTTGER, Volk und Vaterland bei Wilhelm Raabe (academisch proefschrift 
Nijmegen). Graz (O.), Verlag Heinrich Stiasny, 1930, 379 biz. 


Dit boek tracht Raabe te zien in zijn verhouding tot zijn volk en zijn 
land, waarbij echter niet uitsluitend op het politieke gebeuren gelet wordt. 
Wij zien bijv. ook hoe de schrijver dacht over ,,Religionszwiespalt, Fort- 
schritt, Frauenemanzipation” enz. Het eerste hoofdstuk behandelt Die 
Chronik der Sperlingsgasse, ‚die Keimzelle seines weiteren Schaffens’’; het 
tweede hoofdstuk de ontwikkeling tot zijn reis naar Oostenrijk (1859); de 
door deze reis gewekte politieke belangstelling, de dagen van de Koburger 
Nationalverein worden in het derde hoofdstuk behandeld; het vierde en 
vijfde omvatten de tijd tot 1866 en de jaren van 1866-1870, terwijl de 
inhoud van het zesde door ,,das neue Deutsche Reich” gevormd wordt. 


1) M. J. van der Meer, Gotische Casus-syntaxis 1 (Groninger Dissert.), Leiden, E. J. 


Brill, 1901 (noch nicht ganz vergriffen). 
2) Zfdph, XXXV, 120 ff. 


Róttger. "Ta Volk und Vaterlan 


Het zevende hoofdstuk vat de resultaten samen, waarbij tevens gebrui 
gemaakt wordt van Raabes brieven en zijn Gedanken und Einfälle. 

Met groote liefde hangt Raabe aan zijn volk. Daarom juist legt hij telker 
weer den vinger op de wonden van zijn tijd. Het grootste euvel is voor he: 


„die Kleinstaaterei, der Partikularismus und die Reaktion’. 
N. F. F 


KORTE AANKONDIGING. 


K. VossLER, Frankreichs Kultur und Sprache, Geschichte der fr. Schrif 
sprache von den Anfängen bis zur Gegenwart [Sammlung rom. Elementa 
und Handbücher, IV. Reihe, 1]; zweite neubearbeitete Aufl. Heidelber: 
C. Winter, 1929. 

Over dit boek van de bekende hoogleraar uit München kunnen wij kor 
ziin. Immers het geldt hier een herdruk van zijn Frankreichs Kultur ir 
Spiegel seiner Sprachentwicklung, het werk dat heftig is aangevalle 
(men zie bijv. nog Kalepky in Zeitschr. f. rom. Phil., 1929, p. 565) en aa 
de andere kant vurige bewonderaars heeft gevonden. Wat Vossler en zij 
school beoogt, mogen wij, na alles wat daarover ook in dit tijdschrift ge 
schreven is, als bekend veronderstellen. Wij merken alleen op dat in dez 
nieuwe uitgaaf de tekst op vele plaatsen gewijzigd, vereenvoudigd en veı 
beterd is; al te gewaagde beweringen zijn teruggenomen, de beruchte passag 
over het delend lidwoord altans gemitigeerd. De beide slotkapittels ,,De 
Zeitalter der Aufklärung” en ,,Von der Romantik zur Gegenwart’ zij 
nieuw: wij kunnen hier Vossler's kunst om scherp te karakteriseren te 
volle bewonderen. 


J. L. Gerig, Antoine Arlier and the Renaissance at Nîmes (New York 
Institute of French Studies, 1929). Leven van een rechtsgeleerde (?—1543 
uit een oude familie te Nimes, die relaties had met Rabelais, Dolet, Bemb 
en Langeac, bisschop van Limoges; te Padua promoveerde (1529). zic 
aan litteratuur wijdde, magistraat werd in zijn vaderstad, er meewerkt 
tot de stichting van het College des Arts (1539). Blijkbaar een vlugg 
spontane man. Gerig stelt zich voor de 81 Latijnsche brieven van hem ul 
de bibl. Mejanes te Aix-en-Provence te publiceeren (Ms. 761, omstreek 
1763 verzameld door den abt Bonet de Castres) met een studie over hen 
Zelfs in zijn korten vorm geeft ’t boekje (57 blz.) aardige details over he 
sterke cultuurleven in het Zuiden van Frankrijk, — Nimes had op mee 
dan 20.000 inwoners bijna 200 doctors en licenciés —, over de rol di 
Marguerite de Navarre daarbij speelde, vooral over Arlier zelf, type va 
een renaissance-man, architect, schilder, ontwerper van emblemata, di 
ondanks zijn zwakke gezondheid veel werk van allerlei aard doet. 


Georges de Scudéry, La mort de César, ed. H. L. Cook (New York, Institut 
of French Studies, Columbia University, 1930). Een sobere inleiding ove 
de edities, de bronnen (Amyot’s Plutarchus), navolging en vertaling (doc 
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endrik Verbiest, 1650, die er den geest van Cesar in bracht, om de Hol- 
andsche smaak te voldoen). Een stuk vol gezwollenheid, zonder psychologie 
een uitzondering, p. 32, 43), zonder verband tusschen de tooneelen, een 
aal die ook soms comisch klinkt, vol stoplappen. Cook vergist zich (p. 8) 
n de uitiegging die hij geeft aan de woorden tot Richelieu, waarin hij een 
arallel meent te zien tusschen Cæsar en den kardinaal; het slaat hier blijk- 
baar op het verzoek om zijn Mémoires of Commentaires te beginnen (p. 19). 
Er is zeker geen eenheid van plaats in den strikten zin, zooals Cook (p. 6) 
onderstelt, misschien wel van tijd, al geeft de vertaling door Verbiest een 
langeren duur aan. — De publicatie is nuttig, omdat Scudery’s tooneel 
zeldzaam is en een dergelijk stuk historische waarde heeft. 


R. A. Parker, Claude de l’Estoille. Poet and dramatist (Baltimore, The 
Johns Hopkins Press, 1930) brengt een zorgvuldige samenvatting van 
net werk en ’t leven van dien weinig belangrijken dichter, die in zijn tijd 
sen uiterst bescheiden plaats innam, al behoorde hij dan tot de ,, cinq auteurs” 
n al was hij de zoon van Pierre, den schrijver der Mémoires, en reeds in 
1634 academielid, bij de derde ,,fournée”. Verspreide gedichten (66 stuks), 
yalletten, twee tragi-comédies, de tweede acte van La Comédie des Tuileries 
oor Richelieu, een blijspel, L’intrigue des Filous (1648), dat de moeite waard 
s om de realistische observatie en het gebruik van de omgangstaal, een 
vare zedencomedie, ziedaar ’t werk, dat Schr. zorgvuldig analyseert en dat 
n zijn wezen nog sterk tot de 16e eeuw behoort, maar na 1630 naar iets 
neer classieks evolueert. De manis een vreemde fantast voltegenstrijdigheden, 
oms gevoelig, soms geestig en die misschien niet gaf wat hij kon. ’t Leven 
s door Schr. bewerkt naar bekende bronnen; ik vraag mij af of onderzoek 
an notarieele archieven of processtukken, zooals Emile Magne dat met 
ooveel succes toepast, nog niet iets nieuws had kunnen brengen. — P. 16, 
i. 54 zijn nog de uitgaven der Sentimens door G. Collas en door C. Searles 
e vermelden. P. 34 twijfel ik aan zijn ,,exalted religious spirit”, als ik dit 
taaltje van poézie lees. P. 36 verwijs ik naar Miss G. L. Mc. Cann voor 
et natuurgevoel in de 17e eeuw (Nemours, A. Lesot, 1926). En bij p. 59, 
4 en 82 zou ik voorzichtiger zijn met te denken aan ontleeningen. 


Joseph Rossi, The Abbé Galiani in France (New York, Institute of French 
tudies, Columbia University) is een vriendelijke, naarstig samengestelde 
tudie van 60 biz. over de 10 jaren (1759—69; niet 1760, zooals in de voorrede 
taat) die de geestige Napolitaan in Parijs mocht doorbrengen. lets over de 
alons, een samenvatting van zijn strijd met de economisten en zijn verhouding 
jt de Fransche gedachtenwereld; overzichtelijk, zonder pretentie, iets als 
2n zeer behoorlijke scripsi. De vertaling der citaten is nog al vrij; zoo wordt 
1 de beschrijving van ’t salon van Mevr. Necker de fijne karakteristiek 
vous faites combattre deux de vos plus belles vertus, la pudeur et la politesse”, 
1z. weggelaten (p. 10) en is [Necker] ,,baisse la tête” zeker niet ,,bows 
yurteously” (p. 11). En Schr. heeft blijkbaar niet gezien, dat Badaud (p.38) 
n spotnaam is voor den abbé Baudeau, correspondeerend met de grap 
ibaud voor Roubaud, want anders zou hij hem niet als een collega hebben 


74 Korte aankondigir 


vermeld. ’t Hoofdstukje over G. en de Fransche gedachtenwereld is 
mager en laat nog al wat vraagstukken weg. P. 21 zou ik Mirabeau lievi 
hebben vervangen door den Marquis de M.; P. 35 den titel Ephéméria 
met du Citoyen hebben aangevuld. 


F. Gohin heeft in L’art de La Fontaine dans ses fables (Garnier, 6 rue di 
Saints-Pères, P.) een belangwekkend, fijn ontledend, gevoelig, nieuw boe 
— classieken zijn altijd nieuw en vernieuwbaar — geschreven, dat oi 
nader brengt tot het geheim van La F.’s kunst, die even complex is als Zi: 
karakter. Schr. zet uiteen, dat La F. artiest was, meer dan anderen mi 
artiesten omging; hij doet zien hoe bij hem navolging en schepping same: 
gaan om een nieuwe schoonheid, zonder procédés (285), te doen ontstaz 
in de Fables choisies mises en vers. Over het ontstaan van het vrije ve 
(cap. V) en over de scheiding van toon- en klankrythme (cap. VI en VII 
zoowel als over de strophische indeeling (cap. VIII en IX), die soms quadr. 
als bij Chénier doet ontstaan, geeft Schr. een reeks voorbeelden en fijr 
opmerkingen, die den lezer dieper doen doordringen in ’t soms onnaspeurlijl 
schoon van den fabelschrijver, een werker, een zoeker, die zich hulde | 
een legende van een luilak, maar voor wien dormir = réver was (p. 3). Ove 
tuigend doet Schr. uitkomen, dat La F. een geheel persoonlijke mani 
van combineeren en aanpassen heeft van de uitdrukkingsmiddelen ve 
kunstvormen, welke hij tot een hooger plan van kunst opvoert (p. VII 
295, 17), hetwelk hij met goedgekozen voorbeelden staaft (41, 53, 102, 108 
In ’t voorbijgaan noteerde ik fijne opmerkingen over La F.’s rol in de on 
wikkeling van den style indirect libre (99); over de traditie, sedert Chamfoı 
van Le Berger in Les animaux malades (154); over alexandrijn en octosyllal 
in hun overgrijping (176, 179); over zijn verhouding tot Malherbe (220 
over handige toepassing van kwatrijnen (264); over inleidingsverzen vo 
de strophen (284). Men kan over klankwaarden met Schr. van meenii 
verschillen (233, 235), het is een suggestief boek voor den leeraar die La 
leest en zich voor dat deel van zijn onderwijs wil hernieuwen, door hier e 
samenvatting en verheldering van La F.’s kunst te vinden. 


Jules Marsan, Bohême romantique (Paris, Av. Malakoff, 57, Aux Cahie 
Libres), 1930. , Documents inédits” is de bijtitel en het boek brengt dan 00 
naast een paar mooie reproducties naar teekeningen van Al. Bertrai 
en facsimilés, een handvol inedita. Van Bertrand een paar brieven, € 
Sprietsma (z. Neoph., XIV, p. 1) niet vermeldt; van Charles Lassailly, di 
Vigny zoo beklaagt in zijn Journal (ed. F. Baldensperger, p. 153) ontroeren 
brieven vol achterdocht over dien vriend, uit de jaren van krankzinnighei 
van Roger de Beauvoir — men zou zijn leven ,,splendeurs et misères d’ 
soupeur” kunnen noemen — briefjes over ’t leed zijn kinderen ziek te zie 
van Marceline Desbordes-Valmore eindelijk diep tragische brieven aan d 
uitgever Charpentier, waaruit de hartroerende goedheid van die vrouw spreel 
die hem aanbiedt van haar schamele honorarium afstand te doen, wanni 
zij verneemt, dat hij brand heeft gehad. Een verzameling documenten . 
Jules Massan gelegenheid geven vier fijne, gevoelige, geestige portretjes 
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schetsen. Hij geeft ook een groot fragment uit Daniel van Bertrand, dat 
toch wel een typisch brok romantiek lijkt. — P. 53, is de brief van 25 of van 
29 Sept. 1833 (cp. Sprietsma, p. 223)? P. 119 n. 1, r. 3, lees Ruysch. De eerste 
noot van p. 126 kan nog aangevuld met de uftstekende inleiding van Henri 


d’Alméras bij de uitgave der Lettres sur Paris van Van Engelgom (Paris, 
Bossard, 1924), 


J. Huber, Katalanische Grammatik [Sammlung rom. Elementar- und Hand- 
bücher, I, 7]. Heidelberg, C. Winter, 1929. 


Deze beschrijvende spraakkunst van de hedendaagse Katalaanse schrijf- 
taal zal ieder welkom zijn die zich voor deze Romaanse taal interesseert. 
Het behandelt in ruim tweehonderd bladzijden achtereenvo!gens de ,,Laut- 
lehre”, ,,Formenlehre”, ,,Syntax” en ,,Wortbildung”, schematies zonder 
veel te theoretiseren; de verklaring die we op bl. 173 van het gebruik van 
de conjunctivus in betrekkelike bijzinnen vinden is wat al te simplisties. 
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ANATOLE FRANCE ET ANDRÉ CHÉNIER. 
I. 
Homére — André Chénier — Anatole France. 


Helléniste, admirateur d'Homére et de Sophocle, Anatole France le fut, 
comme André Chénier, dès l’âge de seize ans. C’est l’auteur de Thais lui- 
méme qui nous pousse a faire ce rapprochement quand il nous avertit dans 
son article sur Becq de Fouquières qu’il avait lu Sapho, comme l’auteur 
des Bucoliques, tout jeune*). Il s’est plu à nous raconter son initiation 
à la poésie d’Homère et des tragiques grecs dans le Livre de mon ami où 
il semble bien s’étre identifié avec le petit Pierre Noziére. Il est curieux 
de constater qu'il cite dans son roman à peu près les mêmes épisodes de 
Uiliade et de l'Odyssée qui ont inspiré André Chénier dans ses idylles les 
plus célèbres: „Apres Esope, on nous donna Homère. Je vis Thétis se lever 
comme une nuée blanche au-dessus de la mer, je vis Nausicaa et ses compagnes, 
et le palmier de Délos, et le ciel et la terre et la mer, et le sourire en larmes 
d’Andromaque .... Je compris, je sentis. II me fut impossible pendant 
six mois, de sortir de l’Odyssée’’ 2). 

On retrouve dans les Bucoliques ,,Thétis se levant comme une nuée 
blanche au-dessus de la mer,” c'est Néære ,,s’élevant du sein de la mer 
comme un songe.” On y retrouve aussi Nausicaa; c'est „la fille de Lycus, 
Vierge aux cheveux dorés.’’ On y retrouve encore ‚le palmier de Délos”; 
c'est ,,ce palmier de Latone” que ,,l’Aveugle divin’ se souvient d’avoir 
vu alors qu'il était jeune. Notons aussi que l’emploi fréquent de la copule 
(et le palmier de Délos, et le ciel et la terre et la mer) est un procédé familier 
à l’auteur de /’ Aveugle: 


Mais la terre et la mer, et l’âge et les malheurs, 
Ont épuisé ce corps fatigué de douleurs ?). 


Ces analogies ne supposent pas nécessairement une imitation consciente 
des Bucoliques, mais qu’elles soient tout à fait fortuites, cela me semble 
peu probable. Qu'on se rappelle seulement M. Bergeret se promenant par 
une belle nuit de mai avec M. Goubin, son disciple préféré depuis la trahison 
de M. Roux, et murmurant ces vers de Néare, tandis qu'il lui désigne, du 
bout de sa canne, au ciel sans lune et sans nuages, les Gémeaux: 


Oh! soit que l’astre pur des deux frères d'Hélène 
Calme sous ton vaisseau la vague ionienne, 
Soit qu’aux bords de Poestum ....4). 


Elles s'expliquent aisément si l’on admet que France ait pratiqué assidüment 
les idylles antiques de Chénier quand il apprenait à lire Homère dans le 
texte. Ses premières impressions de l’Iliade et de l'Odyssée se seraient alors 


1) Anatole France, la Vie littéraire I (Œuvres complètes illustrées, Paris, Calmann, 


Lévy, 1926), t. VI, p. 274. à 
D Le Livre de mon ami (Œuvres complètes illustrées, Paris, 1925), t. III, p. 317. 
3) Bucoliques, éd. P. Dimoff, t. I, p. 70. 
4 Le Mannequin d’osier, (Œuvres complètes illustrées d’ Anatole France), t. XI, p. 386. 
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fondues dans sa mémoire avec des réminiscences de !’Aveugle, du Mendia 
et de Nézre. 

Anatole France a vu Homère toujours plus ou moins sous les traits | 
l’ Aveugle d'André Chénier. C’est ainsi que dans Nos Enfants il s’occu 
d’,,une petite fille des champs qui ne savait pas qu’autrefois, dans un pa 
où de blancs rochers se baignent dans la mer bleue, un vieillard aveu 
gagnait son pain en chantant aux bergers des chansons que les savants admire 
encore aujourd’hui” 1). Voilà presque toute l’idylle de !’ Aveugle qu'il combi 
un peu plus loin avec des détails empruntés à une autre idylle d’Anc 
Chénier, Pannychis: Fanchon rencontre Antoine, „le petit du jardinier 
Ils s’aimaient tous deux. Il disait: ,,C’est ma petite femme”. Et elle disa 
„C’est mon petit mari’’*). On trouvera ces mêmes détails dans le canev 
de l’idylle de Chénier: ,,.... Là, il m’appelait déjà sa femme et je l'appel 
mon époux....*). C'est ainsi qu'il désigne dans la Vie Littéraire August 
Thierry en l’appelant ,,l’illustre aveugle qui, comme Homère et Miltc 
sut voir tant de choses” 4). Il se souvenait alors du Prologue de Susan 
où André Chénier exprime son admiration pour Milton: 


Grand aveugle dont l’âme a su voir tant de choses 5). 


C’est encore André Chénier qui le fait remonter à Homère quand, da 
Pierre Nozière, il songe à l’épitaphe qu’une poétesse grecque fit, au tem 
des Muses, pour un pauvre pêcheur de Lesbos; il ne manque pas de l’évoqui 
le vieux Pélagon jetant ses filets au pied des blancs promontoires: ,,Il av: 
vu, dans ses rudes travaux, le vieillard des mers, le terrible Protée s’eleı 
comme un nuage du sein des vagues” ®). Ici encore nous avons une réminiscen 
de Néære: 
Sur les vents ou sur quelque nuage 
Tu la verras descendre, ou du sein de la mer, 
S’élevant comme un songe, étinceler dans l’air; 


tandis que „le vieillard des mers”” est une image de l’élégie: Ainsi, vainque 
de Troie et des vents et des flots .... dont le début est inspiré d’un passa 
de l’Odyssée: 


Il reconnaît le port couronné de rochers 
Où le vieillard des mers accueille les nochers ?). 


Plus d’une fois Anatole France a imité Homère à travers André Chéni 
Voici encore comment, dans l’Ile des Pingouins, il nous peint l’éloquer 
du bienheureux Maël avec une comparaison d’Homére: ,,....sa par 
se répandait abondamment comme la neige en hiver au fond des vallées” 


1) Nos Enfants: Fanchon (Œuvres complètes), t. IV, p. 10. 

?) Œuvres complètes illustrées d' A. France, t. IV, p.16. 

3) Bucoliques, éd. P. Dimoff, t. I, p. 93. 

4) La Vie Littéraire, Première Série (Œuvres complètes illustrées), t. VI, p. 117. 
5) Poèmes, éd. P. Dimoff, t. II, p. 144. 

*) Pierre Nozière (Œuvres complètes), t. X, p. 438. 

7) Elégies, éd. P. Dimoff, t. III, p. 34. 

8) L’Ile des Pingouins (Œuvres complètes), t. XVII, p. 24. 
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Cette comparaison se trouve au chant III de l’/liade où Homère l’applique 
à Ulysse 1). Mais une confrontation des textes nous apprendra que, comme 
Vigny dans Eloa et comme Leconte de Lisle dans Niobé 2), Anatole France 
ne s’inspire d’Homére que par l’intermédiaire de l’auteur de l’ Aveugle dont 
les pasteurs charmés du chant harmonieux d’Homère, admirent 


De sa bouche abonder les paroles divines 
Comme en hiver la neige aux sommets des collines 3). 


Ce poème de l’Aveugle a fait une telle impression sur Anatole France 
qu'il en a transposé à son tour le fameux Combat des Lapithes et des Centaures 
dans Balthasar. Balthasar, le roi noir, n’ayant pas de quoi payer son écot, est 
attaqué par le cabaretier et plusieurs buveurs: ,, Cependant il sentait la 
chaleur du corps de Balkis; c’est pourquoi il était invincible’ (comme ,,le 
fils d'Egée” dans |’ Aveugle). ,, Les amis du cabaretier, n’osant plus approcher, 
firent voler sur lui, du fond de la boutique, les jarres d’huiles, les tasses 
d’etain, les lampes allumées et même l’énorme marmite de bronze où cuisait 
un mouton tout entier. Cette marmite tomba avec un bruit horrible sur la 
tête de Balthasar, qui en eut le crâne fendu. Il resta un moment étonné, puis, 
rassemblant ses forces, il renvoya la marmite avec tant de vigueur que le 
poids en fut décuplé. Au choc de l’airain se mélérent des hurlements inouis 
et des rales de mort ....’”’ 4). Balthasar eut le crâne fendu par une énorme 
marmite de bronze comme Bianor l'eut par un vase antique: 


Tout à coup, sous l’airain d’un vase antique, immense, 
L’imprudent Bianor, par Hercule surpris, 
Sent de sa tête énorme éclater les débris 5). 


„Les hurlements inouis’’ rappellent dans le poème de Chénier ,,les hurlements 
de femme” que le bois porte au loin. 

Il serait facile de multiplier ces rapprochements, mais il est temps d’en 
venir au Chanteur de Kyme, ce délicieux poème en prose qu’on serait tenté 
de prendre avec M. G. Michaut pour ‚un chant retrouvé d'un Homéride 
célébrant le grand ancêtre” 6). L'auteur y a combiné avec un rare talent 
André Chénier et Homère ?). II semble qu'il ait voulu donner en prose un 
pendant à 1' Aveugle. C'est en effet de l’ Aveugle qu'il a tiré directement la 
figure de son aède, ,,le chanteur de Kymé”: 

„Il allait par le sentier qui suit le rivage le long des collines. Son front 
était nu, coupé de rides profondes *) et ceint d’un bandeau de laine rouge. 
Sur ses tempes les boucles blanches de ses cheveux ?), flottaient au vent de 


1) Jliade, MI, v. 221—223. E 

2) Cf. C. Kramer, André Chénier et la Poesie Parnassienne (Paris, Champion, 1925), 
p. 109—110. 

3) Bucoliques, éd. P. Dimoff, t. I, p. 74. 

4) Balthasar, (Œuvres complètes illustrées), IV pels, 

5) L’Aveugle, éd. P. Dimoff, t. I, p. 73. 

*) G. Michaut, Anatole France, Paris, Boccard, 5e éd., 1922, p. 256. 

7) Clio (Œuvres complètes illustrées), t. XIII. À 

8) Ces rides, ces cheveux, cette nuit éternelle. | 

9) Quel est ce vieillard blanc, aveugle et sans appui? 
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la mer. Les flocons d’une barbe de neige se pressaient à son menton: : 
tunique et ses pieds nus avaient la couleur des chemins sur lesquels il erraí: 
depuis tant d’années. A son côté pendait une lyre grossière ?). On le nomme 
le Vieillard®), on le nommait aussi le Chanteur *). Il recevait encore un aut 
nom des enfants, qu'il instruisait dans la poésie, et dans la musique: 
l’appelaient |’ Aveugle 5), parce que sur ses prunelles, que l’âge avait ternie 
tombaient des paupières gonflées et rougies par la fumée des foyers où 
avait coutume de s’asseoir pour chanter. Mais il ne vivait pas dans u. 
nuit éternelle 6), et l’on disait qu'il voyait ce que les autres humains’) 1 
voient pas. Depuis trois âges d'hommes ®) il allait sans cesse par les ville 
Et voici qu'après avoir chanté tout le jour chez un roi d’Ægéa, il retourna 
à sa maison, dont il pouvait déjà voir le toit fumer au loin®); car, ayaı 
marché toute la nuit, sans s’arréter, de peur d’être surpris par l’ardeur ( 
jour, il découvrit dans la clarté de l’aurore, la blanche Kymé, sa patri 
Accompagné de son chien *), appuyé sur son bâton recourbé 1+), il s’avanga 
d'un pas lent ....’’%). 

Le Chanteur de Kymé devait encore passer l’entrée d'un bois sacré, o 
au bord d'une source, s'élevait un autel de pierres non taillées 13). Il e 
alors l’idée d'offrir à Apollon une coupe d’argile qu'il suspendit à la cin 
d'un jeune ormeau. Ce détail est manifestement suggéré à l’auteur pi 
le Malade où la mère promet de suspendre une coupe d’onyx aux pie 
de la statue d’Apollon, si le dieu guérit son fils 14). 

L'épisode de la rencontre du Chanteur de Kymé et de la jeune fille q 
allait laver du linge à une fontaine doit peut-être autant au Mendia: 
d’André Chénier qu’à l'Odyssée. Elle lui parle du festin que le riche Meg 
donnait en l’honneur d’un hôte vénéré. Ce ,,riche Mégès” n’est pas sat 
ressembler au ,,riche Lycus”” présidant comme un roi puissant au banqui 
qu’il donnait à ses convives pour célébrer l’anniversaire de sa fille uniqu 


1) Si tu ne sers de guide à cet aveugle errant. 
Sor NPD IPROTIFT RENO Ru 100, ETS de sa ceinture agreste 

Pend une lyre informe. 
3) Harmonieux vieillard, tu n'as donc point chanté? 
4) Les tigres et les loups, vaincus, humiliés, 

D'un chanteur comme toi vinrent baiser les pieds. 
5) Aveugle vagabond, dit l’insolente troupe. 
6) Ces rides, ces cheveux, cette nuit éternelle. 
7) Les humains près de qui les flots t'ont amené . ... 
8) A peine, mes enfants, vos mères étaient nées, 

Que j'étais presque vieux . . .. (L’ Aveugli 
9) Oh! que je voie au loin la fumée à longs flots 

S’elever de ce toit . ... (Le Maladı 
10) Et du pain à son chien, entre ses pieds gisant . . .. 

(L’ Aveugli 
11) Guidé par ce bâton, sur l’arène glissante. 
12) Clio, le Chanteur de Kymé (Œuvres complètes illustrées), t. XIII, p. 3. 
13) Je vis près d'Apollon, à son autel de pierre . . .. 
(L’ Aveuglı 

14) Ces mains, ces vieilles mains orneront ta statue 


De ma coupe d’onyx à tes pieds suspendue . . 
(Le Malad 


+ 
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Le récit se rapproche de nouveau de |’ Aveugle, quand le Vieillard s’est 
rendu au palais de Mégès et qu’il a commencé à chanter devant un nombreux 
auditoire. Mais tandis que l’Aveugle de Chénier charmait les pasteurs de 
Syros par ses ,,chansons vagabondes”, le Chanteur de Kymé assiste à une 
querelle qui éclate entre les chefs des bouviers de Mégès. Cette querelle de 
bouviers est racontée avec des détails empruntés au combat des Lapithes 
et des Centaures aux noces de Pirithoüs: ,,Les coupes d’airain volent de 
toutes parts ....1). Les grands os des bœufs, les torches fumantes *), les 
trépieds de bronze s’élèvent et s'abattent sur les combattants. Les corps 
mélés des hommes roulent sur le foyer qui s’éteint, dans le vin des outres 
crevées. Une obscurité profonde enveloppe la salle, où montent des impré- 
cations aux Dieux et des hurlements de douleur *). Des bras furieux 4) empoi- 
gnent des büches ardentes 5) et les lancent dans les ténèbres. Un tison enflammé 
atteint au front le chanteur, debout, muet, immobile ®). 

Le Chanteur de Kymé se venge de l’outrage en maudissant cette maison 
njurieuse et ces hommes impies. C’est ainsi que l’Aveugle de Chénier vouait 
à l’oubli les habitants de Cymé qui avaient offensé dans sa personne la 
muse divine. 

„L’Aveugle’” de l'idylle d'André Chénier était Homère, mais nous ne 
apprenons pas avant la fin du poème. „Le Chanteur de Kymé” est encore 
Homère, mais nous ne l’apprenons pas avant la fin du conte: „Et le vieil 
Homère s’avanga sur le haut promontoire jusqu’à ce que la terre qui l’avait 
porté si longtemps manquät sous ses pas”. 


Il. 
Virgile — André Chénier — Anatole France. 


Anatole France a uni André Chénier encore à Virgile, non pas pour faire 
euvre de poète et d’artiste comme dans le Chanteur de Kymé, mais dans 
in pastiche, sans valeur littéraire il est vrai, mais tout de même instructif 
juand on veut se renseigner sur ses rapports avec l’auteur des Bucoliques 
orsqu’il débutait. On sait le tour qu’il fit alors aux érudits en insérant dans 
‘Intermédiaire des chercheurs et curieux du 10 août 1864 un fragment qu'il 
rétendit avoir copié sur le manuscrit même d’André Chénier, le fameux 
ragment : 


> Tout á coup, sous Pairain d'un vase antique, immense, 
L'imprudent Bianor, par Hercule surpris, 
Sent de sa tête énorme éclater les débris . . .. 
(L’ Aveugle). 


E) Elévent dans leurs mains des torches enflammées . . . . 

(Le Mendiant). 
=} Et le bois porte au loin les hurlements de femme . . .. 

(L’ Aveugle). 
4) Au bras ivre et nerveux du sauvage Eurytus. 
*) L’autel est dépouillé, Tous vont s’armer de flamme . 
Le fils d’Egée prend à l’autel un chêne brûlant. 

6) Elèvent dans leurs mains des torches enflammées. 


(Le Mendiant). 
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Proserpine incertaine ........................ 
Sur sa victime encor suspendant ses ciseaux, 

Et le fer, respectant ses longues tresses blondes, 
Ne l'avait pas vouée aux infernales ondes. 

Iris, du haut des cieux, sur ses ailes de feu, 
Descend sur Proserpine: ,,Oui, qu’à l’infernal dieu 
Didon soit immolée; emporte enfin ta proie....” 
Elle dit; sous le fer soudain le crin mortel 
Tombe; son ceil se ferme au sommeil éternel 

Et son souffle s’envole a travers les nuages. 


C'était une traduction de dix vers du quatrième chant de l’Enéide dan 
laquelle il avait pastiché le style des Bucoliques si habilement que Bec 
de Fouquières lui-même s’y trompa*). On pourrait, je crois, indique 
quelques pièces auxquelles il a emprunté soit une expression ou une tournure 
soit un procédé de style, soit encore une coupe. Aurait-il rendu flavum criner 
par ‚ses longues tresses blondes” si dans les vers du Malade il n’avai 
rencontré „la jeune Irène aux longues tresses blondes’? Et comment s 
serait-il avisé de mettre pour in ventos vita recessit „son souffle s’envol 
à travers les nuages”, s’il n’avait entendu dire à Néære dans sa plaint 
mélodieuse : 


Mon âme vagabonde à travers le feuillage 
Frémira .... 


Il se peut que les vers de Virgile: 


Nondum illi flavum Proserpina vertice crinem 
Abstulerat Stygioque caput damnaverat Orco, 


lui aient rappelé l’invocation de Néare: 


O vous, du Sébethus Naiades vagabondes, 
Coupez sur mon tombeau vos chevelures blondes 


et que ce rapprochement lui ait suggéré l’idée de son pastiche. Car cet 
poésie de Chénier n’était sans doute pas moins familière au futur autel 
d'Histoire Contemporaine qu’elle ne le fut à M. Bergeret qui, interprè 
de Virgile nautique, vit la birème du poète latin, dans son imaginatio 
„fendre la mer bleue sous les astres clairs des deux frères d’Héléne’’, tand 
qu’il entendait chanter dans sa mémoire ces vers: 


Oh! soit que l’astre pur des deux frères d'Hélène 
Calme sous ton vaisseau la vague ionienne, 
Soit qu'aux bords de Pastum ....?). 


1) Cf. L. Becq de Fouquières, Lettres critiques sur André Chénier (Paris, Charav: 
1881), p.49. 

?) Le Mannequin d’osier, Œuvres complètes illustrées, t. XI, p. 386 et p. 413. De 
Komm I Atrébate nous apprenons que les Atrébates ,,ne coupaient point leurs chevelu 
blondes” (Œuvres Completes, t. XIII, p. 26). 
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Il doit avoir songé aussi à Pasiphaé: 


et sur l’autel prenant le fer vengeur: 
Sois belle maintenant, et plais à mon vainqueur. 


il passe tout aussi brusquement de la description au style direct: 


Descend vers Proserpine: Oui, qu’à l’infernal dieu 
Didon soit immolee .... 


D'ailleurs, l’image de ,,Pépouse désolée de Minos” qui gémitsurl’Ida,,,mourante, 
échevelée” 1), n’a cessé de le hanter dans ses romans. Ici, dans l’ Anneau 
d'Améthyste, elle se jette ,,nu-pieds, en chemise, échevelée, toute noire du 
désastre causé par la servante, criant et gémissant par l'appartement muet” 2), 
et c'est madame Bergeret; lá, dans l’Ile des Pingouins; elle se jette tout 
a coup aux pieds d’Hippolyte Cérès et lui embrasse les genoux, ,,mourante, 
échevelée’’*), et c'est Eveline Clarence. 

Le trait final (,,Et son souffle s’envole à travers les nuages’’) fait encore 
songer a la fin de la Mort d’Hercule: 


.... et la flamme rapide 
Porte aux palais divins l'âme du grand Alcide 


Le rejet: „sous le fer soudain le crin mortel | Tombe...” est manifestement 
imité de la Jeune Tarentine: ,,étonnée et loin des matelots, | Flle tombe...” 
Ce n’est pas la seule fois qu’ Anatole France a fondu Virgileet André Chénier 
dans ses vers. Dans Komm l’ Atrébate le tribun auquel le farouche chef 
gaulois enfonce son couteau dans le dos écrivait des vers sur des tablettes 
de cire. Il convient de rapprocher de son pastiche de Chénier ce fragment 
où le Maitre, — dit M. Gabriel des Hons —, a délicieusement évoqué „en 
quelque dix vers à la manière de Chénier tout un essaim d’ombres charmantes: 
Lesbie, Licymnie, Cythéris et la Copa aux flancs agiles et .... dans ce 
chœur profane, assez inattendue, l’Esther du grand tragique’ 4). Hátons- 
nous d’allonger cette liste déjà imposante des noms de „Fanny, cette mère 
craintive” >): 
O ma blanche Pheebé, donne d’un doigt prudent 
Le millet et l’eau pure à ta frêle captive. 
Elle couve, elle est mère; une mire est craintive *) 


de la ,,belle Chrysé”: 
Oh! ne viens pas aux bords de l’Océan brumeux, 
Phœbé, de peur ....?) 


1) Bucoliques, éd. P. Dimoff, t. I, p. 253. 

2) L’Anneau d’amethyste, Œuvres complètes illustrées, t. XII, p. 5. ha 

8) L’Ile des Pingouins, Œuvres Completes illustrées, t. XVIII, p. 351. (Emprunt déjà 
ignalé par M. G. des Hons dans son Anatole France et Jean Racine, p. 71). 

4) G. des Hons, Anatole France et Jean Racine, Colin, Paris, 1927, p. 173174 

5) Odes amoureuses I, éd. P. Dimoff, t. III, p. 209. 

8) Clio, Œuvres Completes illustrées, t. XIII, p. 54. 

Y) Pourquoi, belle Chrysé, t'abandonnant aux voiles 

T'éloigner de nos bords sur la foi des étoiles? 


o! que jai craint...... (Chrysé). 
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et de la ,,belle Daphné que le Jeune Malade vit danser aux bords de l’Ery 
manthe: 


ee Tes pieds blancs et tes flancs 
Savants à se mouvoir au rythme du crotale 1). 


Voilà encore des vers de Virgile: 


Ah! tibi ne teneras glacies secet aspera plantas 
(Virgile, Eg. X 


Crispum sub crotalo docta movere latus 
(Copa, 2 


auxquels Anatole France a mêlé des réminiscences de l’auteur des Bucoliques 


Dieux! ces bras! et ces flancs! ces cheveux! ces pieds nus 
Si blancs! si délicats!?). (Le Malade 


Les Poèmes dorés nous offrent quelques exemples de contamination 
analogues. C’est ainsi que dans le vers de la Mort d'une Libellule: 


Emporta vers les joncs son épingle et la mort 3), 


le poète nous fait songer à la fois à l’hémistiche de Virgile heret lateri letali 
harundo et à la traduction que Chénier en a donnée dans une de ses Ode 
à Fanny: 


Il emporte en fuyant sa mortelle blessure 4). 


C'est bien André Chénier qu'il combine ici avec Virgile, car la constructio 
„son épingle et la mort” est une réminiscence du passage de I’ Aveugle 0 
Thésée plonge dans la bouche du Centaure, ouverte avec effort „la flamn 
et la mort”. 

France a imité ce même passage plus directement encore dans l’avar 
dernière strophe du poème Homaï qui se termine par le vers: 


Plongea, les yeux fermés, le tranchant et la mort 5). 


Plus d’une fois, dans ses CEuvres en prose, on le voit passer de Virgi 
a André Chénier, qui, dès l’âge de 16 ans, avait professé la plus gran: 
admiration pour ,,les vers syracusains de la Muse de Mantoue” ©) et doi 
le grand poème del’ Inventions’ouvre par une invocation au „fils du Mincius” 
Aussi, quand dans le fameux épisode de I’ Ile des Pingouins, la Descen 
de Marbode aux Enfers, il loue le quatrième des ,,chants syracusains” « 
Mantouan, ‚ce chant prophétique, le plus beau qui soit sorti d'une lèv 


1) Clio, Komm l’Atrébate, (Œuvres Completes illustrées), t. XIII, p. 54. 
?) G. des Hons, Anatole France et Jean Racine, op. cit., p. 174. 

®) Les Poèmes dorés, (Œuvres Complètes illustrées), t. I, p. 134. 

*) Odes amoureuses, (éd. P. Dimoff), t. III, p. 214. 

5) Idylles et Légendes (Œuvres Complètes), t. I, p. 203. 

®) Bucoliques (éd. P. Dimoff), t. I, p. 5. 

7) Poèmes (éd. P. Dimoff), t. II, p. 12. 


u 4 
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humaine’’t), les vers de !’ Invention lui reviennent spontanément à la mémoire: 


| 
Un langage sonore, aux douceurs souveraines, 


Le plus beau qui soit né sur des lèvres humaines 3): 


III. 
Les Alexandrins — André Chénier — Anatole France. 


L'auteur des Bucoliques continue non seulement Homère et Virgile, mais 
encore Théocrite et ses disciples, Bion et Moschus. C’est ainsi qu'il a tiré 
un fragment d’une élégie nocturne d’une idylle de Bion, l’Invocation à 
Vesper *), dont Anatole France s’est inspiré à son tour dans une poésie 
de ses Poèmes dorés, intitulée Vénus, étoile du soir. On ne s’étonnera donc 
pas de rencontrer encore dans cette pièce des réminiscences d'André Chénier. 
S'il invoque l'étoile du soir en l’appelant comme Bion ,,astre cher” (“eorepe 
pu), il termine la seconde strophe à peu près comme André Chénier son 
elegie; il ne dit pas ,,ornement de la nuit”, mais: 


Vénus, splendide et chaste, honneur de notre ciel 4). 


Signalons dans cette même poésie une réminiscence du Malade: ,,Le 
vent frais plein de baisers sonores y chante sa chanson voluptueuse comme 
dans l’idylle d’André Chénier ,,le vent sonore et frais”” de l’Erymanthe. 

Cependant c'est surtout sa prose que les idylles d'André Chénier ont 
imprégné du parfum de la poésie alexandrine. C'est ainsi qu’Anatole France 
a transposé dans un charmant conte de fées le mythe antique d’Hylas en 
l’ornant discrètement d’images empruntées à plusieurs poèmes d'André 
Chénier: Hylas, la Jeune Tarentine, A Marie Cosway, !' Invention. Hylas, 
Victime des Naïades, c’est dans Abeille Georges de Blanchelande enlevé 
par la reine des Ondines, tandis que sa petite amie dormait au bord du lac, 
sous un saule, sur un lit de mousse 5): ,, Une vapeur légère traînait mollement 
sur les eaux *). Tout à coup la lune se montra entre les branches; aussitôt 
les ondes furent jonchées d’etincelles .... Il (Georges) reconnut bientôt 
que ces flammes tremblaient sur des fronts blancs, sur des fronts de femmes. 
En peu de temps, de belles têtes couronnées d'algues?) et de pétoncles, des 
épaules sur lesquelles se répandaient des chevelures vertes, des poitrines 
brillantes de perles, et d’où glissaient des voiles, s’élevérent au-dessus des 
vagues ®). L'enfant reconnut les Ondines et voulut fuir. Mais déjà des bras 


1) L'Ile des Pingouins (Œuvres Completes), t. XVII, p. 158. 
2) L’Invention (éd. P. Dimoff, t. II, p. 12. 

3) Cf. C. Kramer, André Chénier et Bion (Neophilologus, VIII). 
4) Les Poèmes dorés (Œuvres Complètes), t. I, p. 174. 


5) En un lit de joncs frais et de mousses nouvelles. 
(Hylas, éd. P. Dimoff, t. I, p. 42). 
$) L'ont, au cap du Zéphyr, déposé mollement. 


(La Jeune Tarentine). 
E) La Nymphe blanche et nue, au murmure des eaux, 
Laisse tomber son front couronné de roseaux. 
(Bucoliques, t. 1, p. 32). 


8) L'élèvent au-dessus des demeures humides. 
(La Jeune Tarentine). 
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pâles et froids l’avaient saisi et il était emporté, malgré ses efforts et se 
cris, à travers les eaux, dans des galeries de cristal et de porphyre” 1). 
Ces galeries de cristal et de porphyre font songer à la grotte humide aux 

piliers de nacre de l’Elégie à Marie Cosway: 

C'est vous, Nymphes d’Arno, qui des bras de Lucine 

Vintes la recueillir; et vos riants berceaux 

L’endormirent au bruit de l’onde et des roseaux; 

Et Phoebus, du Cancer hôte ardent et rapide, 

Ne pouvait point la voir dans cette grotte humide, 

Sous des piliers de nacre entourés de jasmin, 

Reposer sur un lit de pervenche et de thym. 


C'est en effet de cette Elégie que France s'inspire un peu plus loin dans le 
chapitre où il raconte la merveilleuse aventure de Georges de Blanchelande 
, Quand il rouvrit les yeux, il se vit dans une grotte dont les piliers de crista 
reflétaient les nuances délicates de l’arc-en-ciel. Au fond de cette grotte. 
une grande coquille de nacre, irisée des teintes les plus douces, servait de 
dais au trône de corail et d’algues de La reine des Ondines. Mais le visage 
de la souveraine des eaux avait des lueurs plus tendres que la nacre et le 
cristal. Elle sourit à l’enfant?) que les femmes lui amenaient et repose 
longtemps sur lui ses yeux verts 3). 

Tandis que Georges de Blanchelande est le captif des Ondines, Abeille 
passe ses jours à la cour de Loc, le roi des Nains. Celui-ci lui montra ,,de: 
morceaux d’ambre jaune dans lesquels des insectes plus brillants que de: 
pierreries étaient pris depuis des milliards d’années. On distinguait leur: 
pattes délicates et leurs fines antennes, et ils se seraient remis à voler s 
quelque puissance avait fait fondre comme de la glace leur prison parfumée”*) 
Ces morceaux d’ambre jaune dans lesquels des insectes brillants étaien 
pris depuis des milliards d’années comme dans une prison parfumée, l’auteu 
les a très adroitement dérobés à une de ces grandes comparaisons don 
André Chénier a orné le poème de l’Invention: 


Ainsi des hauts sapins de la Finlande humide, 
De l’ambre, enfant du ciel, distille l’or fluide, 
Et sa chute souvent rencontre dans les airs 
Quelque insecte volant qu’il porte au fond des mers; 
De la Baltique enfin les vagues orageuses 
Roulent et vont jeter ces larmes précieuses 
Où la fière Vistule, en de nobles coteaux, 

Et le froid Niémen expirent dans ses eaux. 
Là les arts vont cueillir cette merveille utile, 
Tombe odorante où vit l’insecte volatile; 

Dans cet or diaphane il est lui-même encor, 

On dirait qu'il respire et va prendre l'essor 5). 


1) Balthasar, Abeille, (Œuvres Complètes illustrées), t. IV, p. 266—267. 
2) Reine aux yeux éclatants, la belle Poésie 
Lui sourit .... (A Marie Cosway 
3) Balthasar: Abeille (Œuvres Complètes), t. IV, p. 316, 317. 
4) Ibid., p. 292. 
5) L’Invention (éd. P. Dimoff), t. II, p. 19, 20. 
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Cet emprunt surprend ici. On comprend comment parlant de la reine des 


dines il passe d’Hylas à la Jeune Tarentine et à l’Elégie à Marie Cosway, 
es Naïades, 


Reines au sein d'un bois d’une source prochaine, 


Thétis et aux belles Néréides et aux Nymphes d’Arno; on ne voit pas ce 

ui dans un conte de fées, a pu lui rappeler le poème de l’Invention, qui est 
n quelque sorte le prologue de la poésie scientifique d'André Chénier. Les 
grandes comparaisons de ce poème semblent avoir parlé beaucoup à l’imagi- 
mation d’Anatole France. Déjà dans son essai sur Alfred de Vigny, qui date 
de 1868, il s'empare d'une autre comparaison de l’Invention pour en orner 
sa prose en bon disciple d'André Chénier: ,, L'idée, dans toute tête bien 
Organisée, naît avec sa forme. Elle jaillit tout armée, comme Minerve du 
cerveau de Jupiter +); mais ajuster une panoplie nouvelle à la déesse d’autrui, 
sans froisser les membres délicats de l’Immortelle, c’est une œuvre à lasser 
les doigts des meilleurs artistes” *). Ainsi Anatole France possédait des 
ses débuts à fond son André Chénier dont il aimait „la lumineuse joie” 3) 
et dont „les merveilleux vers” lui meublaient la mémoire de poétiques 
images comme à M. Bergeret, interprète de Virgile nautique. 

Celui-ci se rappelle tristement à la vue de la jeune concierge de la biblio- 
thèque, ,,la nymphe portière aux cheveux d'or,” qu’,,il a passé les jours d’aimer 
et qu'il est temps de cultiver des vices choisis. La vie serait vraiment trop 
triste si le rose essaim des pensées polissonnes ne venait parfois consoler 
la vieillesse des honnêtes gens” 4). Monsieur Bergeret, qui lisait tout, n'ignorait 
sans doute pas les Pensées de Joseph Delorme où Sainte-Beuve félicite André 
Chénier d’avoir employé à l’occasion et placé à propos quelques-uns de ces 
mots indéfinis, inexpliqués, flottants, qui laissent deviner la pensée sous 
leur ampleur, ainsi des extases choisies 5), des attraits désirés, un langage 
Sonore aux douceurs souveraines ....°). 

Cette nymphe portière avait les cheveux dorés de la fille de Lycus *), 
mais non son innocence. Car le commandeur Aspertini avait raconté à son 
ami Bergeret qu'il avait surpris son disciple, dans la cour de la bibliothèque, 
sous le tilleul, conversant avec la jeune concierge, qui avait l’oreille rouge. 
,Vous n’ignoriez pas, ajouta-t-il, que c’est signe qu’elle l’écoutait dans un 
trouble favorable. Il n’y avait rien de joli comme cette fine conque vermeille 
attachée au-dessus d’un cou blanc ®). Je feignis de ne pas voir, par discrétion 


e) C'est ainsi que Minerve, en un instant formée, 

Du front de Jupiter s'élance toute armée, 

Secouant et le glaive, et le casque guerrier, 

Et l'horrible Gorgone à l’aspect meurtrier. 

(L’ Invention). 

2) Alfred de Vigny (Œuvres Completes), t. I, p. 55. 
8) Alfred de Vigny, op. cit., p. 42. 
4) L’Anneau d’amethyste, op. cit., p. 153. 
5) Elle seule connaît ces extases choisies. 
(L'invention, v. 231). 
6) Cf. mon André Chénier et la Poésie Parnassienne, p. 15: 
7) Le Mendiant (éd. P. Dimoff), t. I, p. 202. 
8) Les Colombes (éd. P. Dimoff), t. I, p. 233—235. 
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et pour ne pas faire le personnage de ce philosophe pythagoricien qui, da: 
Métaponte, troublait les amoureux ..” ?). Elle lui rappelait donc la Jeun 
Locrienne des Bucoliques d'André Chénier: 


Nous aimions sa naïve et riante folie; 

Quand soudain, se levant, un sage d'Italie, 

Maigre, pâle, pensif, qui n’avait point parlé, 

Pieds nus, la barbe noire, un sectateur zélé 

Du muet de Samos qu’admire Métaponte, 

Dit: „Locriens perdus, n’avez-vous pas de honte?” ?). 


Aussi ne manque-t-il pas de reprendre et d'achever son récit comme un 
idylle de Théocrite: ,,.. .je vis, sous le tilleul, près du puits, non loin de la stèi 
des Bateliers gallo-romains*), la jeune concierge aux cheveux d'or qui, le 
yeux baissés, écoutait, en balançant ses grosses clés au bout de ses doigts 
les propos de monsieur Roux, votre élève. Ce qu'il disait n’était pas bie 
différent sans doute de ce que disait à la chevrière le bouvier de l’Oaristy: 
Et l'effet de ce discours n’est guère douteux. Je crus comprendre qu’ 
lui donnait un rendez-vous. Grâce sans doute à l’habitude que j’ai acquis 
d'interpréter les monuments de l’art antique, j'ai pénétré tout de suit 
le sens de ce groupe” 4). 

Voilà le groupe antique de la chevrière et du bouvier de l’Oaristys transpos 
dans un cadre moderne, mais nous avons tout lieu de croire qu'ici encor 
Anatole France a moins songé au poème grec du disciple inconnu de Théocrit 
qu’à l'adaptation qu'André Chénier en a donnée dans ses Bucoliques. A 
nom de nymphe, le seul qui, d’après le commandeur Aspertini convienn 
à la jeune concierge aux cheveux d'or, il voit évoluer lui aussi les choeui 
des vierges aux beaux noms harmonieux qui, aux bords de l’Erymanth 
avaient charmé les regards du Jeune Malade. Aussi les nymphes que fi 
Mino voit ,,s'élever comme une nude blanche®) au-dessus du tombeau € 
Saint-Satyre’’®) s'appellent comme les belles amantes des Bucoliqu 
Mnais (Mnaïs), Eglé (le Malade) et Néère (Néære), tandis que le vieu 
Satyre évoque l’âge de Saturne où, seules avec lui, premier né de la Terre? 
„les satyresses dansantes 8) faisaient retentir le sol du choc rythmé de let 
double sabot” *). Car Saint Satyre est transposé dans un conte d’Anato 
France 


Le Satyre joyeux, au regard enflamme, 


1) Le Mannequin d’osier, op. cit., p. 442. 
?) La Jeune Locrienne, éd. P. Dimoff, t. I, p. 105. 
>) Sous les monts Achéens, non loin de Cérynée. 


Le Mendian 
4) Le Mannequin d’osier, op. cit., t. XI, p. 443. 


5) Cf. Néære (Bucoliques), éd. P. Dimoff, t. I, p. 138. 
*) Puits de Sainte-Claire, Saint Satyre, Œuvres Complétes illustrées, t. X, p. 17. 
7) Ces chénes, ces sapins, premiers nés de la terre. 

L ; (Hermès, Prologu 
) Que je la voie encor, cette vierge dansante! 


Le M 
®) Le Puit- de Sainte-Claire, op. cit., p. 27. N re 
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“qui lance les Nymphes dansant au clair de lune en des bonds legers, les 
_ entraîne, 


Et de son pied fendu fait retentir l'arène *). 


IV. 
Lucrèce — André Chénier — Anatole France. 


En feuilletant les Poèmes dorés l’on ne tardera pas à s’apercevoir que 
le souffle de Lucrèce a passé sur cette poésie d'inspiration panthéiste. Dans 
sa belle ode A la Lumière le jeune poète salue la lumière (,, blanche mère 
des visions”) comme Leconte de Lisle dans sa Vénus de Milo „la blanche 
mère des Dieux”. Mais comme son maitre il s’inspire aussi directement de 
Vhymne à Vénus par où s’ouvre le Poème de la Nature. Il s’approche alors 
de l’auteur de l’Hermès qui se révéla, lui aussi, disciple de Lucrèce: 


Souvent mon vol, armé des ailes de Buffon, 
Franchit avec Lucréce, au flambeau de Newton, 
La ceinture d’azur sur le globe étendue 2). 


Il n’est donc pas étonnant que dans la pretniére strophe des Cerfs se soit 
introduite une réminiscence d’un fragment de l’Hermes: 


Aux vapeurs du matin, sous les fauves ramures 

Que le vent automnal emplit de longs murmures, 

Les rivaux, les deux cerfs luttent dans les halliers. 
Depuis l’heure du soir où leur fureur errante 

Les entraîna tous deux vers la biche odorante, 

Ils se frappent l’un l’autre à grands coups d’andouillers ®). 


Les rimes errante-odorante se trouvent aussi dans le fragment: 


Ainsi, dans les sentiers d’une forêt naissante, 
A grands cris élancée, une meute pressante, 
Aux vestiges connus dans les zéphyrs errants 
D'un agile chevreuil suit les pas odorants. 
L'animal, pour tromper leur course suspendue, 
Bondit, s’écarte, fuit, et la trace est perdue. 
Furieux, de ses pas cachés dans ces déserts 
Leur narine inquiète interroge les airs 

Par qui, bientôt frappés de sa trace nouvelle, 
Ils volent à grands cris sur sa route fidèle 4). 


M. G. Michaut fait remarquer que „le combat des Cerfs rappelle le duel 
de Roland et d'Olivier dans le Mariage de Roland: 


Tous deux sont allés boire ensemble à la fontaine, 


1) Bucoliques, éd. P. Dimoff, t. I, p. 32. 

2) Hermès: Prologue (éd. P. Dimoff), t. II, p. 29. 

3) Les Cerfs (Œuvres Complètes illustrées), t. I, p- 130. 
4) Hermes (éd. P. Dimoff), t. II, p. 44. 
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pour reprendre ensuite la lutte, comme l’avaient fait (ou à peu près) : 
héros du moyen âge” 2). Mais ce n'est qu’un détail qu'il emprunte à Vict 
Hugo; le motif, — une lutte de deux cerfs qui se disputent une biche, 

„la bête désirée”, — lui est fourni par le fragment des Bucoliques que voi: 


L’impur et fier époux que la chèvre désire 

Baisse le front, se dresse, et cherche le Satyre. 

Le Satyre averti de cette inimitié 

Affermit sur le sol la corne de son pié; 

Et leurs obliques fronts lancés tous deux ensemble 
Se choquent, l’air frémit; le bois s’agite et tremble ?). 


André Chénier rivalise dans ces vers merveilleusement plastiques av 
le peintre et le sculpteur; il nous montre le combat du Satyre et du bou 
il nous y fait assister; il nous en donne la sensation quasi-physique par 
choix des mots, la musique des vocables et la structure des vers. Anatc 
France est loin d’atteindre une pareille plasticité dans les strophes suav 
et mélodieuses des Cerfs; il s’y oriente vers la poésie philosophique. Au: 
s’est-il écarté autant que possible de sa source; il reste libre et original 
développant ce petit tableau de Chénier. Il ne rappelle l’auteur des Bucoliqu 
qu’une ou deux fois par ses enjambements: 


Et cependant, tranquille et sa robe lustrée, 
La biche au ventre clair, la bête désirée 
Attend .... 


et par quelques tournures. Ainsi le plus faible des cerfs meurt ‚au se 
des bois” comme Myrto ,,au sein des flots”. France a cependant be 
reprendre dans la strophe suivante: 


Au sein des bois sacrés, le temps coule limpide, 
il n’y atteint pas le même effet que Chénier dans la Jeune Tarentine: 
Elle est au sein des flots, la Jeune Tarentine. 


C’est que la reprise d’André Chénier est pathétique au plus haut deg 
tandis que l’auteur des Cerfs ne fait qu’insister en philosophe panthéi 
sur la vie sereine au sein des bois. 


Dans la dernière strophe, il s’écrie, toujours en disciple de Lucrèce: 


L’ Amour, l’ Amour puissant, la Volupté féconde, 
Voilà le dieu qui crée incessamment le monde, 


mais en se souvenant du cri de la mère du Jeune Malade: 


Ah! mon fils, c'est l'amour, c'est l'amour insensé 
Qui t’a jusqu’à ce point cruellement blessé. 


M. Bergeret, qui savait par cœur Néare et la Jeune Locrienne, av 


1) G. Michaut, Anatole France, op. cit., p. 152—153. 
?) Bucoliques (éd. P. Dimoff), t. I, p. 33. 
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| pratiqué aussi les fragments de l’Hermès: il s’était arrêté notamment à 
PEpilogue où l’auteur oppose la vérité au mensonge: 
Le mensonge est puissant; 
Il règne. Dans ses mains luit un fer menaçant. 
De la vérité sainte il déteste l’approche. 
Il craint que son regard ne lui fasse un reproche; 
Que ses traits, sa candeur, sa voix, son souvenir, 
Tout mensonge qu'il est ne le fassent pâlir. 
Mais la vérité seule est une, est éternelle. 
Le mensonge varie; et l’homme, trop fidèle, 
Change avec lui. Pour lui les humains sont constants 
Et roulent de mensonge en mensonge flottants 1). 
Mais il ne partage pas l’heureux optimisme d'André Chénier quand dans 
PAnneau d'améthyste il discute avec M. Leterrier qui, comme lui, avait 
pris parti dans l’Affaire; il pense au contraire que la vérité est le plus 
souvent exposée à périr obscurément sous le mépris et l’injure. , Cette 
croyance, je pourrais l’illustrer de preuves abondantes. Considérez, monsieur, 
que la vérité a sur le mensonge des caractères d’inferiorite qui la condamnent 
à disparaître. D’abord elle est une, elle est une, comme dit M. l’abbé Lantaigne 
qui l’en admire. Et vraiment il n’y a pas de quoi. Car, le mensonge étant 
multiple, elle. a contre elle le nombre. Ce n'est point son seul défaut. Elle 
est inerte. Elle n'est pas susceptible de modifications; elle ne se préte pas 
aux combinaisons qui pourraient la faire entrer aisément dans l’intelligence 
ou dans les passions des hommes. Le mensonge au contraire, a des ressources 
merveilleuses. Il est ductile, il est plastique” ?). 
Dans une première ébauche de ce même fragment André Chénier avait 
mis „la vérité pure” 3) au lieu de „la vérité sainte”. 
De la vérité pure il déteste l’approche. 
Or, Messer Subtil enseigne dans l’Humaine Tragédie à Fra Giovanni que 
„la Vérité est blanche et non pas qu’elle est pure”. Le propre caractère de 
la Vérité ne peut pas être la pureté; il est croyable que c’est l’impureté, 
laquelle impureté est la condition nécessaire de tout ce qui existe”. 4). 
“ Ainsi France doit avoir lu attentivement les fragments de l’Hermès qu'il 
s’amuse à réfuter dans ses Œuvres en prose. Toujours il oppose aux rêveries 
idéalistes d'André Chénier son ironie et son scepticisme souriant. Voici 
encore dans Sur la Pierre blanche Gallion parlant de la paix universelle, 
la paix romaine, — „sa plus chère espérance” — et annonçant „la fin des 
guerres détestées des méres” 5) comme André Chénier dans le fragment: 
La guerre, affreux objet des larmes maternelles °). 
(A suivre). 
Leeuwarden. C. KRAMER. 


1) L’Hermes: Epilogue (éd. P. Dimoff), t. II, p. 79. 

2) L'Anneau d' Améthyste (Œuvres Completes), t. XII, p. 122. 

8) L’Hermes (éd. P. Dimoff), t. II, p. 77. 

4) Le Puits de Sainte Claire (Œuvres Complètes), t. X, p. 185, 187. 
5) Sur la Pierre blanche (Œuvres Completes), t. XIII, p. 399. 

6) L’Hermes (éd. P. Dimoff), t. II, p. 73. 
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ZU NIBELUNGENLIED 867. 
(gouch ‘Bastard’?). 


Bei der Beratung über die Ermordung Siegfrieds tritt Hagen a: 
schärfsten auf: 


“Suln wir gouche ziehen?’ sprach aber Hagene: 

“des habent lützel ére so guote degene. 

daz er sich hät geriiemet der lieben vrouwen min, 

dar umbe wil ich sterben, ez enge im an daz leben sin.” 1) 


Die offensichtlich aufreizende Frage wird allgemein als ‘Sollen w 
Bastarde aufziehen?’ aufgefasst. Andreas Heusler gibt sogar in seine 
massgebenden Werke Nibelungensage und Nibelungenlied (?, 12) die Fras 
ungefähr in dieser Form wieder, als er die älteste Gestalt der Briinhildesas 
rekonstruiert: ,,..... Da griff Hagen ein: ob der Kénig Bastarde aufziehe 
wolle?”, und lässt sie also schon in einer Vorstufe des Nibelungenlied: 
bestehen. 

Aber ist diese Übersetzung richtig? — Unterschätzt man nicht d: 
Ehrgefühl Gunthers und der Burgunden, wenn man annimmt, dass er 
die Anspielung auf die Méglichkeit, dass ein in seiner Ehe geborenes Kir 
nicht sein eignes wäre, ihn gegen den vermeintlichen Ehebrecher aufstache 
wiirde? Ist wirklich fiir Gunther und die anderen Helden der Gedanke, da 
ein Anderer die Eherechte geteilt hatte, nicht ausreichend — ohne Riic! 
sicht auf mehr oder weniger wahrscheinliche Folgen? 

Man kénnte die Ubersetzung ‘Bastarde’ vielleicht verteidigen, wer 
Briinhilde eine Isolde wäre, wenn Siegfried angeschuldigt würde, d 
beständige, geheime Liebhaber der Königin zu sein. Aber darum geht 
nicht. Siegfried wird allein beschuldigt, dass er neben und zwar vc 
König Gunther die Liebe Brünhilds genossen — oder sich jedenfalls dies 
Gunst gerühmt hätte. Von einer späteren Fortsetzung ist gar nicht d 
Rede. Eine solche war auch ausgeschlossen, da Siegfried kurz nach d 
Hochzeit nach dem ‘Niderlant’ zog und dort viele Jahre lebte, bevor 
und Kriemhild der Einladung Gunthers folgend nach Worms zurückkehre 

Verständlich wäre die Frage.‘Sollen wir Bastarde aufziehen?’ eigen 
lich nur, wenn es sich um den Vorschlag handelte, den (einzigen) Sol 
Gunthers und der Brünhilde, den jungen Siegfried, zu töten. Aber d 
kommt auch nicht in Frage. — In dieser Verbindung mag jedoch an d 
nordische Überlieferung erinnert werden. Hier fordert Brynhild, da 
ausser Sigurd auch dessen Sohn getötet werde: 


Sigurdarkvida en skamma 12 (ed. Gering S. 346): 
Lötum sun fara 
fepr i sinni, 
skalat ulf ala 
ungan lengi; 


1) B 867, A 810, C 875. 
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hveim verpr holpa 
hefnd lettari 
sipan til sátta, 

at sunr lifit. 


Ebenso Volsungasaga (ed. M. Olsen), cap. 32: .... nema hu drepir Sigurd 
ok son hans. Al eigi upp ulfhvelpinn. 

„Du sollst den jungen Wolf nicht grossziehen”: So berechtigt dieser 
Ausspruch, so schlagend dieser Vergleich im Eddalied und in der Saga ist, 
ebenso ungereimt wäre im Nibelungenlied die Frage: „Sollen wir Bastarde 
aufziehen?’’ — aber den Erklärern des Nibelungenlieds hat vielleicht der 
aus ganz anderen Umständen hervorgegangene nordische Spruch vor- 
geschwebt. 

Wendet man sich, in Zweifel geraten, an die Wörterbücher, so findet 
man für gouch (Gauch) ganz richtig u.a. die Bedeutung ‘Bastard’, so 
Benecke-Müller-Zarncke 1, 558, Lexer I, 1057, Grimm 4, I, 1, 1530 — aber 
die Angabe beruht einzig ünd allein auf unserer Stelle des Nibelungen- 
liedes! — sonst gibt es keinen Beleg. In der mittelhochdeutschen Literatur 
wird man auch, glaube ich, so vergebens suchen, wie ich vergebens gesucht 
habe. 

Allerdings kann göuchel, göuchelin ‘Junges vom Kuckuck’ auch ‘Bastard’ 
bedeuten (wie din. Gygeunge), aber das ist eben das Diminutivum, nicht 
das Hauptwort. ‘Kuckuck’ und ‘Junges vom Kuckuck’ sind nicht dasselbe. 
Will man die der bildlichen Verwendung zugrundeliegende Vorstellung, 
dass der Kuckuck sein Ei ins Nest eines anderen Vogels legt und sein 
Junges dort grossziehen lässt, ausdrücken, so sollte man die beiden Begriffe 
*Kuckuck’ und ‘Junges vom Kuckuck’ nicht zusammenwerfen, wie es 
z.B. Bartsch in seiner Note zu Nib. 867 tut: „Der Kukuk legt seine Eier 
in fremde Nester, wird von Vögeln anderer Art grossgezogen.” 

Wenn wir dann, von den auf unserer Stelle beruhenden Angaben und 
vom Diminutivum absehend, die inbetrachtkommenden Bedeutungen von 
gouch zusammensuchen, so finden wir in Wörterbüchern und in Texten 
überall dasselbe: A (einfach) ‘Kuckuck’; B (übertragen) 1) ‘Narr, Tor, 
Geck’; 2) ‘Buhler’; 3) ‘Hahnrei’; und noch anderes nicht hierhergehöriges. 
Unter den uns allein interessierenden übertragenen Bedeutungen ist Nr. 1 
die im Mittelhochdeutschen verbreitetste: fumber gouch = tore; in dieser 
Bedeutung tritt das Wort auch im Mittelniederländischen (gooc) und im 
Mittelniederdeutschen (gök) auf. Nr. 3 ‘Hahnrei’ ist weltberühmt; vgl. 
franz. cocu (= coucou), eng. cuckold (= cuckoe): dem betrogenen Ehemann 
wird durch spöttisches Kuckuckrufen angedeutet, dass ein Fremder in die 
Ehe eingedrungen sei. Aber Nr. 2 ‘Buhler’ — wobei also der fremde Ein- 
dringling selbst ein Kuckuck genannt wird — ist älter und ist mittelhoch- 
deutsch (und auch später) ausreichend belegt; der Hinweis auf Grimm, 
Deutsches Wörterbuch 4, I, 1, 1527 Gauch 2c mag genügen. 

Diese Bedeutung ist denn auch die einzige, die an unserer Stelle passt: 
‘Sollen wir Buhler pflegen?’ fragt Hagen. Das greift Gunther unmittelbar. 
und nicht auf einem Umweg, an die Ehre — und an dasschlechte Gewissen; 


Mi Vol. 16 
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das ist der richtig angesetzte und sicher wirkende Hebel des Mordgedanker 

Man wird vielleicht einwenden: aber muss ziehen nicht ‘grossziehe 
bedeuten? und liegt dann nicht darin, dass das Objekt ‘ein Junges’ se: 
muss? — Demgegenüber möchte ich auf ein paar berühmte Stellen ve 
weisen: 


Nib. 13—14: 
In disen höhen éren troumte Kriemhilde, 
wie si züge einen valken starc, schoen’ und wilde. 
der valke, den du ziuhest, daz ist ein edel man: 


Minnesangs Frühling 8, 33: 
‘Ich zöch mir einen valken mére dan ein jar. 


ot PRE u Le ze a DS LES DE SL TETTO AI ETTI, 


got sende si zesamene die gerne geliep wellen sin!’ 


So wenig wie der Falke bei Pseudo-Dietmar von Eist (M. F. 37, 4) sir 
die Falken der Kriemhild im Nibelungenlied und der jungen Frau beii 
Kürenberger flaumige junge Vógelchen; es sind vollerwachsene Falke: 
stark und wild, im allbeliebten Bild für den jungen Helden und Geliebte 
(vgl. die reichhaltigen Nachweise von Frings, P. B. Beitr. 54, 144 ff. 
Das ziehen Nib. 13—14, M. F. 8, 33 und auch Nib. 867 ist kein ‘Au 
ziehen’ oder ‘Grossziehen’; es ist die Pflege des Lieblings, des Geliebte 
des Liebhabers; gouche ziehen ist die höhnische Parodie des valken ziehe 
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EINE NEBENQUELLE DER BARBAROSSASZENE IN HEINE 
WINTERMÄRCHEN. 


Wenn auch durch Elsters Erklärungen die wichtigsten Punkte in Heine 
Behandlung der Kyffhäusersage!) klargelegt sind, so fordern doch e 
paar Einzelheiten noch zur näheren Betrachtung auf. 

Es ist unzweifelhaft richtig, wenn Nr. 23 und Nr. 297 der Deutsch 
Sagen von J. und W. Grimm, das Gedicht von Rückert (und die Barbaross 
feier des Jahres 1840) als die wichtigsten Bausteine für Heines Darstellui 
betrachtet werden. Es ist auch ganz klar, daß Heine selbst viel Sinnvolle 
Ironisches und Ausschmückendes hinzugedichtet hat (z. B. den Zug, di 
der Kaiser den schlafenden Kriegern eine — kärgliche! — Löhnung at 
zahlt). Heines Nacherzählung der Sage in der französischen Ausgabe d 
Elementargeister (Elster! 4, 617) setzt nur die bekannten Quellen vorat 

Demgegenüber fällt aber auf, daß im Wintermärchen einige Ziige hinz 
gekommen sind, die für das ganze von Heine entworfene Gemälde wesenhaf 


1) Heines Werke, hg. v. E. Elster? III, 417 ff.: vgl. auch meine Erläuterung: ,,Hei 
Deutschland. Ein Wintermärchen”, Kopenhagen 1921 [Studier fra Sprog- og Oldti 
forskning Nr. 123] 
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Bedeutung haben und dennoch nicht so sehr den Charakter der Dichtung 
als den der Sage tragen. 

Daß der Besucher sich hüten sollte, die Krieger aus dem Schlaf zu wecken 
(v. 1033 nach der Zählung bei Elster?), könnte noch als ein aus vielen Zauber- 
sagen höchst bekannter Zug gelten. Aber auffällig ist doch gleich das 
Allererste, was erwähnt wird: daß neben den Soldaten Rotbarts auch Pferde 
schlafen (v. 937 ff.); denn davon steht in den bisher bekannten Quellen 
nichts. Auch nicht der sehr eigentümliche Zug, daß der Kaiser Pferde ein- 
kaufen läßt (v. 1057 ff.). 

Dieses Letzte ist bemerkenswert, weil Heine darauf einen Witz baut (v. 
1067 f. Schlag los, und hast du nicht Pferde genug, Nimm Esel an ihrer 
Stelle). Es ist nicht Heines Art, eine Geschichte nur deshalb zu erfinden, 
weil sie zu einem spöttischen Witz die Veranlassung geben kann; dafür 
ist er viel zu ,,haushálterisch”. Aber wenn er eine Geschichte erzählt, ver- 
spottet er sie vielleicht nachher selbst. Er erfindet nicht den Zug, daß der 
Kaiser Pferde aufkauft, nur in der Absicht, um ihm dafür die leichter zu 
erwerbenden Esel anraten zu können. Nein: er hat den Pferdekauf berichtet, 
weil ihm die Geschichte gefiel — und bringt dann noch obendrein den 
Eselwitz. 

Auf höherem Plan kann hiermit verglichen werden, wie er durch die 
Strophe: 


Die Mörder, die gemeuchelt einst 
Die teure, wundersame 
Goldlockichte Jungfrau Germania — 
Sonne, du klagende Flamme! 


las Lied von der Fehmerache und das Märchen von der unglücklichen 
Königstochter in die Barbarossasage verwebt und dadurch Lied und Märchen 
u ungeahnter Wirkung steigert — aber deswegen wird man doch nicht 
jehaupten, daß er nur um dieser Wirkung willen das Lied und das Märchen 
lacherzählt hätte! 

Heine wird also seinen Grund gehabt haben, um den Pferdekauf zu be- 
ichten. Wenn man Heines ganze Arbeitsweise in Betracht zieht, muß man 
lann an die Möglichkeit einer besonderen Quelle denken. Und in diesem 
‘usammenhang wird dann das Folgende von Bedeutung: 


faits and Stories of the Irish Peasantry by William Carleton. Fourth Edition Vol, IV. 
F London—Dublin, 1836, p. 314f. (Erste Ausgabe 1832). 


Scarcely had the public mind subsided after the Rebellion of Ninety-eight, when 
ie success of Bonaparte directed the eyes and the hopes of the Irish people towards 
im, as the person designed to be their deliverer. Many a fine fiction has the author of 
is work heard about that great man’s escapes, concerning the bullets that conveniently 
ined aside from his person, and the sabres that civilly declined to cut him down. Many 
'ophecies too were related, in which the glory of this country under his reign was touched 
f in the happiest colours. Pastorini also gave such an impulse. Eighteen twenty-five 
as to be the year of their deliverance: George the Fourth was never to fill the British 
rone; and the mill of Lowth was to be turned three times with human blood. The 
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miller with the two thumbs was then living, said the mendicants, for they were t 
principal propagators of these opinions, and the great expounders of their own pj 
phecies; so that of course there could be no further doubt upon the subject. Severali 
them had seen him, a red-haired man with broad shoulders, stout legs, exactly as 
miller ought to have, and two thumbs on his right hand; all precise as the prophe 
had stated. 
Then there was Beal-derg, and several others of the fierce old Milesian chié 
who along with their armies lay in an enchanted sleep, all ready to awake and ta 
a part in the delivery of the country. ,,Sure such a man”, and they would name hi 
„was once going to a fair to sell a horse-well and good; the time was the dawn! 
morning, a little before day-light: he met a man who undertook to purchase | 
horse; they agreed upon the price, and the seller of him followed the buyer into 
Rath, where he found a range of horses, each with an armed soldier asleep by | 
side, ready to spring upon him if he awoke. The purchaser cautioned the owner 
the horse as they were about to enter the subterraneous dwelling, against touchi 
either horse or man; but the countryman happening to stumble, inadverten: 
laid his hand upon a sleeping soldier, who immediately leaped up, drew his swoi 
and asked, ,,Wuil anam inh?” Is the time in? Is the time arrived? To which t 
horse-dealer of the Rath replied: ,,He niel. Gho dhee collhow areesht”. No; go 
sleep again. Upon this, the soldier immediately sank down in his former positic 
and unbroken sleep reigned throughout the cave. 

The influence on the warm imagination of ignorant people, of the fiction conccct 
by vagrant mendicants is very pernicious. They fill their minds with the most palpal 
absurdities, and, what is worse, with opinions, which, along with being injurous to th 
who receive them, in every instance insure for those who propagate them a cordial a 
kind reception. (Aus der Geschichte Tubber derg, or the Red Well). 


Ich gebe das Zitat so ausführlich, um deutlich vor Augen zu fiihren, v 
das jetzt wenig bekannte, aber seiner Zeit viel gelesene, spannend, drastis 
und humorvoll geschriebene Werk besondere Ubereinstimmungen n 
Heinescher Art aufweist: Mitgefühl mit den Armen, Abneigung gegen « 
hochmütigen Engländer und die Geistlichen, Behagen an Volkssitten, 
wunderbaren Sagen und Geschichten, unbestimmte Hoffnung einer Bes 
rung durch andere soziale Zustände — alles Heinesche Züge! 

Daß das besonders hervorgehobene Stück sich leicht in die Heine bekanı 
deutsche Barbarossasage einfügen läßt), ersieht man unschwer: ,,1 
fierce old Milesian chiefs” sind für die Iren in Carletons Darstellung ungef: 
das, was nach Heine die alten lieben Schwabenkaiser für die Deutsche 
hier wie dort der alte Held als wartender, im unterirdischen Gem: 
schlafender Retter aus der Not, der die rechte Zeit um einzugreifen nc 
nicht für gekommen hält; hier wie dort ist der Gast des Kaisers ein einfac) 
Mann aus dem Volke (Deutsche Sagen Nr. 23 ein Bauer, Nr. 297 ein Schafhii 
Was Beal-derg ganz genau bedeutet, hat Carleton zwar nicht erklä 
aber er hat mehrfach seinem Leser berichtet, daß derg ,,rot” heißt ı 
gleich im Vorhergehenden the red-haired man genannt: Gleichsetzung 1 
Rotbart ist deshalb für den deutschen Leser fast unvermeidlich. 


1) Auf Carleton’s Quellen und den literarisch-folkloristischen Zusammenhang 


den deutschen Sagen möchte ich hier nicht eingehen, weıl das für die Erklärung 
Heine-Stelle belanglos ist. 
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Für Heine mußte der Umstand, daß diese Sage vom eingeschlafenen Helden 
an Hoffnungen auf Befreiung des Volkes durch Napoleon angeknüpft wurde, 
besonders eindrucksvoll sein: solche Hoffnung hatte auch er gehegt und 
n Träumereien von einem volk- und völkerbefreienden Zäsaren weiter- 
gesponnen (vgl. z. B. Elster! 5, 193; 6, 241 f.; P. Holzhausen, Heine und 
Napoleon I, Frankfurt, 1903, 200 ff.; Studier fra Sprog- og Oldtidsforskning 
123, 84f.). 

Es ist also leicht begreiflich, wenn das Heinesche Barbarossabild sich 
lieraus ergänzte. Und tatsächlich finden wir hier die oben vermißten Züge: 
lie Pferde, schlafend, neben den Soldaten; den Ankauf der Pferde; die 
Warnung gegen das Aufwecken aus dem Schlaf. 

Soweit ich sehe, gibt es allerdings keine bestimmte Nachricht über 
eines Bekanntschaft mit dem Carleton’schen Werke: wir besitzen ja nur 
n den Briefen an Campe aus den letzten Lebensjahren genauere Angaben 
iber seine — immer ausgedehnte — Lektüre. Daß ihm aber dergleichen 
olkloristische Literatur nahe lag, ist aus dem Atta Troll, den Elementar- 
eistern u.s. w. ebenso bekannt wie aus den Reisebildern IV und späteren 
ournalistischen Arbeiten sein Interesse für Irland. Ich glaube deshalb nicht 
u kühn zu sein, wenn ich zur Heineschen Ausgestaltung der Rotbartsage 
uch diese irische Beal-derg-Erzählung in Erwägung ziehen möchte. 


Heines Wintermärchen. 


Kopenhagen. L. L. HAMMERICH. 


SCHWANKENDE WORTSTELLUNG. 


Der Kampf um die Endstellung des finiten Verbs im Nebensatz spiegelt 
ich ab in der Literatur des siebzehnten Jahrhunderts. Es findet sich da 
ie auffällige Erscheinung, daß das naive Sprachempfinden unter gewissen 
Imständen die Endstellung schon bevorzugt, wo schulmeisterliche Disziplin 
ch ihr noch widersetzt. Ein schriftstellernder Autodidakt wählt den Typus: 
ch weiß, daß der Brief geschrieben worden ist, während sein berufsmäßiger 
orrektor dafür den Typus: Ich weiß, daß der Brief ist geschrieben worden, 
rdert. Die Beispiele beziehen sich vorwiegend auf solche Nebensätze, 
i denen neben dem zweiten Partizip eines passiv gebrauchten Zeitworts 
as Partizip des Hilfsverbs des Passivs werden und eine finite Form des 
mporalen Hilfsverbs sein vorkommt. 

Die Erscheinung wurde von mir behandelt in einem Aufsatz Einige 
wachliche Erscheinungen in verschiedenen Ausgaben von Grimmelshausens 
implicissimus und Courasche, der im Jahre 1915 in den Beiträgen zur 
eschichte der Deutschen Sprache und Literatur (XL, 268 flgg.) erschien. 
e hatte mir nämlich bei der Entscheidung der Frage, welche Ausgabe 
ss Simplicissimus als Erstausgabe zu betrachten sei — die von Keller 
‘seinem Neudruck (Stuttgart 1854) zu Grunde gelegte, oder die von Kögel 
falle 1880) als solche angesehene — wesentliche Dienste geleistet. 

Mehr als drucktechnische Kriterien, die bis dahin für die Prioritätsfrage 
mptsáchlich in Anschlag gebracht worden waren, hat der sprachliche 
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Charakter der beiden in Rede stehenden Ausgaben mich über diese Fr: 
aufgeklärt. Von diesem und ähnlichen Konstruktionswechseln, von ] 
scheinungen der Fremdwörterfrage, der Mehrzahlbildung, der Verbalflexi 
des Wortgeschlechts aus verbreitete sich mir ein helles Licht über das 
dahin durch falsche Beleuchtung und unmethodische Behandlung verwir 
Problem, so daß es mir möglich wurde, endgültig festzustellen, daß die 
dahin als B bekannte Ausgabe die Bezeichnung A verdient hätte. 

Jetzt, wo die Prioritätsfrage der Simplicissimusdrucke als definitiv gel 
betrachtet wird, haben die in dem Zusammenhang gemachten sprachlich 
Beobachtungen nur mehr sprachhistorische Bedeutung. Das Problem sell 
ist noch ungeklärt. Maurer schreibt in seinen Untersuchungen über 
Verbstellung in ihrer geschichtlichen Entwicklung (Heidelberg 1926) der 
der lateinischen Grammatik gelehrten Regel, daß das Verbum möglicl 
an das Ende zu treten habe, großen Einfluß auf den endgültigen Sieg « 
Typus daß der Brief geschrieben worden ist (Endstellung des finiten Ver 
zu. Für unsere Gegenüberstellung hilft das aber wenig, da gerade Grimme 
hausens Sprache viel weniger nach dem Lateinischen orientiert ist als es | 
den meisten seiner Zeitgenossen der Fall ist. Auf Seite 136 der genannt 
Untersuchung, wo Grimmelshausen in zwölf Zeilen erledigt wird, hä 
denn auch eine Stellungnahme zu der oben angedeuteten Frage nicht feh 
dürfen. Offenbar ist dem Verfasser der betreffende Teil meines Aufsat: 
in PBB entgangen. 

Nicht um eine Erklärung zu versuchen, sondern lediglich um das Materi 
soweit es den Simplicissimusdichter und seine Druckersphäre betri 
möglichst vollständig vorzulegen, möchte ich im Folgenden einen neı 
Beitrag geben. 

In dem mehrzitierten Aufsatz konnte ich für den Simplicissimus 22 E 
spiele namhaft machen, in denen der von Grimmelshausen gebrauchte Typ 
geschrieben worden ist vom Korrektor verändert wurde. Meistens (19 Fä 
wurde das finite Verb um zwei Plätze zurückgerückt, in drei Fällen erhi 
es die Mittelstellung. Man findet die betreffende Tafel auf Seite 273 | 
genannten Zeitschrift. 

Für die Grimmelshausenforschung war es interessant, daß ich die nämli 
Erscheinung auch für die Drucke der Courasche verfolgen konnte. Die 
dahin bekannten Ausgaben boten viermal den Grimmelshausenschen Ty] 
geschrieben worden ist, wogegen die — von mir nach dem Exemplar | 
Preußischen Staatsbibliothek Yu 5631, angebunden an Veriphantors . 
trogener Frontalbo, der Forschung zugeführte — Überarbeitung CgB « 
Typus ist geschrieben worden aufweist. Diese CgB-Ausgabe tritt zu den beis 
bis dahin bekannten Courasche-Ausgaben, die gewöhnlich nach dem Göttin 
und dem Meininger Exemplar zitiert und beschrieben werden, in ein ä 
liches Verhältnis, wie der fälschlich als A bezeichnete Simplicissimusdri 
zu der editio princeps SS 1669. 

Die Vorbereitung einer kritischen Ausgabe des Grimmelshausenscl 
Vogelnests, die nächstens in den Neudrucken deutscher Literaturwerke 
XVI. und XVII. Jahrhunderts bei Max Niemeyer in Halle erscheint, bie 
mir Gelegenheit, die Parallele um ein Glied zu verlängern. Im Nach 
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des bekannten Grimmelshausenforschers Gustav Könnecke, den die Familie 
zwecks einer in Vorbereitung befindlichen Grimmelshausenbibliographie mir 
anvertraut hat, befindet sich eine bis jetzt unbekannte Originalausgabe 
dieser Schrift, die Könnecke mit Recht als Erstausgabe erkannt hat. Sie 
wurde mit Erlaubnis des Sohnes des verstorbenen Archivrats, Herrn Dr. 
O. Könnecke in Berlin, dem Neudruck zu Grunde gelegt. 

In dieser Erstausgabe des Vogelnest nun (Neudruck Seite 95) findet sich 
der Satz: Schuh...., die mir so glat anstunden, als wann sie mir angemessen 
worden wären. Dies ist unverkennbar der Grimmelshausensche Typus. Für 
den von Könnecke gelieferten und von mir in der Einleitung zum Neudruck 
vervollständigten Prioritätsbeweis habe ich die Stelle nicht einmal zu ver- 
werten brauchen, da das weiter zur Verfügung stehende Material die Sache 
schon entschied. Ich darf dafür nach dem Neudruck selbst verweisen. 

Von den beiden Drucken, die sich bis jetzt um die Priorität stritten, 
hat der eine den Grimmelshausenschen Typus der Wortfolge, der andere 
korrigiert: angemessen wären worden. Letztere Ausgabe, die uns durch ein 
Exemplar der Tübinger Universitätsbibliothek D k XI461 k, wonach Keller 
die Schrift (Stuttgart 1862) veröffentlichte, bekannt war, und die durch 
einen gütigen Hinweis von Herrn Prof. Dr. E. Beutler in Frankfurt a. M. 
auch als dort befindlich (Stadtbibliothek, Signatur: Hirzel 146) rubriziert 
werden konnte, kennzeichnet sich dadurch als zur Reihe der überarbeiteten 
Schriften gehörig. 

Für die Grimmelshausenphilologie bringt diese Stelle den Gewinn, daß 
die Priorität von dem von Könnecke entdeckten Exemplar bestätigt und 
die Zusammengehörigkeit dieser Ausgabe mit dem von Kurz (Leipzig 1864) 
veröffentlichten und in vielen Exemplaren bekannten Druck auch von dieser 
Seite bewiesen wird. 

Sprachgeschichtlich ist es gewiß nicht ohne Wichtigkeit, wenn man sieht, 
wie hartnäckig man dem Grimmelshausenschen Typus mit der Endstellung 
des finiten Verbs noch gegen Ende des siebzehnten Jahrhunderts zu Leibe 


ging. 
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LOW-DUTCH ELEMENTS IN ENGLISH. 


II 


blunderbuss. Dr. B. reproduces the remark in the N. E. D. that it may 
have been perverted after blunder with some allusion to blind or random 
fighting. But is not this extremely unlikely? Is not the notion underlying 
this suggestion essentially modern? It is doubtful that 17th cent. people 
could think so little of that weapon. See Fennell’s definition (which at the 
moment of writing I cannot unfortunately reproduce, having no access to 
it, as little as the one ‘that there was thought to be a corruption’ is proved 
by Fennell’s second quotation’). 
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boatsman. As this does not occur until the 16th cent. and the corresporé 
ing Du. word is found in MDu., it is possible to think of a case of borrowin 
here in view of the many nautical words that Du. has given to the othe 
language just as Dan. is said to have borrowed it from Du. too; cf. F. & TI 
O. D. S.: “glholl. eller mlg.). 

For boat cf. Tijdschrift N.T.L. 17, 237, Maal og Minne 1922, 49 ani 
1924, 104. Perhaps from Frisian. 

bockey. = bokaal, beaker (Bartlett) Peculiar to New-York. The N.E.L 
is apparently ready to endorse the idea “it may be a diminutive form’ 
We may well ask for further explanation. If bockey is a diminutive, boc 
must be the form it is derived from. Is such a word found? The W. N. 7 
(III, 257) quotes een bok hebben = to be drunk, but this will hardly help us 
Corroborative evidence for the sugg. is therefore much needed. 

boer (dom). There seems something wrong with the quotation from th 
N. E. D. in Bense. He quotes from it in inverted comma’s but changes th 
words which must give rise to misunderstanding. When the art. boer wa 
written, could the N. E. D. then have spoken of the ‘last quarter of th 
19th cent.’ ? 1) 

Bollandist. The Jesuit in question was called (Joh.) von or van Bollan 
(1596—1665), — the first part appeared in 1643 so Sir James Murray’ 
first quotation comes rather late in the day. 

borecole. Here Dr. Bense’s fuller quotation happily completes that of th 
N. E. D, It is of course, as Dr. B. tells us, the Engl. form of Du. boerenkoo! 
but it may be worth remarking for non-Du. readers especialıy, that the drop 
ping of the n is owing to the common (West-)Du. pronunciation. 

boss. Should not Bense p. 19 sb.? have been mentioned under sb.°? = 
baas? In the Scand. languages too this Du. word plays a great part, for whic 
I refer to the various etym. dict.s, Kock, Nägra Sv. Etym. p. 11, id. Arki 
för Nord. Filologi ’27 p. 212 etc. as that treatment there does not thro 
any special light on the English side of the problems. 

botch. Dutch? see N. E. D. Rather doubtful. 

botfork. Dutch? See N. E. D.; if there is anything in Strattmann’s sugg 
surely then there should be no hyphen between the t and the f? 

botling. The N. E. D. seems to recognise the same Du. word here as i 
botfork. Very doubtful perhaps; it will have to be investigated. 

boul. In Northern dial. only, cf. N. E. D. in v. boul and E. D. D. in x 
bool, sb!, so it may be (m)Du. or 1.Germ. 

boulevard. Given by F. St. and N. E. D. as French, the latter remarkin 
that it comes ultimately from “a” Teutonic word (Engl. bulwark) Gern 
bollwerk. So far as the form goes it might be Du. too, just like the corre: 
ponding Scandinavian words, in the O. D. S. and Hellquist attributed t 
m.1.G. or h. G., Fa. & To. ditto, but Du. is mentioned there too. Cf. Bens 
in v. bulwark. Toll p. 52 is rather emphatic about its being Du. but h 


1) What gives rise to this mistake is the fact that Dr. B. used the words „Since tl 
first quarter of the 19th c.” in the wrongplace. (Dec. ’28). 
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argument does not quite seem to justify this cocksureness, ‚als Kriegs- 
ausdruck sicherlich mnl. Du.” 

bounce. Bense makes use of van Wijk’s statement that in Danish and 
Swedish the word is of IG. origin as a support of his — Bense’s — sup- 
position that in Engl. the word is owing to foreign infl. too, (Fa. To., Hell- 
quist), in itself a most permissible argument of course, but it should be 
remarked that the latest man in the field, the O. D. S. thinks of onomato- 
poietic independent origin. Observe that in Engl. the word occurs as early 
as 1225 (Ancren Rewle) and that in the 16th c. bounce is found as the 
equivalent of bums; see N. E. D. etym. note. 

The explanation of (bu)m(s) becoming (bo)n(s) does not seem to have 
been forthcoming, — Du. wams does not become wans? Torp, Nyn. seems 
to have felt this difficulty; at least he adds in brackets: perhaps under 
influence of buna vb. (to labour hard, ib.). Interesting is the vb. bumpsen 
he quotes from Swiss and Suabian dialects, for the form as illustrating 
our problem, for the meaning to know a woman, with which compare Du. 
neuken, originally to knock. Not in F.-St. I have a reference that I cannot 
verify now to Acad. 1887 I, 239. 

bourgmaister, add cross-references to pp. 19, 30: beroughmaster, burgher- 
master. 

bouse. See Toll p. 62: ,,als Trinkerausdruck” from Du. His suggestion 
that buys = small ship is the same word ‚in übertragener Bedeutung” is 
not very convincing without further argument. 

boussing. Not in any Dict. at my disposal, except in the N. E. D. where 
it is derived from mDu. buzing. But as it occurs only in Caxton’s Reynard 
where the Du. text has bunsing, it is most likely a mere misprint for bonsing. 
See M. & L. p. LI: p., Caxton’s original has: bonssinc. (103, 13). 

bowery. See some additional instances in F.-St. 

bowl(e). See Bense p. 8 beguel most probably a misprint for beugel; ib. p. 11 
on beugle. See the corresponding Scandinavian bögel (Sw. dial. No. bdile 
which Torp Nyn. p. 51 in v. bygel thinks may be from IGerm. Ib. p. 714 
n v. stigböyel which looks suspiciously much like a loan. 

bowline. The O. D. S. in v. bugline thinks it is after Du. or Germ. This 
atter language would seem excluded by the argumentation of the N. E. D. 
Hence Du.? This would in its turn strengthen the case for English borrowing 
rom Du. too; see next. 

bowsprit. See Toll pp. 76, 92: probably Du. In Danish we have here side- 
orms with u (bugspryd) and o (bovspr—) which latter seems wanting in 
he case of bowline. 

box. Bense does not treat of box, a place for the coachman for which 
vord Vercoullies in v. bok thinks of possible Du. origin. W. N. T. seems to 
iccept the N. E. D. view that it is an entirely different word. V.’s case for 
Du. borrowing is not very strong; Du. bok might at a pinch supposed to be 
lerived from E. box where the s-(sound) might have been taken as an (Engl.) 
ign of plurality. But for an Englishman to use a Du. plural form bok-s 
nstead of the usual (only?) one bokken there can hardly be supposed to 


Je any reason. 
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boy. The supposed identity with Frisian boi on which the N. E. D. insis! 
(it is found in the Groningen dialect too; see ter Laan pp. 109, 138) howev: 
doubtful, should have secured this word a place in Bense. Vercoullie (Vers 
en Meded. Kon. Vlaamsche Acad. 1920 p. 780) thinks that Engl. boy is forma 
from boe a hypocoristic form (vleivorm) of broeder. 

brabant. Acc. to the N. E. D. a spurious name for a certain Du. coin 
which form would be merely owing to a mistranslation of a Latin text, whe: 
Brabantium was not a sb. but an adj. In view however of Bense’s interestir 
quotation from Mnl. Wdb. where Brabants and other apparently adjectivi 
forms seem to have been used as sbs., the question as ‘decided’ by th 
N. E. D. may perhaps to some still appear to be ‘sub judice’. 

brace. This word should perhaps have been included, seeing that Klug 
assigns it to “the same origin’’ as Germ. brassen which according to his 
is Du. brassen. 

brake = to beat crush. N.E.D. vb. I sb. 3. Toll p. 56 thinks Du., mi( 
or native. 

brakje. In my notes I find a quotation for this word (from the Graph 
of 1892, p. 760 which I cannot now verify) as a South-African word explaine 
as one might expect as cur; not in Mansvelt. 

brandy. Engl. Dict.s generally agree that this is the Du. brandewiji 
through brandee(-y)wine. *) This may be confirmed if only very slightl 
by the existence of Du. side-forms such as brandemoris and brandoelje (Oud 
mans) which point to brand- in Du. too being felt as more important a 
element than -wijn. See also W.N.T. in v. 

brassem. Scandin. Dict.s generally refer it to mIG. (F. To.) but Du. 
quoted too. Hellquist refers to a paper by Sverdrup in Indog. F. 35/15 
O. D. S.: mlG. or Germ. 

brawl. The account in the N. E. D. should have secured it a place he 
in Bense. See however Kluge in v. brüllen; Vercoullie too thinks brull 
related to brallen. See Bense in v. brill, and cf. Toll. p. 56. 

Breyli. This englished form of the Du. town (den) Briel occurs in Ga 
coignes Voyage into Holland; cf. Chalmers II, 537. 

brill. vb. — Du. brullen; see supra brawl. Further instances of i for u wou 
have strengthened the case; see Toll p. 54: Brigge for Brügge, but he 
the i may be adapted from ü under the influence of Engl. bridge. 

brink. The N. E. D. thinks it was ‘probably’ from Scandinavian. But 
this Scand. word is undoubtedly a loanword from mIG. or Du. (cf. F. Ti 
Tamm and Björkmann p. 232) the possibility is not excluded that in Enj 
too it should be a loan, whether from Du. or Mig. is difficult to say. N 
in F.-ST. — 

brogues. Bartlett p. 68 gives it as Dutch, broek, trousers. 

broke. It is difficult not to look upon Caxton’s broke, Reyn. ed. Arbi 


1) O.D.S. and Hellqu. think it is from mIG. bernevin to which I may append | 
note that the d in Dan. Swed.: brännvin) is no objection as it would be added un 
influence of the vb. braende recognised in it. F. To. mention both mIG. and Du. 
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p. 44 as Du; the prose has brueken, 57/5 cf. M.L. p. LI. The N. E. D. quotesit as 
| ‘obsolete’ which is probably giving it too much honour; the question is 
Whether it has ever been a real live Engl. word, prob. not. The N. E, D. 
has another quotation for it though but ... again from the Reynard: ‘The 
kynge has sky!led hym quyte of alle his brokes where sk.h. quyte is Du. 
kwijtgescholden. 

broo. Although the N.E.D. thinks it is “hardly possible to connect 
15th cent. broo with mod. Germ. brühe, flem. brui, bruw” etc. the fact 
that Kiliaen gives broeye as one of the two current forms, may make a 
| renewed investigation into this word ‘of uncertain origin’ desirable and 

perhaps successful. 

Brussels. Is this the French name roughly englished — Bruxelles pro- 
nounced à l’anglaise — or the Flemish adj. Brussels(ch)?, a question well 
worth considering but not approached by the N. E. D. nor Bense. The 
latter supposition would be supported by Dornicks, see the N. E. D. in 
v. which can hardly be anything else than Dornick-s(ch). In the Engl. 
contemporary translation of More’s Utopia ed. Arber p. 28 the spelling 
Bruxelle is found. 

bud. ‘Zum Übergang t/d,’ Toll p. 52 refers to Dibelius Anglia 23/448. 

bufe. According to Skeat, Princ. of Engl. Etym. 1, p. 483 this is one of 
the (many) cant-terms which he thinks should be explained from Du., in 
casu from Du. baffen. See Bense in v. blaff and supra in v. blaff, blaffert. For 
the modern form buffer see N. E. D. For the signification: a fellow, etc. 

Du. boef may be supposed to have played a part. 

bulk. Toll p. 53 quotes Skeat to the effect that it may have been borrowed 
from Du. but, observing that it occurs first in Kiliaen, considers other 
possibilities and ends by asking if it is not borrowed in Du. from Engl. 
The N. E. D. too attaches some importance to the Kiliaen form, but neither 
Toll nor N. E. D. have noticed what Kiliaen’s ‘vetus’ implies, viz. that 
it has very little authority; see Kluyver’s Proeve eener Kritiek op Kiliaen’s 
Wdb., 1884. — Jacobs, De Verouderde Woorden in Kiliaan’ (1899) does not 
mention it. 

bultow. As the N. E. D. tells us that “Du. bulletouw has also been sug- 
gested” as the original of the Engl. word, it would have been worth Dr. 
Bense’s while to include it, however doubtful the word is, — cf. the fact 
that the W. N. T. with its ‘zeer gelijkende op’ hints at borrowing from Engl. 
and as a matter of fact continues: ,, Wellicht is bulletouw uit bultow ontstaan.” 
For the definition see van Lennep. 

bulwark. Toll p. 52 is once more cocksure: ,,als Kriegsausdruck sicherlicn 
m. n. 1. bol(le)werc, etc. For the corresponding Scandinavian words, Hellquist, 
O. D.S. as well as Larsen and Stolz, Bergens Bymaal p. 215 on the other hand 
think of mIG. and Germ. Only Fa. To. mention Du. in brackets by the side 
of mIG. and mhG. Of course, when we find the word used e. g. by Gascoigne 
(Fruites of Warre, p. 153) the author, who presents us with so very many 
Du. words, may have used it then and there under Du. influence but for 


the word in general the case is very doubtful. | | 
bumboat. There is a corresponding Danish bumbaad for which see the 
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O. D.S. p. 11 (not in F. To.) which is said by the Edd. to have bee: 
borrowed from Engl. Seeing however the interesting case Bense has mad 
out in v. for a Du. origin of the Engl. word, the possibility must be thought c 
that the Dan. word should derive direct from Du. too. There is howeve 
one little weak point in B.’s reasoning and that is that no Du. bo(o)mboo 
is known to have existed as it does not exist now. 

bung. For Toll it is Du., apparently simply because it is a “Brauerei: 
ausdruck’, a hazardous conclusion for a German to make in view of Pilser: 
Eimbock, Munic and the rest. T. compares m.h.G. mDu. Bunde with inter 
change of ng and nd as in verslingen and verslinden. 

buoy. Dr. B. quotes the N. E. D. to the effect that there is not mucl 
doubt as to whether it was borrowed from French or a German dialect ane 
suggests that both forms may have influenced the Du. word. This is o 
course quite possible in itself. But it should be remembered that th: 
(b)w(2i) pronunciation does not, as both B. and the N. E. D. assume, neces 
sarily point to Fr. influence, the w-element appears to have been explaine« 
„durch Palatalisation des b” as I read in Toll p. 60, — and as a diphthong 
isation of the u-vowel by Horn (ib.) references which I cannot now verify 
Compare won for old dn, Germ. dial., and the French pronunciation bus 
bw» recently heard for beaux, in the mouth of a Ghent streetvendor. 

burgher. An earlier instance than those recorded by N. E. D. will be foun( 
in Gascoignes’s Fruites of Warre, and this name by itself points to Holland 

burlap. Dr. B.’s suggestion of an unrecorded boerenlap is very clever, — 
but it labours (as much as that of the N. E. D. boenlap, it should be admitted 
under the absence of any analogous sound-transition: u to e. Why 
should boen or boeren have changed their sounds into the [ce] of bur? 

bush. N. E. D. sb. i. Dr. B. sb. 2 (why does not Dr. B. adopt the orde 
of the N. E. D., which would prevent confusion?) given by Bartlett p. 8 
as Du. 

bush. vb. 2 (B) Toll p. 64 thinks this is from Du. and the whole of th 
Germ. group of words from French. 

bushwhacker reminds us as it clearly did the N. E. D. of Du. boschwachte 
and might therefore have been included. 

buskin. The form borseken which Skeat (app.) quotes from Hexham i 
interesting enough to be mentioned here. The fact is that r was often los 
in Flem. dialects between a vowel and a cons.; cf. Vloesberghen by the sid 
of Floersberghen. Cf. De Bo and now Dr. Jacobs’ studies in West-Flemist 

butter. Toll p. 53 assigns it to Du. infl. too. 

butterbore. While the N. E. D. clearly takes the word to consist of nativ 
elements, the W. N. T. in v. boterboor asks if the Engl. word is not borrowe: 
from Du. To be investigated. 

byclagged, byslabber, cf. Caxton’s Reynard ed. Arber p.98: “They wer 
byslabbed and byclagged to their eres in their own donge’ and M.L. p. LI 
For the former the Du. text has beslabbet, for byclagged p has becladded c 
which byclagged may of course be an adaptation, but it need not be so. c 
the N. E. D.; in v. clag. 

bywymple from C.’s Reyn. too (ed. Arber p. 6). It is found it is true i 
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Gower (cf. N. E. D. and Halliwell) but seeing how many Du. words C. 


used and that p (the prose text) has bewimpelen (83, 14) it is surely not too 
bold to look upon it as a Batavism here. 


(Es 


cabbage. See N. E. D. in v. “It is possible that the Engl. cabbage-cole was 
really an adaptation ot Du. kabuiskool influenced by Fr. caboche.” 
cabilliau. Generally supposed to be a Du. loanword, — for some mysterious 
reason F.-St. gives us the choice between Dan. en Du.; the corresponding 
Scandinavian word is usually derived from Du. too: Hellquist kabeljou 
fr. Mnl. bakeljou from Spanish, — cf. O. D. S., VIII 601 in v. hukkert. and see 
a very full account of the difficulties besetting the investigator here in 
av. N.T. 7 p. 802.1) 
caboose. Whereas the Engl. word owes its (second) vowel to a IG. or 
Du. form [u] the corresponding Dan. kabyds would seem to go back to 
one in those dia!ects where the u was pronounced iii. e. [y]. The Scandinavian 
dict.s all mention 1G., only Fa. To. thinks of Du. too. 
cag. The corr. Scand. Da. kaag is ‘‘probably fr. Du. and practically the 
same word as kogge(schip) O. D. S. 9; 1028 ib. in v. kogge, 10, 1004. See Bense 
p. 50 and infra in v. cog. 
can. Bense’s pretty strong case for Du. origin is not supported by the 
Scand. Dict.s which look most of them upon the word as home-made 
(Fa.-To., O. D. S.) partly as a loan fr. mIG. (Hell quist). 
cant. adj. & sb. That there is some Du. inituence here is also suggested 
by the W. N. T., — see also Toll p. 36. 
cantum. See Caxton’s Reynard ed. Arber p. 63: “I trowe it was cantum’’; 
| p has 81/8: ‘ick meent cantum was.’ Not in N. E. D. nor in F.-St. Of course 
it is the Latin word but undoubtedly here used under Du. infl. although 
the peculiar meaning may make us doubt (M. L. p. LIII); see Skeat’s note 
in the Academy May 3, 1891 p. 306 quoted ib. 
capooch. Dr. B. quotes this from the ‘D. D.’ i. e. the Engl. Dial. dict. — he 
might have told us where, I do no find it in its alphabetical order. Nor does 
Dr. B. try to account for the -ch which makes us pause before we accept 
his suggestion, but this difficulty applies as much to the theory of IG. origin. 
carde (in cardmaker) is acc. to Toll (p. 34) „als Wollweberausdruck n.l. 
Herkunft’. 
cashier. References to Saintsbury Eliz. Pamphlets p. 244, Peyton’s Glass 
of Time (ed. Arber, p. 42, 64) and Birth of Merlin III, 5, 26 which are 
among those I cannot now unfortunately verify, may prove of interest. 


1) The latest inquiry into cabliau and bakeljau is now to be found in a paper by 
Prof. A. Kluiver in the Mededeelingen der Kon. Akad. van Wetenschappen (Amsterdam, 
Afdeeling Letterk. Deel 63 Serie A. No. 7, 1927). Kluiver, having investigated therelation 
of the b-forms bakelauw and bakeljauw as well as kabeljaw by the side of kabelouw, concludes 
that the now common form kabeljauw is possibly owing to a Romance dialect instead 
of cabillaud from Du. 
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As to the campaign of 1585, why should not this be worth mentionin 
(N. E. D.) as strengthening the case of Du. origin, — then or before? 

castroll, a South-African form, no doubt borrowed through Du. rathe 
than direct from French. (Used e. g. in J. Buchan’s Greenmantle p. 26 
and passim). Although S.-A. borrowing, if admitted, does not in itse 
strengthen the case for the assumption of a Du. loan in No. Sw. (Fa.-To. 
G. Du., cf. Hellquist; 1G; or Fr.) it may be mentioned here for the benefi 
of later investigators. O. D.S. 10, 153. 

caterwaul. There is just a chance that this word may on further investi 
gation prove to be of IG. or Du. origin, — cf. the N. E. D. in v. and mor: 
especially in v. the (undoubtedly connected forms) w(r)aul, wraw. 

cave in, References to Acad. June 25, 87 p. 452 and ib. Oct.15, p. 254 

caz as a ‘cant-word, for cheese = Du. kaas calls to mind the better know: 
case of borrowing of the same Du. word as in Yankee, — see Studies i. 
English Philology in honor of Frederik Kleber, Minnesota, 1929 p. 40! 
and Danske Studier, 1925 p. 156 seqq. 

ceriph. Should we not read Bruges instead of Antwerp, the place wher 
Caxton learned the art of printing? 

[*chambercloak. Most students of Engl. will wonderingly ask “what thi 
word is doing in this galley’? It is given here on the strength of a remar: 
in a Du. dict. that it is a foreign word, (on which see the W. N. T.: fror 
Turkish) ‘‘englished in Holland into a form unknown in England itself 
chambercloak, — and in the hope that this may meet the eye of one whi 
is willing one day to follow up the hint that it may possibly be not quit’ 
unknown, — at any rate the following reference to the Paston Letten 
(ed. Arber) may prove of some interest: “Item I chymere cloake oi 
blewe....’’ where the Editor Gardiner in a note rightly seems to connec 
chymere. (“The Chammer or Shamer was a gown cut in the middle”) wit! 
old fr. chamare mod. fr. simare, cf. N. E. D. in v. chimer, with a referenc! 
to Strutt’s Dress and Habits of the people of Engl. II, 359. Fairholt, Costumi 
in Engl. II, 121 defines chimere as a black satin dress with lawn sleeves worn 
by Protestant bishops; vol. I p. 267 a chimere “from It. zimarra’’ will b« 
found reproduced. For the form chammer see J. R. Planché, British Costumi 
p. 256 and the N. E. D. in v. The possibility is therefore not quite exclude« 
that such a form as chammer so easily recalling chamber in a combination 
chamme cloake (cf. the chymer cloak from the Paston Letters) has in reality 
helped on the making up of an Engl. chambercloak which would then not be 
the (Dutch) ghostword it has hitherto almost exclusively thought to be 
Ref. to Tijdschrift T. & L. 11, 72.] 

chaw. The Du. infl. very vaguely hinted at by the N. E. D. is not mentionec 
by Dr. B. 

cheese. John. In Ascham’s Scholemaster, cf. N. E. D. in v. John, looks 
suspiciously much like a translation of Du. Jan Kaas for which see supra 
in v. caz and the papers quoted there. 

clack. Toll p. 33. 

clade cf. barraclade Bense p. 7 and supra in v. 

clamp. Toll p. 37 hesitates between Du. and native origin. 
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clap. Toll p. 33 looks upon it as probably Du. (pace the N. E. D.) ,,da 
es in der Bedeutung ’zunge (vb. schwatzen) im Mnl. (und Mnd) vielfach, 
im Engl. aber spärlich und wohl nur m. e. belegt ist.” This argument is not 
particularly strong. 

clatter. It may be as well to reserve this word for future investigation, — 
Du. origin is not excluded; note that the earliest instance of the word, in 
what the N. E. D. has provisionally pointed out as the oldest sense, is from 
the English translation of Dodoens. 

Claus. Santa Claus will no doubt be treated of by Dr. B. in a later part 
of his work but it might have been accorded the honour of a cross-reference 
here. See the N. E. D. in v. Santa Claus where some doubtful statements 
are found. Sint Klaas, Sante Klaas? The English santa would rather seem to 
reflect the Du. (mysterious cf. W. N. T.: — Sint heer KI.?) Sinter. 

clever. Influence from one of the IG. dialects e. g. Frisian, is not excluded; 
see the N.E.D. in v. and the additional note ib. Fa.-To. in v. klögt suggests 
a very plausible origin of the word as an ‘r-derivative’ of the same root as 
in Du. kluchtig. See also To. Nynorsk in v. klöver. 

Clinker. cf. Bense’s A, D. Relations pp. 131, 132. 

clock. In Fa.-To. too the corresponding Scand. klok is assigned to Du. 
In Toll p. 48 also. 

cloot, clootie. A comparison of what the N. E. D. says in v. cloot with 
what we find ib. in v. clootie may lead to the supposition that the Du. klankje 
is at the bottom of it. But so long as the word has not been treated of in 
the W. N. T., we can hardly get beyond some such vague suggestion. 

clope. See M.L. p. LI: Reynard ed. Arber p. 107, p p. 142, 11. 

closh. Toll p. 69. 

clow, see cluse. 

clown. From the etymological note in the N. E. D. p. 532 it is clear that 
the word may very well be of Du. origin, so B. might — should? — have 
ncluded it. 

[The apparently wild suggestion by van Lennep, Zeemanswoordenboek 
). 90 in v. that Engl. club is from a Du. klub, ‚kluwen vereeniging’ does not 
em to carry any the slightest weight, notwithstanding the doubt attaching 
© the word, cf. N. E. D. 533, 4. It is mentioned for completeness’ sake. 
tis at any rate the Engl. word that is borrowed again not only of course 
n Du., club but also in S.-Afr. Du. as klops, cf. Mansvelt p. 81.] 

cluse. Caxton’s Reyn. ed. Arber p. 9; p II, 25. As Stoffel says in his ms. 
japer on R. the F. p. 89, Caxton is here unconsciously reviving the Ags. clüs, 
| prison, but here of course: a hermitage; it is a mere Batavism. — See also 
he N. E. D. in v. clow derived from clás by ‘subtraction’, the s being felt 
is a plural ending. 

clystre, to besmear. See Dr. Bense’s interesting remarks. Only: who shall 
ay that the WestFl. was not itself borrowed from Engl. or Scotch? 

cockalorum. The inference is rather bold unsupported as it is by any 
orresponding or related form that the word is Flem. simply from the fact 
hat it is colloquial and so appealed to the imagination of the British 


oldiers, etc. 
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cobweb. That Flem. influence was very strong in the 16th cent. as 
Bense remarks in passing may be true (although it is the very thing 1 
is trying to show in his book) but he fails to tell us how this must — or may - 
be supposed to have caused copweb to change into cobweb. 

cocker. Low-German or mDu.? See the N. E. D. kokelen, Kiliaen, migk 
have been discussed with advantage. 

coker, another form for coco(-nut) apparentiy under Du. infl. will t 
found mentioned by the N. E. D. p. 579c. 

companion. This word has been borrowed once more, viz. in John Compar: 
= Jan Kompanie, cf. N. E. D. in v. John p. 592c. 

contline. The suggestion about its origin fr. Du. kont (buttocks, uteru: 
is rather bold. Why it should not come from what Dr. B. calls Scand. kunn 
(which Scand. language B. thinks of: Sw. kont, kunt = man, Hellquis® 
fr. Finnish, not as To. has it: Nyn. p. 336 borrowed in Fin. from Sw., 
not very clear). Surely the fact that such a popular word appears in prir 
only in 1898 does not exlude the possibility of its having been in spoke: 
use long before. 

copers, cf. N. E. D. in v. and in couper. The Dutch Herringcouper 
mentioned ib. in the quotation fr. 1844 are clearly different fr. the Herring 
coopers “who mark the casks in which herrings are packed.” N. E.L 
p. 249b = kuipers. 

copspin. Dr. B. seems to go a little too far when he says that ‘the fac 
that Caxton used it we consider conclusive.’ Surely C. used any amour 
of words that were not Du. Read: ‘speaks slightly in favour of the wor 
being a Dutchism’ a.s. qu. 

coste. Caxton’s Reyn. ed. Arber p. 8 we read: ‘Now complayneth Courtoy 
that he with payne had goten a puddyng in the winter at such tyme as th 
coste is euyl to finde’ where p has (p. 11, I). ‘Alsoe dye cost doe nauwe t 
winnen was.’ This undoubted Batavism was overlooked by the N. E. E 
nor did it find its way into B.’s list, nor — eheu! — into M.-L.; I quote 
from Stoffel’s Ms. material p. 88: ‘a genuine Dutchism.’ 

courtepy, cf. F.-St. p. 290, Toll p. 51. 

craal, see kraal. 

crame. Borrowed in the Scand. Il. too, — cf. Seip I, p. 52 who thinks « 
mlG. only, — Fa.-To. who also quotes Du., especially in the compoun 
kraamvrouw. Toll ‘mnl. oder mnd.’ Dr. B.’s arguments will go far to decic 
in favour of Du. for the Scand. words too. 

crance. B. p. 60. I note a reference to Acad. Sept. I, 8 pp. 134, 155 whic 
I cannot now verify. cf. F. St. p. 280: corance, p. 292 crants. To. Nynor. 
D 17. 

crane. The corresponding Da. kran is supposed to be fr. Du. or mlG. | 
Fa.-To. — It is usually taken to go back to Fr. crâne, but as there the orig 
is ‘inconnue’ (Dict. Gén.) this does not help us much. May not the wo 
be originally Germanic? See the related words pointed out by To. Ny 
p. 316b (from Jutish and other dialects). Du. kraan, kranig need not | 
borrowed from French either, — the transition from ‘one who holds his he: 
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high’ to ‘one who is entitled to do so on account of his (great) qualities’ 
cannot be an objection. 

crank. Attributed to Mig. or Du. in Fa.-To., to Mig. by To. Nyn. p. 317. 
For the adj. crank see ib. in v. krengja. 

cratch. Toll p. 33 thinks it is Du. rather than IG; ,,als Tuchweberausdruck.” 

crate. Toll p. 88: not, as Skeat holds from MDu., „aber Dehnung hier 
schwer erklärlich, daher wohl eher lat. crätis.” 

crawl, (vb. Toll p. 90: not fr. Du. rather fr. Scand.) might have been 
mentioned by B. 

creek. Toll p. 90 quotes Luick to the effect that the word is native rather 
than Du. 

cringle. Toll p. 90: „wohl nicht aus mnl. crinkelen (vgl. Strattmann- 
Bradley) sondern frequentativ von a.e. crincan. As Bradley (in Str. Br.) 
simply asks if o. eng. crinklen = Du. krinkelen, Toll’s argument cannot 
be said to seem very convincing. 

croft = crypt. Toll p.53: prob. Du. ,,weil zuerst in einem von Caxton 
herausgegebenem Buche auftretend” (Malory). Remember that all C. had 
to do with the book was that he had printed it! This is a worse case that 
of copspin, supra. 

croon. Toll p. 69: wohl aus Mnl. und nicht mnd. kronen. 

crouse. Toll p. 62,3 Du. on account of signification. 

crucian, crusian. Dr. B.’s ingenious explanation of the -an, if at any time 
substantiated, will decide against Du. origin and in favour of 1G. The Swedish 
karussa quoted from the N.E.D. is in Rietz (karussa, cyprinus carassius; no 
etymology of it in Hellquist. Fa. To. tell us that the name is Slavonian and 
that the fish is especially at home in the Elbe. If so Du. origin is unlikeiy. 

cruise. There would seem to be a contradiction in Dr. B.’s account of this 
word. He thinks it must have been borrowed from the written language, 
else it would have become [krois] instead of [kruz]; on the.other hand he 
supposes it to have been borrowed at the time of the first Anglo-Dutch 
war. But surely, — if any borrowing takes place at all in war-time, it would 
hardly be in the written language? And the difficulty of the vowel may be 
very simple of explanation. Dr. B. starts from the erroneous notion that the 
written ui must necessarily symbolize something like [9i] but this digraph 
may then very well have been meant for [u], see Dr. Kloeke’s investigations 
on the values of u and wi symbols. 

crull. Toll p. 51: Du. or Frisian. 

cruse, cf. crouse, p. 66. — The corresponding Da. krus is supposed to 
be a Du. or mIG. loan too (Fa.-To.). 

cruskyn. Toll p. 64 thinks that the word need not be supposed to have 
travelled over France as the N.E.D. suggests; ,,Vermittlung durch afr. 
creusequin dürfte überflüssig sein.” 

cumber. The interesting case Dr. B. makes out here for 1G. or Du. origin 
is slightly strengthened by the fact that Da. kummer too is attributed to 
these languages. 

curl. Here on the other hand Fa.-To. assume that this metathetical form 
may be owing to a loan from the Scand. languages. 

8 Vol. 16 
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dab. (to) In view of the ‘less clear relationship’ (N. E. D.) between f 
dab and to dabble we should expect a reference to the former verb in Dr.E 

daffe. Toll p. 33 explains this word ‘of uncertain origin’ as a contractio( 
of die Affe = the monkey (Germ. infl.) or as an abstract form of dafft) 
The former suggestion, however fantastical, coming from the source it does 
may perhaps bespeak it a place in a list of ... possible 1G. borrowings liki 
Dr. B.’s and mine. 

dalcop. Du. or IG. dol is also borrowed in Da. dolhus, cf. O. D. S. in x 

dam. Just as in Engl., the word dam has a special meaning in the Scana 
languages that does not seem to occur in Du., viz. the pool or little lak’ 
which is cut off by a ‘dam’, hence ‘a pool’ see O. D. S. This circumstanc 
would seem to speak against Du. origin, only this meaning may very we 
be supposed to have developed both on Engl. and Scand. soil. It shoul; 
be noted that O. D. S. thinks it of native origin, so does Hellquist seem t 
do although he does not expressly say so. 

damp. Fa.-To. from mlG. or Du.; O. D.S. fr. 1G. Hellquist: native: 

dapper. Toll p. 34 thinks (pace the N. E. D.) that it is Du. ,,ohn 
Annahme grossen Sinneswandels.” To. Nynorsk p. 56 in v. daper (wher 
two words seem mixed up) Fa.-To. in v. tapper (to which O. D. S. refers i 
v. dapper) seem to think of mIG. or Du. loan. Hellquist fapper: mlG. — Di 
B. cannot look upon the word as a loan, he ‘fails to see any the least connexio! 
between (them) and Engl. dapper. This objection will not appear so formidabl 
when we remember that precisely in the case of foreign loans, the ‘borrower 
not having such a full grasp of all the semasiological constituents, is ap 
to change the meaning much more violently than in the case of purel 
native development. — The word is found first in the Prompt. Parvulorur 
where Du. influence is strong. Then comes Skelton, — as the Enc. Dict 
(q. v.) reminds us: the word is in the glossary to Spencer’s Shepherd’ 
Calendar, so it was pretty unknown then; it must have become acclimatize 
very soon after however, considering that dapperling is in Cotgrave (1611 
N.E.D.). 

Should any importance be attached to the fact that the dapyr of th 
Pr. Parv. with its single p is not parallelled by any IG. form as Dr. B. point 
out, whereas it is found (see supra) in Scand. dialects? 

das(se). The two entries in B. might conveniently have been made int 
one, — a case of borrowing the same word twice. See M.-L. p. 14, 11 = 
Caxton ed. Arb. p. 14. For the S. African use, cf. Mansvelt p. 31 (dassi - 
dasje). F.-St. p. 308 does not seem to have recognized it as Du. 

dasart. Of Scand. origin according to Skeat, but Du. acc. to Toll p. 3! 
Dr. B.’s remark about the t-difficulty is not of very great weight, seein 
that a mDu. dasaert exists. 

day. vb. Clearly recognized as Flem. daghen by N. E. D. but not in E 

davit. If, as some (e.g. Tamm p. 116 in v. dävert) assume, there lurks tt 
proper name David in this word, the t instead of the d may be owing to Di 


sa 115 Low-Dutch Elements. 


infl. (spoken language). Observe that the d is much more common in Du. 
than the t, cf. van Lennep and W.N. 7. 

deal. Toll p. 43,4: Du. ,,wegen der Bedeutung des nl. Holzhandels für 
England auf mnl. dele zurückzuführen wenn auch mnd. dele, deil als Quelle 
nicht unmöglich wären.” 

deck. Toll p. 41: Du. — The corresponding Scand. dek is generally attri- 
buted to Du. or IG.; O. D. S., To. Nyn. p. 60, Seip II, 130. 

dell. Toll p. 88 compares ags. dell (vale) and concludes: not Du. 

dell = a wench, a slut; cf. Da. delle (dille) compared with the ‘old-Dutch’ 
word by the O. D. S. See p. 76 dill. 

dienen. Dr. Bense clearly assumes that this strange sb. is the Du. vb. 
dienen, to serve, but he does not indicate how this development of an inf. 
form is to be explained? Its occurrence on the Shetlands and Orkneys 
exclusively, seems almost necessarily to point to Scand. infl. and although 
as Dr. B. rightly observes the initial consonant of the verb to serve is / 
iin modern Scand. t, e. g. tjene) apart from the fact that a d does occur in the 
dialects of the Shetlands (cf. Jacobsen, Det Norròne Sprog paa Shetland 
pp. 162, 163: de -the, updroit (uppprgtta) dwars (pwers), dwetal, (pvetla) 
etc. the very assumption that we have to do here with a word related to 
that verb is unsupported by any evidence so far as I can see. But I have 
unfortunately no other suggestion to offer. 

dike, dyke. (‘original in -y- should surely be ’with y ?). See Toll p. 57 who 
on account of the different meaning thinks there is Du. infl. here. 

Deutzia ‘named in 1781 after J. Deutz of Amsterdam’, N. E. D. 

dindle. Du. origin may be thought of. Occurs first in Pr. Parv. 
“disselboom, S. African. I have a reference to the Graphic 1892, p. 760 
ised without quotation marks, — further context which would be interesting 
nmough unfortunately not noted. See infra in v. doll. 

dingus. ‘‘An undignified term used to refer to almost any object, esp. 
me whose name is not known to the speaker.” Amer. Slang. (From the ms. 
lotes by Mr. Matthews, among the papers left by the Du. lexicographer, 
the late Dr. F. P. H. Prick van Wely. Not in the N. E. D., Bartlett. — The 
orresponding use of Du. dinges and G. ‘der Dings da’ differs only in the 
act that they are used of persons rather than of things. O. D. S. thinks 
hat the t in Da. dingst may be owing to Da. t tingest (but acc. to Fa.-To. 
he { there is German infl. too) the d points of course to foreign infl., most 
ikely Germ. The spelling dingus if really rendering the actual (Am.) pronun- 
iation would seem to point Du. infl. (dinges, bisyllabic) rather than Germ. 
lings, — but of course such a bisyllabic pronunciation may exist or have 
xisted in Germ. dialects too. 

dobber. Occurs in Da. too it would seem, in the form dobbe which O. D. S. 
ttributes to mIG. infl., curiously enough perhaps, for the related Scand. 
orms mentioned there are r-less forms like the modern one (dobbe); the loss 
f the r would then have to be explained. See lower down: dub. 

dock, sb!. The corresponding Da. dok is taken by the O. D. $. to be 
orrowed from ‘old-Du.’ dock. According to Tamm and Hellquist (after 
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dodkin, Toll p. 66. 

dogger. The N.E. D. does not explicitly point to Du. loan here (or B. woui 
have mentioned it) but the etymological note ib. should make us pause befor 
rejecting it altogether, Vercoullie e.g. being very categorical about : 
See Toll p. 47. 

doily. See Skeat and the errata in his first Qo ed. where Du. origin | 
still believed in, notwithstanding the fact that the existence of a Mr. Doi) 
is proved beyond doubt. But the N. E. D. ignores Du. origin quite. TI 
Scand. dvejl is attributed to Du. origin (or IG.) by O. D.S., Fa. td 
Seip, II, 91. 

doll. Skeat’s suggestion in his first ed. that this the Du. dol = whippin! 
top (quoted from Oudemans from Horae Belgicae V, 181, but cf. Verdan 
is ignored by the N. E. D. in favour of the supposition (Skeat in his Errat 
that it stands for Dorothea. Of course the usual Du. form is tol. If the orig; 
suggested should ever be substantiated, we may think of dindle (cf. supr: 
possibly for tintelen as an analogon. 

doppers. Explained by the N. E. D. and others as from Du. doopers ‘‘erroni 
ously shortened’ as the N. E. D. notes, referring to the vowel ‘after da 
vb.” An amusing suggestion may be unearthed here from Mansvelt: ,,L 
naam komt naar men zegt van de wijze waarop die lieden hun haar snijdei 
namelijk langs den rand van een op het hoofd geplaatste dop of kom.’’ p. 3! 
doper is also found. 

Dorderygh as well as Durdraght I find quoted fr. 1495 and 1416 resj 
by Toll p. 54. 

dorp. F.-St. has some additional references. Compare: dorp-boores = dorp: 
boeren in Nares qu. fr. Chapman’s Iliad, XI, 587 which I cannot verify 
“All the dorp-bores with terror fled.” 

doss. Following up the hint in the £. D. D., Dr. Bense thinks of tt 
word as a loan from Du. The shortening of the vowel should have bee 
explained. The Scand. daase (from Du. or mlG. Seip I, 87; Fa. To. etc 
have kept the long vowel. 
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REALISM IN MODERN AMERICAN FICTION 3). 
I. Introductory Notes. 


Even if we stretch the meaning of the word “literature” to its utmo: 
we are bound to say that American literature is not more than a hundre 
and fifty years old. We have then gone back as far as the War of Indi 
pendence and we shall certainly find enough printed matter to fill 
voluminous bibliography. In the seventeenth century we shall find bool 


1) A Bibliography will be given at the end of the last part of this study. 
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of exploration, descriptions of certain settlements and the customs of the 
people there and narratives of local events, such as the fights with the 
indians. Most of these things were written by leading citizens, many of 
them still Englishmen by birth. Such purely practical information, however, 
formed but a very small part indeed of the mass of theological and moral 
treatises, which constituted the bulk of what was published. Many of these 
treatises must have been very popular in the settlers’ homes. The most 
enthusiastic students, however, will never succeed in extracting from this 
dreary mass of calvinistic, puritanic, moralistic matter anything even 
remotely deserving the name of literature. 

This sort of writing went on far into the next century: what was printed 
sontinued to belong to these two classes: either simply practical information 
and records, or theological and moralistic tracts. It is not the object of the 
present paper to try to explain the various causes of American literary 
terility at the time. Anyone acquainted with American history will find 
t easy to appreciate the two main causes: one simply sociological, namely 
he hard and never-ceasing struggle for life that the colonists experienced 
during the first century and later of their settlement in America, and, 
econdly, the spiritual inheritance of New-England, which was absolutely 
ind sternly puritanic. Whether the first settlers were all Puritans or not 
those who went to Virginia for example were certainly not) does not matter 
n the least. The fact remains that the Puritan conception of life and 
onsequently Puritan morals, were dominant. What was printed at the time 
roves this beyond doubt: there is nothing of the cavalier spirit here. Only 
00ks that could uplift in the good old meaning of the word, poetry and 
rose that could inspire the struggling settler in his hard life, were considered 
0 be permissible. 

- We must not forget that the early settlers in New-Engeland had brought 
hese conceptions with them from England itself. They came from their 
Id country at about the time of the Augustans, whose literature according 
0 their ideas was simply an expression of Deism and Atheism. There is 
0 doubt that even before the War of Independence the leisured and cultured 
lasses enjoyed literature to a certain point. Richardson’s Pamela was 
idely read; as early as in 1744 American editions of the book had appeared. 
jf course a book like this was probably read as much for its piety as for 
ntertainment. Still, even such books were only temporary exceptions. 


Towards the end of the eighteenth century, after the Revolution, there 
re signs that some distinct change is coming into American literature, 
idicative of the growing self-consciousness, the stirring events of the time 
o doubt having an important part in this change. As might be expected: 
was first in poetry that the former colony began to express its newly-won 
idependence. Indeed, there is quite en outburst of readable verse, frantically 
atriotic in tone and, with a very few exceptions, absolutely neglected and 
rgotten to-day. 

In fiction it took a much longer period before anything of importance 
ppeared. In prose there is indeed nothing memorable from a literary point 
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of view before Irving's stories. We need hardly recall here the merits $ 
Irving’s work; he was the first great American prose-writer, deservec 
called the father of American letters, whose graceful style and gentle v 
set an example to his countrymen. He deliberately avoided writing anythin 
we might term a novel, as he did not wish to be called a rival of Scott, y 
he certainly influenced the novelists that came after him, and in the histo 
of American fiction his name is of infinitely more importance than tr 
of Charles Brockden Brown, “the first American novelist’. 

It seems a little strange that it was forty years after the Revolution befd 
the first novel of any importance dealing with that period was publisha 
James Fenimore Cooper published his novel The Spy in 1821. The bot 
made him famous at once. 

However unequal this much-maligned author appears in his novels, , 
which he has written more than thirty, he will for ever be known as t: 
first novelist of note, who, though almost inevitably under the influen 
of Scott, may be truly and safely called American, since he took the mater: 
for his best-known works form his native country, while his robust sty 
can certainly not be called imitative of foreign products. In his Leatherstocki' 
Tales he created some figures, notably those of Nathanial Bumbo ar 
Chincachgook, absolutely new in the fiction of the world, who have remain: 
familiar up to our day. The influence these tales exerted universally cann 
easily be expressed. In literature Cooper was like his hero a pioneer ar 
pathfinder; it was not only in the description of the mysterious forests 
America that he excelled, but with such a book as The Pilot he gave 
America its first novel of the sea, which he knew so well from intima 
personal experience. 

Yet even with Cooper as a notable asset the American novel cannot | 
said to have reached anything like the level which European fiction h: 
attained by that time. When all has been said that can be said in favo 
of his achievements we must still admit that Cooper’s fame is principal 
due to the humble status of the literature of his country; that he is on 
great as an American novelist and that even his best work cannot stai 
comparison with any of the masterpieces of Scott and other English 
European novelists. 

In fact it appears that the novel was not particularly congenial to t 
American mind of the time; a remartable fact when we compare its enormo 
popularity in Europa. A form of prose which has always seemed bett 
suited to the American mood is the short story or the novelette, in whi 
America has excelled from the beginning, with Irving’s stories, until t 
present day. We are therefore not astonished to see that only about 
quarter of a century after the publication of The Last of the Mohicans the 
again appeared a novel of real and lasting importance, Hawthorne’s 7 
Scarlet Letter (1850), which is so short that we might as well classify it wi 
the short story or novelette. Another fashion in English literature fin 
its imitation here, but Hawthorne certainly shows some features alrea 
which, if not exactly typically American, may yet be said to be un-Engli 
There is a certain rebellious tone in his books against the Puritan traditi 
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for life’s own sake. And there is also, notwithstanding the constant and 
excessive use of the so-called supernatural in his stories, a strong impulse 
towards realism. 

These two things: a falling away from Puritan tradition and an impulse 
towards realism and truth we can now find in an ever greater measure in 
the work of the next novelists of note. Not only with a man like Henry 
James, the impressionist, whom we might as well call an Englishman, or 
a European do we notice it, but also in the work of such a genuine American 
as Mark Twain was, with whose wit there is now and then mixed a tone 
of bitterness about the life and thought of his compatriots. William Dean 
Howells (1837—1920), now almost forgotten, but once one of the most 
widely read authors of the second half of last century, even wanted to 
keep himself to the facts of life and to avoid all sentimentality and cant, 
in which he was successful to a certain degree. 

However, with all these authors actual realism wat still out ot the 
question. There were too many subjects which were “taboo” with them. 
With the best will in the world they could not escape the atmosphere of 
namby-pamby romanticism which, with a very few exceptions, (we think 
of course of Walt Whitman) the literature of the country breathed. The 
best novelists of that time must be counted among the clearest and most 
independent thinkers of their country, and they therefore well understood 
the weakness of the foundation on which the literature of their country 
Was built; yet they themselves were still too deeply rooted in convention 
and tradition, and at the same time, as we have seen before, too much 
dependent on the influence of the England of Queen Victoria to break away. 
While in Europe realism and naturalism had already produced their finest 
fruits, authors in America kept to all sorts of conventions that impeded 
any free development in literature. 

Truth without reticence, realism and naturalism, may be said to have 
made their first appearance in American fiction with the publication of 
Dreiser’s Sister Carrie. Under the direct influence of Zola facts are set down 
in this novel as they must have appeared to the author, without bias of any 
kind. But before discussing this important novelist, with the consideration 
of whom we have practically come to contemporary literature, we must 
first draw attention to one or two American writers, who in many respects 
are the pioneers and forerunners of modern tendencies. 

There is first of all Stephen Crane, whose novel The Red Badge of Courage, 
dealing with the civil war, sounds a strickingly modern note in so far as 
war and the life of the soldier are not at all presented with the old glitter 
of glory and fame, but rather as a sordid affair with little of beauty and 
heroism in it. Such a typically modern feature as the admittance of fear 
in the soldier which perhaps forms the most salient change in our present 
day war literature will already be found in Crane’s story. Such things are of 
course directly derived from Tolstoy, Crane’s much admired master. As a 
whole the book is of too little importance, however, to deserve more than 
passing attention. This must also be said of Maggie, A girl of the Street, 
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by the same author in which an attempt is made to describe realisticali 
the life of a girl whose drunken parents maltreat her and drive her on! 
the streets. In neither of these two books do we find anything in the wa 
of plot or language or style that is of any interest. On the contrary it is < 
barren and rather silly. But the fact remains that from a historical point ‘ 
view they mark the beginning of important changes in American literatun 
Had Crane grown to maturity he might have become the first great realist: 
fiction-writer of his country. 

The same may be said of the better-known Frank Norris, his contemporan 
and a kindred spirit. Norris’s talent, however, was certainly more promisin; 
His two best novels The Octopus (1901) and The Pit (1903) may even to-da: 
be read with some measure of enjoyment. In fact they are not so very muc 
inferior to the fiction that had gone before. In truthfulness they rank highe 
than anything so far written by American prose-writers. His realism 
principally sociological, as it is especcially social questions that interes 
him, and The Octopus and The Pit are the first American realistic soci: 
novels; a subdivision of literature which soon after was to become such ai 
important feature in the fiction of the States. 

How consciously Norris embraced realism may at once be gathered fron 
the following, passage on one of the first pages of the book: Presley, th 
hero of the tale, wants to write poetry, poetry of the West, “that world’ 
frontier of romance, where a new race, a new people — hardy, brave, an 
passionate — were building an empire; .... the valleys, the plai 
and the mountain; the ranch, the range, and the mine... .” Yet h 
feels that this romantic picture is not the entire truth; that there are thing 
which spoil its harmony. And: “to be true — and it was the first articl 
of his creed to be unflinchingly true — he could not ignore it. All the nobl 
poetry of the ranch — the valley — seemed in his mind to be marred an 
disfigured by the presence of certain immovable facts.” There is then firs 
and foremost this railway business, a huge concern, the “Octopus” of th 
title, only bent on making profits, regardless of the welfare of the farmer: 
on whom it lives and thrives. Thus the hero, searching for the True Romanc 
of the West at the end only finds grain rates and unjust railway tariff: 
In The Pit, another aspect of the same subject is treated in a similar manne: 
Only, in this book the capitalist, the financier, is the real protagonis 

Old-fashioned romanticism is not absent in either of these novels; nor 
sentimentalism. The story of Angéle and Vanamee in the Octopus shov 
these tendencies to an even ridiculous degree; it is a poor mixture of shallo 
mysticism and sentimentalism. In fact all the love affairs which are freel 
used to lend interest to both stories, are treated in a conventional manne 
not different from the way in which such things are described in the old 
fiction. Yet even here we may sometimes hear a note which seems 1 
indicate that Norris might one day have come to apply the realistic metho: 
with which he knew how to describe social conditions, to all the other fielt 
of human interest. But, just as in the case of Crane, his early death ci 
him off before his most promising talent had reached anything like maturit 
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Het lijkt mij niet waarschijnlik, dat de strofen die in de Skjaldedigtning 
de erfidräpa vormen, oorspronkelik allen tot dit gedicht behoord hebben. 
Str. 26 en 28 hebben gedeeltelik dezelfde inhoud. Str. 26 is een duidelike 
variant van str. 28, 1—4. Als stef kunnen deze regels in het gedicht niet 
dienen, het stef bestaat al uit 25, 7—8, deze regels ziin ook in overeen- 
stemming met de grondtoon van het gehele gedicht: 

Allr glepsk friör af falli 

flugstyggs sonar Tryggva. 

Dat in 26, 4 en 28, 4 die beiden luiden: 

norör goöfodur ordinn, 
het woord ordinn twee verschillende betekenissen heeft, nl., geworden en 
verloren, duidt ook al op het onechte van str. 26. Str. 27-28 behoren bij 
elkaar. De skald beklaagt er zich bitter over, dat hij in het laatste gevecht 
de koning niet heeft kunnen bijstaan, de koning, die nog wel zijn peet was. 
Geen heerliker man dan Olaf Tryggvason, roept hij nog eens in verrukking 
uit, Kristus beware zijn ziel. Str. 28 bewerkt een climax, terwijl str. 26 op 
deze plaats niets zeggend is. Men moet dus niet str. 28, maar 26 schrappen. 

Str. 20—25 kunnen niet allen echt zijn, degedachte is in dit gedeelte van het 
gedicht zonderling uitgesponnen en er heerst voortdurend tegenspraak. 
De hoofdinhoud van deze strofen is als volgt: 

20. Ik weet niet of de koning leeft of dood is, gewond is hij zeker, maar 
men hoort niets meer van hem. 

21. De koning heeft de nederlaag geleden, als hij nog maar in het leven 
was, zou ons dat al een troost zijn. 

22. Dwaas is hij, die meent dat Olaf nog leeft. Men zegt wel dat de koning 
de strijd ontkomen is, maar dat zijn valse geruchten. 

23. Het lot wilde niet dat de koning ontkwam, onwaarschijnlik zijn 
de gissingen van de mensen. 
| 24. Sommigen zeggen, dat de koning slechts gewond en ontkomen is. 
Ik schenk geen geloof aan deze geruchten. 

25. De koning is omgekomen, met hem verdween alle vreugde. 

Halfred treurt om Olaf en zou graag getroost zijn door de gedachte, dat 
hij nog in het land der levenden verkeerde, maar zijn verstand verzet zich 
tegen dit valse gerucht. Zo als de strofen hier voor ons liggen wordt alles 
te veel uitgesponnen. Licht men str. 20 en 24 uit het geheel, dan komt er 
meer verband en eenheid in de voorstelling. Na het stef in str. 19 volgt 
str. 21 de troostrijke gedachte aan de mogelikheid dat Olaf nog leeft, zij het 
ook ergens anders, str. 22 en 23 spreken het valse gerucht tegen, 25 houdt 
met het stef de smartelike tijding van de dood in. De verworpen strofen 
hebben ook een andere vorm dan Halfred gewoonlik gebruikt. In str. 20 
is Heita dyrbliks dynsaedinga hungrdeyfi een langere kenning dan Halfred 
pleegt aan te wenden, bovendien staat deze kenning over vier regels verspreid, 
zonder enig systeem of begrijpelike volgorde. In str. 24 staat het eerste woord 
van regel acht geheel alleen, buiten verband met regel zeven of acht: 
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nu ’s sannfregit sunnan 

siklings ór styr miklum 

(kanka mart vid manna) 
mord (veifanar ordi). 

Str. 20 en 24 zijn naar inhoud en vorm te verwerpen. 

De bouw van de strofen uit de erfidräpa is eenvoudig; er komen tussen 
zinnen in voor, maar nergens worden de zinnen ineen gestrengeld of veri 
wrongen. Het gedicht staat in een andere toonaard dan de eerste Olafsdrapai 
Daar moest Halfred in Olafs gunst zien te komen, hier is de koning dooo 
en zijn skald wil hem gedenken, niet zijn gehele levensbeschrijving gevent 
maar zijn laatste strijd tegen de overmacht. Grote liefde koesterde Halfrec 
voor Olaf en voor zijn omgeving, vandaar zijn smart om Olafs heengaan 
en zijn treuren om het sneuvelen van zoveel mannen, die zijn vriender 
waren, maar bovenal zijn verdriet, dat hij in deze laatste strijd niet bij zijrj 
heer mocht zijn. Van minn dröttinn spreekt Halfred. Hij heeft geen woorder: 
genoeg om Olaf te huldigen, de krachtige, dappere, vluchtvernietiger, di 
beroemde Olaf moet verheerlikt worden, maar hij verliest, vandaar da: 
Halfred zoveel nadruk legt op de overmacht, waartegen hij te strijden hac 
en de lange tijd, dat hij en ook zijn mannen de strijd volhielden: de Orn 
zal nooit heerliker bemanning krijgen. De geruchten, dat Olaf niet gesneuvelc 
is, maar nog in het land der levenden verkeert, heeft Halfred ook vernomen 
hij gelooft ze niet, hoewel onder zijn ongeloof zijn verlangen klinkt, da 
het gerucht waarheid zal bevatten. Halfred voelt zich trots, dat hij zo’r 
peet gehad heeft. Merkwaardig is zijn einduitroep, Kristus beware zijn ziel 
Of Halfred is nu oprecht kristen geworden of hij roept dit uit ter ere van Olaf 


Lausavisur !). 

In de Skjaldedigtning worden 28 lausavisur afgedrukt, die in verschillend: 
hss. van de Halfrs., resp. grote Olafssaga op naam van Halfred staan. Alleeı 
krachtens autoriteit van de saga moeten we Halfred als auteur van dez 
verzen aannemen. Het is een vaste traditie, dat in een ijslandse familiesag 
het proza met strofen wordt afgewisseld; vele hoofdpersonen uit saga’ 
zijn skalden geweest, die bij verschillende gelegenheden lieten zien ho 
meesterlik ze de techniek van de dichtkunst beheersten. Voor de vuist we 
spraken ze in een moeilike situatie een strofe, met een scherpe of spottend 
opmerking in dichtvorm waren ze dadelik gereed en al zullen er natuurli 
strofen door sagaschrijvers vervaardigd, en op naam van hun helden geze 
zijn, omdat de traditie dat nu eenmaal zo eiste, we behoeven er niet aa 
te twijfelen, dat vele van deze verzen werkelik gedicht zijn door de skalder 
wie ze in de mond worden gelegd, gezien de vaardigheid, die ook vele modern 
I Jslanders nog hebben om voor de vuist weg ingewikkelde strofen te dichter 
Historiese feiten op deze wijze vastgelegd, bleven beter in het geheuge 
geprent. Toch moet men rekening houden met het feit, dat naast het voo 
komen van stereotiepe gebeurtenissen en formules in de islendiga sogt 
ook in de strofenoverlevering veel stereotieps bestond. Een sagaschrijvi 
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kan het aantal verzen vermeerderd hebben, omdat de traditie nu eenmaal 
eiste, dat proza met poezie werd afgewisseld. In de konunga-sogur zal dit 
minder vaak het geval geweest zijn. Een auteur als Snorri, die naar historiese 
waarheid streefde, heeft natuurlik in zijn text geen strofen bijgedicht. In 
de andere konunga-sogur treft men vaak strofengroepen uit langere gedichten 
aan, die met name genoemd worden, deze zal men, als er geen speciale reden 
tegen pleit, voor echt moeten houden, al kan men van mening verschillen 
over de wijze, waarop sommige strofen tot een gedicht bijeengevoegd moeten 
worden. 

We moeten ons een voorstelling kunnen vormen van de wijze waarop 

lausavisur overgeleverd zijn om aan hun echtheid te geloven. Wanneer 
op de gerechtsplaats een groep mannen bijeen is en één zegt een pittige 
strofe, dan is het bij het goede geheugen van de I Jslanders best mogelik, 
dat iemand zich zo’n groep van regels, juist door de vaste vorm, terstond 
in het geheugen geprent heeft en zich die later herinnert. Bij spotdichten 
in tegenwoordigheid van anderen gezegd, bij strofen gedurende gevechten 
gesproken, zijn zulke overleveringen mogelik. Anders wordt de zaak echter, 
Wanneer iemand alleen is en een strofe spreekt, of zonder aanwezigheid 
van getuigen in-een gedicht een ander bespot, wanneer hij alleen, in een 
storm op zee, een strofe zegt. Dan zullen we altijd de mogelikheid van on- 
echtheid onder de ogen moeten zien en de wijze, waarop zo’n visa in de saga 
is ingevoegd, en de innerlike stijlkritiek moeten ons dan te hulp komen om 
echtheid of onechtheid vast te stellen. Wanneer Finnur Jonsson 1) van Halfreds 
Strofen zonder enig bewijs apodicties verklaart, dat er aan de echtheid niet 
valt te twijfelen, komt me dat zeer voorbarig voor. 
- Wanneer in moderne tijden iemand een halve strofe kan spreken en een 
ander in dezelfde stijl onmiddellik kan vervolgen, wijst dat er al op, dat 
men uiterst voorzichtig moet zijn bij het beoordelen van strofen. Is zo iets 
in de moderne tijd al mogelik, dan moet men vroeger ook al de vaardigheid 
gehad hebben om bij een aantal gegeven strofen van een dichter enige nieuwe 
bij te fabriceren. Zelfs behoeft het voorkomen van oude vormen niet altijd 
Op echtheid van strofen te wijzen. Een strofe, die Skj. op naam van de 
drie-jarige Egil staat, zal niemand voor echt willen verklaren, ook al treft 
men daarin oude rijmklanken aan 2). Al in oude tijd vulde men de saga's 
met bijgefabriekte strofen aan en men gebruikte later opzettelik oude vormen 
om de echtheid van een strofe waarschijnliker te maken. 

Al bij de eerste losse strofe uit de Halfr.s. moeten we twijfel aangaande 
de echtheid uiten. Halfred scheldt Mar, de helper van zijn medeminnaar 
Gris, uit 3) en noemt hem smalend allheidinn. Nu is Halfred op dat ogenblik 
zelf nog een heiden, hij trekt later pas naar Noorwegen en wordt daar door 
Olaf Tryggvason gedoopt. Hij kan dus, terwijl hij zelf een ongelovige is, 
een ander moeilik voor heiden uitschelden, en de strofe moet later door een 
kristelike saga-schrijver gemaakt zijn, of door een ander gedicht, maar door 


1) Aarbgger, 1912, 47. 
2) ta. p. 46. 
8) Farnsogur 88. 
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een saga-schrijver op naam van Halfred gesteld zijn. Een scheldstrofe i 
volkomen in overeenstemming met Halfreds karakter, maar de terminologi! 
past in deze tijd nog niet voor hem. 

Ook van str. 4 is het auteurschap vrij onzeker. Halfred ligt met zijn schij 
op een plaats, die hevig aan de storm is blootgesteld *). Hij krijgt hulp var 
een vreemde bemanning en op het hachlike moment, als een van de anker 
touwen knapt, zou Halfred nu niet alleen een halve strofe gesproken hebben 
maar ook een antwoord in dichtregels van zijn helpers gekregen hebben 
Als de ankertouwen breken heeft een zeeman wel wat anders te doen dar 
gedichten uit te spreken, en we mogen deze strofe gerust als een litterair 
opsiering beschouwen, die er later door een saga-schrijver bijgefantaseere 
en op Halfreds naam gesteld werd. 

Bij de interpretatie van str. 5 moeten we de omstandigheden in aanmerkini 
nemen, waaronder ze uitgesproken werd. Halfred heeft van koning Ola 
een zwaard ten geschenke gekregen 2), maar om de onbesuisde skald op di 
proef te stellen geeft de vorst hem er voorlopig geen schede bij. Hij moe 
zich zelf kunnen bedwingen en het ontblote zwaard drie etmalen niet ge 
bruiken. Als gewoonlik dankt Halfred met een strofe en wat is natuurliker 
dan dat htj in zijn antwoord een toespeling maakt op het ontbreken van di 
schede? Skj. luiden regel 5—8 

veróa hjolt fyr heröi, 

hofum gramr (kera) framdan, 

skolkvings (of pak skjalga) 

skrautlig konungsnauti. 

Men kan bijeen nemen: 

veröa hjolt fyr herdi, 

skolkvings 

skrautlig konungsnauti. 
en met Kock lezen: 

hofum gramr kera framóan, 
dan resten: pa ek of skjalga 3). of is in verschillende hss. onleesbaar, Bt 
heeft: pad k skialga. Deze moeilik leesbare letters kunnen ook geluid hebbe 
pakak skialga. Neemt men met Falk) voor skjalgi de betekenis sched 
aan, dan verkrijgt men een lezing, die voortreffelik in de situatie past 
Halfred prijst zijn zwaard, maar voegt daar ironies aan toe: een sched 
ontving ik niet. 

Halfreds eerste ontmoeting met koning Olaf vertelt Snorri op een ander 
wijze dan de Hallfr.s. Volgens Snorri ziet de koning Halfred, die op zij 
vraag of hij skald is, bevestigend antwoordt. Dan staat Olaf erop, dat Halfre 
gedoopt en in zijn gevolg opgenomen wordt. De skald laat zich alleen dope 
als Olaf zijn peet wil zijn, en als de koning deze voorwaarde vervult en wet 
het verlangen uitspreekt Halfred in zijn gevolg op te nemen, stelt de I Jsland 
opnieuw zijn voorwaarde. Alleen als Olaf belooft hem, gebeure wat er wi 


1) F. S. 92. 

2 F. S. 94, 

3) Zie Skj. A. 167. 

%) Arkiv XXXIX, 71. 


ur 


FA 
Krijn. 125 Halfred, 


nooit weg te sturen, stemt hij toe. Wanneer de koning aarzelt en zijn ver- 
wachting uitspreekt, dat hij niet altijd voor Halfred zal kunnen instaan, 
antwoordt deze: dood me dan. Daarop zwicht de koning, hij neemt Halfred 
als zijn volgeling aan, en geeft hem de bijnaam vandraedaskald. Uit het 
verband blijkt dat deze naam moet betekenen, de skald die moeilik in de 
omgang is. De brutale Halfred vraagt onmiddellik een geschenk, dat behoort 
bij het geven van de naam. Dan krijgt hij het schedeloze zwaard, met de 
opdracht een strofe te maken, waar in elke regel het woord sverd voorkomt. 
Na deze proeve van bekwaamheid 1) volgt dan de schede. 

De Hallfr.s. geeft een andere lezing van het geval. Wanneer Halfred met 
zijn mannen in Hladir geland is, wil de koning ze tot het kristendom bekeren. 
Alleen op voorwaarde dat de koning hem nooit weg zal sturen, wil Halfred 
zich laten dopen. Olaf, die wel ziet, wat voor onruststoker Halfred is, weigert 
dit verzoek. Bij een tweede onderhoud willigt Olaf Halfreds wens echter in, 
maar de I Jslander stelt nu nog andere eisen, nl. dat Olaf zelf hem zal dopen. 
Op raad van de bisschop geeft de koning dan maar toe, doopt hem en laat 
hem in het geloof onderrichten. Na een tijd wil Halfred een gedicht op Olaf 
voordragen en als de koning niet wil luisteren, dreigt Halfred weer van het 
nieuwe geloof af te vallen, dat immers geen groter waarde heeft dan het 
gedicht, dat hij op Olaf maakte. Dan geeft Olaf Halfred de naam vandrae- 
daskald, de skald reciteert het gedicht en ontvangt als gave een zwaard 
zonder schede, dat hij drie etmalen zo moet dragen zonder er kwaad mee 
te doen. 

Beide verhalen geven als slot een strofe, die bij hun lezing past, Snorri 
laat Olaf Halfred voor zijn brutaliteit straffen, door hem de zwaardstrofe 
als moeilike proeve van bekwaamheid op te geven. In de saga, waar de skald 
het zwaard krijgt zonder dat hij om een peetgeschenk heeft gevraagd, bekiaagt 
hij zich in een strofe over het ontbreken van de schede. Later echter, wanneer 
er veel langer tijd dan drie etmalen verlopen is, vraagt de koning hem eens 
zonder aanleiding hoe het met zijn schedeloze zwaard gegaan is. Nooit is 
het in een schede gekomen, antwoordt Halfred. Een skald die moeilik in 
de omgang is, moet ook een moeilik te hanteren wapen hebben, zegt de 
koning en zonder verdere aanleiding vraagt de koning hem dan een strofe 
te dichten waar in elke regel het woord sverö voorkomt. Dat de zwaardstrofe 
hier niet thuis hoort, maar in het verhaal van Snorri, blijkt uit de samenhang. 
De saga kende deze strofe en wilde die graag ergens invoegen. 

De gang van de gebeurtenissen kan geweest zijn, dat de saga de zwaard- 
strofe op een verkeerde plaats gebruikte en toen het verhaal van Halfreds 
doop en peetgave enigszins veranderde en daar een nieuwe strofe invoegde, 
die misschien niet eens van Halfred zelf was. 

Tegen de voorstelling van de saga pleit: 

1. in str. 5 staat konungr sendi noköan hjor, terwijl Halfred volgens het 
proza het zwaard zo van de koning aanneemt. 

2. de zwaardstrofe is later zonder enige aanleiding ingevoegd, nada 
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de driftige Halfred tijden lang met het ontblote zwaard zou hebben rondi 
gelopen. 

3. Halfred zegt dat hij zich alleen willaten dopen, als de koning hem nooi 
weg zal sturen; dit antwoord past beter op een uitnodiging van de koning 
om tot het gevolg toe te treden. 

Het is mogelik dat str. 5 van Halfred is, maar door de saga op een ver 
keerde plaats geciteerd wordt. Ook blijft de mogelikheid bestaan, dat d« 
strofe eerst later op Halfreds naam gesteld is. 

De grote Olafssaga, die hier sterk compileert !), tracht vergeefs varı beid« 
verhalen een geheel te maken. 

Str. 6—10 behoren bij elkaar , in de hss. zijn ze op dezelfde plaats in de 
saga bij elkaar overgeleverd. Wat de vorm betreft, passen ze ook bij elkaar 
ze bevatten geen kenningar. Immers holda reifir, nafn goda hrafnblöts ir 
str. 8 zijn geen eigenlike kenningar, eerder poetiese uitdrukkingen, nie 
specifiek voor de skaldenpoezie. De volgorde van de woorden is bijna al: 
in proza. Wat nu de inhoud betreft, hier is een man aan het woord, die Of 
de kentering der tijden staat, die b.v. kan zeggen ?), help Kristus, als ge zc 
machtig zijt, als Olaf zegt, die dus nog niet volkomen van de waarheic 
van het kristelike geloof overtuigd is. 

Uit de strofen blijkt, dat Halfred kristen is geworden, hij wil de oude goder 
verzaken, al kost hem dat moeite en al denkt hij met weemoed aan hen terug 
Hij gelooft aan hun bestaan, al wil hij hun niet meer als in oude dagen dienen 
Hij denkt aan de tijd, dat hij Odin verheerlikte, die hij nu moet verlater 
om met weemoed in het hart Kristus te gehoorzamen. We horen een soor' 
van rechtvaardiging van Halfreds gedrag. Dat deze strofen bij elkaar horen 
meent ook de Hallfr.s., daar worden ze immers achter elkaar meegedeeld 
slechts door een paar niets zeggende regels proza gescheiden. In de sag: 
wordt het voorgesteld alsof Halfred de strofen maakt op bevel varı Olaf 
die na elke strofe ontevreden is en telkens een andere, betere verlangt 
zodat in de opeenvolging een climax is waar te nemen. De strofen staar 
niet in verband met het voorafgaande verhaal van het zwaardgeschenk 
evenmin met het volgende, waarin een skaldentwist voorkomt. Deze twet 
stukken worden integendeel gescheiden door een aantal te zamen horendi 
strofen, die een rechtvaardiging van Halfreds geloof vormen. We wetet 
dat Halfred een gedicht gemaakt heeft, waarin hij zijn geloof moest recht 
vaardigen, de uppreistardrapa, waarvan de saga de titel, maar geen regel 
meedeelt. Is het nu te gewaagd te veronderstellen, dat deze strofen die zo’ 
innerlike eenheid vormen, fragmenten van de uppreistardrapa zijn? Juis 
de niets zeggende prozaregels, die om de strofen heen gemaakt zijn, zoudel 
een argument kunnen zijn voor het feit, dat ze uit één gedicht gehaald eı 
in het verhaal ingevoegd zijn. 

Op de kunstige strofe 11, in opdracht van Olaf gemaakt, die Hair 
verstechniek aantoont, is al gewezen. 

Str. 12—14 behoren bij elkaar. Ze handelen over de dood van Auögils ®) 

1) De overlevering van de Hallfredarsaga door Dr. W. van Eeden, pg. 76. 


3) Eis SW10L. 6: 
>. EZkS: 108 
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Halfreds metgezel in Zweden, en de wraak, die Halfred op de moordenaar 
Onund neemt. 

Str. 12 is volgens de saga uitgesproken toen Halfred Onund gevonden 
en het lijk van Auögils begraven had, dus in niemands tegenwoordigheid. 
Hoe moet de traditie van zo’n strofe geweest zijn, die een skald voor zich 
zelf gezegd heeft? Het feit, dat niemand daarbij tegenwoordig was, maakt 
de strofe al verdacht. Str. 13 en 14 spreekt Halfred uit, wanneer hij zijn 
atere vrouw Ingeborg het verhaal van Auögils’ en Onunds dood doet. Str. 
12—14 hebben wel gemeenschappelike stijlkenmerken, die niet in overeen- 
stemming zijn met Halfreds overige lausavisur: ze bevatten te volledige 
kenningar. 12,7 fridskerdir is een duidelike omschrijving voor krijger waarbij 
hjorva in de volgende regel overbodig is. In 14 is sendir Hlakkar skida éls 
te lang. Hlakkar skid betekent al zwaard, vgl. Hlakkar eldr, Hlakkar iss, 
boövar skid. Terwijl bij Halfred anders de onderdelen van een kenning 
dicht bij elkaar staan, staat éls hier twee regels van Hlakkar skida en drie 
van sendir af, bovendien is het veraf staande woord éls overbodig. De 
kenningar uit 14 bestaan uit vier woorden, en zijn dus langer dan Halfred 
ze pleegt te gebruiken. Met absolute zekerheid is hier moeilik iets te beslissen, 
maar de waarschijnlikheid dat Halfred str. 12 en 14 gemaakt heeft, is gering. 

Str. 15—21 zijn spotdichten van Halfred op Gris. Volgens de voorstelling 
van de Hallfr.s., zegt de skald deze strofen alleen in het bijzijn van Kolfinna 1). 
Kolfinna zelf zal de strofen niet overgebracht hebben, wel weten we, dat 
er naar aanleiding van spotdichten een rechtsgeding ontstaat tussen Halfred 
en Gris. In Fms III, 20 en Flat. I, 497 wordt over Grissvisur gesproken, 
die Halfred gedurende een verblijf bij zijn broeder Galti gemaakt heeft en 
die een belediging voor Gris inhouden, al ontbreken op deze plaats de strofen 
zelf, vermoedelik omdat ze al eerder ?) zijn vermeld. Of Halfred moet zijn 
;potverzen dus tegen Kolfinna gezegd en later voor een publiek herhaald 
hebben, of de saga is hier enigszins in de war en de strofen zijn door Halfred 
dij Galti gemaakt. Volgens de voorstelling van de saga is Halfreds afscheid 
van Kolfinna wel lang uitgesponnen. Hij spreekt voor hij te paard stijgt 
sen strofe en men meent dat hij dan vertrekken zal, maar als hij te paard 
zit, dicht hij weer, eveneens als hij nu op het laatste ogenblik Kolfinna nog 
zijn koningsmantel ten geschenke wil geven, en ze die weigert. Het ver- 
dindende proza is weinig zeggend, het afscheid zeer uitgesponnen. 

Str. 15—21 behoren bij elkaar, ze zijn in een stijl geschreven. De kenningar 
yestaan uit twee woorden, die zo in een of twee regels geplaatst zijn, dat 
nen ze gemakkelik, zoals in Halfreds andere gedichten, tot een uitdrukking 
jijeen voegt. Str. 19. 

Litt hirdi ek, lautar 

lundr hefr hett til sprunda 

viggs, pött verdak hoggvinn, 
varrar 3), i hondum svarra, 


I eae Wer 
2) Fms. II, 248 Flat. I, 450. 
3) N.N. 522. 
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staan de woorden zonder systeem door elkaar gegooid. Vier woorden vorma 
een kenning zonder dat deze woorden in enige syntactiese volgorde staaa 

lautar lundr viggs varrar = varrar lautar viggs lundr. Nu staat in vet 
schillende hss. vigs. Wanneer hjaldrland schild betekent !), kan ook laut vig 
schild betekenen en lundr lautar vigs is dan een kenning voor krijger. varra 
kan gen. f. sing. van varr zijn, voorzichtig, behoedzaam, vgl. Hav. 7 enn va: 
gestr. Zo wordt Kolfinna door Halfred gequalificeerd, omdat ze Gris, haa 
man, vreest. Bij deze oplossing krijgt men een constructie, die meer i 
overeenstemming is met Halfreds overige strofen, dan wanneer men C 
vertaling uit Skj. neemt. 

Bij str. 17 lijkt de vertaling van Finnur Jonsson weinig zeggend en nic 
geheel juist. De eerste halve strofe is duidelik een bespotting van Gris, di 
zich maar niet moet haasten om thuis te komen, hij zal Kolfinna toch nie 
bezitten. In de tweede halve strofe gaat F. J. verder: hij zal de vrouw nooi 
bezitten, al heeft de zeisenvernieler grote stallen en vee: de krijger heel 
voldoende kudden. Veeleer moet men, dunkt me, in de tweede helmin 
een toespeling op de eerste zien. Gris bezit zogenaamd Kolfinna, mas 
Halfred is de man, die haar werkelik in zijn macht heeft. Houden we di 
in het oog, dan krijgt men de tegenstelling orfpegir en hirdandi hjorvang: 
de ene kenning een minachtende uitdrukking voor Gris, de andere ee 
krijgsmansuitdrukking voor zijn medeminnaar Halfred. De zeisenvernietige 
bezit stallen en vee, maar de krijger maakt gebruik van zijn kudde. 

Ook str. 22—25 staan in verband met Kolfinna, ze worden in het bijzij 
van derden uitgesproken, althans str. 22, 23 en 25, van de mooie strofe 2 
wordt dit in het midden gelaten. Van Eedens mening 2), dat verschillend 
lezingen van str. 22 eigenlik twee strofen representeren, die in de tweed 
helft gelijkluidend waren, moet foutief zijn, daar twee gelijkluidende strofe 
van een skald nooit voorkomen. Het eerste gedeelte dat verschillend is, | 
trouwens maar in één van de twee strofen te begrijpen, een reden te meg 
om aan te nemen, dat men hier met een verknoeiing van een oorspronkelil 
lezing te doen heeft. 

Str. 24 is in zoverre verschillend van de andere Kolfinna-strofen, die 0 
Gris afgeven, dat ze een verheerliking van Kolfinna bevat. Ze wordt mi 
half-mythologiese namen Gunnr en Saga genoemd, ze is als een schip, di 
tussen twee eilanden doorzeilt, als ze aan het hoofd der vrouwen schrijd 
als een heerlik uitgerust schip met goud getooid. Voor de wiking Halfre 
roept Kolfinna de herinnering wakker aan het schip, de grootste heerlikhei 
niet meer kan hij haar eren dan door zo’n vergelijking. 

Str. 26—28 vormen samen weer een groep, volgens de saga dicht Halfre 
26 wanneer hij getroffen is door een vallende scheepsstang en 27—28 wanne 
hij zijn bezittingen verdeelt en sterft. Bij de talrijke traditionele motieve 
die in de islendinga sogur voorkomen, behoort ook dat een skald in zi 
stervensuur nog dicht. Zo toont Thormod Kolbrunarskald zijn doodsve 
achting door na de slag bij Stiklastadir, dodelik gewond, in een vers afsche 


1) Ingjaldr Geirmundarson, Brandsflokkr 3,6. 
2) t. a: pu90. 


in. 129 Halfred. 


yan het leven te nemen!). Wanneer Gunlaug de wonde is toegebracht, 
Naaraan hij na drie dagen zal sterven, vertelt hij in een laatste strofe hoe 
ij met Hrafn streed 2). Bij de beslissende aanval op Gisli Sursson, wanneer 
Sisli weet dat hij voor de overmacht moet bukken, en zijn einde nadert, 
jedenkt hij in een strofe de vrouw, die hij liefhad, zij zal horen dat hij tot 
tet laatst dapper gestreden heeft 3). Ook Kormak geeft op het eind van 
‘ijn leven zijn bezittingen weg en beklaagt zich, dat hij niet in de strijd is 
ymgekomen, maar gewond de dood moet afwachten ‘). Evenals Halfred 
m Gisli gedenkt hij zijn geliefde Steingerd in zijn laatste uren. 

Een publiek, dat luisterde naar het levensverhaal van een beroemde 
kald, verwachtte dus ook een slotstrofe bij zijn sterven. Het is natuurlik 
liet onmogelik dat de eenvoudige str. 26, zonder kenning, door de getroffen 
dalfred gezegd werd, maar zeker is het niet, gezien de omstandigheden 
waaronder ze uitgesproken werd. 

Telkens wanneer de omstandigheden het auteurschap van Halfred van 
en bepaalde strofe onwaarschijnlik maken, wijkt de constructie ook van de 
ewoonlik door Halfred gebruikte af, en deze coincidentie maakt de echtheid 
yan de strofe dan uiterst onzeker. Dit is ook het geval bij 28. In tegenstelling 
net de eenvoudige woordorde van de strofen, die onlochenbaar van Halfred 
zijn, is 28 zeer ingewikkeld, ook al ontbreken de kenningar. 

veitk, at vetki of sytik, 

valdi god hvar aldri, 

(dauör verör hverr) nema hredumk 

helviti, skal slita. 
yetki of sytik nema hredumk helviti wordt door twee tussenzinnen onder- 
yroken, waarvan de tweede tussenzin, dauör verór hverr, op zijn beurt 
weer de eerste tussenzin scheidt. 


Het kenningar-gebruik van de oude skalden is eentonig en toch afwisselend, 
men behoeft er Meissners werk 5) maar op na te slaan om te zien hoe veel- 
uldig de variaties zijn op de telkens terugkerende hoofdthema’s. Voor de 
spigonen wordt het maken van skaldengedichten een cerebraal spel, ze geven 
en vernuftige rebus op, waarvan de oplossing voor de scherpzinnige luisteraar, 
aan deze taal gewend, wel te vinden was. De klassieke skalden dichten in 
deeldspraak, ze maken de gebeurtenissen die ze beschrijven, door hun taal 
‘ot een kleurig tafreel. Dat het woord boom de betekenis man krijgt door 
niddel van een bepaling aan de strijd ontleend, komt herhaaldelik voor, 
Ok bij Halfred. Veel behoeft men zich bij zo’n vaak genoemde kenning 
liet voor te stellen. Halfred weet soms een dergelijk thema tot een levende 
jeeldspraak te varieren, die doorgevoerd wordt, wanneer hij b.v. mannen 
jij berkebomen vergelijkt *) en zegt, dat hun bast afgenomen wordt. Noemt 


1) Fostbroedrasaga, samfund-uitgave, 215. 

2) Gunnlaugssaga, samfund-uitgave, 55. ds 

8) Gislasaga Surssonar, uitg. altnordische saga-bibliothek, 97. 
#) Kormaks-saga Reykjavik-uitg., 66. 

5) R. Meissner. Die Kenningar der Skalden. 

#) Gläfsdr. 5. 
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hij de krijg een spel +), sverdleik, dan is de krijger ook blijmoedig, ögnbliör, 
in een spel past. Is het schild een hemel ?), dan wekt in diezelfde strofe 
strijd de gedachte aan een rumoer van strijdwolken op, en de strijd wor 
tot een hevig natuurverschijnsel. De zwaarden heten vogels *) van de schilde 
geen oorspronkelik beeld, maar nieuw bij Halfred is, dat ze als leven 
wezens de wetten verkondigen, die de dood van de mensen ten gevolge hebbe 
bij die zwaarden als vogels gezien, past het werkwoord sogöu. 

Halfred ziet een slagveld voor zich 4), waar de wolven zich kunnen verz 
digen aan aas en bloed, de wolven als rijdieren van vreselike reuzinne 
maken het geheel meer luguber voor de strijdenden en de overwinning vo 
Olaf dus nog grootser. 

Aan de omstandigheden waarin hij verkeert ontleent Halfred verschillen 
malen zijn beeldspraak. Orfa stridir is een minachtende term voor Gr 
evenals orfpegir *), waarbij de minachting te sterker uitkomt omdat 
dichter zich zelf hiróandi hjorvangs noemt. Als hij in de storm Kolfin 
gedenkt ”), heet ze tróda Endils eldgrundar, maar ’s nachts bij haar toevend 
noemt hij zijn geliefde dynu Ron; de kenningar waarmee hij van Kolfin: 
spreekt geven haar persoon meer glans. 

Toch kunnen omschrijvingen ook wel gebruikt worden zonder dat de ska 
met de kenning iets anders bedoelt dan het enkelvoudige woord, waarvo 
de kenning in de plaats treedt, Gris heet b.v. fúrskerdandi fjardar *) 
dezelfde strofe, waarin Halfred hem wil uitschelden. De omschrijvi 
gouduitdeler, goudverspiller is een zo veelvuldig, hoewel gevarieerde oi 
schrijving, dat we deze kenning met man mogen vertalen, zonder aan « 
beeldspraak te denken; op andere plaatsen moet men de omschrijven: 
uitdrukkingen letterlik overzetten en niet door één woord weergeven. A 
de krijg geirpeyr !°), de koning gollskerdir 1+) of Odin hrafnblöts god 12) hee 
kan men dit met sperenstorm, goudverdelger en god van de ravenverheerlikir 
vertalen. 

Het schip is voor Halfred als voor vele ijslandse dichters het paard, d 
hen over de zee voert, vandaar dat de man die het schip bestuurt, hlunnvig 
hleypimeiör 13) is. 

Mytologiese kenningar komen in de Hákonardrápa, dus in Halfre: 
heidense tijd het meest voor, en het zijn hier ook weer evenals bij ande 
dichters de begrippen land, hemel, gedicht, die hun omschrijving ontlen« 


1) Olafsdr. 8, 8. 
2) Erfidr. 7. ' 
3) Erfidr. 8. 
4) Olafsdr. 6. 
5) Lv. 16, 5. 
Va E 17.5, 
EIER 

8) Lv. 15,6. 
% Lv. 16,3. 
10) Öläfsdr. 4,8. 
u) Óláfsdr. 4,7. 
12) Lv. 8,2. 
13) Óláfsdr. 5,3. 
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aan bekende mythologiese verhalen. Toch worden godennamen in de hier- 
boven als echt aangevoerde strofen weinig gebruikt, een enkele maal komt 
Baldr*) voor; wel heeft Halfred soms een voorliefde voor namen uit de 
heldensage, de kleren van Hamdir, Hogni, Sorli?) heten de harnassen, 
Egils wapens *) de pijlen. 

De aard van het onderwerp is er de oorzaak van, dat vooral strijdattributen 
en de strijd zelf door kenningar worden omschreven: de strijd is het voor- 
naamste onderwerp van Halfreds gedichten, en dat de strijd meestal een 
storm wordt genoemd valt ook niet te verwonderen. 

Toch is bij Halfred een kenning geen onmisbaar onderdeel van de poezie, 
talrijke strofen van kenningar ontbloot, bewijzen dit. 


Amsterdam. S. A. KRIJN. 


LE CHARON BYZANTIN. 


Charon, le nocher des Enfers, et son successeur, le Charos des temps 
modernes, ont été le sujet de plusieurs travaux; M. Moravcsik, dans un 
article récent 4), s’est occupé specialement du Charon byzantin. Ses recherches 
ont abouti à des résultats intéressants, que j'aimerais communiquer aux 
lecteurs de Neophilologus, accompagnés de quelques observations personnelles. 
“L'article de M. Moravcski est basé sur l’étude d'un petit poème, conservé 
dans un manuscrit (datant du XIIIe siècle) de la Bibliothèque du Vatican 
st sur trois ,,alphabets édifiants” traitant de Charon. Deux de ces aiphabets 
mt été publiés par moi dans Charos, ein Beitrag zur Kenntniss des neu- 
riechischen Volksglaubens (Leiden—Leipzig, 1897); le troisième se lit dans 
A. A. Sakellarios, Ta Kunpıaxa& II (Athènes, 1891, pp. 29 et suiv.). M. Moravcski 
réédité les deux premiers alphabets en se servant de deux manuscrits 
ippartenant, l’un à la Bibliothèque Nationale de Rome, l’autre (dont M. 
Mercati lui a procuré une photo) à une bibliothèque du Mont Athos. 
“Nous reproduisons le petit poème découvert par M. Moravcski, en y 
oignant une traduction littérale: 


tov &vSpx todtov tov meA&yyxpouv, dv Pretec, 
rdv dypuworov Odvatov véer, Eéve* 

mo d'a ubmeAdov, Ô xparel fi maAdun, 
rornpıov vóuile xorvod Bavatov 

&varperixoÙ Havárov rETANGUÉVOV" 

zo pacydve Sì TH paxpó xal xaurbio, 
réuver TÁ plArpa Tüv puaobvrwv YMotwe 

Ev tf xuxAn tod xpóvov mepiödw. 


1) Hak. dr. 7,3, 8,3, 9,2 Ölöfsdr. 1,5. 
2) Lv. 15,6. 


8) Hak. dr. 8,4. | MU 
4) Giulio Moravcsik, 11 Caronte bizantino, estratto dagli „Studi bizantini e neo- 


lenici”, vol. III, a cura dell’ Istituto per !’Europa orientale, Roma, 1930. 
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Passant, l’homme noir que tu vois, sache que c'est Thanatos au rega: 
terrible; la coupe qu’il tient à la main, comprends que c’est celle de Thanatc 
commun[à nous tous]; elle est remplie de la mort destructive. De son glai: 
long et recourbé il tranche les affections de ceux qui s’aimaient sincèreme 
pendant le cours périodique du temps.” 

M. Moravcski en commentant ce poème y a reconnu une épitaphe exp] 
quant une œuvre d’art: une peinture ou une fresque. Il retrouve, dans 
figure qui tient la coupe, des traits du Thanatos classique et des souveni 
de la Moira et de Léthé. Je lui accorde que l’homme noir, armé d’un glaiv 
n'est autre que le Thanatos antique; j’admets aussi que l’expression téux 
tà olAtpa tHv prhobvrov contient un souvenir du rôle autrefois attribı 
à l’une des Parques *). Le poète byzantin a remplacé gauchement ,,la tran 
de nos jours” par „les affections de ceux qui s'aimaient”. Mais quant at 
souvenirs de Léthé, je suis d’un avis contraire. 

L’explication proposée par M. se comprend facilement. En effet, un reli 
ancien représente Léthé offrant à deux morts la coupe de l’oubli, wi 
épitaphe mentionne Añ9ns ravoinovov noua, le folk-lore d’aujourd’h 
connaît la Bpbon ris ’Apvnoräc, le pré de I’ ’AAnopovıa, où croît tò Anou 
Böravo, .... ne devait-on pas croire que le poète a chargé Thanatos ni 
seulement des fonctions d’Atropos, mais encore de celles de Léthé? Malg 
tout cela, je crois que, pour ce détail, M. M. s’est trompé. 

M. Strzygowski ?) nous apprend que, sur une des miniatures d’un psauti 
serbe du XVe siècle, on voit un jeune homme qui, alité et entouré de s 
amis, reçoit d’une figure noire et maigre ‚la coupe de la Mort”. Au-dess 
de la miniature on lit: ,, Voici la coupe de la Mort”, et au-dessous: ,,M 
amis, pleurez-moi, priez pour moi, car voilà, inopinément, le brigand i 
visible est debout devant moi, arrachant mon âme par son arme terrik 
et me donnant à boire de sa coupe empoisonnée.” M. Strzygowski vi 
dans les miniatures du psautier serbe l’imitation d’un modèle syrien. 

Il constate que provisoirement la représentation de la Mort qu’on 
trouve, et notamment le geste de la coupe présentée, restent sans paralli 
et demandent à être expliqués. Le poème découvert par M. M. nous fourt 
le parallèle désiré; quant à l’explication du geste, M. Baumstark l’a donn 
dans la Byzantinische Zeitschrift (XVI, 1907, p. 650). Il affirme que, da 
la poésie syriaque, l’image de la coupe de la Mort est courante. Voici | 
preuves qu'il en donne. 

Un poème sur la Dormition de la Vierge contient le passage suivaı 
que nous citons d’après la traduction de M. Baumstark: ,,Und den Kel 
des Lebens und der Erlösung schenkte sie der ganzen Welt. Was ist 
der Grund, dass sie wie jedermann den Kelch des Todes kostete?” Un vi 
emprunté à un poème célébrant l’activité de saint Pierre à Rome est trad 
ainsi: „Und wenn sie dir den Kelch des Todes darbieten....” Dans 1 


1) M. Moravcski nous rappelle fort à propos un vers de Stace: „Mors fila soror 
ense metit” (Thebaide I, 632/633). 

*) Denkschriften der kais. Akad. d. Wissensch. in Wien, Philos.-hist. Klasse, Vien 
pp. 10 et suiv. 


A 
Hesseling. 133 Le Charon Byzantin, 


antienne sur le crucifiement on lit: ,,Ein Toter ist er nun; denn er hat den 
Kelch des Todes getrunken.”’ 

M. Baumstark fait observer que le premier des passages cités nous révèle 
l'origine de l’image: la coupe de la Mort fait pendant à la coupe eucharistique 
donnant la Vie, la ,,calix salutis perpetuae”. Plusieurs passages de l’Ancien 
et du Nouveau Testament 1), surtout les paroles du Christ à Gethsémané 
(Ev. de Matth. XXVI, 39, Ev. de Marc XIV, 36) auront contribué à faire 
accepter ce parallélisme. 

Le mot ävarperuxés du poème grec m'a inspiré tout de suite des doutes 
érieux sur la justesse de l'hypothèse concernant Léthé. Si l’on est d’avis 
que la coupe de la Mort contenait l’eau de l’oubli, il faut traduire &varpetixds 
par „enlevant [tout souvenir]”, ce qui me paraît une interprétation bien 
orcée, quoique je n’ignore pas que &varpetixés peut avoir le sens d'annuler 
par exemple: dvarpetixdv Siérayua, edictum peremptorium (Du Cange, 
ilossaire grec i. v.). La signification ordinaire de &vouperuxéc est „‚destructif” 
t, par rapport à la mort le mot se dit surtout de la mort par le poison. 
Le neutre tout seul paraît même avoir eu le sens de ,,poison”. Ainsi on lit 
lans le Pratum spirituale de Jean Moschos (Migne Patrol. gr. LXXXVII, 
). no. 91, col. 2952): xal è dobotv adré (c’est-à-dire à l’échanson) d&varpetixdy, 
va de xepvà TG pntpormodity [AN TO pépuaxov els Td rorptov abroD. 
Ambroise de Camaldoli a eu raison de traduire le mot par venenum. Il faudra 
lonc voir dans le rornpiov... d&vatpettxod Havárov remAnouévov du poème 
ine coupe empoisonnée et dans le geste de celui qui le présente l'influence 
Pune idée chrétienne provenant de l’Orient. 

Presqu’en même temps que M. Moravcski, j’ai étudié les rapports qui 
attachent la figure du Charon byzantin aux croyances du monde occidental?). 
eulement, l’objet de mes recherches était la provenance de Charon cavalier, 
andis que M. Moravcski a étudié de très près les alphabets édifiants. Je 
uis très heureux de constater que, indépendamment, nous sommes arrivés 
“une conclusion identique: la figure du Dieu de ia Mort (Charon, Charos), 
elle qu’elle se manifeste dans la poèsie populaire des Byzantins et de la 
jrèce moderne se compose de deux éléments, l’un consistant en souvenirs 
ssez vagues de la mythologie paienne, l’autre en emprunts faits à la religion 
hrétienne et à des croyances importées de l’Italie. 

M. M. distingue trois sources — les trois provenant de l’Occident — aux- 
uelles auraient été puisées les idées exprimées par les alphabets qu’il a 
nalysés, à savoir: 1°. la légende si répandue des ,,Trois Vifs et des trois 
lorts”, 2°. les vers connus sous le titre Vado mori, dans lesquels des hommes 
e conditions très variées (le pape, un roi, un juge, un soldat) reconnaissent 
i caractère implacable de la Mort, 3°. des dialogues, en langue latine, 
itre la Mort et l’homme, tels que le Dialogus Mortis cum homine, Altercatio 
minis et Mortis etc. Nombreux sont les manuscrits qui nous ont transmis 


1) Voir le Griechisch-Deutsches Wörterbuch zu den Schriften des neuen Testaments 


c. de W. Bauer-Preuschen, Giessen, 1928, i. v. rornpıov. 
2) Charos rediens, article inséré dans le volume de la Byzantinische Zeitschrift (XXX, 


29/30), publié en l’honneur de M. Heisenberg. 
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ces entretiens édifiants, traduits dans plusieurs langues, entre autres € 
allemand et en hongrois. De ces textes dérivent en grande partie les ri 
présentations des danses macabres et de la Mort a cheval, dont autrefo 
j’ai signalé l’influence sur l’art populaire italien et, par son intermediair 
sur celui de la Grèce (Charos, 1897, pp. 35 et suiv.). J'ai cité alors le poèrr 
de Pikatoros, datant de la fin du XVe ou du commencement du XVIe siècl: 
comme le plus ancien exemple de l'influence occidentale qu’ait subie | 
figure de Charon; la découverte, par M. M., d'un manuscrit du XVe siéc! 
nous permet de reculer cette date. 

La danse macabre proprement dite est restée chose inconnue en Grèc 
parce que, selon M. M., à l’époque où elle était en vigueur, la civilisatio 
byzantine était déjà à son déclin. Mais on se demande pourquoi une civil 
sation en décadence n’aurait pu adopter une croyance ou une mode étrangère 
Cela me paraît, au contraire, très probable. Pour moi la vraie raison do 
être cherchée dans la mentalité grecque, qui, plus encore que celle de 
Italiens, était réfractaire à ces bizarres et lugubres façons de faire pénitenc: 

Je n’ai qu’à féliciter M. M. du soin minutieux qu'il a consacré à l’exame 
de ces alphabets, de son argumentation si fortement documentée et : 
convaincante. Je me permettrai seulement quelques observations encor 
qui ne diminuent en rien la valeur de ses résultats. 

Le passage de la Peste de Rhodes *) où l’auteur déclare que ,,plusieurs or 
peint Charon, assis sur le Cerbére’’, correspond à deux peintures, dont l’ur 
est décrite dans la Russische Revue (IV, 1875 ?), p. 562 note): „Une miniatui 
d'une bible appartenant au comte Uvarov représente le rencontre de | 
Mort avec la Vie. La Vie est à cheval, la Mort, un squelette, est assise st 
un animal dont l’aspect rappelle un lion; il est armé d’une faux, sur le dc 
il porte un carquois, avec son arc il vise au cavalier.” Je ne sais pas si I 
miniatures de cette bible sont d’origine italienne; que l'influence de l’a 
populaire italien se soit étendue jusqu’en Russie cela ressort du fait qu’ur 
figure de géant des ,,bylines (chants épiques russes) est emprunté à un liv: 
populaire italien: le nom Polkan est l’adaptation de l'italien Pulicane” ? 

La description de l’autre peinture se trouve dans le livre de M. Ch. Dieh 
L’art byzantin dans l’ Italie méridionale (Paris, s. d. [1894], p. 108 et suiv. 
Dans la chapelle de saint Etienne à Soleto, petit village de la terre d’Otrant 
la paroi occidentale est occupée par une grande fresque représentant” 
Jugement dernier selon le canon byzantin. ,,A l’extrême droite de la peintu: 
une figure colossale, assise sur des chiens dévorants et tenant entre les br: 
une âme coupable, représente Satan qui préside à l’ex&cution des damnés 
On sait que la figure de Satan est souvent confondue avec celle de la Mor 
sans doute Georgillas, l’auteur de la Peste de Rhodes, a voulu peindre 
Mort (cf. les vers 202, 204, 215, 225 etc.), mais l'identité foncière des det 
représentations n’en est pas moins évidente. 


1) Voir E. Legrand, Biblioth. gr. vulg. I, Paris, 1880, vv. 210—218, et l’article. 
M. M. p. 53. 


2) Article de A. Wesselovsky. 
2) A. Wesselovsky, o. L., p. 565. 


as 
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M. Moravcski désapprouve l’opinion émise par B. Schmidt 1) d’après 
laquelle „la foi populaire des Grecs modernes a mis le dieu païen au service 
du Dieu chrétien”; c'est grâce à des idées empruntées à l'Occident que, 
dans la poésie populaire, Charos figure quelquefois comme un envoyé de 
Dieu. L'observation me paraît juste, mais il faut ajouter que l’adoucissement 
de la figure féroce s’annonce bien des siècles avant la conquète franque. 
Un esprit plus clément se manifeste sur une épitaphe païenne du second 
siècle après J.-C., trouvée à Eleusis 2); on y lit: 

où udvoy elvar 
tov Iavarov Iynrois od xaxdv, KAN dyaddy. 
Et l’on pourrait citer des exemples beaucoup plus anciens d’ efforts qui 
Visaient à réconcilier l’homme avec la mort inévitable. 

C'est encore de l’Occident que d’après M. M. provient l’idée que quelquefois 
la Mort accorde à un pêcheur un certain délai, afin qu’il puisse se convertir. 
Il rappelle la fortune remarquable qu’a eue le drame médiéval Every-man 
ou Elcerlyc, datant de la seconde moitié du XVe siècle et d’origine anglaise 
ou néerlandaise (flamande) *). Un écho de l’idée fondamentale de ce drame 
se fait entendre dans les alphabets étudiés par M. Moravcski, mais, selon 
lui, on n’en trouve trace dans la poésie populaire, parce que celle-ci ne s’oc- 
cupe pas de théologie ni d’exhortation à la pénitence. C’est possible, et 
Cependant je ne suis pas sûr qu’un pareil écho, si faible qu'il soit, ne se 
retrouve dans certains vers de la Muse populaire, tels que ceux qui forment 
le distique bien connu: 

Tapryopid yer 6 Févaros «1 ÉAENUOGÛVN 6 Xdpog, 
x 6 Covravds 6 ywpropòc rapnyopıd dev Byer 4). 


En résumant ce qui ressort de la belle étude de M. Moracvski on se rend 
compte qu'ici encore on peut suivre le développement de la poésie populaire 
des Byzantins. Une tradition ancienne, mi-païenne, mi-chrétienne, est 
transmise, d’abord en langue savante; grâce à des remaniements en langue 
vulgaire elle se maintient et se répand parmi le peuple illettré; après la 
conquête franque des idées importées de l'Occident suivent la même route. 
Enfin un triage s’effectue; les chansons vraiment populaires n’acceptent 
que ce qui répond aux sentiments de l’âme grecque. 

Leyde, Octobre 1930. D. €. HESSELING. 


1) B. Schmidt, Das Volksleben der Neugriechen und das hellenische Altertum, Leipzig, 
p. 233. | 
2) C. M. Kaufmann, Die sepulchralen Jenseitsdenkmáler der Antike und des Urchristen- 
fums, Mayence, 1900, p. 5. | | 
3) Den Spyeghel der Salicheyt van Elcerlyc, publié et annoté [en hollandais] par H. J. E. 
Endepols, Groningue—La Haye, 1930. 
4) A un jeune pâtre, sorti vainqueur d’une lutte avec Charos, le vaincu dit: 
xapllw cod th thy Lor mévte xal dere xpdvous, 
udvo vd pù To xavxn9nc, toc slow marAAnxdet. 
(Zwypap. *Ayóv, p. 338, no. 1). Ici toute idée de miséricorde ou d’exhortation ala 
pénitence est absente. Tout de méme dans ce poème (recueilli à Karpathos) la possibilité 


d'un délai est admise. 
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LA MÉTHODE STATIQUE DE L'ÉCOLE GENEVOISE. 


II. 


Tandis que MM. Bally et Sechehaye, dans leur ardeur de défendre e 
de propager la méthode statique, retombent sans le vouloir dans des con 
sidérations d’ordre diachronique, le soin d’éviter cette ,,erreur” dans | 
mesure du possible leur en fait commettre une autre: celle de forcer le 
distinctions que comporte la méthode qu’ils préconisent. C’est le cas lorsque 
pour ne pas dire que dans grand’mère, grand’messe, etc. grand est un adjecti 
dont le féminin aurait conservé sa forme ancienne, ils déclarent que ,,l 
féminin grand’ est compris comme une sorte de préfixe, qu’on associ 
grand’mere à arriere-neveu et, malgré l’accord, à beau-père, belle-mère, tou 
cela pour des raisons sémantiques qui priment les relations de forme 
forme” (39). Nous faisons remarquer qu’en matière linguistique la form 
est d’une grande importance. La linguistique, qui se rattache à la psychologie 
n’est pas de la psychologie pure; elle étudie, non les sentiments et les pensées 
mais les formes sous lesquelles s'expriment la pensée et le sentiment e 
se servant de sons articulés ou de signes représentant ces sons. Si dans un 
langue on constate que toute unité phraséologique contient un terme pri 
maire exprimant ou désignant l’objet principal de la pensée, des terme 
secondaires qui se rapportent directement au nom de cet objet en s’y sub 
ordonnant, et quelquefois des termes tertiaires déterminant les terme 
primaires, secondaires ou tertiaires, on constate également que les règle 
de concordance et de construction soumettent rigoureusement les terme 
secondaires aux primaires, tandis que les termes tertiaires restent invariable 
par rapport aux termes qu'ils déterminent. Ainsi dans: Cette femme es 
veuve depuis quelque temps, le terme primaire est femme, le pronom démor 
stratif, le copulatif et le substantif qui figure comme partie nominale d 
prédicat, s’accordent avec ce terme primaire en genre, en nombre et e 
personne, le complément adverbial ne subit pas la rection du prédice 
qu'il détermine, bien que quelque s'accorde avec son terme primaire temp. 

C'est cette distinction qui fait comprendre la différence entre la compos 
tion par coordination, la composition par subordination et la formatio 
par préfixe. Les composés sont des groupes phraséologiques où les même 
mots se trouvent toujours ensemble. Dans la composition par coordin: 
tion il y a combinaison de deux termes primaires, secondaires ou tertiaires 
point-virgule, sourd-muet, vingt-trois, bonbon, là-dedans; elle peut être e 
primée par une conjonction: les père et mère, soixante et onze ; la concordance 
s’il y en a, est déterminée par le terme primaire auquel le composé se raf 
porte: des filles sourdes-muetes. Dans la composition par subordination | 
terme primaire se combine avec un terme secondaire, et la concordanc 
subsiste, 4 moins qu’il n’y ait fusion compléte des parties composantes 
jardinier-fleuriste, basse-cour, état-civil, à côté de vinaigre, ferblanc, plafond; - 
le terme primaire se combine avec un terme tertiaire et le determinar 
reste invariable: fimbre-poste, carte de visite, où le terme tertiaire est u 
substantif précédé d’une préposition exprimée ou Sous-entendue; arrièr 


A 
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garde, oú le terme tertiaire est un adverbe; avant-veille, oú c'est une prépo- 
sition; — le terme secondaire se combine avec un terme tertiaire: clairserne, 
colporter, brise-glace, meurt-de-faim. La formation par préfixe est la combi- 
naison d’un mot avec un morphème qui n’a pas d’existence indépendante: 
archibéte, bisaïeul, ex-député, etc. 

Suivant cette distinction beau-père, belle-mère, grand’mere sont des com- 
poses par subordination oü un terme primaire se combine avec un terme 
Secondaire; arrière-neveu est un composé par subordination où un terme 
primaire se combine avec un terme tertiaire; et aucun de ces mots n’est 
un ,,composé” par préfixe. La concordance subsiste dans beau-père, belle- 
mère; elle est impossible dans arriére-neveu. L'absence de flexion dans grand’ 
mère n’est pas du tout comparable à l’invariabilité de arrière dans arriere- 
neveu; dans grand’mere il s’agit d'un ,,morphème zero”, comme il résulte 
de la comparaison de grand’mère, grand’messe, grand’route avec les composés 
grande route, grands-oncles. 

‘Ici encore, il semble fort difficile d’exclure toute considération d’ordre 
diachronique. D’abord la différence entre grand’route et grande route reste 
inexpliquée, si on ne recourt pas à la méthode historique qui nous renseigne 
sur les deux féminins de grand, le premier dérivant du féminin latin grande(m), 
le deuxième formé sous l'influence des formes adjectives en a(m): bonam, 
bellam, devenues en français bonne, belle. Mais pourquoi écrit-on et prononce-t- 
on le s du pluriel dans petits-enfants, tandis qu’on l'écrit sans le prononcer 
dans petits-cousins? Comment expliquer l’absence et la présence du mor- 
phème s dans ces deux formations absolument analogues? Dire que le s 
du pluriel s’est amui devant la consonne et se conserve devant la voyelle, 
c’est déjà appliquer la méthode historique; la méthode statique doit se 
résigner à constater le fait sans l’expliquer. 

C'est également le cas lorsqu'il s’agit de distinguer la fonction des formes 
verbales en rapport avec le pronom conjoint qui les accompagne. En français 
moderne la différence formelle entre l'indicatif présent et l’impératif réside 
surtout dans l’emploi et le non-emploi du pronom, puisque les terminaisons 
verbales sont identiques, l'impératif étant caractérisé par l’absence des 
pronoms sujets qui seule permet de le distinguer de l'indicatif: marche, 
narchons, marchez ; tu marches, nous marchons, vous marchez. L'école genevoise 
narque cette différence en parlant de signes implicites pour l'impératif: 
‚est implicite tout signe qui n’est pas représenté par un signifiant phonique 
natériel” (40). Le point de vue où elle se place est tout à fait juste, et il 
aut lui être reconnaissant d’avoir mis en lumière l'importance de ces ,,signes 
Eros” qui deviennent de plus en plus nombreux dans la flexion, à mesure 
jue les terminaisons nominales et verbales cessent d’être prononcées. 
Jependant elle a tort d'en exagérer la portée au dépens de la méthode 
istorique. C'est ce que font MM. Bally et Sechehaye, lorsque, après avoir 
emarqué que la ,,notion modale de l’ordre, de la prière, etc., parfaitement 
onsciente chez les sujets résulte de la constatation de l’absence d’un signe 
nodal”, ils ajoutent: „On voit tout de suite l’abîme qui sépare cette inter- 
rétation et celle de l’histoire; celle-ci nous rappellera qu’en latin l'impératif 
tait caractérisé par des désinences spéciales (ama, amate, etc.), qui ont 
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cédé la place à d’autres qui ne différencient plus ce mode: constatatio 
nulle pour le staticien’’ (40). 

Le staticien aurait tort de s’en prévaloir. Il faut se rendre compte, d'aborc 
que le ,,morphème zero” n’a de valeur que si on compare l'impératif avek 
l'indicatif present. Il est tout aussi légitime, suivant la methode statique 
de rapprocher l'impératif de l’imparfait de l'indicatif ou du présent di 
subjonctif. On s’apercevra alors que l'impératif n’a le signe zéro qu’à li 
deuxième personne du singulier, marchons et marchez se distinguant di 
marchions et marchiez, dont la grammaire historique se charge d’explique, 
les origines. Elle explique pareillement comment la première forme d: 
l'impératif, marche, aime, n’a pas de désinence: c'est que aime, par exemple 
provient du latin ama, qui n'en a pas non plus, puisque le a final de ame 
fait partie du radical. On peut faire en outre cette remarque, qui n’est pa: 
d’ordre synchronique ou diachronique, mais d’ordre ,,panchronique”, qui 
tous les ,,états de langue” des différents idiomes indo-européens et sémi 
tiques présentent un impératif singulier sans desinence. Ce phénomén 
s'explique, lorsqu'on se rend compte que la désinence est superflue: i 
s’agit, en effet, d’une notion verbale qui ne peut regarder que la personn 
à qui on parle au moment où on parle, et il suffit d'exprimer cette notioı 
pour que cette personne songe à la réaliser. Ces considérations d’ordre généra 
dépassent de beaucoup la méthode statique, qui n’a affaire qu’à un éta 
de langue momentané. Et si le staticien se demande pourquoi l’impérati 
singulier prend s devant les pronoms en et y, dans cueilles-en, donnes-en 
vas-y, pourquoi ce s remplace le ,,signe zéro” qu'il a pu trouver ailleurs 
il devra recourir encore à la grammaire historique; car le s de l’impérati 
rappelle, grâce à l’identité des fonctions, le s qui se prononçait autrefoi 
a la deuxième personne singulier de l'indicatif présent et des autres temp 
et qui se fait encore entendre devant une voyelle; et c’est un cas de liaisor 
reste d’un état de langue antérieur au français tel qu’on le parle aujourd’hu 

Quant à l’absence des pronoms conjoints à l’impératif et à leur présenc 
aux autres temps du verbe, le staticien saura parfaitement répondre qu 
ces pronoms sont superflus à l’impératif dont le sens implique par lui-mêm 
la personne agissante; il pourra constater, pour l’état de langue qu'il étudi 
que cette absence est due à des causes psychologiques. Mais il ne saurai 
expliquer la différence formelle entre la série: je, tu, il, elle, nous, vou 
ils, elles, qui sont des morphèmes destinés à distinguer la personne et le nombt 
du verbe, et la série: moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, elles, qui offre avec] 
première une anaiogie frappante au point de vue de la forme et de la fonctiot 
S'il dit que c'est une question d'accent, on lui demandera l’explication € 
voistu, vient-il; s’il répond que je, tu, il, sont inséparables du verbe, on I 
demandera pourquoi on trouve: je soussigné déclare...., dis-moi, calm 
toi, réponds-lui. Impossible de se débrouiller ici sans l’aide de la grammai 
historique, qui éclaire des ténèbres où le staticien se perd irrémédiablemen 
Partout où le staticien se débat aux milieu des difficultés, la grammai 
historique lui prête une main secourable, à moins qu’il ne ressemble 
„ces enfants drus et forts qui battent leur nourrice”. 

, C'est dans l’étude des éléments phoniques de la langue que la statigi 
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se distingue le plus profondément de la diachronie”, nous disent MM. Bally 
et Sechehaye. ,,Celle-ci, nous l’avons vu plus haut, s’attache aux procès, 
non aux procédés, aux ruptures de fonctionnement, et non aux conditions 
du fonctionnement. Elle établit les lois des changements phonétiques, dont 
la synchronie fait abstraction. Dans l’état actuel au français, par exemple, 
Popposition entre lève et levons n’a rien à faire avec l’accent de mot, car 
celui-ci n’a plus aucune action semblable; cf. rêve, révons; aime, aimons: 
“sèche, séchons, etc.; lève: levons est une différence morphologique, une alter- 
‘Mance commune à un certain groupe de verbes” (43). 

Qu’il nous soit permis de contredire, une fois de plus, l'affirmation des 
Savants auteurs. La différence morphologique est en méme temps une 
différence phonique d’ordre général. Les phonéticiens constatent une nuance 
de prononciation non seulement dans lève, levons, mais aussi dans rêve, 
aime, sèche, dont le e est mi-ouvert, à côté de révons, aimons, séchons, dont 
le e est moyen, ce qui veut dire qu'il tient le milieu entre le e mi-ouvert 
et le e mi-fermé. La différence entre e accentué et inaccentué est plus sen- 
sible dans: préfère, préférons; protège, protégeons, où elle est marquée par 
une difference de signe comme dans: sèche, séchons ; il y a également une 
nuance d'articulation à observer dans: brode, brodons; adore, adorons; 
déjeúne, déjeúnons; effleure, effleurons. 

En frangais moderne la difference d’accent entraine d’abord une difference 
de longueur: pare, parons, ensuite une différence de fermeture, les 0, e et a 
protoniques étant moins fermés ou moins ouverts que les voyelles toniques 
correspondantes. Il y a changement complet de voyelle dans: crève, crevons ; 
acquiers, acquérons; meurs, mourons; bois, buvons. Enfin le changement 
d’accent peut amener la chute de la voyelle dans appelle, appelons ; soulève, 
soulevons. Le changement et même la chute de la voyelle sous l'influence 
de l’accent entrent donc dans le système de la langue suivant la conception 
de l’école genevoise; et ces modifications sont plus marquées selon les degrés 
d'évolution qu’ont parcouru les voyelles et qui font l’objet de la grammaire 
historique. Une fois de plus le statique et l’évolutif ne font pas antinomie: 
la langue à l’état actuel conserve les formes qu’elle a créées au cours de 
son développement; la variété des formes constatées dans la langue d’au- 
jourd’hui explique les variations du passé; la méthode statique est insépar- 
able de la méthode historique; c’est leur synthèse seule qui permet de pénétrer 
dans le système d’une langue quelconque. 

Les représentants de l’école genevoise ont raison de nous mettre en garde 
contre la méthode qui cherche à fonder directement l'explication linguistique 
sur la psychologie proprement dite, c’est-à-dire, à interpréter les formes 
de la langue comme l’expression immédiate de la pensée libre des parleurs, 
tout au moins des habitudes mentales de la collectivité. Leur argu- 
mentation cependant nous semble assez curieuse: „Cette methode ultra- 
psychologique méconnaît un caractère fondamental de toute langue, rançon 
de sa fonction sociale, effet direct de la tradition qui la régit: nous voulons 
parler de l'arbitraire qui domine toutes ses parties et qui explique la discor- 
dance générale des formes et des valeurs dont nous avons parlé plus 


haut” (45). 
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Qu'est-ce que cet arbitraire qui explique si opportunément l’écart qu'i' 
y a entre la pensée et la langue? „On peut définir l’arbitraire: absence 
de tout lien naturel ou nécessaire entre la pensée et son expression linguisti- 
que. Le signe de la langue est arbitraire dans son signifiant (sa forme maté: 
rielle) et dans son signifié (sa valeur, l’idée qu'il représente). L’arbitraire 
du signifiant est assez evident pour qu’on n’y insiste pas: aucune associa- 
tion spontanée ou logique ne relie le phenomène acoustique à l’idée exprimée, 
par ex. la mot vert à la représentation d’une certaine couleur..... L’arbi- 
traire du signifié ne s’impose pas à première vue, et son importance est 
le plus souvent méconnue; il est pourtant tout aussi réel et découle du 
mécanisme oppositif qui régit tout le système linguistique. Les idées ex- 
primées par les signes ne recouvrent jamais celles que l'individu veut 
communiquer dans chaque cas. Si on le croit communément, c’est grâce 
au prestige de la situation et du contexte, qui la plupart du temps remettent 
les choses au point. Mais dans la langue les idées se déterminent et se 
définissent entre elles par association et opposition réciproques. L’idée de 
vert n’est nullement dérivée de la réalité pure; certaines langues n’ont pas 
de mot propre pour le rendre, et le grec ancien par ex. ne distingue pas 
nettement le vert du jaune” (46). 

Nous touchons ici au principe fondamental de l’école genevoise. D’un 
côté elle détache la langue actuelle de son passé pour ne considérer que 
le jeu des associations et des oppositions qu’elle présente; d’autre part 
elle coupe le lien qui rattache l’idée à son expression. De cette façon elle 
en arrive à envisager la langue à l’état actuel comme un mécanisme d’un 
fonctionnement plus ou moins défectueux, puisqu'il y a toujours la pous- 
sière du passé qui entrave son action; c'est un mécanisme dont l'invention 
n’interesse plus personne; celui qui veut s’en servir n’a qu’à chercher la 
manivelle à tourner, le bouton à presser; une fois le mouvement imprimé, 
il devient le serviteur de son appareil. Ou, pour abandonner le langage 
figuré, les mots dont personne ne sait d’où ils viennent et dont par consé- 
quent les changements de forme et de sens ne regardent personne, imposent 
leur forme et leur sens à celui qui en fait usage. Le tout est de s’en servir 
comme on peut; plus les idées seront originales, moins elles trouveront 
dans les mots donnés leur expression adéquate. 

Il nous est impossible d’adopter ce point de vue. La langue n’est pas un 
système, un mécanisme. C’est un organisme qui se développe et dont on 
peut suivre la croissance aux moments successifs de l’histoire; elle s’en- 
richit continuellement tout en conservant les trésors du passé, qui est partout 
présent dans l’état actuel de la langue. Elle se modifie sans cesse, 
grâce à l’action de la pensée qui s’en sert et qui, dans son évolution, a besoin 
de transformer ses moyens d'expression sans lesquels elle ne saurait être 
complète. S’il est vrai que la pensée individuelle, sous ce rapport-là, devance 
celle du groupe social qui, à son tour, se sert de termes rappelant plutôt 
la pensée d’une société antérieure, il n’est pas moins vrai que la pensée 
individuelle est seulement possible dans le milieu social où elle prend 
naissance, que la pensée de la société actuelle dépend fortement de ce 
qu'ont pensé les générations antérieures et que par conséquent le fonction: 


= 
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nement de cet organisme que nous appelons la langue ne saurait être com- 
prise sans qu’on tienne compte de la pensée et de la langue d’autrefois. 

Celui, d’ailleurs, qui suppose l'existence d'un systeme, d’un mécanisme, 
doit forcément admettre que ce mécanisme où entre la pensée actuelle, 
mais que la pensée actuelle ne fabrique pas, est l’œuvre d’un ou de plusieurs 
artisans qui ont réussi à trouver dans le groupement des sons le moyen 
d'exprimer leur pensée et leur sentiment. A cet effet on a dû faire un choix, 
et ce choix exclut l'arbitraire. Il est même probable qu'aucune pensée n’a 
été possible avant le moment où elle a trouvé son expression dans la parole, 
puisque sa réalité dépend des mots qu’on prononce au moins mentalement. 
Le lien entre la pensée et la parole est donc aussi naturel et nécessaire que 
celui qu’il y a entre le gazouillement ou le vagissement du bébé et le plaisir 
ou le chagrin qu'il éprouve, entre la douleur qu’on ressent et la larme qu’on 
Verse, entre l'émotion de l’homme et le chant qui l’exprime. Tout change- 
ment dans les phénomènes extérieurs ou intérieurs que perçoit l'esprit 
humain doit affecter notre sensibilité; de là il parvient à notre pensée 
consciente; l’intelligence s'empare de cette impression en vue d'une action 
possible ou réelle, et la parole est une des formes de cette activité. S’il est 
difficile d'expliquer la réaction physique qui accompagne le sentiment ou 
la pensée, s’il est impossible de nous renseigner avec certitude sur les motifs 
qui ont déterminé le premier homme à préférer tel groupement de sons à 
tel autre pour désigner, nommer ou qualifier l’objet de sa perception, de 
son sentiment ou de sa pensée, on peut du moins montrer que dans le dé- 
veloppement de la langue parallèlement au développement de la pensée 
tout arbitraire est exclu. Il est exclu dans la manière dont l’emploi des 
mots s'impose à celui qui apprend une langue, il l’est dans la façon dont 
les mots se groupent suivant les idées qu'ils réalisent. 

Nous allons le prouver en examinant le mot vert, à propos duquel MM. 
Bally et Sechehaye affirment qu'aucune association spontanée ou logique 
ne relie le phénomène acoustique à la représentation d’une certaine couleur 
et que la distinction des couleurs, pour nous, dépend des mots qu’on 
emploie et non inversement. On sait que le mot vert dérive du latin viride(m) 
suivant une évolution phonétique qui n’en a pas changé le sens. Or, viridem 
appartient à un groupe de mots où l’analogie de la forme correspond à 
la parenté des idées qu’ils expriment: vir, virtus, vis, et dont quelques- 
uns se rapportent tout spécialement à la vigueur d’une jeune plante: virens, 
vireo, viresco, virido. Viridis appartient à cette dernière catégorie; il exprime 
la couleur d’une plante vigoureuse et celle des champs où elle pousse: 
campi viridissimi, viridis Aegyptus, quod viride est (le blé vert); puis, 
toujours en rapport avec la famille dont il fait partie, la vigueur de 
l’âge: iuventa viridis, cruda viridisque senectus, viridiores iunioresque ; il 
peut désigner, comme le grec chloros, une couleur verte tirant sur le jaune: 
pallor viridis. En français, vert désigne, grâce à son origine, la couleur d'une 
plante vigoureuse et la vigueur de l’homme, non seulement comme adjectif 
qualificatif, herbe verte, bois vert, légume vert ; vieillard vert ; mais aussi dans 
tous les mots dont il peut être la racine: verdaud, verdelet, verdeur, verdir, 
verdoyant, verdoyer, verdure, etc. Nous en concluons que vert, après avoir 
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marqué la qualité essentielle de l’homme ou de la plante dans leur premier 
force, désigne la couleur qui dans l’esprit d’un Romain et d’un Françai 
s’associe à l’aspect d’une plante jeune et vigoureuse. C’est ce sens primiti 
qui en a déterminé et qui en détermine encore le développement sémantiqui 
et lexicologique. 

Que le même sens préside à l’emploi du mot grec chloros, qui ne distingu: 
pas nettement le vert du jeune, nous le constatons dans: ropalon chloror 
(bâton vert), chloras ropas (branches vertes), dans chlorokomos (verdoyant 
revêtu de verdure), chlorotes (verdoyant), chlorotomos (frais cueilli). Pou 
le Grec c’est encore la couleur caractéristique de la jeune plante, où i 
voit un peu plus de jaune que nous, ce qui, vu la différence de climat 
n’etonnera guère. Ou pourrait constater le même fait dans les langue: 
germaniques; mais ce que nous venons de dire suffit pour montrer que 
le mot vert a toujours gardé son sens essentiel, et que, si le sujet parlant 
c’est-à-dire le staticien, ne saisit plus le rapport entre vert, viril et vertu 
par exemple, cela ne prouve pas encore l’absence de tout lien naturel ot 
nécessaire entre ces mots et les notions qu’ils représentent. Au contraire 
le sens du terme primitif, représenté le plus simplement dans vir et vis, 
a divergé conformément à une ramification d’idees qui répond à notre 
conception de la pensée et de la langue comme un organisme vivant. 

C'est grâce à cette ramification et non à l'arbitraire des signifiés que les 
termes abstraits dans les différentes langues présentent des nuances qui 
est impossible de rendre dans la traduction, parce que chaque mot varie 
de sens suivant son origine et sa formation. Il est vrai que ces nuances sont 
souvent si délicates que seule la langue littéraire permet de les sentir. 

„Une loi fondamentale”, disent MM. Bally et Sechehaye, ,,montre que 
dans le langue tout signe arbitraire a été, à un moment donné, motivé, 
c’est-à-dire lié d’une façon ou d’autre à la chose signifiée: les images mortes 
ne l’ont pas toujours été, des mots éteints ont eu autrefois un parfum onoma- 
topéique, des groupes agglutinés, étaient, comme nous l’avons vu, suscep- 
tibles d’analyse. Or l’histoire ne fait pas autre chose que de remonter de 
l'arbitraire à la motivation, et il suffit qu’elle le fasse pour bouleverser le 
systeme et en fausser complètement la physionomie, puisque l’arbitraire 
est le ciment de l'édifice linguistique” (47—48). On ne saurait qualifier 
d’arbitraire l'emploi d’un signe linguistique qui, après avoir été motivé 
par des causes psychologiques évidentes, est consacré par une tradition 
plusieurs fois séculaire; et la motivation historique, loin de fausser la 
physionomie de la langue, en assure la continuité; elle détermine et précise 
l'emploi des mots en rattachant leur usage à leur signification essentielle 
C'est de cette signification essentielle, se dégageant de l’évolution phonétique 
et sémantique du terme, que dépendent les associations d’ordre lexicologi- 
que et syntaxique où le signe peut entrer. 

Ce que nous venons de dire s'applique à la distinction des genres en 
français moderne, qui, aux yeux de MM. Bally et Sechehaye, est tellement 
,,arbitraire” qu’elle en devient ridicule. ,,On ne saurait assez insister sut 
les formes primitives et souvent enfantines que la langue imprime à nos 
esprits; l’obligation, en français, de distinguer les genres en dehors de la 
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distinction des sexes, est un exemple classique de primitivité, car, ne 
reposant plus sur aucune réalité psychologique, elle nous force à pénétrer 
tout le vocabulaire d'une sorte de mythologie puérile” (47). On ne saurait 
être plus intransigeant dans l'application de ses principes. Cependant il 
y aurait peut-être moyen de faire entrer dans la classe des réalités psycholo- 
giques ce respect de la tradition qui assure la continuité du système et qui 
nous fait suivre des distinctions de genre en dehors de la distinction des 
Sexes; en matière linguistique, pas plus qu'ailleurs, il importe de ne pas 
Mbnfondre la logique avec la psychologie. Et si la distinction des genres 
n’ a aucun sens pour le logicien, elle peut se justifier d’une autre manière. 
_ Admettons un instant cette inutilité complete de la distinction des genres. 
Le plus sûr moyen de la faire cesser c'est de bannir de la langue au nom 
| de la logique tous les mots féminins, comme autrefois, au nom de la morale, 
on a proposé: 
. le retranchement de ces syllabes sales 
Qui dans les plus beaux mots produisent des scandales. 


I] faudrait retrancher en même temps trois des quatre conjugaisons et 
transformer tous les verbes irréguliers en verbes réguliers, puisque, en 
somme, il va, nous allons, j'irai, etc. n'existent que grâce à l’appui constant 
de je marche, nous marchons, je marcherai, etc.” (39). Il conviendrait de 
supprimer également toutes les irrégularités dans la formation du pluriel 
des substantifs, des adjectifs et des pronoms. L’ordonnance du systeme 
de la langue n’en serait que plus belle, plus harmonieuse. 

La suppression des mots féminins aurait d’abord l’avantage de simplifier 
la rime des vers français. Quoi de plus puéril, en effet, que ces rimes 
masculines et féminines, dont on prétend qu’elles donnent aux vers un 
musique différente, que les vers masculins, sans mélange, auraient une 
marche brusque et heurtée, que les vers féminins sans mélange auraient 
de la douceur, mais de la mollesse, et qu’au moyen du retour alternatif 
ou périodique de ces deux espèces de vers, la dureté de l’un et la mollesse 
de l’autre se corrigent mutuellement! La suppression des mots féminins 
aurait empêché Verlaine de commettre des puérilités comme: 


Ecoutez la chanson bien douce 

Qui ne pleure que pour vous plaire; 
Elle est discrète, elle est légère; 

Un frisson d’eau sur la mousse!.. 


Elle dit, la voix reconnue, 
Que la bonté c’est notre vie, 
Que de la haine et de l’envie 
Rien ne reste, la mort venue.. 


Accueillez la voix qui persiste 
Dans son naïf épithalame 

Allez, rien n’est meilleur à l’âme 
Que de faire une âme moins triste! 


Ici pourtant une objection se présente. Il se pourrait que cette règle de 
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l'alternance des rimes masculines et féminines, c’est-à-dire, dans beaucoup 
de cas, des mots masculins et féminins, réponde à un besoin esthétiqui 
qui obligerait, dans la prose littéraire, dans le discours bien fait et méma 
dans la langue de tous les jours, de varier l’emploi de ces mots. La distinction 
de genre, en effet, ne s’applique pas qu’à des mots isolés, la concordance 
l’étend sur toute une partie de la phrase. Quand il s’agit de donner au styld 
de l'énergie et de la netteté, le nombre des mots masculins augmente: 
pour peindre des scènes douces et paisibles, pour disposer à la rêverie ei 
à la méditation, les mots féminins deviennent plus nombreux: 

„La première fois que j'ai vu le Rhin, c'était, il y a un an, à Kehl, er 
passant le pont de bateaux. La nuit tombait, la voiture allait au pas. Je 
me souviens que j’eprouvai alors un certain respect en traversant le vieux 
fleuve, J'avais envie de le voir depuis longtemps. Ce n'est jamais sans 
émotion que j’entre en communication, j'ai presque dit en communion 
avec ces grandes choses de la nature qui sont aussi de grandes choses dans 
l’histoire. Ajoutez à cela que les objets les plus disparates, me présentent 
je ne sais pourquoi, des affinités et des harmonies étranges. Vous souvenez- 
vous, mon ami, du Rhône à Valserine? Nous l’avons vu ensemble en 1825 
dans ce doux voyage de Suisse qui est un des souvenirs lumineux de ma 
vie. Nous avions alors vingt ans! Vous rappelez-vous avec quel cri de rage 
avec quel rugissement féroce le Rhône se précipitait dans le gouffre, pendan: 
que le frêle pont de bois tremblait sous nos pieds! Eh bien, depuis ce temps: 
là, le Rhône éveillait dans mon esprit l’idée du tigre, le Rhin y éveillai 
l’idée du lion”. (Hugo, Le Rhin). 

La différence entre le masculin et le féminin, qui est avant tout formellk 
et qui ne se rapporte qu’en second lieu à la distinction des sexes, s’adress 
donc au sentiment esthétique avant de s’adresser à l’intelligence. En frangai: 
moderne le féminin se caractérise par le e sourd, qui se prononce quel 
quefois et qui exerce toujours son influence sur la syllabe précédente. Le 
suffixes féminins ante, ace, ade, aine, ance, ande, elle, ère, esse, ette, öte, eur, ière 
ine, ise, ite, ole, öle, ude, ure, etc. ont presque tous une voyelle se prolongean 
sous l’influence de la consonne et du e muet quisuivent. Les noms des sciences 
de quelques fruits, de certains pays sont féminins, parce qu’ils se terminer 
par e. Les exceptions aux règles qu’on formule pour le masculin ont égale 
ment un e final: aubépine, bourdaine, ronce, bise, bourrasque, tôle, cage, page 
image, etc. Les suffixes masculins, au contraire, se terminent par une voyell 
brève: a, é, er, et, ais, eu, au, oi, u, ou, ment; mer et cuiller sont féminin 
grâce à leur prononciation. 

Mais cette différence de forme comporte une différence de significatior 
lorsque les mots à terminaison féminine, éveillant par leur douceur, de 
idées gracieuses et indécises, s'appliquent à des femmes et à des animau 
femelles, designent des abstractions, tandis que les mots à terminaiso 
masculine servent à denommer des hommes, des animaux mâles et de 
choses concrètes, bien définies: les saisons, les mois, les vents, les métaw 
les couleurs, les monnaies, les poids, les mesures, les chiffres, les montagne 
Le sens, une fois fixé, peut déterminer le genre des mots: aide, élève, enfan 
esclave, etc.: sauf dans les cas où l’origine du mot concourt avec la form 
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pour entraver cette action: connaissance, dupe, pratique, sentinelle; bas- 
bleu. souillon, laideron, bien qu'ici encore la signification puisse l'emporter: 
enseigne, guide, manœuvre, trompette. 

Voilà, dans ses grandes lignes, l’état de choses tel que la méthode statique 
permet de le définir. 

La méthode historique précise cette conception. Elle constate que le e 
féminin, tel qu’on le rencontre dans les substantifs et les adjectifs, est un 
reste du vocalisme latin dont l’effet stylistique est le même. Sont féminins 
en latin les mots dont le radical se termine par a, e, par un i qui subsiste 
parfois dans la déclinaison, par une consonne précédée d’une voyelle qui 
se maintient également dans les cas obliques: dx, dcis ; 6x, dgis ; ix, icis ; dx, 
Ocis ; ds, atis ; es, etis ; is, idis ; Os, Otis; ús, itis ; id, iönis; ce qui explique le 
féminin des mots français en fé et ion. Sont masculins ou neutres en latin les 
mots dont le radical finit par 0, u, d’un timbre moins sonore, plus faibles 
aussi que les autres voyelles, puisqu'ils se transforment plus facilement 
sous l'influence des terminaisons qu’on ajoute, ensuite les mots dont le 
radical se termine par une consonne précédée d’une voyelle variable: es, 
itis; es, idis; ex, icis; ex, igis; eps, ipis, en, inis; o, inis; ur oris, is eris ; 
us eris; us oris. Pour les noms de personnes le sens prime la forme: Venus, 
praedo, Persa; pour les noms de choses la forme prime le sens. Les 
noms des villes sont féminins grace au mot urbs qui est sous-entendu; 
mais Delphi, Delphorum est masculin, Tarentum neutre; copiae, exubiae, 
operae, vigiliae restent féminins, même lorsque ces mots désignent des 
groupes de personnes; mancipium, auxilia sont neutres, parce que l’on 
pense à des choses plutôt qu’à des êtres animés. Les noms des arbres sont 
féminins en latin classique, où le mot féminin arbor est sous-entendu; 
mais en latin populaire des noms d’arbres comme alnus, populus, fraxinus 
ont le genre masculin; arbor lui-même devient masculin, parce que la 
voyelle du radical, longue dans le nominatif arbös, s’abrège dans les cas 
obliques. 

Les langues romanes ont une tendance à marquer le féminin par la ter- 
minaison a, le masculin par um > 0, le neutre se confond avec le masculin, 
quelquefois avec le féminin. Pour les noms de personnes, c’est toujours 
le sens qui prédomine, les cas où un nom d’homme en a devient féminin 
sont beaucoup plus rares que ceux où, pour les noms d’hommes, a devient o: 
afr. la pape, la profete, aprov. la papa, la profeta; ital. pirato, stradiotto 
< gr. stratiotes. L’italien a: la guida, la spia, la guardia, à côté de: il cama- 
rata, il cornetta; la voyelle sonore a dans les mots qui ont été des noms de 
choses empêche le changement de genre que comporte la signification; 
mais en provençal bada, crida, uca, persona sont masculins, l’espagnol 
donne: el cura, el justicia, el camarada, el trompeta, le portugais: 0 lingoa, 
le français: un aide, un camarade, un enseigne, un guide, un manœuvre. 
Pour les noms de choses la forme est décisive, les neutres grecs en a devien- 
nent féminins, les féminins en -us, -i deviennent masculins; dans les mots 
féminins en us, ús, la voyelle longue s'oppose au changement de genre, 
bien que porticus soit devenu masculin. Là où la voyelle se conserve, les 
mots de la troisième déclinaison sont féminins: ate, ute; ceux en ore et one 
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qui designent souvent des hommes sont masculins, les mots abstraits en 
öre deviennent, en français, en espagnol et en portugais, féminins après 
avoir été masculins en latin classique, de mème pariete(m) dont le radica: 
a une voyelle longue. En revanche les mots en gine, féminins en latin, sont 
masculins dans les langues romanes. Les parisyllabes masculins en -i: 
passent fréquemment au féminin: caulis > port. couve; crinis > esp. crin 
port. crina; finis > fr. mod. fin; hostis dans le sens de armée, tussis, etc! 
Le masculin de frons, en français et en provençal, s'explique, suivant li 
principe que nous avons adopté, comme le féminin des mots français foudre 
poudre, huile, et comme celui des suffixes roumains en -e: oare, ime, are 
Les pluriels neutres, dont la terminaison se confondait en latin avec celle 
des substantifs féminins en -a, deviennent par 1a féminins: arma, interanea 
cerebella, corna, labia, labra, ossa, folia, poma, gramina, pecora, vela, etc 

Tous ces changements répondent au principe que les mots impliquant 
une différence de sexe pour les êtres désignés tendent à exprimer cette 
différence par une forme spéciale, déterminée par une plus grande sonoriti 
de la voyelle finale du radical, que la même divergence de forme sert a 
distinguer les noms de choses concrètes des noms d'idées abstraites, et 
que dans le dernier cas l’analogie de forme peut influer sur le genre. Lz 
forme féminine, plus douce et plus sonore, désigne des femmes et des idée: 
plus ou moins abstraites, la forme masculine, désigne des hommes et de: 
objets comportant une idée de netteté et de précision. En latin et dans le: 
langues qui en dérivent la voyelle sonore du féminin se maintient dans l: 
terminaison, le masculin, qui finit par une voyelle sourde subissant facile 
ment l'influence de la consonne suivante, tend à perdre sa terminaison 
En italien, par exemple, les mots de la déclinaison en a sont féminins, cew 
de la déclinaison en o masculins; quant aux noms de la troisième déclination 
les terminaisons féminines ice, ate, ete, ite, ote, ute, ade, ede, ide, ode, ione 
gardent leur accent et leur sonorite, pendant que les terminaisons masculine 
are, iere, ale, ice, ame, une, ume, aute, onte, sont atones ou ont perdu |: 
voyelle finale de leur radical latin. 

Et tout cela prouve que la différence de genre n’a rien à voir avec de 
distinctions mythologiques, que dans le français moderne elle a une grand 
valeur stylistique et que le staticien, ici encore, a tort de condamner © 
de disqualifier des phénomènes linguistiques qui dépassent l’horizon plu 
ou moins borné de ses recherches. 

Rotterdam. S. ERINGZ 
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ARSENE DARMESTETER et D. S. BLONDHEIM, Les gloses françaises da 
les Commentaires talmudiques de Raschi. Tome I, Texte des gloses. [Bibli 
thèque de l’école des hautes études, sc. histor. et philol. 254.] Pari 
Champion, 1929, 8, LXXVI—212 p. ; 


De waarde der Hebreeuwsche transcripties van Romaansche tekste 
door middeleeuwsche commentators tot nadere verklaring van duiste 
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almud- of Bijbelpassages midden in hun Hebr. werken ingelascht, is 
enszins te onderschatten. Niet alleen kunnen zij onze kennis der historische 
ionetiek belangrijk verruimen, hoewel hier de grootste voorzichtigheid 
tracht moet worden, maar bovendien bieden zij tal van woorden, ons 
in elders niet bekend, of wel met zeer bijzondere, tot dusver onbekende 
teekenis. Aldus vooral bij Raschi (1040—1105). 
In zijn belangwekkend artikel over de Glosses et glossaires hébreux-français 
i moyen-dge, Romania, I, p. 146—177, had A. Darmesteter reeds het 
Jornemen te kennen gegeven om de Fransche glossen uit Raschi's Bijbel- 
| Talmud-commentaren nader te bestudeeren en voor de Romanisten 
egankelijk te maken; een voornemen dat hij niet geheel ten uitvoer heeft 
bracht. Grootendeels volgens Darmesteter’s handschrift verschenen 
hter eerst Les gloses frangaises de Raschi dans la Bible (Paris, 1909) door 
randin en Weill, en thans, bezorgd door Prof. Blondheim, de glossen uit 
aschi’s Talmud-commentaren. 
Na een uitvoerige inleiding, waarin, als bronnen, een honderdtal mss. 
i enkele oudste drukken zeer gedetailleerd beschreven worden, volgt de 
kst der glossen zelf, die, genummerd (1—1102) en getranscribeerd in 
omaansche karakters en bovendien alphabetisch gerangschikt, voor den 
omanist het belangrijkste gedeelte vormen. Aan het eind drie indices, 
stemd voor Hebraici en Romanisten. Men late zich door het schijnbaar 
irbaarsche uiterlijk van het werk niet afschrikken: de vele Hebreeuwsche 
orden die men aantreft, zijn slechts — behalve het Hebr. of Arameensche 
Ord, door Raschi in het Fransch vertaald — de Hebr. transcripties der 
9ssen en varianten, onmiddellijk door hun Romaansche transcripties 
volgd! Dit eerste deel bevat slechts een nauwkeurige ,,inventarisatie”’: 
n beschrijving der mss. en een weergave der glossen; Prof. Blondheim 
thoudt zich hier van iedere critische opmerking; eerst in het tweede deel 
| een algemeene inleiding, benevens commentaar, volgen. Terecht, daar 
- taalkwestie hier wel bijzonder gecompliceerd is en een afzonderlijke, 
tvoerige studie verdient. Raschi’s commentaren zijn n.l. voortdurend 
copieerd. De niet-Fransche copisten, die Raschi’s Hebr. teksten als een 
ilig erfgoed getrouwelijk overschreven, mishandelden maar al te vaak 
Fransche glossen, welke zij niet begrepen. Begrepen zij ze wel, dan ver- 
rmden zij de glossen overeenkomstig de taal van hun tijd en landstreek. 
indaar de talrijke ,,verjongde” vormen, de Provengalismen, Italianismen, 
spanismen, etc., interessant om na te gaan en door Prof. Blondheim bij 
beschrijving der mss. nauwkeurig vermeld. De vele verminkingen ont- 
men echter aan het archaische karakter van Raschi’s glossen veel van 
n waarde; de heer Blondheim wijst er dan ook met nadruk op dat nagenoeg 
e glossen onvolledig en onnauwkeurig tot ons zijn gekomen (p. IV) — 
heerscht vooral groote onzekerheid omtrent de vokalen — en hij waar- 
iuwt ons geen verkeerde conclusies te trekken, doch veeleer het tweede 
el dezer uitgave af te wachten! (p. V.). Toch zal men, reeds bij het door- 
deren, tal van interessante verschijnselen kunnen opmerken. Ik vermeld 
r slechts het feit, dat de labialen nog niet gepalataliseerd zijn: 52. apje, 
ne. — 687. marrubje, marrube. — 921. sal(v)je, sauge. 
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Zoolang het geïsoleerd blijft, heeft dit eerste deel dus voornamelijk waarc 
als bijdrage tot de Fransche lexicographie. Ziehier thans enkele voorbeelde 
van woorden en woordvormen, die men tevergeefs bij Godefroy zou zoeker 
34. amanevement, préparation. — 37. amenestraison, portion. — 48. li 
apartenement, ce qui leur appartient. — 98. bechedure, a) action de pique 
b) piqûre. — 138. bramors, amour excessif. — 318. destoltes, petits passage 
cachettes. Onder meer is het elders vaak beschreven woord steinbock : 
bukestein > bouquetin hier onder nummer 425. estainboc, met vele variante 
op overtuigende wijze vertegenwoordigd. 

Daar hier iedere commentaar voorloopig ontbreekt en daar het waa 
schijnlijk lang zal duren voordat het tweede deel verschijnt, wijs ik er o 
dat velen van Raschi’s glossen elders reeds nader bestudeerd zijn; kortheid 
halve zij hier slechts vermeld: D. S. Blondheim, Contribution à la Lexicograph 
française d’après des sources rabbiniques, Romania, XXXIX, en D. | 
Blondheim, Essai d’un vocabulaire comparatif des parlers judeo-romar 
des Juifs au moyen-âge, Rom., XLIX, vervat in zijn Parlers judéo-romar 
(Paris, Champion, 1925), waar men rijkelijk nadere bibliographische gegever 
en taalkundige opmerkingen zal vinden. Ter oriénteering mogen ook hierva 
enkele interessante voorbeelden volgen: 19. aillendre, coriandre; cf. Blond 
Essai, § 39.— 117. bodeke, pastéque; cf. BI., Essai, $29. — 151. bufet, piquett 
cf. BI., Contr. Lexic., p. 151—153. — 209. cimols, bord d'un vétemen 
cf. Bl., Contr. Lex., p. 164—165. — 535. galme, galbanum; cf. BI., Essa 
$ 57. — 1042. vadil, pelle à feu; cf. BI., Essai, § 158. 

Aldus bevat deze tekst-uitgave van Raschi’s glossen tal van woorde: 
eigenaardige vormen en speciale beteekenissen, waarvan iedere Romani 
zich nu reeds met vrucht zal kunnen bedienen. Zij die Blondheim’s hoog 
belangwekkende Introduction tot zijn Essai kennen (in zijn Parlers judé 
romans), zullen dan ook met gespannen verwachting het oogenblik tegemo 
zien, waarop deze, bij uitstek deskundige, schrijver het tweede deel zijn 
studie in het licht zal geven. 


Amsterdam. BEN GOKKE 


WALTER GOTTSCHALK, Die sprichtwörtlichen Redensarten der französisch 
Sprache, ein Beitrag zur französischen Stilistik, Kultur- und Wesenskuni 
(Sammlung romanischer Elementar- und Handbücher), Heidelberg, Cz 
Winter’s Universitätsbuchhandlung, 1930, tomes I et II. 


Ces deux volumes dont le second a succédé au premier dans l’espace | 
quelques semaines, traitent d’une matière qui intéresse à coup sûr quicong 
étudie la langue et la stylistique françaises. Il ne s’agit pas uniqueme 
de proverbes et de locutions adverbiales au sens strict des termes, m: 
l’auteur a rassemblé un grand nombre d'expressions françaises qui o 
comme caractéristiques une forme plus ou moins fixe et une significati 
figurée ou du moins plus génerale que celle des termes eux-mêmes et q 
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usage de la langue leur a donnée par métaphore et d’autres procédés. Par 
cemple se mettre (se fourrer) le doigt dans l'oeil, qui, avec la signification 
2 se tromper est une expression populaire très pittoresque. 

Les 500 pages environ dont se compose le texte ne forment pas une espèce 
e dictionnaire ou glossaire; l’auteur qui a mis à profit une centaine de 
jurces, œuvres littéraires, dictionnaires et travaux spécieux (voir la Biblio- 
raphie, tome II, p. 464-466) a groupé sa matière d’une façon très systé- 
atique; il l’a divisée suivant les images ou, si l’on veut, suivant les termes 
ui sont à la base des proverbes ou expressions. Pour ne nommer que quelques 
lapitres, il y a d’abord la nature (les êtres non organisés et les êtres 
ganisés), le ciel par exemple, qui a fait créer une quantité de locutions 
téressantes comme étre au troisième ciel; ensuite il y a l’homme et les 
fférentes parties de son corps, ses habits, sa nourriture, son habitation, 
s ustensiles de ménage et les meubles, les différents métiers et professions, 
chasse, les sports, la danse et le jeu, l’histoire, la littérature, etc. Et pour 
ciliter les recherches de détails, nous trouvons à la fin du second tome un 
gistre français et un registre allemand. Au lieu de se restreindre au français, 
auteur a rapproché bon nombre d'expressions correspondantes qui se 
ouvent en latin, dans d’autres langues romanes et même dans des langues 
:rmaniques. 

Ce qui rend la lecture trés agréable et plus instructive, ce sont les explica- 
ons et renseignements utiles qui accompagnent la plupart des locutions 
dont la précision de documentation témoigne d'un sérieux scientifique 
d'un travail laborieux fort louables. Il est même question, de temps en 
mps, de l’origine des manières de dire, mais elle ne joue aucun rôle dans 

division de la matière. C’est peut-être regrettable, car il aurait été utile 
> pouvoir faire une distinction entre les proverbes d’origine étrangère 
les locutions qui sont de souche française. Le travail de M. Gottschalk 
irait mieux encore contribué que ce n’est le cas maintenant à faire con- 
itre l’esprit et le caractère français par l'intermédiaire des caractéristiques 
éciales de la langue, ce qui, d’ailleurs, était le but de l’auteur. 

Il est évident qu’une œuvre de ce genre n’a pas la prétention d’être complète 
éanmoins j'aurais aimé à trouver à l’article saint et à celui de Dieu une. 
pression comme il vaut mieux avoir affaire au bon Dieu qu’a ses saints; 
même à l’article main des locutions comme réussir haut la main, (marié, 
c.) de la main gauche, à l’article jambe une expression comme traiter par 
ssus la jambe, et un certain nombre d’autres. 

Toutefois ce que l’auteur nous offre nous montre clairement ce qui a 
ı retenir de façon curieuse et remarquable l'attention de l'esprit français 

l'observation populaire; il est, par exemple, intéressant de constater 
ie cent pages sufisent à peine pour tous les noms d’animaux qui ont servi 
faire former des proverbes et des expressions de toutes sortes. 

On pourrait peut-être faire quelques réserves; ainsi, je crois que l’on 
t plus souvent elle a coiffé sainte Catherine pour indiquer qu’une jeune 
le non mariée a dépassé l’âge de vingt-cinq ans que elle restera pour coiffer 
inte Catherine; ne battre (plus) que d’une aile signifie tout simplement se 
uver en mauvais état, qu’il s'agisse personnes ou de choses; j'y perds mon 
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latin n’est pas — actuellement non plus — l'équivalent exect de je suis au 
bout de mon latin. Mais on ne saurait trop recommander l’étude des deu» 
livres de M. Gottschalk à tous ceux qui désirent intensifier leur connaissance 
de la langue et de la tournure d’esprit françaises. 


Nimegue, Dec. 1930. B. H. J. WEERENBECK 


The letters of Maarten Maartens, edited by his daughter with an introductior 
by Sir Arthur Quiller-Couch and a memoir by Norreys Jephson O’Conor 


One of the most fascinating points about this collection is the way i 
leads one to look up reference books to check the import of the statement: 
made by its compilers. In 1894 Sir James Barrie, we are informed on p 
87 — though not by himself — considered The Greater Glory by Maarter 
Maartens the best novel published since Tess. Now Tess was published ir 
1891, which was also the year of publication of The Picture of Dorian Gray 
while in 1892 Gissing’s Born in Exile and Mrs. Humphry Ward’s Davic 
Grieve appeared; 1893 saw the publication of Gissing’s The Odd Womer 
and 1894 that of Moore’s Esther Waters. Even if Barrie’s statement wa: 
made after Maarten Maarten’s novel and before Esther Waters was publishe« 
(which I have no means of ascertaining), one cannot help wondering a 
the Scottish author’s preference. 

This wonder increases considerably when we find the late Sir Edmunc 
Gosse lamenting in a letter dated 27. 12. ’98 (please note not only the year 
but also the month and day) that “never before, I am convinced, has litera 
ture, taste, intellectual probity of every kind, been at so low an ebb ir 
this country. God has lost patience with us at last, and has smitten us wit! 
taste-blindness and style-deafness, so that we like nothing but what i: 
faded or vulgar, and can hear no voice unless it is cracked... .’? When wi 
consider that in 1898 there been published Wilde’s Ballad of Reading Gaol 
Hardy’s Wessex Poems, Conrad’s Nigger of the Narcissus and Wells’s Wa 
of the Worlds, we reluctantly come to the conclusion that ‘literature’ an 
‘taste’ must be words which, in addition to their primary meanings, hav 
connotations not suspected by the majority of us. Indeed, the only par 
of Gosse’s outburst that one finds worthy of credence is the alleged divin 
reprisals. 

Infinitely more disturbing, however, than the two opinions quoted i 
one expressed by Sir Arthur Quiller Couch in the Preface. After all, th 
pronouncements of Gosse and Barrie only cause a shock of surprise a 
the unexpected standards of judgment which they reveal. But Prof. Quille 
Couch, in his attempt to explain Maarten Maartens’ lack of popularity ii 
Holland, makes a solemn statement which shows such incredible ignorance 
of the subject he is tackling, and such equally incredible assurance in th 
manner of tackling it, that it becomes a duty to emphasize fully this doubl 
lapse from scholarship and from grace. 

The ex-professor of literature in the University of Cambridge write 
as follows: “When Joost van der Poorten Schwartz commenced autho 
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there was no Dutch literature alive as a ‘going concern’. Idislike generalizations 
as a rule, and especially when they condemn: but I think little evidence 
can be cited to falsify this one, or to demonstrate that in and arround 1890 
when The Sin of Joost Avelingh appeared) the waters were better than 
stagnant.” 

“In and arround 1890’ there were published in Holland Van Eeden's 
De Kleine Johannes (1887), Verwey's Verzamelde Gedichten (1889), Van 
Deyssel’s Een liefde (1889), Couperus’ Eline Vere (1889), while in De Nieuwe 
Gids had appeared Van Deyssel’s Nieuw Holland (1884), and Over literatuur 
(1886), and (since ’86) Van Looy’s sketches which were published in 1892 
under the title Proza. 

It is deplorable that English readers of The letters of Maarten Maartens 
should, on the authority of a well-known name in English letters, form an 
utterly mistaken impression of the state of literature in Holland at one 
of its culminating points, and annoying to think that a protest against this 
colossal piece of misinformation will reach mainly those who could have 
judged of its enormity for themselves. 

It remains to add that Prof. Quiller-Couch seizes two more opportunities 
to deliver himself of fatuous comment. On page XVII we read: “He [Maarten 
Maartens] could no doubt have written these [two volumes of verse and 
two poetic dramas] as easily in Dutch, but for the tether of its more limited: 
vocabulary and its comparative poverty in literary tradition.” The truth 
is, of course, that the vocabulary of Dutch is considerably less ‘tethered’ 
than Maarten Maartens’ English vocabulary, large though it was. On 
p. XVIII: , Although the fathering of the school of Dutch fiction may seem 
no tremendous feat, Maarten Maartens’ might have been the greater glory 
in his own country and in his own day had he attempted it.” Even if we 
take up, for a moment, the quite untenable position that Dutch fiction was 
sr around 1890, it will be seen from the dates and titles given above 

hat Maarten Maartens’ appearance in the lying-in room would have been 
oo belated for him to claim paternity. 
The Editor’s Note to the present collection begins with a curiously dis- 
rming quotation from one of Maarten Maartens’ letters to Mrs. Gosse. 
n says: „Please don’t take my letters too seriously, and mistake impressions 
for theories. Half the things I say, I suppose, like most people, i don’t mean; 
he other half I mean different; the third half chameleons in transmission — 
on phrase “to chameleon” — and the rest — oh the rest never had any 
neaning to begin with.” In the face of this hyper-candid admission it 
becomes difficult for a reviewer to say anything that stands a chance of 
eing to the point. What importance can we thus attach to M. M.'s remark- 
a. description of Tennyson as a perfect poetry-machine, warranted to 
roduce perfect work by the yard, or to the label of ‘a real genius’ which 
; stuck on Bulwer? Is one allowed to draw an inference from the astonishing 
sentence passed on Guy de Maupassant? “It is splendid work, the loveliest, 
erfectest mud-pies. Surely the man’s soul revelled in dirt. Yet how objective 
ia manages to be.” Of Lepelletier’s Life of Verlaine M. M. says: ‘Wretched, 
but interesting, of course. After all, the poor helpless sot was their one real 
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poet with a thrill since Victor Hugo.” One would class this dictum among 
the various halves enumerated in the letter to Mrs. Gosse, quoted above 
Preferably in the last group. 

Perhaps it is wiser to let the writer speak for himself and draw attention 
to his rare gift of saying just the right thing to a friend in distress, to his 
sincere horror of cruelty in any form, whether to man or beast, to his despair 
when war broke out twice during his life-time, to his easy epistolary manner 
which appears to advantage even in those letters that immediately follow 
on one from Gosse, himself no mean letter-writer. Lastly, to his marvellous 
facility in handling the English language, even when he wrote, so to Say. 
in his slippers and with his coat off. This does not mean that M. M. was 
never to be tripped up in grammar or idiom. But it means, what is far more 
important, that he handled a language which was not his own, spontaneously, 
not merely correctly, he chose his words with his emotion as well as with 
his intellect, the vocabulary he used was his own, not merely borrowed for 
the occasion. His English was a live substance, not a dead semblance. 

Was Maarten Maartens an important enough figure in English literature 
to warrant the publication of his letters? This question was asked me by 
a friend who saw the volume under discussion lying on my desk. I prefer 
not to answer it: my knowledge of the author’s work as a whole is too slender. 
But men like Gosse, Barrie, Hardy, even if we discount the kindliness 
with which one naturally judges the work of a friend, seem to have respected 
its artistic value. Quiller-Couch, whose opinions on English literature are 
as valuable as his literary excursions into Holland are the reverse, predicts 
that Maarten Maartens’ fame will some day be reanimated. He bases his 
prophecy on the excellence of plot and character which distinguishes the 
work of the Dutch author. As far as the short stories are concerned, these 
are among the best, according to Sir Arthur, in a generation which brought 
this kind of writing to something like perfection. ‘To take our language 
alone, his The Duchess Eleanor or Madame de Parfondrieu will easily vie 
with any of Hardy’s Group of Noble Dames (let alone that the author is 
more at ease in their company), as some of his peasant stories will lift up 
their heads against Hardy’s best.’ It seems a pity that the learned critic 
does not give his reasons for this emphatic and, surely, not generally ac 
knowledged claim. 


Amsterdam. J. KOOISTRA 


KORTE AANKONDIGING. 


Er bestaat, vooral ook onder de jongere generatie van hen, die zich tei 
onzent met Duitsche letterkunde bezighouden, een bijzondere belangstellin; 
voor de Duitsche oorlogsliteratuur. Voor hen is het boek van groote waarde 
waarin Professor Cysarz aan de oorlogspoézie haar plaats tracht aan t 
wijzen als schakel in de historische keten van geestelijke evoluties. O) 
boeiende en stilistisch voortreffelijke wijze worden in zijn pas verschene 
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werk Zur Geistesgeschichte des Weltkriegs, Die dichterischen Wandlungen 
des deutschen Kriegsbilds 1910—1930 (Halle, Max Niemeyer 1931) de sociale 
en literaire stroomingen der beide laatste decennia verwerkt. 


In het Zeitschrift für Deutschkunde, zooals het door Rudolf Hildebrand 
en Otto Lyon opgerichte Zeitschrift für den deutschen Unterricht tegenwoordig 
kenmerkend heet, verscheen in de jaren 1927 tot 1930 een reeks opstellen, 
die elk een der groote stroomingen van de Duitsche literatuur behandelen. 
Deze zijn thans gebundeld door H. A. Korff en W. Linden onder den titel 
Aufriß der deutschen Literaturgeschichte nach neueren Gesichtspunkten (Leipzig, 
Berlin, Teubner 1930). Terecht noemt de aanprijzing van den uitgever 
dit werk een „Führer durch die deutsche Literaturgeschichte in modernem 
geistesgeschichtlichen Sinne.” Voor ieder, die Duitsche letterkunde heeft 
te onderwijzen, is dit boek van eminent belang. Uiteraard zijn niet alle 
opstellen van gelijke waarde, maar nergens ontbreekt de vereischte des- 
kundigheid. Wij laten voor onze lezers een inhoudsopgave volgen. die voor 
zich zelf spreekt: H. Naumann, Altgermanische und frühdeutsche Dichtung 
(bis 1150); F. Neumann, Ritterliche Dichtung; G. Müller, Das Zeitalter 
der Mystik; P. Merker, Das Zeitalter des Humanismus und der Reformation; 
K. Viétor, Das Zeitalter des Barock; E. Ermatinger, Das Zeitalter der 
Aufklärung; H. A. Korff, Die erste Generation der Goethezeit (Sturm und 
Drang); F. Strich, Die zweite Generation der Goethezeit (Romantik); 
W. Linden, Das Zeitalter des Realismus; H. Pongs, Vom Naturalismus 
bis zur Neuen Sachlichkeit. 


Het is een aangename taak, verslag te doen van den stand van verschijnen 
van Walzel’s Handbuch der Literaturwissenschaft (Akademische Verlags- 
gesellschaft Athenaion m.b.H., Wildpark-Potsdam). Sinds onze laatste 
bespreking op pag. 308 vigg. van den Veertienden jaargang zijn opnieuw 
een aantal fraaie afleveringen in ons bezit gekomen. Er zijn thans totaal 
140 afleveringen verschenen. Ons aansluitende bij het bovengenoemde refe- 
raat, moeten wij constateeren, dat de aldaar aangekondigde voortzetting 
van Heiss’ Romanische Literaturen des 19./20. Jahrhunderts nog niet heeft 
plaats gehad. Maar ook thans staat daar tegenover weer een belangrijke 
winst op het gebied der Romanische Literaturen des Mittelalters: Prof. 
Olschki zet zijn behandeling van het Romaansche helden-epos voort, spreekt 
over het Literaire epos, behandelt de Matière de Bretagne (het hoofsche 
epos), daarop de novellenliteratuur, het dierenepos, de didactische, de 
stichtelijke en de allegorische literatuur (115, 117, 125, 132) en wijdt in 
afl. 139 beschouwingen aan het drama en de lyriek. Naast het bekende 
werk van Suchier mag Olschki als in het Duitsch geschreven middeleeuwsch- 
romaansche literatuurgeschiedenis met eere genoemd worden. — Ook 
op het gebied der Duitsche letterkunde valt heugelijke vooruitgang te 
boeken: Miiller’s Deutsche Dichtung von der Renaissance bis zum Ausgang 
des Barock wordt met de afleveringen 7 en 8 (114, 129), Walzel’s Deutsche 
Dichtung von Gottsched bis zur Gegenwart met de afleveringen 10 en 11 (121, 
124) afgesloten. Twee belangrijke publicaties, waar woord en beeld elkander 
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aanvullen, staan daarmee den literair-historicus ter beschikking, waarbiji 
evenwel niet mag worden verzwegen, dat Walzel zijn beschouwingen voor-' 
loopig met het ceuvre van Goethe afsluit, het aan den omvang van het ge- 
heele door hem geredigeerde werk en de dan bestaande situatie op hett 
gebied der literatuurwetenschap overlatende, over den vorm van het ont-: 
brekende te beslissen. — Een definitieve afsluiting vonden de door Pro-- 
fessor von Glasenapp in samenwerking met Professor Banarski Das Jair | 
uit Lahore, den ook ten onzent bekenden oud-gezant Rosen en de Duitsche i 
professoren Geiger en Schomerus geschreven Literaturen Indiens von ihren‘ 
Anfängen bis zur Gegenwart, waarvan de fraaie en suggestieve verluchting | 
ook den leek op dit literatuurgebied belangstelling inboezemt. — Drie der | 
loopende werken worden in de ter bespreking gebrachte groep afleveringen | 
vervolgd: Die Englische Literatur im Mittelalter van Prof. Hans Hecht en 
Prof. Levin Schiicking met de afleveringen 3 en 4 (118, 133); Die Englische 
Literatur von der Renaissance bis zur Aufklärung van Prof. Wolfgang Keller 
en Prof. Bernhard Fehr met aflevering 5 (138) en Die Literatur der Römer 
bis zur Karolingerzeit van Prof. Alfred Kappelmacher met de afleveringen 
5 en 6 (113, 127). — Met niet minder dan vier nieuwe literaturen wordt 
in de ter bespreking staande groep een begin gemaakt. Naast de Englische 
Literatur des 19. und 20. Jahrhunderts door Professor Fehr en de Englische 
Literatur von der Renaissance bis zur Aufklärung door denzelfden geleerde 
samen met Professor Wolfgang Keller verschijnt een apart deel: Die 
Englische Literatur der Vereinigten Staaten von Nordamerika door Professor 
Walther Fischer, waarvan de beide eerste afleveringen (131, 136) voor ons 
liggen. Met vier afleveringen presenteert zich Die Russische Literatur door 
Professor P. N. Sakulin te Moskou (116, 119, 122, 123), met drie afleveringen 
(128, 130, 135) Die Polnische Literatur door Professor Julius Kleiner te 
Lemberg. — De vierde literatuurbehandeling, waarop in het bovenstaande 
gedoeld werd, vindt tevens haar afsluiting; het is Die Japanische Literatur, 
die door den directeur van het Japanisch-Deutsche Kulturinstitut te Tokyo 
Dr. W. Gundert in vier afleveringen (126, 134, 137, 140) wordt samengevat. — 
Met groeiende belangstelling zien wij dit voor groote bibliotheken onmisbare 
werk zijn voltooiing naderen. Het zou ons verheugen, indien in ons eerst- 


volgend referaat ook de Nederlandsche letterkunde genoemd zou kunnen 
worden. | 


Methodologisch is er een groot verschil tusschen boeken, die het onderwijs 
van den docent moeten aanvullen en vastleggen, en die, welke het onder- 
wijs der viva vox geheel of gedeeltelijk bedoelen te vervangen. Voor de 
schoolboeken voor het lager en het middelbaar onderwiis geldt over het 
algemeen het eerste beginsel; de handboeken, die door studenten worder 
gebruikt, zijn gewoonlijk van gemengd karakter. Dit ligt voor de hand: 
de hoogleeraar behandelt in den regel slechts een gedeelte van het vak o: 
het onderwerp; door eigen studie dient het ontbrekende te worden aangevuld 
Voor de beginselen van een universitair vak wordt gewoonlijk voor leiding 
gezorgd, daarom bestaat er voor hen, die universitair kunnen studeeren 
meestal weinig behoefte aan boeken voor dat, wat de Duitschers „Selbst 
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unterricht” noemen. Ten opzichte van de moderne talen kunnen zulke 
boeken evenwel van nut zijn, omdat velen geen gelegenheid hebben de 
voor hun studie noodige colleges en oefeningen bij te wonen. Voor hen is 
het boekje van belang, dat aanleiding gaf tot bovenstaande beschouwing, 
voorzoover het Middelhoogduitsch vak van hun studie is. Professor Saran 
uit Erlangen, bekend door tal van werken op het gebied van de middelhoog- 
duitsche taal en letterkunde, geeft in een handig boekje, dat onder den 
titel Das Übersetzen aus dem Mittelhochdeutschen, eine Anleitung für Stu- 
dierende, Lehrer und zum Selbstunterricht in de door hem geredigeerde Hand- 
bücherei fiir den Deutschen Unterricht bij Max Niemeyer in Halle verscheen, 
een inleiding over het verschil in beteekenis van gelijkluidende mhd. en nhd. 
woorden, verder een beknopte grammatica van het mhd. op historischen 
grondslag, practische studiewenken benevens een kleine bibliographie, 
aanwijzingen aangaande de middelhoogduitsche metriek, vertalingen uit 
de belangrijkste mhd. dichters (der Arme Heinrich, de inleiding van den 
Tristan, fragmenten uit den Parzival, den Engelhart, het Nibelungenlied, 
de Kudrun, benevens minnepoézie) en een nuttig, ook grammaticaal en 
etymologisch leerrijk woordenboek. Voor de velen, die ten dienste van het 
middelbaar examen A iets van het Middelhoogduitsch wenschen te weten, 
is dit boekje bijzonder bruikbaar. 
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Anatole France. 


ANATOLE FRANCE ET ANDRÉ CHÉNIER. 
Mi 


Les Noces Corinthiennes. 


Si Anatole France a beaucoup admiré l’auteur des Bucoliques, adorateur 
comme lui d’Homere, de Virgile et de Lucrèce, il a presque entièrement 
échappé à son influence dans ses Poésies. En dehors des Cerfs il n’y a qu’un 
seul de ses poèmes où il s’inspire d’André Chénier: les Noces Corinthiennes, 
le drame où il s’est proposé de peindre après Chateaubriand 1), „le déclin 
des Dieux antiques et l’aube chrétienne dans un coin de la Grèce” 2). Cepen- 
dant il a traité le sujet des Martyrs comme il convenait à un disciple de 
Leconte de Lisle, avec une préférence marquée pour les anciens dieux. 
C'est Hellas qu'il salue comme sa Muse dans une invocation digne de l’auteur 
d’Hypatie. Hellas personnifie à ses yeux ,,la grâce et la beauté”; il l’appelle 
„Jjoueuse de lyre, fille de la mer dont le sein a contenu la belle volupté” 3). 
Il met ainsi dans son amour pour la beauté antique une sensualité qui le 
distingue de l’auteur des Poèmes Antiques, mais qui le rapproche de celui 
du Malade. 

Le Malade, où André Chénier a voulu rivaliser dans le cadre étroit de 
Vidylle avec l’auteur de Phèdre comme peintre de l'amour passion, devait 
nécessairement frapper l’attention d’un fervent admirateur de Racine comme 
le fut Anatole France. Aussi n’a-t-il pas hésité à le désigner à ses lecteurs 
du Temps comme un des chefs d'œuvre d'André Chénier 4). Ce qu'il a goûté 
le plus dans cette idylle, c'est sans doute la sensualité que l’auteur avait 
mise dans la description de !a beauté physique de son héroïne, la belle 
Daphné: 


Dieux! ces bras! et ces fleurs! ces cheveux! ces pieds nus 
Si blancs! si délicats! je ne te verrai plus. | 


Ce n’était que le texte de Latouche qu’il avait eu d’abord sous les yeux. 
André Chénier n’avait pas écrit ,,ces fleurs”, mais ,,ces flancs”. 

L’heroine du drame de France, la fiancée de Corinthe, s’appelle également 
Daphné ce qu’on peut difficilement prendre pour une simple coïncidence 
quand on sait par ses propres confidences combien les belles héroïnes des 
poètes grecs ont obsédé son imagination $). 

Cependant d’autres rapprochements s'imposent à notre attention. La 
première partie des Noces Corinthiennes pourrait même s’intituler ,,la Malade!” 
Daphné, qui est „la fiancée de Corinthe” du poème de Goethe, est aussi 
Atala, vouée à la virginité par le vœu imprudent d’une mère mourante. 
Ce détail du roman de Chateaubriand lui a rappelé très probablement le 


1) Cf. G. Michaut, Anatole France, op. cit., p. 154. 

2) Note I (éd. Lemerre), p. 280. 

8) Les Noces Corinthiennes: la Muse (Œuvres Completes), t. I., p. 293. 

4) La Vie Littéraire (Œuvres Complètes), t. VI, p 271. et 
5) „Alceste et Antigone me donnèrent les plus nobles rêves qu’un enfant ait jamais 
us” (Le Livre de mon ami, Œuvres Completes), t. Ill, p. 317. 
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Malade d'André Chénier où une mère offre à son fils malade un breuvag 
dont elle attend sa guérison: 


Tiens, mon unique enfant, mon fils, prends ce breuvage. 
Sa chaleur te rendra ta force et ton courage. 

La mauve, le dictame, ont avec les pavots, 

Mêlé leurs sucs puissants qui donnent le repos ...... 


Daphné, la fiancée de Corinthe, dit à Hippias, qui est venu la voir avar 
de poursuivre son voyage pour Poestum, qu’elle va préparer un breuvag 
pour sa mère: 


J'ai cueilli le dictame illustre entre les plantes 
Et les tiges en fleurs des herbes consolantes. 
J'en veux faire un breuvage, afin de secourir 
Celle dont je suis née et que je vois mourir 1). 


Daphné, qui est chrétienne, n’invoque pas bien entendu ,, Apollon, die 
sauveur’’; elle prie Jésus pour qu'il sauve sa mère. Hippias au contraire li 
parle de leur mariage qui se fera après son heureux retour: 


O coupes, 6 chansons, 6 fleurs! Vienne ce jour! 


Il invoque le jour de leurs noces avec les mêmes apostrophes qu’ employa 
le Jeune Malade en évoquant la vision charmante et gracieuse du chœur de 
vierges dansant aux bords de l’Erymanthe. 


O visage divin! 6 fêtes! 6 chansons! 
Des pas entrelacés, des fleurs, une onde pure. 


Amoureux comme le héros de Chénier, il s’écrie: 
Celle qui put blesser saura guérir, 6 femme. 


C'est exactement la pensée que la belle Daphné énonce au dénouemet 
du Malade pour consoler son amant: 


Tu souffres. On me dit que je peux te guérir. 


Après le départ de son fiancé, Daphné montre à sa mère „les plant 
salutaires” qu’elle a cueillies pour elle. Kallista remercie sa fille en l’appelaı 
enfant initiée aux augustes mystères”. Ces expressions font songer à 
mère du Jeune Malade invoquant: 


Apollon, dieu sauveur, dieu des savants mystères, 
Dieu de la vie, et dieu des plantes salutaires. 


Cependant Kallista ne croit pas à l'efficacité des remèdes; elle mourr 
Sa fille veut la rassurer en disant: 


Tu vivras, douce mère, et sur tes cheveux blancs 
Les jours s’écouleront pacifiques et lents ?). 


1) Les Noces Corinthiennes, I. sc. III. 
¥) bl, Tec IV. 
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Dans le Malade c'est la mère qui veut attendrir son fils en lui montrant 
„ses cheveux blancs” et qui, au dénouement du poème, s'écrie en lui amenant 
sa fiancée: „Mon cher fils, tu vivras, tu vivras!” 

Kallista, chretienne fervente, veut vivre pour accomplir sa mission. C’est 
pourquoi elle promet au Christ en qui elle a mis tout son espoir de lui con- 
sacrer sa fille ,,en échange de sa force rendue” 1). Daphné la supplie : 

Romps ce vœu sacrilège, 6 ma mère! délie 
Ton enfant qui t'adjure et pleure et te supplie... 
Elle la supplie en vain comme la mère du Malade son fils lorsqu'elle le 
priait de prendre le breuvage qu’elle lui avait préparé pour sa guérison: 
Prends, mon fils, laisse-toi fléchir à ma prière: 
C’est ta mère, ta vieille inconsolable mère 
Qui pleure..... 
Elle lui rappelle la promesse qu’elle a faite à son fiancé: 
Souviens-toi, souviens-toi de ce que j’ai promis. 


Encore une fois elle tâche de la fléchir pour qu’elle rompe son vœu funeste : 


ss he délivre, 
Delivre-moi..... 
Ces répétitions pathetiques correspondent dans le Malade l’une à „Tu 
Sais, tu sais, ma mère ..... , et l’autre à 
Assoupis, 


Assoupis dans son sein.... 


Les réminiscences du Malade abondent dans cette scène (I, IV). Voici 
encore Daphné qui supplie sa mère (,,0 prends pitié de moi”) comme la 
mère du Malade supplia Apollon (,, Prends pitié de mon fils ....’’). Kallista 
reste inflexible; le divin amour rendra seul sa fille heureuse: 


Si le besoin d’aimer te brüle et te tourmente, 
Plonge dans le torrent d'amour, heureuse amante! 


Cette mère chrétienne se sert constamment des mêmes termes que la 
mère païenne de l’idylle de Chénier quand elle parle de l’amour: 


C'est toujours cet amour qui tourmente les hommes. 


Plus rares sont les réminiscences du Malade dans les deux dernières parties 
des Noces Corinthiennes. L'auteur s’en inspire pourtant dans la tirade où 
Hippias raconte à Hermas, le père de Daphné, que pendant son voyage 
l'image de sa fiancée lui apparaissait dans ses songes: 

Et je voyais Daphné, ses bras et ses cheveux. 

O songe, 6 belle image, 6 fièvre! trouble, vœux, 
Soupirs, Eros! Eros, prince ailé qui te joues, 
Sur le sein de la vierge et sur ses belles joues, 
Souffrance des vivants, sourire universel! ?) 


=) Sa chaleur te rendra ta force et ton courage. 
(Le Malade), 


2) Les Noces Corinthiennes, II, sc. VI. 
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Un passage du Malade (O visage divin .... Dieu, ces bras et ces fleurs. 
ces cheveux . . . .) se combine ici avec l'hymne à Eros de l’ Antigone de Sophocle: 
ce chant délicieux du chœur des vieillards thebains qui ravissait encore le 
bon Sylvestre Bonnard 1). 

Plus loin, dans l’importante scène de la rencontre nocturne des deux 
amants (II, sc. IX) Hippias presse sa fiancée de lui révéler son secret: 


Quel mystère profond te tient enveloppée ? 
Réponds-moi, réponds-moi: Quelle fatalité 
Mit ces troubles obscurs dans ton cœur agité? 


De même dans l’idylle d'André Chénier la mère supplie son fils de lui dire 
la cause de son mal: 


Parle, parle, mon fils, quel chagrin te consume? 


Les répétitions du Malade semblent avoir fait beaucoup d’impressior 
sur l’auteur des Noces Corinthiennes puisqu'il ne cesse de les imiter dans 
son drame. Ainsi dans cette même scène nous entendons Daphné s’écrier 
tout comme le Jeune Malade: Tais-toi! tais-toi! ?). C'est encore dans le 
troisième partie qu’elle supplie son fiancé: 

Menez-moi, menez-moi sur la colline rose, 
comme le Jeune Malade sa mère: 
Oh! portez, portez-moi sur les bords d’Erymanthe. 


Comme Anatole France a continuellement songé au Malade en composant 
ses Noces Corinthiennes il en a probablement aussi tiré la saga qui procure 
à Daphné le poison qu’elle versera dans son vin. Cette magicienne fai 
songer à la Thessalienne que la mère du Jeune Malade avait consultée pag 
la guérison de son fils: 


Sur le vase bouillant, attendrie 4 mes larmes, 
Une Thessalienne a composé des charmes. 


Si dans la premiére partie de son drame France s’inspire souvent du Malade 
dans la seconde partie il traite le motif de l’hospitalité antique en se souvenan 
quelquefois du Mendiant. Cette seconde partie contient le récit de l’accuei 
que le père de Daphné fait au fiancé de sa fille à son retour d’Italie. Le bot 
vieillard le voyant s'approcher de sa maison, s'écrie: 


Je vois un étranger vers ma demeure élue 
S’avancer. Que mon seuil l’accueille et le salue! 
Il vient des Dieux... 


Cette pensée, on le sait, vient d’Homere: 


Tlpos yao Atéc elo &ravrec 
Eetvol te mtwyxot te] 8). 


1) Le Crime de Sylvestre Bonnard, (Œuvres Completes), t. II, p. 491. 
2) Cette belle Daphné?.... — Dieux! ma mère, tais-toi. 
Tais-toi. Dieux! Qu’as- tu dit! Elle est fière, inflexible. 


Le Malade 
3) Odyssée, VI v. 207. 
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Mais dans les Noces Corinthiennes, comme plus tard dans le Chanteur de 
Kymé, France n’est remonté à Homère qu’à travers André Chénier qui a 
rendu cette même pensée dans le vers du Mendiant: 


L’etranger suppliant vient de la part des Dieux 2). 
Hermas invite Hippias à apaiser sa faim: 


Fils de Lakôn, pour toi la couronne de lierre 

Et la coupe d'argent et l'antique saliére, 

Les viandes et les fruits et les vins noirs, afin 
Qu’ayant dompté d’abord l’inexorable faim, 

Tu m’apprennes, ami, cher honneur de ma tabie, 
Quels destins ont comblé ton père irréprochable 2). 


Dans le Mendiant Lycus invite également l'étranger à ,,rassasier d’abord 
sa faim”. Lorsque celui-ci s’est assis et qu’une jeune esclave a pris ,,l’aiguiére 
d’argent” et versé sur ses mains une eau pure: 


Une table de cèdre, où l’éponge est passée, 
S’approche, et vient offrir à son avide main 

Et les fumantes chairs sur les disques d’airain 
Et Pamphore vineuse et la coupe aux deux anses. 


Les analogies avec le Mendiant sont ici trop nombreuses pour être de simples 
coïincidences. Hermas aurait-il parlé de „la nourrice antique” si la fille de 
Lycus n’avait posé sa main sur le visage antique de sa nourrice? Aurait-il 

ême appelé le fiancé de sa fille ,,Hippias de Théra, fils de Lakón” si ,,le 
tint” de Chénier ne s'était appelé Cléotas de Larisse et qu'il n'eút 
ommé son hôte Lycus, fils d'Evémon”? Hippias ne se serait pas non plus 
tendu sur „le lit hospitalier’ d’Hermas si Cléotas n'avait embrassé l’autel 
ospitalier du riche Lycus. 

D’autres détails encore du Mendiant ont passé dans la grande scène de 
a rencontre nocturne des deux amants (II sc. IX). Daphné erre pendant 
a nuit à travers la maison paternelle que le vœu de sa mère l’oblige de 
uitter pour toujours. Elle s’attendrit en évoquant les souvenirs de son 
nfance heureuse dans cette salle où tout lui est si familier: 


Je viens vous saluer, 6 terre, 6 ciel, 6 bois! 
Et toi, vieille demeure, 6 maison autrefois, 
En rires, en beaux chants, en couronnes fréquente! 


e croirait-on pas entendre Néære chantant ses adieux à la vie dans une 
lainte mélodieuse ? Mais voici des souvenirs qui nous ramènent au Mendiant: 
Salle qui t’egayas le jour que je suis née! 


1) C’est du de Latouche; l’édition de Gabriel de Chénier nofis a révélé qu’André 


hénier avait mis: 
L’étranger qui supplie est envoyé des Dieux. 
(Le Mendiant), 


2) Les Noces Corinthiennes, II, sc. VI. 
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Pavé clair, parfumé d’essence aux jours de fête : 
Et que je vis longtemps si voisin de ma tête, 
Lorsque mon scarabée aux élytres d’azur, 

Captif au bout d’un fil, grimpait le long du mur, 
Et quand, pliant l’osier en une trame égale, 

Je faisais une cage à ma brune cigale, 

Et toi, lampe prudente, adieu pour jamais! 


Le poète a songé au fameux vers: 


Le toit s’egaie et rit de mille odeurs divines, 


et aux convives de Lycus entrant dans la salle du festin, 


En habits somptueux d’essences parfumés. 


Ces réminiscences du Mendiant se fondent dans le monologue de Daphné 
avec des détails empruntés à Pannychis. C'est là qu'il a trouvé le scarabée 
aux élytres d’azur (,,un beau scarabee étincelant d'azur”), mais non pas 
„la brune cigale’’, car André Chénier avait mis par erreur dans sa traduction 
de l’épigramme d'Anyté: ,,verte cigale” 1). 

D’autres poèmes encore des Bucoliques ont contribué à cette deuxième 
partie des Noces Corinthiennes. L’imagination de l’auteur a dû être frappée 
du passage de !’Aveugle où Homère nomme les villes qu'il a visitées autrefois, 
dans sa vaillante jeunesse: 


J'ai vu Corinthe, Argos, et Crète et les cent villes 
Et du fleuve Ægyptus les rivages fertiles, 


puisqu'il en a donné deux adaptations. Comme Homère l’évêque Théognis 
a vu l'Egypte et en a gardé l’éblouissant souvenir: 


J'ai vu (mes yeux en sont tout éblouis encor) 
La ville égyptienne, Alexandreia d’or, 
Ses habitants nombreux, ses palais, ses images .... 


Hippias ne se montre pas moins ravi des villes et des paysages qu'il < 
vus en Italie: 


© 


J'ai voyagé: j'ai vu la Force ausonienne, 
Tibur, Néapolis, Pestum, Anconia, 
Les arcs et les jardins que Caesar dédia.... 2). 


Ces merveilles ne lui ont pas fait oublier sa fiancée: 


J'ai déjà pour Daphné, ma précieuse gloire, 
Préparé dans ma nef une chambre d'ivoire. 

Là, sont les colliers d'or, les voiles d'Orient, 

Les coupes, les parfums qu’enclöt l’onyx brillant, 

Et les larges bassins d’airain, richesse due 

Par l’homme aimé des Dieux à l’épouse attendue 2). 


1) Cf. J. M. de Heredia, Epigramme Funéraire („la verte sauterelle”). 
2) Les Noces Corinthiennes, II, sc. II et sc. VI. 
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ll a fait pour Daphné le rêve de bonheur que faisait Myrto, la Jeune Taren- 
tine, songeant au jour de ses noces: 


Une clef vigilante a, pour cette journée, 

Sous le cèdre enfermée sa robe d’hyménée, 

Et l’or dont au festin ses bras seront parés. 

Et pour ses blonds cheveux les parfums préparés. 


Arrêtons-nous encore dans la troisième partie du drame à la fin de la 
tirade où Daphné entretient son fiancé sur sa mort prochaine: 


Tu verras s’elever mon ombre sur la terre; 

Et, sans tendre à ton front une bouche adultére, 
Je te caresserai dans le souffle des vents, 

C'est ainsi que les morts se mêlent aux vivants. 

Ils flottent dans la brise et parlent dans les feuilles. 
Je reviendrai vers toi pour peu que tu le veuilles 1). 


On trouvera que pour une héroïne antique Daphné a l'imagination bien 
romanesque. C’est que l’auteur s'inspire du passage du Souhait de Gessner 
que plus tard il citera dans l’ Aube: „Ah! souvent mon âme viendra planer 
autour de toi, souvent, lorsque, rempli d’un sentiment noble et sublime, 
tu méditeras dans la solitude, un souffle léger effleurera tes joues; qu’un 
doux frémissement pénètre alors ton áme!” 2) 

Or, ce même passage a passé dans un fragment de Ciytie où Chénier se 
ert comme France du mot caresser: 

Chaque fois qu’en ces lieux un air frais du matin 
Vient caresser ta bouche et voler sur ton sein, 
Pleure, pleure, c’est moi, pleure, fille adorée. 
C'est mon âme qui fuit sa demeure sacrée. 


1 avait encore dit dans Néære: 


Mon âme vagabonde, à travers le feuillage 
Frémira. Sur les vents ou sur quelque nuage 
Tu la verras descendre, ou du sein de la mer, 
S’elevant comme un songe, étinceler dans l’air. 


\ Mnaïs enfin: 
Morts et vivants, il est encor pour nous unir 
Un commerce d’amour et de doux souvenir, 
France doit l’image: 
C'est ainsi que les morts se mêlent aux vivants. 
Après les multiples traces de l'influence d'André Chénier que nous venons 


le signaler dans son drame, on ne sera pas surpris de le voir terminer par 
les vers inspirés par la Mort d’Hercule: 


1) Les Noces Corinthiennes III sc. VII. 
2) L’Etui de Nacre, ’ Aube (Œuvres Completes), t. V, p. 412. 
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J'abattrai les grands pins et les chênes des bois, 
Afin qu’un seul bücher nous consume à la fois; 
Et confiés tous deux à la flamme brillante 

Dans un même réseau de fidèle amiante, 

Nous nous envolerons, loin d'un monde odieux, 

Sur l’etincelle auguste, au sein profond des Dieux '). 


Cette apothéose vaut celle d’Hercule: 
Le bücher tout en feu 
Brille autour du héros, et la flamme rapide 
Porte aux palais divins l'âme du grand Alcide ?). 


Nous savons maintenant combien Jules Lemaitre avait raison d'admirer 
dans les Noces Corinthiennes, ‚ce chef-d'œuvre trop peu connu”, ,,une 
forme digne de Chénier” 3). L'auteur se rapproche tour à tour du Malade, 
du Mendiant, de l’Aveugle, de la Jeune Tarentine, de Pannychis, de Clytie, 
de Néære et de la Mort d’Hercule. Cependant il faut ajouter tout de suite 
qu'il ne suit l’auteur des Bucoliques que de loin, sans jamais y perdre son 
originalité. 

Mon imitation n'est point un esclavage +), 


aurait-il pu dire après La Fontaine, ce délicieux artiste qui fut à la fois 
un de ses maîtres et le maitre d'André Chénier. 

Il ne paraît pas que France ait consulté les Bucoliques avec le dessein 
de les imiter; il a plutôt l’air de s’en souvenir spontanément toutes les fois 
qu'il tombe sur un motif que Chénier avait déjà traité dans ses idylles. 
C'est ainsi qu’un détail du roman de Chateaubriand, la mère malade et 
agonisante d’Atala, doit lui avoir rappelé le Malade dont les vers voluptueux 
chantaient dans sa mémoire, tandis que le motif de l’hospitalité antique 
la fait songer au Mendiant, celui des souvenirs d’enfance à Pannychis ei 
celui des adieux suprêmes à Néxre. 

Les Noces Corinthiennes datent de 1876. Anatole France a donc pu s’in- 
spirer des nouveaux fragments révélés par l'édition de Gabriel de Chénier 
En effet les vers: 


Je songe aux jours d’absence, aux nuits longues, aux rêves 
Tout pleins de ton image inerte sur les grêves 5), 


sonnent comme un écho lointain du fragment où Chénier décrit le désespoi 
de son Jeune Esclave: 


1) Les Noces Corinthiennes MI, sc. VIII. 

*) Voilà encore une idylle d'André Chénier que M. Bergeret savait par cœur; il di 
d Hercule qui 

Attend sa recompense et l'heure d’être un Dieu, 

qu’ „Il travailla beaucoup sur cette terre avant d’être récompensé par la mort, qui est 
en effet la seule récompense de la vie (L’ Anneau d’ Amethyste (Œuvres Complétes) t. XII, p. 86 

3) J. Lemaitre, Les Contemporains II, p. 90. 

4) L’Epitre à Huet. 

5) Les Noces Corinthiennes, I sc. III. 
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Au sein des nuits peureuses, 
Faites entrer la foule aux ailes ténébreuses 
Des songes messagers de terreur et d’effroi, 
Pour me remplir ce lit qui n’est permis qu’à moi. 
Agitez son sommeil de lugubres images, 
Montrez-lui, montrez-lui, sur de lointains rivages, 
Seul, son nom à la bouche, et pâle et furieux, 
Ce malheureux qui meurt en attestant les Dieux 1). 


Mais c’est là une exception. En revanche des variantes du texte de Latouche 
i ont passé dans ses vers. C'est ce qui semble confirmer mon hypothèse que 
Ses réminiscences des Bucoliques remontent pour la plupart à l’époque où 
il les lisait comme écolier dans l'édition de Becq de Fouquiéres qui nécessaire- 
| ment devait reproduire le texte de Latouche. Voilà pourquoi on les voit 
“entrer naturellement et sans aucun effort dans ses adaptations d’Homere 
et de Sophocle et de Gessner et s’y fondre harmonieusement. 


VI. 
Chénier, jugé par France. 


Ses nombreux emprunts aux Bucoliques sont difficiles à concilier 
avec ce qu'il prétend dans son article sur l’ Anthologie de Lemoyne, où il 
nie l'influence que d’après Becq de Fouquières André Chénier n’a cessé 
d’exercer sur la poésie du XIXe siècle 2). Il prétend que l’auteur des Poèmes 
Antiques s’abreuva aux sources sans demander des images à André Chénier: 
,c est dans Homère, dans Hésiode, dans Théocrite, et non dans André 
Chénier qu'il cherchait des formes et des images” 3). Il ne découvre non plus 
aucune ressemblance entre la muse hispano-latine de J. M. de Heredia et 
les nymphes de Luciennes qu'évoquait l’amant de Fanny. 

Cependant ce même article, où il soutient avec beaucoup d'esprit et de 
grâce la thèse paradoxale que ,.l’influence d'André Chénier n'est sensible 
chez aucun des poètes du XIXe siècle”, nous fournit de précieux renseigne- 
ments sur sa manière de comprendre et de sentir l’auteur des Bucoliques. 
Si Leconte de Lisle avait cherché dans André Chénier l'artiste dont les 
idylles lui donnaient le plus pur reflet de l’art grec 4); si Heredia avait reconnu 
en outre un précurseur dans le poète érudit qui méditait de célébrer les 
exploits des navigateurs modernes et la conquête de l’Amerique dans une 
épopée où il rêvait d’unir l’histoire et la géographie à la poésie, Anatole 
France se plaît à le considérer avant tout comme le poète exquis qui a 
résumé à lui seul tout le XVIIIe siècle: ,,C’est à lui qu’aboutissent le goût, 
l'idéal, la pensée du XVIIIe siècle. Il résume le style Louis XVI et l'esprit 
encyclopédique. Il est la fin d'un monde. Voilà précisément pourquoi il est 
exquis, pourquoi il est parfait” 5). 

Il tient à cette idée, il y insiste: ,,Il (André Chénier) fut tout ce qu'était 


1) Bucoliques, l’Esclave (éd. P. Dimoff), t. J, p. 197. 

2) La Vie littéraire, Deuxième série (Œuvres Completes), t. VI, p. 538—545. 
3) Ibid, t. VI, p. 544. 

4) Cf. E. Estève, Leconte de Lisle (Paris, Boivin, 1922), p. 58. 

5) La Vie littéraire, Deuxième serie, op. cit., p. 540. 
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son temps: neo-grec, didactique, encyclopédique, érotique, romanesque, : 
sensible, sentimental, tolérant, athée, feuillant. C’est dans les jardins anglais 
qu'il vit la nature(?); son goût de l'antique ne fut en réalité que le goût 
Louis XVI. Je Pen loue d’ailleurs, et l'en admire. Il eût fait du pastiche s’il 
n’eüt fait du Louis XVI. Il aime, il comprend, il embrasse le XVIIIe siècle” 1). 
Ce jugement se complète par l’éloge qu’il fait du vers d’André Chénier: 
„Son vers, ferme et flexible à la fois, est d'une harmonie audacieuse et 
charmante; il est de beaucoup le premier des versificateurs comme le premier 
des poètes de son temps” ?). 

Après cela, on sourit en l’entendant prétendre que ce grand poète, le 
premier de son temps, a tout moissonné, mais rien semé. Sans doute André 
Chénier a embrassé tout le XVIIle siècle, mais il l’a embrassé en homme 
supérieur; il l'a dépassé de toute la hauteur de son génie. Aussi ne l’a-t-il 
pas condensé dans son œuvre sans annoncer le XIXe siècle que sa propre 
époque renfermait déjà en germe. Voilà pourquoi André Chénier a été un 
initiateur des Romantiques et un précurseur des Parnassiens dans la mesure 
qu’un poète d’un génie universel püt l’être en son temps. 

Cet aimable et gracieux poète s’etait doublé à l’époque révolutionnaire 
d’un grand citoyen, martyr de son amour de la vertu et de la justice. Et 
comme tel encore Anatole France l’a aimé. Il loue son héroïsme civique: 
„I unit à la sagesse d'un politique la candeur d’un héros .... Ce n'est pas 
seulement un artiste ingénieux, c'est un bon citoyen, c'est un homme, c'est 
un grand homme....’’ *). Il l’a trouvé grand et sublime dans sa Jutte contre 
les Jacobins. C’est pourquoi il ne s’est pas contenté de pratiquer ses Poésies, 
il a voulu connaître aussi ses Œuvres en prose. 


VII. 
Les nouvelles révolutionnaires. 


Cette lecture ne lui a pas été inutile. Dans un conte du recueil l’Etui de 
nacre qu'il disait avoir fait des ,,souvenirs de ses lectures qui se pressent 
en foule autour de son esprit” 4), /’ Aube, un vieux philosophe, M. Franchot 
de la Cavanne, annonce à ses amis, à la nouvelle de la prise de la Bastille, 
avec le triomphe pacifique du peuple un autre âge d’or, où tous les maux 
disparaitront par le règne de la philosophie et de la raison et où même, 
avec l’aide des physiciens et des chimistes, l'homme vertueux et éclairé 
Saura conquérir l’immortalité sur la terre. A ce discours Sophie, la jeune 
femme qui l’écoutait, secoua la tête: 

— Si vous voulez nous priver de la mort, dit-elle, trouvez-nous donc une 
fontaine de Jouvence. Sans cela votre immortalité me fait peur. 

Le vieux philosophe lui demanda en riant si la résurrection chrétienne la 
rassurait davantage. 

— Pour moi, dit-il après avoir vidé son verre, je crains bien que les anges 


et les saints ne se sentent portés à favoriser le chœur des vierges aux dépens 
de celui des douairières. 


1) Œuvres Complètes, t. VI, p. 541. 

2) Ibid., p. 543. 

3) Ibid., p. 545. 

%) Cf. G. Michaut, Anatole France, op. cit., p. 59 note 1. 
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— Je ne sais, répondit la jeune femme d’une voix lente, en levant les 

yeux, je ne sais de quel prix seront aux yeux des anges ces pauvres charmes 
formés du limon de la terre; mais je crois que la puissance divine saura mieux 
réparer les outrages du temps, s’il en est besoin dans un tel séjour, que votre 
physique et votre chimie ne pourront y parvenir en ce monde. Vous qui êtes 
athée, monsieur Franchot, et qui ne croyez pas que Dieu règne dans les 
cieux vous ne pouvez rien comprendre à la Révolution qui est l’avènement 
de Dieu sur la terre 1). 
Cette conversation est historique. L'auteur avoue d’ailleurs lui-même 
dans une note de son roman morcelé les Autels de la Peur dont l’ Aube 
reproduit à peu près intégralement le premier chapitre, qu’ „il a introduit 
dans son texte des propos qui ont été tenus réellement’ 2). C'est Becq de 
Fouquières qui l’a racontée d’après Lacretelle dans son Etude sur la Vie 
et les Ecrits politiques d’ André Chénier. Pour M. Franchot de la Cavanne 
il faut lire M. de Condorcet et pour Sophie, qui d’abord, — dans les Autels 
de la Peur, — s'appelait Fanny d’Avenay, madame Pourrat, puis madame 
Laurent Lecoulteux, celle qu’ André Chénier célébrait sous le nom de Fanny, 
et on verra que France ne s’est pas fait un scrupule de copier presque lit- 
téralement une page de Becq de Fouquières: 

M. de Condorcet avait dirigé la conversation sur le progrès illimité des 
sciences; il voyait la raison et la vertu croître d’äge en âge, et l'humanité 
S’acheminer vers un nouvel âge d’or. S’animant en parlant et comblant 
nos descendants de tous les dons magnifiques que lui fournissait son imagi- 
nation il en arriva, de degré en degré, jusqu’à l’infaillible découverte qui 
assurerait aux hommes l’immortalite sur la terre. Ce fut madame Pourrat 
qui l’interrompit avec une légère pointe d’ironie. Cette promesse de vieil- 
lesse éternelle était bien faite pour effrayer une femme qui avait connu 
tout le prix de la grace et de la jeunesse. ,, Trouvez-nous donc, — s’écria-t-elle 
enfin, — une fontaine de Jouvence, sans quoi votre immortalité me fait peur. — 
C’est donc la résurrection chrétienne que vous préférez? reprit M. de Condorcet. 
Je crains bien que les anges et les saints ne se sentent un peu plus portés à 
favoriser le chœur des vierges aux dépens de celui des douairières”. Ce fut 
cette fois madame Laurent Lecoulteux qui lui répondit, avec une teinte 
de mélancolie qui convient bien à cette image de Fanny dont le poète a 
célébré 
La grâce, la candeur, la naïve innocence. 


„Je ne sais pas, dit-elle, de quel prix seront ces pauvres charmes formés 
du limon de la terre, aux veux des anges et des saints; mais je crois que la 
puissance divine saura mieux réparer les outrages du temps, s’il en est besoin 
dans un tel séjour, que votre physique et votre chimie ne pourront y parvenir 
sur cette terre. Il me semble que tout s’embellit avec une auréole céleste” 3). 

Sophie, la jeune veuve de /’ Aube, est une femme romanesque et sensible. 
Après sa conversation avec le vieux philosophe, elle demande à un ami 


1) L’Etui de Nacre (Œuvres Completes), t. V, p. 410. 
2) L’Etui de Nacre: l'Aube (Œuvres Completes), t. V, p. 480. 
3) Œuvres en prose d’ André Chénier (éd. Becq de Fouquières), p. XVII, 
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de chercher dans sa chambre, les Idvlles de Gessner, et quand il est revenu 
avec son livre, de l'ouvrir à l'endroit qui était marqué; il lut alors, au clair 
de lune, le passage du Souhait qui avait inspiré à André Chénier un fragment 
de Clytie et que France a imité à son tour dans la dernière partie de ses 
Noces Corinthiennes *). 4 

C'est à ce même fragment de Clytie et à Néare qu'il a songé dans une 
autre nouvelle révolutionnaire, la Perquisition. Une jeune femme, Julie, 
y relit les lettres de son amant proscrit avant de les brûler. Celui-ci mourra: 
peut-être comme André Chénier sur l’échafaud, martyr de la liberté, mais 
il parle de sa mort avec les idées romanesques et poétiques de l’auteur des: 
Bucoliques: „Ma Julie, si je dois tomber sous la hache des proscripteurs, 
si je dois, comme Sidney, mourir pour la liberté, la mort elle-même ne pourra 
retenir dans l’ombre où tu ne seras pas mes mänes indignés ?). Je volerai 
vers toi 3), ma bien-aimée. Souvent mon âme reviendra flotter en ta présence” 4). 

Plus directe est l'influence des Ecrits politiques d'André Chénier dans 
deux autres contes de /' Etui de nacre. Dans l’un, Madame de Luzy, ,,manuscrit 
du 15 septembre 1792”, le personnage qui est censé en être l’auteur, dit 
à son amie: „Pendant deux ans, j’ai combattu sans trêves les brouillons 
faméliques qui sement le trouble et la haine, les tribuns qui séduisent le 
peuple par les démonstrations convulsives d’un faux amour et les lâches qui 
sacrifient aux dominations prochaines” 5). On dirait à l’entendre parler 
ainsi que ce fut lui, l’ami de Madame de Luzy, qui écrivit l’ Avis au peuple 
français sur ses véritables ennemis et les Autels de la Peur. Non seulement 
il emprunte à André Chénier ses idées politiques, mais il imite aussi son 
style; il se sert même des expressions flétrissantes auxquelles l’auteur des 
lambes recourt pour désigner ses ignobles adversaires; comme lui il parle 
de „brouillons faméliques” *) et de ,,démonstrations convulsives” ?). 

Dans l’autre conte, la Mort accordée ®), un personnage que France appelle 
André, probablement en l’honneur d'André Chénier, s'accuse d’être l’auteur 
de l'écrit intitulé les Autels de la Peur. Plus tard il a remplacé ce titre par 
les Sans-culottes dévoilés. 

Toutes ces nouvelles révolutionnaires ainsi que Anecdote de Floréal, 


1) Etui de nacre: l’ Aube (Œuvres Completes), t. V, p. 412. 
2) „Mes mänes à Clytie” (Clytie). ,,Manes indignés” est une réminiscence des dernier: 
vers de l’Enéide où Virgile décrit la mort de Turnus: 
Ast illi solvuntur frigore membra 
Vitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. 
Mais France n’ignorait pas le fragment sur les Grands Navigateurs où André Chéniei 
parle de la grande âme indignée de Cook (éd. P. Dimoff, t. HI, p. 300). Car il s’en inspire 
directement dans / Ile des Pingouins (t. XIX, p. 86) où Orberose demande en tremblani 
à Kraken ,,Est-ce vous que je vois, seigneur, ou n’est-ce pas plutôt votre âme indignée?’ 
La encore il a imité Virgile à travers André Chénier. 
3) Je viendrai, Clinias, je volerai vers toi. 
(Nézre) 
*) L’Etui de nacre: la Perquisition, op. cit., t. V, p. 460. 
5) L'Etui de nacre: Madame de Luzy, op. cit., t. V, p. 416. 
*) Œuvres en prose (éd. Becq de Fouquières), p. 20. 
2) Ibid., p. 19. 
8) L’Etui de nacre (Œuvres Complètes), t. V, p. 426—432. 
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an II?) dont l'héroïne, la noble et gracieuse Fanny d’Avenay, porte le 
même prénom que Mme Laurent Lecoulteux, la Fanny d’André Chénier, 
proviennent d’un roman morcelé intitulé d’après l’article célèbre d'André 
Chénier: les Autels de la Peur ?). 


Il est temps d’en venir à son grand roman révolutionnaire les Dieux ont 
soif qu'il semble avoir composé sous l’obsédant souvenir de l’auteur des 
Bucoliques et des Jambes. Dès la première ligne nous apprenons qu’ Evariste 
Gamelin est peintre, élève de David, comme André Chénier. Un jour Gamelin 
reçoit dans son atelier la visite de la citoyenne Rochemaure qui aime les 
arts, la peinture, la danse et la musique; elle joue de la harpe comme Camille 3), 
Elle est accompagnée du citoyen Henry qui ,,avait l’air d'un danseur costumé 
pour quelque rôle martial et galant, dans Achille à Scyros ou les Noces 
d’ Alexandre, par un élève de David attentif à serrer la forme” 4). Or, André 
Chénier avait précisément choisi comme motif d’un de ses quadri ou petits 
tableaux Achille à Scyros ou Achille à la cour de Lycoméde 5). 
Gamelin était d’un naturel affectueux et doux, sensible aux souffrances 
des malheureux comme les héros des /dylles Artiques, comme par exemple 
-Lycus dans le Mendiant; il se montrait—ainsi qu'il l’attestait de ,,ce bon 
peuple” qu'il admirait, — „plus affamé de justice que de pain” $). 

„Affame de justice”, c'était le cri de désespoir et de rage que le poète 
des Jambes poussait pour ainsi dire ,,au pied de l’échafaud”: 


A 


Souffre, 6 cœur gros de haine, affame de justice. 
oi, Vertu, pleure si je meurs ?). 


Hélas, la passion politique eut vite fait d’étouffer en Gamelin tout senti- 
ment humain; ce petit peintre compatissant, ce bon fils devint en peu de 
temps un juge implacable, un monstre de férocité, qui opina constamment 
pour la mort. Parmi les accusés qu’il fit envoyer à l’échafaud se trouvait 
„une femme de vingt ans, parée des splendeurs de la jeunesse sous les ombres 
de sa fin prochaine, charmante. Un nœud bleu retenait ses cheveux d’or, 
son fichu de linon découvrait un cou blanc et flexible” ®). Victime innocente 
sans doute comme ,,les Colombes” des Bucoliques dont le poète chantait: 


| Vos cœurs sont doux et purs, et vos voix caressantes; 
Sous votre aimable tête un cou blanc, délicat, 
Se plie et de la neige effacerait l'éclat °). 


On songe aussi à „la Jeune Captive’, à cette Aimée Franquetot de Coigny, 


1) Jbid., p. 435—441. 

2) Jbid., Bibliographie, p. 478. 

3) Les Dieux ont soif, Paris, Calmann-Lévy, 1912, p. 98; Elégies d'André Chénier 
(éd. P. Dimoff), t. III, p. 64. 

4) Les Dieux ont soif, op. cit., p. 99. 

5) Œuvres inédites d’ Andre Chénier, Paris, Champion), 1914, p. 245—246. 

6) Les Dieux on soif, op. cit., p. 85. 

7) Jambes, éd. P. Dimoff, t. II, p. 279. 

8) Les Dieux ont soif, op. cit., p. 199. 

9) Bucoliques. éd. P. Dimoff, t. I, p. 235. 
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duchesse de Fleury dont le nom a dû chanter dans la mémoire d’Anatol 
France lorsque, dans /’ Aube, il nommait son philosophe Franchot de | 
Cavanne !). 

La citoyenne Rochemaure, — dont le nom sonne à l'oreille presque comm 
Roquelaure, une des victimes du Tribunal révolutionnaire, qui périt su 
l’&chafaud le même jour qu’ André Chénier, — trouvait autrefois une re: 
semblance entre le peintre Gamelin et l’Oreste d'un tableau encore inachev« 
mais qui promettait déjà de devenir son chef-d'œuvre: Oreste veillé pa 
Electre sa sœur. Il en avait tiré le sujet de l’Oreste d’Euripide. Comme Oreste 
Gamelin, juré du Tribunal révolutionnaire, se croyait saintement parricid 
en immolant ses anciens amis au nom de la Patrie et de la Liberté. Mai 
il avait beau renier la nature et se faire inhumain, il n'échappait pas plu 
qu’ Oreste à la vengeance des Euménides: „Un matin, apres une nuit 0 
il avait vu les Euménides, il se réveilla brisé d'épouvante et faible comme u 
enfant. L’aube traversait les rideaux de la chambre de ses flèches livide: 
Les cheveux d’Evariste, mélés sur son front, lui couvraient les yeux d'un voil 
noir” 2). Si Evariste Gamelin nous apparaît ici comme un autre Orest 
il évoque en même temps la figure tragique du Berger de la Liberté: 


Berger, quel es-tu donc? qui t'agite? et quels Dieux 
De noirs cheveux épars enveloppent tes yeux? 


Ils se ressemblent, en effet, comme deux frères, le Jacobin farouche et 1'Esclav 
révolté qui dans son morne désespoir, lance aux maîtres du jour, ce € 
plein de haine et de menaces: 


O juste Némésis, si jamais je puis être 

Le plus fort à mon tour, si je puis me voir maître, 
Je serai dur, méchant, intraitable, sans foi, 
Sanguinaire, cruel, comme on l’est avec moi 3). 


Nous constatons une fois de plus par ces rapprochements combien, che 
Anatole France, le souvenir du poète des Bucoliques se lie intimement ave 
les réminiscences des Anciens. 

Lorsque Gamelin vante au citoyen Brotteaux ,,ce bon peuple plus affan 
de justice que de pain”, celui-ci répond: „Il faut convenir que dans let 
grande envie de pendre le larron, ces gens-ci eussent fait un mauvais par 
à ce bon religieux (= le Père Longuemare, accusé faussement d’avoir d 
robé la bourse d'une femme), à son défenseur et au défenseur de son défei 
seur.... 4). Tout cet épisode est manifestement inspiré par l’éloquen 
page de /’ Avis au peuple français sur ses véritables ennemis où André Chénil 
proteste avec une mâle indignation, un sarcasme bien différent de la so: 
riante ironie de l’auteur des Dieux ont soif contre les exécutions sommair 
par lesquelles se déclare la justice du peuple: , Certes il est incontestab 
que, tout pouvoir émanant du peuple, celui de pendre en émane aussi; ma 


L’Etui de nacre: l Aube (Œuvres Completes), t. V, p. 406. 

*) Les Dieux ont soif, op. cit., p. 305. Cf. aussi p. 16—17. 

®) La Liberté, Bucoliques, éd, P. Dimoff, t. I, p. 185 et p. 191. 
4) Les Dieux ont soif, op. cit., p. 86. 
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il est bien affreux que ce soit le seul qu’il ne veuille pas exercer par représentants ; 
et c'est ici une des choses où les gens de bien ont le plus à se reprocher de 
n'avoir pas manifesté assez hautement leur indignation... .” DI 

Brotteaux des Ilettes, l’ancien traitant ruiné par la Révolution qui joue 
| dans les Dieux ont soif „le rôle des chœurs antiques ou des raisonneurs des 
comédies de Molière” c'est, — écrit M. G. Michaut, — M. Anatole France, 
transporté par un coup de baguette féerique à l’époque de la Terreur” 2). 
Mais cela ne l’empêche pas d’être du même coup un peu André Chénier, 
adorateur lui aussi de Lucrèce et, — à en croire Chénedollé, — athée avec 
délices 3). Voilà pourquoi nous lisons dans les Dieux ont soif que „le vieux 
Brotteaux était athée” et qu’ „il tirait de son athéisme une source abondante 
de délices 4). 

Brotteaux détestait, lui aussi, les Jacobins, ,,ces enragés barbouilleurs 
de lois, qui s'appliquent à nous guillotiner pour nous rendre vertueux et 
Sages et nous faire adorer l’Etre suprême, qui les a faits à son image” 5). 
Ainsi il les dénigre avec les termes flétrissants dans lesquels le poète des 
Jambes exhale devant la postérité la haine et l’indignation que lui inspirent 


Ces bourreaux barbouilleurs de lois $). 


Il méritait donc d’être arrêté par des délégués du Comité de Sûreté générale 
dont l’un Guénot (ou Gennot) était le même qui joua.un rôle à l'arrestation 
d'André Chénier. , André, — écrit Becq de Fouquiéres dans son introduction 
aux Œuvres en prose du poète, — confié par Guénot aux soins de Duchesne, 
fut dirigé sur la prison du Luxembourg, où le concierge refusa de le recevoir. 
Duchesne ramena son prisonnier à Guénot, qui lui-même le conduisit à 
Saint-Lazare, où il fut admis après quelques difficultés” 7). Anatole France 
applique ces mêmes détails à Brotteaux qui ,,fut conduit entre deux gendarmes 
au Luxembourg, où le portier refusa de le recevoir, alléguant qu’il n'avait 
plus de place. Le vieux traitant fut mené ensuite à la Conciergerie ...” $). 

Enveloppé, comme André Chénier, dans la fameuse Conspiration des 
prisons, il ne devait plus en sortir que pour monter sur l’échafaud. A son 
côté, dans l’infame charrette, se trouvait la fille Athenais, ‚et le vieux 
traitant, contemplant en connaisseur la gorge blanche de la jeune femme, 
regrettait la lumière du jour” *). Voilà un dernier trait que ie vieux philo- 
sophe doit à André Chénier, ,,l’ardent et fier jeune homme qui aurait goûté 
la beauté de la femme jusqu’au pied de l'échafaud” 1°). 


Leeuwarden. C. KRAMER. 


1) Œuvres en prose (ed. Becq de Fouquieres), p. 16. E. Faguet cite ce méme passage 
dans son Andre Chenier (Paris, Hachette), 1902, p. 115. 

2) G. Michaut, Anatole France, op. cit., p. 29. 

3) Opinion à mon avis fort discutable. 

4) Les Dieux ont soif, op. cit, p. 86. 

5) Jbid., p. 148—149. 

6) Jambes (éd. P. Dimoff), t. III, p. 278. 

7) Œuvres en prose (éd. Becq de Fouquières), p. LVI. 

8) Les Dieux ont soif, p. 269. 

9) Jbid., p. 319. 

19 La Vie Littéraire; Premiere Série (Œuvres Completes), t. VI, p. 275. 
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LONGUE GLOSE SUR UNE COURTE PHRASE DE PASCAL. 


„Le Port-Royal vaut bien Voltigerod”, écrivit un jour Pascal *), aux 
environs de 1656, probablement. Dans une note, M. Brunschvicg nous diti 
qu'il faut ,,entendre par là que les Jésuites convoiteraient Port-Royal eni 
usant du ,,procédé violent” qu'Arnauid leur reproche d’avoir employé: 
envers , l’abbaye de Voltigerode qui est proche de la ville impériale de 
Gozlar” dans la basse Saxe. Ils tenterent de s'en emparer à la faveur de l’édit 
de restitution de 1629, alléguant aux religieuses de Citeaux, qui en étaient 
légitimes propriétaires, „que l’abbaye était déserte, et que personne ne 
l'avait redemandée, et qu’elle serait fort commode aux pères de la Société 
qui voulaient faire un noviciat dans cette ville, où ils avaient déjà un collège”. 
Les faits sont de 1631; Arnauld en fit une Relation historique qui parut en 
1652 à la fin de la seconde partie de l’Innocence et la Vérité défendue ?). 

En 1709, les dernières religieuses de Port-Royal des Champs furent disper- 
sees. Le cardinal de Noailles insistait pour que le Port-Royal de Paris se 
transférât dans cette maison-mère dont on dispersait les enfants. Le bâtiment 
de Port-Royal de Paris, actuellement l’hôpital de la Maternité, serait devenu 
libre, et ‚le bruit courut, dit Sainte-Beuve, que les Jésuites le voulaient 
acheter et y établir un séminaire” 3), jugeant sans doute que le séminaire 
de ces Messieurs de Saint-Sulpice ne suffisait pas. L'affaire manqua cette 
fois. Les religieuses de Paris ne déménagèrent pas, et pour cause: Louis XIV 
ne laissa pas pierre sur pierre de Port-Royal des Champs. Ce put être une 
espèce de consolation pour les Jésuites. 

A ces deux dates: 1631, 1709 nous allons en ajouter une troisième. 

Le 28 novembre 1676, le P. Quesnel, de l’Oratoire, écrivait ceci à Etienne 
Le Camus, évêque de Grenoble: 

»Un des nôtres, professeur en théologie dans notre collège de Riom, y 
a fait soutenir cette année une thèse sur la matière de la grâce, après l’avoir 
envoyée à notre Père général, qui, l’ayant examinée avec son conseil, n’y 
trouva rien que de conforme à la doctrine des thomistes les plus célèbres, 
dont les paroles mêmes sont transcrites en plusieurs endroits. Cependant 
nos bons amis, qui ont jalousie de notre théologie de Riom qu’ils ont dessein 
de faire casser, s’ils peuvent, à cause du voisinage de Clermont, où ils en 
ont une, ont envoyé la thèse en cour. Le roi en parla à Mgr. l'archevêque 
de Paris, et ce prélat en avertit nos Pères, leur montrant la thèse que le 
roi lui avait mise entre les mains, en leur disant en même temps qu'il avait 
assuré le roi que, s’il y avait quelque chose à blámer dans cette thèse, c'étail 
plutôt d’être semi-pélagienne ou pélagienne que janséniste. Et cependant 
que nos Pères se croyaient en assurance sur cette parole, nos adversaires 
ont trouvé moyen de faire renvoyer l’affaire au roi. On ne sait point si Sz 
Majesté l’a fait examiner de nouveau à Paris; mais enfin on lui a fait entendre 
que cette thèse était pleine de jansénisme, et on a rendu un arrêt au Conseil 


1) fol. 344 du msc.; fr. 924 éd. Brunschvicg. 
2) Cp. Œuvres, éd. de Lausanne, XXX, p. 146 sqq 
3%) Port-Royal VI, p. 235. 
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par lequel le professeur, nommé le P. Archaimbauld, est interdit par tout 
le royaume et relégué à Montmorency, ,,pour avoir, dit l’arrêt, renouvelé 
et soutenu dans cette thèse toutes les cinq propositions de Jansénius”. 

On croit qu'il n’est plus temps de dissimuler et que l’Oratoire doit demander 
justice au roi, comme on pourrait faire par une requête qui exposät l’état 
des choses, l’injustice et la mauvaise foi de nos adversaires, et le dessein 
qu’ils ont de ruiner notre congrégation” 1). 

C'est cela; adressez des requêtes à un roi qui a pour confesseur un de 
ces adversaires injustes et de mauvaise foi et qui au surplus s’est promis 
publiquement dès le début de son règne, en 1660, ,,d’exterminer entièrement 
le Jansénisme” 2). 

Quelques jours plus tard, dans une seconde lettre Quesnel ajoute: „I 
y a longtemps que nos ennemis déclarés emploient toutes sortes d'artifices 
pour nous décrier dans l’esprit de Nosseigneurs les évêques, et qu’ils tachent 
même de nous faire passer auprès des puissances pour des personnes remplies 
d’erreurs et mal intentionnées pour le bien de l’Etat. Mais leur animosité 
et leur malignité contre nous s’est tellement augmentée, depuis quatre à 
cinq ans, que, s’il suffit d’être accusé pour être criminel, nous devons passer 
pour coupables des plus grandes hérésies dans l’esprit de beaucoup de 
personnes?’ 8). 

On voit, pour le dire en passant, que malgré la laborieuse paix de l’Eglise, 
officielle depuis 1669, les Jésuites ont continué de poursuivre tout ce qui 
était soupçonné de sympathiser avec le Jansénisme. Et de tourner, ou de 
renverser tous les obstacles. Cette congrégation de l’Oratoire, deux ans après 
cette lettre du P. Quesnel, en passera, son timide général, le P. Thomassin 
en téte, par où voudront les Jésuites, et en 1684 le P. Quesnel et Duguet. 
oratorien également, seront réduits à rejoindre Arnauld à Bruxelles. 

Toutes ces sapes, ces menées sourdes, nous allons les voir mises en scène 
de la façon la plus vive par un écrivain du XVIIIe siècle, par Marmontel, 
dont presque toute l’œuvre s’enfonce de plus en plus dans un juste oubli, 
mais qui a laissé des Mémoires, l’une des plus jolies perles du collier de 
mémoires et de confessions que nous a laissé le XVIIIe siècle. C’est dans 

“ces Mémoires d’un père pour servir à l’instruction de ses enfants [de ses enfants 

quand ils auront dix-neuf ans] que l’on trouve des pages qui formeraient 
assez bien un appendice des Provinciales. La scène se passe à Clermont, 
où les Bons pères ont un couvent, et il s’agira de Riom encore, la ville où 
les oratoriens ont un collège, comme nous l’a dit le P. Quesnel, l’ancienne 
capitale de l’Auvergne, — la patrie des Arnauld et des Pascal — à trois 
lieues de Clermont, qui lui a ravi ce titre. 

Le jeune Marmontel avait fait ses premières études chez les Jésuites, 
comme la majorité des étudiants au XVIIIe siècle, au collège de Mauriac, 
une petite ville du Cantal, département limitrophe du Puy-de-Dôme. A 


1) Correspondance de Pasquier Quesnel, par Mme Albert Le Roy, p.19. 

2) ,,(disant que) trois raisons ly obligeaient: la première,sa conscience; la seconde, 
Son honneur; et la troisième, le bien de son Etat... . Port-Royal, IV, p. 110. 
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quinze ans, ses humanités terminées, comme l’on disait, son père, qui n’était 
pas riche, jugea que c’était assez de grec et de latin, et le plaça chez un 
marchand. Marmontel, fort studieux, ne s’en consolait pas. Il concilia son 
désir de continuer ses études et le désir d’un courageux enfant de ne plus 
être à charge à ses parents en obtenant une place de répétiteur du collége 
des Jésuites de Clermont. ,,Je m'étais fait un amusement du dessin, dit 
Marmontel, et, comme j'en avais le goût, l’on m’en supposait le talent. 
J'avais l’œil juste et la main sûre; il n’en fallait pas davantage pour l’objet 
qui me fit appeler un jour auprès du recteur. „Mon enfant, me dit-il, je 
sais que vous vous amusez à dessiner l'architecture; et je vous ai choisi 
pour me lever un plan: c’est celui de notre collège; examinez bien l'édifice, 
et, après en avoir exactement tracé l'enceinte, figurez-en l'élévation. 
Apportez y le plus grand soin, car votre ouvrage sera mis sous les yeux 
du roi”, 

„Tout fier de cette commission, j’allai m'en acquitter, et j’y mis, comme 
Pon peut croire, l’attention la plus scrupuleuse. Mais, pour avoir voulu 
trop bien faire, je fis très mal. L’une des ailes du bâtiment avait un étage, 
et l’autre aile n’en avait point. Je trouvai cette inégalité choquante, et 
je la corrigeai en élevant une aile comme l’autre. ‚Eh! mon enfant, qu'avez- 
vous fait? me dit le recteur. — J'ai rendu, lui dis-je, mon père, l’édifice 
régulier. — Et c’est précisément ce qu'il ne fallait pas. Ce plan est destiné 
à montrer le contraire, d’abord au père confesseur, et, par son entremise, 
au ministre, et au roi lui-même. Car il s’agit d’obtenir des fonds pour élever 
l’étage qui manque à l’une des deux ailes”. Je m'en allai bien vite corriger 
ma bévue; et, quand le recteur fut content: ,, Voulez-vous bien, mon père, 
me permettre, lui dis-je, une observation? Ce collège qu’on vient de vous 
bâtir est beau, mais il n’a point d'église. Vous y dites la messe dans une 
salle basse. Est-ce que dans le plan on aurait oublié l’église?” Le Jésuite 
saurit de ma naïveté. ,, Votre observation, me dit-il, est très juste; mais 
vous avez dû remarquer aussi que nous n’avons point de jardin. — Et c’est 
aussi de quoi je me suis étonné. — N’en soyez plus en peine; nous aurons 
l’un et l’autre. — Comment cela, mon père? je n’y vois point d’emplace- 
ment. — Quoi! vous ne voyez pas en dehors du fer à cheval qui ferme l’en- 
ceinte du collége, vous ne voyez point cette église des P. P. Augustins, et 
ce jardin dans leur couvent? — Eh bien! mon père? — Eh bien! ce jardin, 
cette église seront les nôtres; et c’est la Providence qui semble les avoir 
placés si près de nous. — Mais, mon père, les Augustins n’auront donc plus 
ni jardin, ni église? — Au contraire, ils auront une église plus belle et un 
jardin encore plus vaste: nous ne leur ferons aucun tort, à Dieu ne plaise! 
et en les délogeant nous saurons les dédommager. — Vous délogerez donc 
les P. P. Augustins? — Oui, mon enfant, et leur maison sera, pour nos 
vieillards, une infirmerie, un hospice; car il faut bien que nos vieillards 
aient une maison de repos. — Rien n’est plus juste, assurément; mais je 
cherche où vous logerez les P. P. Augustins. — N'en ayez point d'inquiétude. 
Ils auront le couvent, l’église et le jardin des Cordeliers. N’y seront-ils pas 
à leur aise, et beaucoup mieux qu'ils ne sont là? — Fort bien! mais que 
deviennent les P. P. Cordeliers? — Je me suis attendu à cette objection 
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et il est juste que j’y réponde: Clermont et Mont-Ferrand faisaient deux 
villes autrefois, maintenant elles n’en font qu’une, et Mont-Ferrand n’est 
plus qu’un faubourg de Clermont; aussi dit-on Clermont-Ferrand. Or vous 
saurez qu’à Mont-Ferrand les Cordeliers ont un couvent superbe; et vous 
concevez bien qu’il n’est pas nécessaire qu’une ville ait deux couvents 
de Cordeliers. Donc en faisant passer ceux de Clermont à Mont- Ferrand, 
on ne fait du mal à personne; et nous voilà, sans préjudice pour autrui, 
possesseurs de l’église, du jardin, du couvent de ces bons pères Augustins, 
‘qui nous sauront gré de l'échange; car il en faut toujours agir en bons voisins. 
Au reste, mon enfant, ce que je vous confie est encore le secret de la société; 
mais vous n’y êtes pas étranger; et je me plais dès à présent à vous regarder 
comme étant l’un des nôtres.” 

„Tel fut, autant qu'il m’en souvient, ce dialogue, où Blaise Pascal aurait 
trouvé le mot pour rire, et qui ne me parut que sincère et naïf.” 

La page est jolie. Evidemment Marmontel s’est amusé en l’écrivant. 
Il brode? c’est fort possible: Marmontel se rappelle des faits qui remontent 
à plus de cinquante ans de l’époque où il rédige ses Mémoires, mais à coup 
sûr le canevas a été fourni, aux environs de 1740, par ce recteur sincère 
et naïf qui me paraît descendre en droite ligne du bon Père Casuiste de 
la quatrième Provinciale. Si bien qu'il infirme, ce P. Jésuite, une pensée 
de Pascal, qui écrivit un jour: 

„Le temps guérit les douleurs et les querelles, parce qu’on change, on 
n’est plus la même personne. Ni l’offensant, ni l’offense, ne sont plus eux- 
mêmes. C’est comme un peuple qu’on a irrité, et qu’on reverrait après deux 
générations. Ce sont encore les Français, mais non les mêmes” 1). 

C'est réjouissant. Mais ce n'est pas vrai pour les Jésuites, et ceux de 1740 
sont les mêmes que ceux de 1631, quoique cela fasse plus de deux générations. 

„Le Port-Royal vaut bien Voltigerod”. Ces quelques mots ont été jetés 
à la hâte par Pascal sur un morceau de papier pendant la préparation des 
Provinciales. Ils se trouvent parmi d’autres phrases ou bouts de phrase 
que Pascal n’a pas toujours utilisés. Mais Voltigerod lui tenait à cœur, il 
Semble, car au folio 409, on peut lire, encadrés, ces mots: ,, Lettre des éta- 
blissements violents des Jésuites partout” ?). Cette lettre, Pascal ne Pécrira 
pas, mais sans doute ses amis furent fidèles à son esprit en développant 
son indication — avec exemples à l’appui — dans un volume de la Morale 
pratique des Jésuites. Le livre parut en 1669. Un siècle plus tard les Jansénistes 
y auraient fait entrer les amusantes pages de Marmontel, si du moins l’idée 
était venue à l’un d’eux de parcourir des Mémoires d’un écrivain peu 


canonique. 


Groningue. EMILE BOULAN. 


1) fr. 122. 
2) fr. 953. 
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L’ACCORDO TRA DUE LEGGI DELL’ACCENTO PALEOGERMANICO: 


La posizione dell’accento paleogermanico si puö stabilire, oltre che per 
mezzo della nota Legge Verner*), anche per mezzo d'un'altra legge, che 
l’autore di queste pagine ha testé formulata e si è provato a dimostrare ?). 

Per maggior chiarezza è bene riportare qui brevemente quella formula, 
con la omissione del tocario e dell’etitico 3). In posizione protonica *) le 
sonore 5) ario-europee si sono aspirate nell’orlo meridionale della sede 
preistorica degli Ario-europei ,,ancora indivisi’’ (come direbbe l’Ascoli). 
e sono rimaste inalterate nel resto di quell’area. E invece fuori della posizione 
protonica quelle sonore si sono assordite nel germanico e nell’armeno, € 
sono rimaste immutate nelle altre lingue della famiglia. 

In alcuni casi, per es. in quello del got. bropar, le due leggi si accordano: 
quel got. b viene da un ario-eur. b-’ e p da un ario-eur. -’t-, sicché ambedue 
quelle consonanti gotiche presuppongono un parossitono: ario-eur. bráter 
In altri casi, invece, come in quello del got. taíhun, Séx« ecc., le due leggi 
discordano: quel t presuppone un ossitono e À un parossitono. 

Ebbene, lo scopo che mi propongo in queste pagine è anzitutto di mostrare 
che le voci in cui le due leggi si accordano son piú numerose di quelle in cui 
discordano. Inoltre mi proverò a tracciare la storia delle voci di questo secondt 
tipo: più precisamente, cercherò di mostrare la loro età relativamente tarde 
($$ 3 e 4), poi l’area dove sono sorte ($ 5) e infine la causa O almeno le 
condizione di quelle innovazioni. 

Si avverta inoltre che qui saranno raccolte solo voci che abbiano un etim« 
ario-europeo indiscusso ®). 


1) Sulle varie formule della Legge Verner si vedano le citazioni nell’Arch. glott. it 
XXII 119 (nota 16). A proposito della formula proposta ibid. XXI? 106 sg. si notint 
il got. hwafar, ilsscr. katard-, rótepos da *rot=póc, Riv. di filol. LVIII 25, nota 4 (invec 
di parossitoni leggi ossitoni), e got. anbar, &tepog da *-6c. Cfr. pag. 186, nota 9, Hir 
V $ 177 e. Meillet Bull. Soc. Ling. XXX? 48 e 189. 

?) Vedi l’articolo „Le sonore aspirate e le sonore assordite dell’ario-europeo e l’accord 
loro col ritmo”, nella Silloge linguistica, dedicata a Graziadio Isaia Ascoli, Torino, Chian 
tore, 1929, pp. 63—130. La quale Silloge è stata pubblicata anche nell’ Archivio glottologic 
italiano, volume XXII e XXIII (Sezioni riunite). Oltre alla nota abbreviatura Arch 
glott. it., e ad altre egualmente note, sarà qui usata l’abbreviatura Introduz., per in 
dicare una mia Introduzione alla neolinguistica (Principi, scopi, metodi), Ginevra 
Olschki, 1925. 

3) Vedi le citazioni nell’Arch. glott. it. XXII 119 (nota 14) e 125 (n. 85). 

4) Pit precisamente: all’inizio d'una sillaba accentata. È probabile che l’ario-europe 
avesse, in una fase antichissima, un accento espiratorio (o meglio prevalentemente espi 
ratorio), e che questo sia stato sostituito più tardi —, in una parte dell’area preistoric 
degli Ario-europei (v. Arch. glott. it. XXII 117) ,,ancora indivisi” — da un accent 
musicale o tono; v. Arch. glott. it. XXII 113 e specialmente le citazioni a pag. 12 
(nota 98). Per la tesi contraria v. sopra tutto Meillet Bull. Soc. Ling. XXX? 41— 
[e XXXI 1-7]. 

N Diversa, ma simile, & la storia delle sorde ario-europee: v. l’articolo ,,Le sord 
aspirate dell’ario-europeo”, negli Studi ital. di filol. class., Nuova Serie, vol. VII (1930 
pp. 5—23, — Sul sscr. sákha (pag. 16) e sdcaté il Meillet esprime, nel Bull. Soc. Ling. XX> 
69 sg., un’opinione che mi sembra meno fondata, ma certamente più brillante. 

*) Sulle fasi ario-europee delle voci got. daúhtar, dius, gilba si discute ancora e molt 
tanto che esse non potrebbero provare nulla nel caso nostro. Percid quelle voci ed alti 
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$ 1. I casi dell’accordo fra le due leggi si possono dividere in due gruppi. 

Si confrontino: 
ario-eur. paleogerm. russo. 

I. b-p da cui b-p(h): got. brobar  brät-a; 

I. b-p" „ ,,  p-b- : anglosass. cnedan gnetü. 

Nel primo tipo l’accento cade fra la sonora e la sorda. Pi precisamente : 
la sonora si trova all’inizio d’una sillaba accentata e la sorda all’inizio d’una 
sillaba disaccentata. Perciò la sonora si conserva nel paleogermanico e la 
sorda rimane bensì sorda, ma viene aspirata 1). 

Nel secondo tipo invece la sonora si assordisce e la sorda si sonorizza. 

Cominciamo col tipo bropar, ma avvertendo esplicitamente che esso 
ricorre meno spesso ?) che il tipo cnedan. 


I. got. bropar: arm. edbayr, russo brat, bráta, Pp TPS); sscr. bhratar-; 
e lat. fräter ecc. 

got. ga-dars: lesb. Sépooc, sscr. dhársati; 

paleonord. geisl(e) etc. ($ 4): sscr. hésas; 

anglosass. gielp: sscr. pra-galbhd-; 


II. Ags. cnedan, isl. ant. knopa: russo gnetú, gnesti; 

alto ted. medio kobe ecc.: *yurch, da qui ybrem (Esichio); 

alto ted. ant. corön, chorén: sscr. jusdte; 

got. paida: Bairn da *Bourr; ‘) 

got. tagr (cfr. $ 2): lit. aszara; 

paleonord. -tign, alto ted. ant. zeigön (cfr. $ 6): sscr. digáti5), lat. indicare; 

got. -tigu, alto ted. ant. -zug, oggi -zig (zwanzig ecc.) *): lat. decu-ria ?) 
(cfr. $ 4); 

(paleonord. tog) alto ted. ant. zug, giziugôn ($ 6): lat. educare; 

paleonord. tong, alto ted. ant. zanga; Saxziv; 

got. tuz-, alto ted. ant. zur: Sus-, sscr. dus-. 


simili saranno omesse, e basterà rimandare alle citazioni nell’Arch. glott. it. XXII 121 sg. 
(nota 51); v. anche Walde-Pokorny 629. — Inoltre saranno omesse le formazioni relati- 
vamente seriori (limitate al germanico o al gotico), quali got. barizeins, blésan, diupipa, 
gauriba e anche gabaurps, gakunps (e gakunds) e kalds. 

1) Sull’età di-quell’aspirata v. Idg. Jahrb. VII 63 (41), X 281, XII 214 (19). Anche 
Arch. glott. it. XXII 113. 

2) Nell’ario-europeo ,,ancora indiviso” le voci e forme con l’accento sull’ultima (cioè 
con e. y all’uscita) erano pitt frequenti che quelle con l'accento sulla penultima (— .): 
v. intanto l’articolo , Ancora una deviazione del greco dall’ossitonia ario-europea”, nella 
Rivista di filol. e d’istruz. class. LVIII (1930), pp. 2439. 

3) Sul tono di pp&rmp e su quello di ppathp cfr. Vendryes Mém. Soc. Ling. XIX 75 ed 
E. Hermann Idg. Forsch. XXXVIII 149. ] 

4) Come ôuiyAn da *òptyA7 o sim.: v. Riv. di filol LVIII 24 sgg. Su Batty si veda il 
noto studio del compianto Thumb nella Zeitschr. f. vgl. Sprachf. XLIV 43; su alban. 
petké, Jokl Idg. Forsch. XLIV 43. 

5) Cfr. Meillet Bull. Soc. Ling. XXX? 103—5. — Sul ted. Zeichen e sim. v. Idg. 
Jahrb. XII 230 (T. E. Karsten). 

6) Sualtre forme germaniche (paleonord. tigr, tiog ecc.) v. Idg. Jahrb. XI 418 (Lidén), 
XIV 212 (Collinder) e 215 (A. M. Sturtevant). 

7) Cfr. Glotta XVIII 270 (Maresch). 
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Anche diverse forme ario-europee con -f-’ (-tö’- ecc.). 
got. *knöps, knödai, kunds: sscr. jfidtd-, yvwtdc; 
paleonord. -kund: Barösg, sscr. gatd-; 

got. satida: sscr. säditd-; 

got. tamida: sscr. damitd-; 

sass. ant. tand: lit. dantis ecc. ($ 4); 


Infine le seguenti forme paleogerm. in -izd -ezd -uzi, da -isd ecc. (\ 
pag. 186, n. 9): 

got. hatiza!): xnde(0)-; 

got. rigiza: ¿pefe(o)-, sscr. rájas; 

paleonord. setr, da seteza-: &de(o)-, sscr. sádas; 

e got. jukuzi: C(e)vye(s)-, paleosl. izesa. 


$ 2. In questo paragrafo saranno raccolte — semplicemente raccolte — | 
voci del tipo got. taihun ,,dieci”, cioè quelle dove le due leggi discordano 
quel t accenna a una forma ario-europea ossitona e invece h a una bas 
parossitona. Accanto a quella forma troviamo la forma got. -tug, alto tec 
ant. -zug etc. ($ 1), la quale assomiglia dunque a taíhun nel significat 
Ma il t e il g di -tug accennano concordemente a una base ossitona. 

Simili sono i casi seguenti: 

got.: ga-teihan, alto ted. ant. zihan; ma paleonord. -tign e simili d 
ario-eur. d-k-’ (cfr. $ 1); 

got. tiuhan, alto ted. ant. ziohan; ma paleonord. tog e sim. ($ 1); 

alto ted. ant. trahan, zahar; ma got. tagr ($ 3); 

got. tunpus; ma sass. ant. fand ($ 4). 

E anche anglosass. gar, alto ted. ant. ger, paleonord. geirr; ma paleonorc 
eisl(e) e sim., da ario-eur. g-’s. 

In tre casi poi le varianti antiche sono sparite: 

alto ted. ant. bar; 

forse sass. ant. gold ($ 4); 

got. ga-tarhjan, sass. ant. torht; 

Cioè, sono sparite (cfr. $ 3) le rispettive coppie *bós- e *par-’, g-’t(h) e k-d- 
d-’k(h) e t-g-’ ($ 3). 


$ 3. Per le voci raccolte nel paragrafo precedente si può fissare I’ et: 
Piú precisamente: si pud fissare l'etá relativa delle forme seguenti: 

got. taíhun, alto ted. ant. trahan (e zahar), got. tunpus; alto ted. an 
e mod. bar, ger (e anglosass. gar, paleonord. geirr) e got. gulp. 

E possiamo dire che esse sono posteriori alle rispettive varianti: 

got. -tigu (alto ted. ant. -zug), tagr, sass. ant. tand; *bos- e *paz-’, geis- 
*kaiz-’, *gelt(h) e *kuld-’. 

Pit precisamente: le fasi paleogerman. *tek(h)-, *t(r)ák(hyr-, *tónt(h) 
*bós- e *paz-’, geis e *kaiz-’, come gr. Séxa, ddxpu ecc. ($ 5), vengono ben 
dalle fasi ario-eur. dék-, dákru ecc., ma queste sono meno antiche del 
antichissime fasi ario-eur. d(u)e kont-, dakrú?) ecc. ($ 6). 


1) Cfr. R. Loewe Ztschr. f. vgl. Sprachf. XLVIII 99 sg. 
2) O dakróm, -4: cfr. l’autorevole opinione del Thurneysen ibid. XLVIII 66 sg. 
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Si veda questa semplice figura: 
- GERMANICO LITUANO 
germanico 
— greco indiano. 

Essa rappresenta i due tipi seguenti: 

OSSITONO: got. tagr da ario-eur. dakrıi; lit. aszarà; 

parossitono: alto ted. ant. frahan e zahar, da paleogerm. *t(r)dk(h)r-, 
gr. Saxpu, sscr. deru e acra-. 

Quel tipo ossitono è più antico che il parossitono, come si può dedurre 
da due indizi geografici: il rapporto cronologico opposto non sarebbe fondato 
né su prove né su indizi di sorta!), e lo stesso è a dire dell’ipotesi che i 
due tipi siano nati ,,contemporaneamente” ?). 

Nel caso nostro, come in tanti altri, si può ricorrere anzitutto alla norma 
dell’area ,,meno esposta” *). Tale è stata l’area settentrionale, o meglio di 
Nord-Ovest (german. e baltica), della sede preistorica degli Ario-europei 
in confronto con l’area di Sud-Est (greca e indiana) 1). Perciò è probabile 
che il tipo ossitono, conservato nella prima area, sia più antico che il tipo 
parossitono. 

Questo rapporto cronologico risulta anche da una seconda norma: da 
quella dell’area sparita 5). A questo proposito si osservi anzitutto che dei 
due tipi germanici, tagr e trahan, il primo è sparito interamente o quasi ®). 
Ora è noto che nella storia dei linguaggi — e non solo in questa ?) — le 
creazioni piu antiche si spengono $) di solito ®) prima che le più recenti. 


€ 4. Per le altre due parole, cioè per il got. tunpus e taihun, ci dobbiamo 
contentare di una sola norma geografica, e cioè di quella dell’area meno 
esposta. 

Si confronti in primo luogo il lit. dantis (gen. plur. dantù), e anche il sscr. 
datds e l’eol. ¿Sovrec da *ég 1°). Le forme parossitone si trovano nell’area 
più esposta: sscr. dántas e gr. ódóvrec. Il sass. ant. fand rimonta a una base 
ario-europea con d-t-’ e invece il got. funpus a un german. t-fh. 

Simile è la storia delle forme germaniche per ,,dieci”. Oggi si conferma 
sempre meglio l’idea geniale che quelle voci partano da una fase che signi- 


1) Cfr. Introduz., pp. 20 sg. 44, 81 sg.; Arch. glott. it. XXII 65 e 95. 

2) Cfr. Arch. glott. it. XXII 101 sg. 

3) Cfr. Introduz., pp. 3 e 67. Meglio ,,meno esposta”: v. Arch. glott. it. XX1166e 118 
(nota 10). 

4) Cfr. Studi ital. di filol. class. VIII 17 (nota 1) e Idg. Jahrb. XI 76 (27). 

5) V. Introduz., pp. 15 sgg. e Riv. di filol. LVII 339 (nota 2). 

6) Cioè, per quello che mi consta. Ciò che si dice delle parole ,,morte” vale, nel caso 
nostro, anche per le ,,moribonde”: v. Arch. glott. it. XXI 32. 

7) Cfr. gli Atti del I Congresso nazion. di studi romani, Roma 1928, pag. 393, nota 1. 

8) S’intende che nessuna creazione ,,muore’’: nessuna si spegne proprio interamente, 
senza lasciar traccia nei parlanti, e nessuna & creata proprio interamente, da! nulla: 
v. § 2 e Introduz. pp. 38 e 78. 

9) Eccettuato il tipo JUVENIS € adolescens: Introduz., pp. 15, 22, 31 e 105. 

10) Riv. di filol. LVIII 25, nota 4. 
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ficava „due mani”): con l’ario-eur. d(u)e kont- e sim. cfr. specialmente 
il gr. -xovta 2) e il got. handus ,,mano”. Il tipo parossitono si trova anche 
per queste voci, come per,,lagrima” e ,,dente”’, nell’area più esposta: cfr. d&x« 
e sscr. ddca. Il got. -tigu e il lat. decu-ria sono sorti, in ultima analisi, da 
una fase ario-europea ossitona, e invece il got. taíhun da una fase germanica 
parossitona: *ték(h)-. 

Infine si confrontino le forme seguenti: 


rizotoniche: arizotoniche: 
lit. bàsas basd (femin.) 
russo bos (*bds) bosa ( ,, ) 
germ. *bas (*bòs) *pazò *par- 
lett. zèlts russo zolotej 
germ. *gelt(h)- germ. *kuld-’ 
sscr. höyas *Yyarot? 
germ. geis *kaiz-’ *kair- 


L’alto ted. -ant. bar è nato dalla confluenza di *bós- e *par-’. Similmente 
il got. gulp da germ. *gelt(h)- e *kuld-’ ; xaiog forse da un *yeïoc e da un *yaol: 
e varie forme germaniche da geis- e *kair-’: alto ted. ant. geis(i)la e ger 
anglosass. gisil e gar, paleonord. geisl(e) e geirr. Delle quali varianti si potreb- 
bero notare varie cose 3), ma nel caso nostro ci basta constatare che anche 
le voci alto ted. ant. bar, geis(i)la e ger ecc. sono seriori, di fronte a *bos 
*par- ecc. 

Sono gli ultimi echi di lunghe lotte, forse secolari, tra le forme rizotoniche 
e le arizotoniche, che conviveano nella flessione ario-europea, nominale 
verbale, con l’accento mobile‘). 


$ 5. Ora si confrontino le fasi paleogerm. *tek(h)-, *tönt(h)-, *t(r)ak(h)r 
con déxa e sscr. ddca, ddövres e däntas, S&xpu e deru. Quelle fasi paleoger 
maniche non si possono staccare dalle simili fasi greche e indiane, sicch 
le une e le altre vengono probabilmente da fase ario-europea parossitona 
Queste, cioè le innovazioni ario-eur. dek-, döntes, ddkru, dalle fasi, ancor: 
più antiche, ario-eur. due kont-, edontés, dakrú, sono sorte verosimilment 
in una delle sedi preistoriche degli Ario-europei ,,ancora indivisi”. 


1) V. ora Idg. Jahrb. XIII 76 (E. H. Sturtevant). E Arch. glott. it. XXII 97 e Ztschi 
f. vgl. Sprachf. XXXI 361—3. 

*) Diverse sono le forme sscr. dagdt- e paleol. eccl. deseti, slov. desét e sim.: cfr. Meille 
Bull. Soc. Ling. XXX? 188 sg. e 223. 

3) È notevole, fra l’altro, che le forme con s significano quasi tutte ,,frustino” 
simili, e quelle con r invece ,,freccia”: gli è che le prime, essendo usate predominantement 
nel singolare, partono dalla fase rizotonica (-’s-) e le altre invece, usate per lo più ni 
plurale, dalla arizotonica (-r-’). 

4) Questa è decisamente, secondo una mia salda e ormai vecchia opinione, la vi 
migliore per la soluzione di questi e altri simili problemi, come è per es., l’unione | 
&yatdc col got. god-, e di,9-óc col lat. deus, e di altre numerose coppie, che sono in par! 
raccolte nella Riv. di filol. LVI 453; v. anche Arch. glott. it. XXII 85 e 90 sg. — I 
un’altra opinione (di quale?) sono o erano lo Chantraine ed E. Fraenkel, che, nell’Id 
Jahrb. XIV 142 (18 sg.) e 259 (3), decisamente deviarono da quella via ,,ardua e buona! 
Cfr. poi Riv. di filol. LVI 424 (nota), LVII 336 (n. 1), LVili 37 (n. 9). 
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Questo è tutto cid che possiamo affermare oggi del luogo d’origine di 


quelle innovazioni antichissime. Tutt’al pit possiamo aggiungere un’ipotesi 
che ci è suggerita dalla figura del $ 3: 


GERMANICO LITUANO 

germanico 
— greco indiano. 

Come si vede, il tipo ossiTONO (got. tagr e lit. aszarà) si trova nel Setten- 
trione e manca al Mezzogiorno. Viceversa il tipo parossitono (Sdxpu ecc.) 
è pili diffuso nel Mezzogiorno che nel Settentrione. Perciò è probabile che 
quell’innovazione, ario-eur. dd ru da ario-eur. dakrú o sim., sia sorta in 
un’area meridionale della sede preistorica degli Ario-europei, e di là 
diffondendosi!) sia giunta in alcuni dialetti paleogermanici, sempre in 
un’epoca anteriore alle immigrazioni. 


$ 6. Ora finalmente ?), e solo ora, possiamo affrontare il problema che, 
anche nel caso nostro, è il più grave *): Quale è la causa delle innovazioni, 
che si possono chiamare tipo d&xpv o meglio u£9u? 

Ma è necessaria ancora una premessa, che riguarda la condizione di 
quelle innovazioni. Essa ci è descritta da una legge che è stata formulata 
testé 4) e chiamata appunto legge di „edv. Si confrontino queste fasi: 


BT, divicne™ ee eee invece mne e testa 
*ue90 er ¿dv 

*aygl ” HY YL ” ay you ” 
*youp6s » Yéupos » yaupat ,, 


La legge riguarda le voci ario-europee che hanno un accento sull'ultima. 
Se questa era breve, l’accento passa sulla penultima; se era lunga, rimane 
su quella. 

L'innovazione è avvenuta in diverse altre voci. Di queste spettano al 
caso nostro: got. taíhun, alto ted. ant. trahan, got. tunpus, con déxa, Sd«pu, 
6ddytec, sscr. ddça ecc. (§ 4). 

Poi le seguenti: 


come &yyt è posteriore a dyxi e dyyod 

così german. alto ted. ant. lat. germ. alto ted. a. 
<kh zihan RN (in)dicá(re)t kz zeigôn 
ae ziohan ene (é)ducä(re) ,, ,,  gi-ziugôn 


Certamente il rapporto fra &yyı e &yxoù non è identico a quello fra zihan 
e zeigôn e fra ziohan e -ziugön. Ma è pur sempre simile, come si vede: quei 
due -h-an riflettono una sillaba atona e -g-6n una tonica. 


1) Sulla diffusione di innovazioni fonetiche v. i cit. Actes du I. Congr. intern. deling., 
Leida, s. a. [1929], pp. 30 sg. e 107 sg.; anche Arch. glott. it. XXII 115, 125 (nota 88), 
129, 679 (sub imitazione), Riv. di filol. LVI 436 (nota 1) e LVII 337 sgg. — Ma cfr. anche 
Meillet Bull. Soc. Ling. XXX? 32. | Y 

2) Sull’ordine di tali ricerche (età, centri d'irradiazione, cause) v. Arch. glott. it. XX 
172—180, XXI 1, Riv. di filol. LVII 343 sg. (nota 2). 

3) Cfr. Arch. glott. it. XXII 117 (n. 2). cal | n 

i V. ora ibid. 96. — Sul termine metatonia v. Riv. di filol. LVII 35 (n. 3). 
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$ 7. La legge di ué8v ci dà la condizione 1), ripetiamolo, non la causa 
dell’innovazione descritta nel paragrafo precedente. Questa causa *) e così 
quelle della Legge Verner e della legge affine ad essa 3) rimangono, in gran 
parte, avvolte nelle nebbie della preistoria. 

Possiamo dire, tutt’al piu, che l’accento ario-europeo si è spostato in 
diverse eta‘), e molto più spesso verso l’inizio della parola che verso lafine 5), 
e piú di rado nel baltico e nello slavo *) che negli altri linguaggi ario-europei. 
Sicché quell’innovazione è sorta specialmente nei linguaggi ario-europei 
del Mezzogiorno e più tardi anche in quelli dell’Occidente. E possiamo 
osservare che in alcuni dei linguaggi non ario-europei che sono venuti in 
contatto con gli ario-europei, prima e dopo le immigrazioni dei padri nostri, 
l’accento o il tono cade appunto sulla prima sillaba. Tra questi linguaggi 
si trovano, per esempio, l’etrusco ?) e più d'un linguaggio ugro-finnico. 


Ma lasciamo cotesti problemi e veniamo a una conclusione più semplice 
e insieme più salda. 

Dalle pagine che precedono risulta in primo luogo che le voci in cui le due 
leggi dell’accento paleogermanico si accordano sono più numerose che quelle 
in cui non si accordano. Inoltre si è veduto che diverse voci di questa seconda 
specie, o almeno alcune di esse, sono relativamente recenti e hanno la 
lord causa (o la loro condizione) in un’altra legge: in quella di pé8v ?). 

Sicché la Legge Verner e la sua affine si confermano a vicenda. O meglio: 
la legge del celebre linguista danese, nota da tempo e quasi interamente ?) 


1) Cfr. Introduz., pp. 38 sgg. e 78 sg., Riv. di filol. LVIII 35 (n. 2) e i citati Actes 
du I Congr., pag. 108. 

2) V. Arch. glott. it. XXI? 113 sg. 

3) Sulle diverse innovazioni delle consonanti germaniche (dette ,,Lautverschie- 
bungen’’) v. ora Subak Arch. glott. it. XXII 627—635; anche 125 sg. (note 86 e 96), Idg. 
Jahrb. XII 214, XIII 257 sg. e 268; inoltre Pokorny Wôürter u. Sachen XII 306 sgg. 
(sul clima v. Arch. glott. it. XXII 127, nota 101). Da ultimo Giintert nei Betràge zur 
neueren Literaturgesch. XVI (1930) ed E. Lewy nella Ztschr. f. vgl. Sprachf. LVIII 15. 

4) Cfr. Riv. di filol. LVIII 34. 

5) I casi come gg e sscr. svadú-, Yepuög e gharmá-, Sdu6c e dhümd- (Arch. glott. 
it. XXII 101 sg.) sono molto più rari che quelli del tipo ¿du (93 sgg.). 

6) V. Arch. glott. it. XXII 117, nota 4. 

7) Cfr. specialmente Schrijnen Mém. Soc. Ling. XXIII 69 sg. e Devoto Arch. 
glott. it. XXII 209 sg. 

Sulle varie innovazioni linguistiche dipendenti dal prestigio v. Meillet Bull. Soc. Ling 
XXX? 210 e Arch. glott. it. XXI? 95 sgg. (Goidänich), XXII 129 e 679 (sub imitazione 
e influssi). 

8) La legge di 4é9v è insieme un’ anomalia, contro le due leggi dell’accento paleoger: 
manico: v. Riv. di filol. LVI 434 e cfr. l'espressione del Verner Ztschr. f. vgl. Sprachf 
XXIII 101 (alla fine del secondo capoverso) „eine regel für die unregelmássigkeit”. — Su 
EIA fra legge e anomalia v. anche Arch. glott. it. XXII 123 (nota 62) e Terracin 
ibid. È 

2) V. ora Meillet Bull. Soc. Ling. XXX? 48: ‚la loi de Verner n’est établie que pout 
la consonne qui suit la syllabe initiale du mot; on n’en a aucune preuve pour le rest 
du mot”. Ma la nuova formula della LEx VERNER (v. la prima nota del present 
articolo) vale per tutte le sillabe e si accorda anche con la LEX THURNEYSEN: got 
agis agisis da agis(is) e invece agizi da agisi &5{-vn; v. $ 1 (pag. 182), e cfr. intante 
Hirt V 98 (§ 63) e Loewe nella Ztschr.f. vgl. Sprachf. XLVIII 99 sg. 
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accolta, conferma) l’altra legge, che era contestata finora (v. pag. 184 
mota 4) da alcuni eminenti maestri e colleghi. 

[Correggendo le prove di stampa, trovo da fare qualche aggiunta alla 
duplice serie degli accordi: $ 1. Nel I gruppo è da mettere anche il got. 
agis, agisis (v. pag. 186, note 9), nel II invece agizi (ibid.). 

In questo gruppo, inoltre, anglosass. cwidu, paleonord. kvdda e sim.: 
armonizzano con sscr. *jatú, da cui játu, secondo la legge di pédv: $ 6. 

Anche alla serie degli etimi autorevolmente contestati, pag. 180, nota 6, 
si può aggiungere qualche esempio: alto ted. ant. (anche medio e moderno) 

glas, got. trudan e altri. 
Nessuno, per ciò che mi consta, alla serie delle dissonanze]. 
| 


Torino. MATTEO BARTOLI. 


INTERPRETATIONSFRAGE BEI GOTTFRIED VON STRASZBURG. 
(Vgl. Neophilologus IX, 172). 


Die Verse 16941—16966 in Gottfrieds Tristan (Ausgabe Marold) — in 
der Allegorie der Minnegrotte — bieten Interpretationsschwierigkeiten, 
die noch nicht befriedigend gelòst worden sind. Sie finden sich namentlich 
an zwei Stellen: 

1. 16959—63: worauf bezieht sich das ir in 16959, das ir in 16960, das 
die in 16961, das die in 16963? 

2. 16965: was ist das in für eine Art Wort und worauf bezieht es sich? 

Ranke (Die Allegorie der Minnegrotte in Gottfrieds Tristan) übersetzt 
16957 ff.: 

„Wir starren unverwandt empor zu dem künstlichen Werk der Tugenden 
der Minne und zu dem Glanz, der von ihrem Ruhme zu uns herniederstrahlt, 
und wenn wir so emporstarren, so wachsen auch unserem Sinn die Schwingen, 
-daB erflügge wird und hochfliegend durch Tugenden Rühmliches hervorbringt.” 

Also: das ir in 59 bezieht Ranke offenbar auf minne, welches Wort in 41 
zuletzt vorgekommen ist; das ir in 60 bezieht er auch wohl auf minne oder 

auf tugenden; die Verse 61 und 62 scheint er zu überschlagen, auch das 
die in 63. Ebenso wird nicht deutlich wie er das in in 65 auffaßt. 


1) Un’altra conferma si vede nel fatto che nei monosillabi indiani e greci i tipi 

bhä- e (-)db, po | 

cioè con l’aspirata all’inizio e la non aspirata all’uscita, sono pitt numerosi e — cid 
che più conta — più antichi che i tipi contrari: 

bd- e (-)dbh. 

Cfr. sscr. bhrü- e ud ecc.: Arch. glott. it. XXII 67 sg. e 70 sg. — Similmente fra i 
bisillabi indiani e greci i tipi 

bhaba e bdbhä 106 | 

sono più antichi e più numerosi che il tipo baba, che abbia cioè due medie e qualunque 
tono e quantità: 


baba e baba. 
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Bechstein: ,,16959 nach dem Sinne konstruiert; es ist kein Wort vor: 
handen, auf das sich ir grammatisch beziehen könnte; der Dichter aber 
meinte ohne Zweifel die steine” (also aus gesteinet in 51); ,,16961 die kann 
man dann ebenfalls von steine abhängig machen, aber auch grammatischi 
von tugenden”; 16965: „Im Mhd. Wb. III, 344 wird zitiert enflücke unter 
vlücke (st.f.), das Flügge-Sein, Fliegen. In Grimms Grammatik 4,815 
wird die Stelle in die mit werden gebildeten Redensarten eingereiht, also 
en fliicke werden so viel wie: flügge werden, fliegen. Sollte nicht fliicke Adi. 
sein wie es Gottfried einmal gebraucht in V. 5483? Dann müßte in auf 
vedern bezogen werden. Aber da hatte wohl der Dichter gesagt: von den der 
muot uns fl. w. — Bech faßt infliicke als komponiertes Adject. wie ingrüene, 
inbriinstic.” 

Golther sagt über in fliicke wirt: die grammatische Konstruktion sei nicht 
ganz klar, der Sinn sei aber deutlich: fliigge werden. 

Gegen all diese Deutungen läßt sich einwenden, daß die Beziehung von 
ir in 59 und 60 wenig befriedigend ist, sei es, daß man es auf das achtzehn 
Zeilen eher genannte minne, oder auf ein nur verhüllt genanntes steine 
bezieht. Ebenso unbefriedigend bleibt die Beziehung des Pronomens in 
Zeile 61 und 63, während gegen das in in Zeile 65, ob man es verstärkend 
oder präpositional auffaßt, anzuführen ist, daß ersteres dem Sinne nach, 
letzteres der Form nach unwahrscheinlich bleibt. 

Dem gegenüber möchten wir eine Erklärung versuchen, wodurch die beiden 
Stellen 16959—63 und 16965 in einen engern Zusammenhang gebracht 
werden. Wenn man ir in 59 und 60 auf die in 61 und 63 bezieht, es also 
determinativ faßt, bekäme man etwa folgende Übersetzung: 

Die Weite (der Grotte) ist die Kraft der Liebe, denn ihre Kraft 
ist unendlich. 

Die Höhe ist die hohe Gesinnung, die sich bis in die Wolken erhebt 

ihr ist auch nichts zu viel, solange sie sich erhebt und dort verweiler 
will, wo sich der Guß der Tugenden zu einem Schlußstück zusammen 
wölbt. Auch fehlt das keineswegs, daß die Tugenden mit Steinen besetzt 
schön gearbeitet und so sehr mit Ruhme geschmückt sind, 

daß wir, die wir eine weniger hohe Gesinnung haben, deren Gesinnun; 
sich immer nach unten richtet und nahe am Boden schwebt, sic 
weder frei erhebt noch am Boden haftet: wir staunen immer hinau 
und schauen oben das Kunstwerk an, das aus den Tugenden dere 
zusammengesetzt ist, das deren Ruhm herunterstrahlt, die über un 
in den Wolken schweben und uns ihren Glanz heruntersenden: di 
staunen wir bewundernd an. 

Davon wachsen uns die nämlichen Flügel, wodurch die Gesinnun 
ihnen flügge wird, und im Fluge einen Ruhm bringt, welcher de 
Größe der Tugenden angemessen ist. 

Bei dieser Deutung sind die grammatischen Schwierigkeiten völlig gehobet 
was sonst bei keinem der genannten Erklärungsversuche der Fall ist. 

Außerdem befriedigt unseres Erachtens diese Interpretation auch inhaltlic 
vollständig. Das determinative ir, das relative die und das personale i 
beziehen sich auf Personen, auf die Ideal-Liebenden, als deren Vertrete 
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Tristan und Isolde gelten: sie bilden den Gegensatz zu dem wir, die wir 
„nidere gemuot” sind. 

Zur Stütze unserer grammatischen Verknüpfung möchten wir darauf 
hinweisen, daß Gottfried vorwärtsdeutende Wendungen liebt, besonders 
da, wo es ihm darauf ankommt inhaltlich Wichtiges anzukündigen. Dafür 
spricht schon gleich der Anfang seines Gedichts: 

(1) Gedenkt man ir ze guote niht, 
von den der werlde guot geschiht — 
Dafür spricht auch die Ankündigung seines Stoffes: 
(131) Ich weiz wol ir ist vil gewesen 
die von Tristande hänt gelesen. 
In Betracht käme auch eine Beziehung auf jetziges Leben, wie: 
(17775) Hei, wa3 man ir noch hiute siht 
der Marke und der Isolde. 

Besonders beweiskräftig ist folgende adjektivische Verwendung des 

Pronomens: 

(7301) Tristan der sorchafte man 

hie gedähte er zallen ziten an 
und wiste wol, solte er genesen, 
daz enkunde niemer gewesen 
wan eine von ir liste, 
diu disen list dä wiste, 
diu sinneriche künigin. 

Mit Bezug auf den Inhalt des Abschnitts wäre zu sagen, daß der Gedanke 
an die Personen keineswegs unvorbereitet kommt. Die Vorstellung des 
Dichters geht von der ,,minne” allmählich zu den Trägern derselben über; 
es ist sehr wohl möglich, daß er sich schon 16943—44 (,,der höhe muot, 
der sich tif in die wolken tuot’’) die Personen, mehr oder weniger bewußt, 
vorstellt. Wir sehen dann einen engen Zusammenhang zwischen: 

16961—62 die ob uns in den wolken swebent 

und uns ir schin her nider gebent, und: 
16943—44 diu höhe deist der höhe muot, 

der sich üf in die wolken tuot. 

Die Höhe der Grotte symbolisiert die hohe Gesinnung der Liebenden 
die sich bis in die Wolken erhebt. Ein kleiner Schritt ist es nur von dieseı 
Vorstellung zu dem in den Wolken schwebenden Bild der Liebenden in 61 f.! 

16964 ff. finden wir zum Schiuß noch einmal kurz die verschiedenen 
Motive aus dem Vorhergehenden zurück: „der höhe muot” der Liebenden 
wird wieder aufgenommen als: ,,der muot” der „in flücke wirt”; ,,tuzenden”’ 
und ,,lop” kehren noch einmal wieder, und ,,wir” und die Ideal-Liedenden 
werden noch einmal unter dem Bild des Fliegens mit einander in Zusammen- 
hang gebracht. 

Schließlich läßt sich mit Bezug auf den ästhetischen Gesichtspunkt 
Folgendes sagen: die Allegorie der Minnegrotte hatte den Zweck eine 
symbolische Darstellung der idealen Liebe zu geben, deren Vertreter 
Tristan und Isolde sind. Hier an dieser Stelle durchbricht Gottfried die 
Allegorie, entschleiert er die Symbolik und zeigt uns unmittelbar die 
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verklärten Gestalten derjenigen, deren ideale Liebe zu schildern der alleinige 
Zweck der Allegorie war. 

Gottfried zeigt sich hier von der Schönheit seines Gegenstandes hin- 
gerissen, und so aufgefaßt ist die Stelle eine Art lyrischen Ergusses und 
ein Höhepunkt des Gedichts. Es läßt sich darauf hinweisen, daß Gottfried 
auch in den Zeilen 17105 ff. die Symbole der Minnegrotte unmittelbar zu 
Selbsterlebtem in Beziehung setzt. Schon von 16944 an (,,der höhe muot, 
der sich ùf in die wolken tuot’’) wird eigentlich die Allegorie weniger streng, 
öffnet sie sich neuen Bildern und Vorstellungen. Die völlige Durchbrechung 
kommt mit der Einführung des wir und der Ideal-Liebenden. Aber wie 
auch 17105 ff. das persönliche, durchbrechende Element dennoch in die 
Allegorie eingefügt ist, so sind auch hier wir und die Liebenden in sie ein- 
gefügt, mit ihr in Zusammenhang gebracht, so sehr, daß die Gestalten der 
Liebenden das Bild an sich reißen: 

die ob uns in den wolken swebent 
und uns ir schin her nider gebent: 
die kaphe wir ze wunder an. 

Zum Schluß noch eine Bemerkung: diese Beziehung, die Gestalten der 
Ideal-Liebenden seines Gedichts als veredelndes, erhebendes Beispiel 
für seine Leser und Hörer, stellt Gottfried schon gleich im Anfang seines 
Gedichts her, vgl. 167—186 und vor allem 218— 240, wo wir dem Gedanken 
nach eine genaue Parallele zu der betreffenden Stelle der Minnegrotte antreffen. 

Amsterdam. E. W. THEISSEN. 

Leiden. W. N. VLAMING: 


ZU OBIGER INTERPRETATIONSFRAGE. 


Der glückliche Umstand, daß in obenstehendem Erklärungsversuch 
sowohl das bis jetzt doch sehr rätselhafte in von Zeile 16965 wie das 
unbefriedigend erklärte zweimalige ir in den Zeilen 16959 und 60 ihre 
befriedigende Erklärung finden, wird meines Erachtens noch dadurch 
bestätigt, daß auch der Bau der eigentlichen Allegorie dazu stimmt. Wir 
betrachten dann mit Ranke die Zeilen 16927—17142 als ,,Allegorese” 
(Allegorie der Minnegrotte, Seite 25). 

Gottfrieds Stil bringt es mit sich, daß er, zur Breite neigend, geplante 
Symmetrie durchbricht, indem die zweite Hälfte durchweg ausführlicher 
behandelt wird. Besonders belehrend ist dafür das Initialenspiel, worüber 
ich in der Festgabe für Gustav Ehrismann (Seite 79) berichtete: die Ab- 
schnitte werden immer größer, wie das ganze Gedicht sich in die Breite 
verlor und als Torso liegen blieb. 

Dem knappen Programm der Allegorese in den Zeilen 16927— 16934 
steht die breitere Ausführung gegeniiber. Bei dieser Ausführung wird wieder 
die Grotte im allgemeinen knapper geschildert als die einzelnen Teile. Drei 
Eigenschaften der Grotte werden im allgemeinen beschrieben und gedeutet: 
das Runde derselben, die Ausdehnung in die Weite und in die Höhe. Die 
Detailbeschreibung richtet sich auf die Wände, den Fußboden, das Bett, 
die Tür, die Fenster und die Lage. Auch in der Detailbeschreibung ist die 
Neigung, sich in Ausführlichkeit gehen zu lassen, unverkennbar: 
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die Wände 16967—72 

der Estrich 16973—80 

das Bett 16981—88 

die Tür 16989—17061 

die Fenster 17062—74 

die Lage 17075—17142. 
Der Beschreibung eines jeden Teiles folgt die Deutung: 

die Weiße der Wand bedeutet die Aufrichtigkeit, 

der grüne Estrich die Beständigkeit, 

das kristallene Bett die Lauterkeit der Liebe. 

Die Tür mit ihren Vorrichtungen symbolisiert Liebesbemühen und 

Liebesgelingen, 

die Fenster bedeuten die guten Eigenschaften, 

die Lage die Heimlichkeit der Minne. 
Kürzer faßt sich der Dichter in der allgemeinen Beschreibung der Grotte: 
die innere Rundung deutet auf das Fehlen jeder Tücke, die Ausdehnung 
in die Weite auf die unendliche Kraft der Liebe, die Höhe auf ,,den höhen 
muot, der sich ùf in die wolken tuot”. 

Wenn man diese Gliederung akzeptiert, so fällt es auf, daB in beiden 
Hauptteilen die Steigerung von der Beschreibung zur Deutung gegen Ende 
in einem persönlichen Erguß mündet, bescheiden untergeordnet im enger 
gehaltenen Teil, unverhüllt und in Einzelheiten dargestellt in der glänzenden 
Peroration 17104—17142. 

Amsterdam. J. H. SCHOLTE. 


DIE SZENE ,,NACHT. OFFEN FELD” IN GOETHES ,,FAUST”. 


Die kurze Faustszene ‚Nacht. Offen Feld”, die Faust, Mephistopheles 
auf schwarzen Pferden daher brausend zeigt: 
Faust. Was weben die dort um den Rabenstein? 
Meph. Weis nicht was sie kochen und schaffen. 
Faust. Schweben auf und ab. Neigen sich beugen sich. 
Meph. Eine Hexenzunft! 
Faust. Sie streuen und weihen! 
Meph. Vorbey! Vorbey! 
ist ihrem Sinne und ihrer Bedeutung nach umstritten. Durchweg wird 
sie als ein „balladenmässig geschautes Momentbild” gefaßt, das in seinem 
Weihen der , Hexen” eine ,,Art von Parodie des katholischen Messritus’’ dar- 
stellt). Nach der Ansicht R. Petschs, Goethes Faust S. 664, soll durch sie 
Fausts Sorge um Gretchen auf das höchste gesteigert werden. Auch er 
erblickt in dem Wirken der Geister „Vorbereitungen des dämonischen 
Gesindels””. 
Dieser Betrachtungsweisesteht ein Zeugnis aus dem Kreise Goethesentgegen, 
auf das I. Minor, Zs. f. d. ph., XX S. 77 f., zuerst aufmerksam gemacht hat. 
Friedrich Fórster berichtet námlich in seinen von G. Kletke herausgegebenen 


1) M. Morris, Der junge Goethe, VI, 1912. S. 548. 
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Erinnerungen, Kunst und Leben, S. 37 f.: „Ich erlaubte mir, es war vielleicht 
1822, gegen die Darstellung von Cornelius die Bemerkung, daß er unmöglich 
die tiefe Bedeutung der Dichtung hier verstanden habe. Der Dichter, so 
schien es mir, habe wol im Sinne gehabt, den Rabenstein, auf welchem am 
nächstfolgenden Tage Gretchen ihr Haupt auf den Block legen sollte, durch 
blumenstreuende Engel weihen zu lassen. Statt dessen gibt uns Cornelius 
einen Teufels- und Hexenspuk, womit Mephistopheles Faust belügen und 
betrügen will und deshalb mit: „Vorbei! vorbei!” eiligst mit ihm davon 
reitet. — ,,Mich haben,” bemerkte Goethe, ‚die beiden vortrefflich 
galoppierenden Reiter auf den schnaubenden Rossen so in Anspruch 
genommen, daß ich die Szene auf dem Rabensteine noch nicht mit Bedacht 
angesehen habe; Sie mögen wol das richtige getroffen haben.” 

Über den Wert dieser Angabe äußert sich Minor selbst zweifelnd. Er meint, 
daß wir Förster wenig zu danken hätten, wenn sein Bericht so unzuverlässig 
und falsch sei, wie das meiste, was er über Schiller mitteilte. Noch ent- 
schiedener spricht er sich dann in seinem Werk Goethes Faust, I, 1901 S. 
227 f. gegen den Beleg aus. Nach der in ihm niedergelegten Auffassung ist 
es ihm „kaum wahrscheinlich...., daß Goethe den Richtplatz, weil 
Gretchens Seele gerettet wird, durch gute Geister weihen lassen wollte”. 
Er leugnet, wenn er auch einräumt, daß eine völlige Sicherheit nicht zu 
erlangen sei, selbst dann eine größere Bedeutung der Mitteilung, wen diese 
auf Wahrheit beruht, da für ihn die Zeit bestimmend ist, zu der das 
betreffende Gespräch gepflogen wurde. ‚Damals hat Goethe auch an dem 
„widrigen’’ Gesicht des Erdgeistes Anstoß genommen.”’ 

Gegen die Erwägungen Minors muß insofern Einspruch erhoben werden, 
als er es unterläßt, die Szene selbst auf die aufgeworfene Frage hin zu 
untersuchen. Ja, er verkennt, daß die Hauptbedeutung des Försterschen 
Berichtes gerade darin besteht, daß er uns überhaupt auf diese Aufgabe 
aufmerksam macht. Im übrigen läßt er uns nämlich, was Minor noch über- 
sieht, über die eigene Auffassung des Dichters durchaus im Unklaren, da 
nach ihm dieser auf den Einwand Fórsters nur bemerkte: ‚Sie mögen 
wol das richtige getroffen haben’’. Diese reichlich unbestimmte Erklärung 
könnte gewiß auch dahin verstanden werden, daß Goethe selbst den Sach. 
verhalt nicht in gleicher Weise gefaßt gehabt, aber doch die neue Deutung 
für annehmbar gehalten hätte. Es kommt also im Grunde gar nicht sc 
sehr darauf an, die Frage nach der Zuverlässigheit der Försterschen Er 
zählung zu beantworten, für die übrigens in diesem besonderen Falle gerad: 
der Umstand spricht, daß sie Goethe sich in seiner Antwort zurückhalter 
läßt, als vielmehr darauf, die Szene selbst auf ihren Inhalt hin zu unter 
suchen und dann zu entscheiden, ob Förster sich mit der ja zweifellos vot 
ihm vertretenen Ansicht im Recht befand oder nicht. Sehen wir die Aufgabı 
aber so, so kann die Lösung nur bejahend ausfallen. 

In diesem Sinne hat denn auch Roethe, Die Entstehung des Urfaust. Berline 
Sitzgs.-Ber. 1920 S. 656, ohne überhaupt Rücksicht auf das Zeugnis Förster 
zu nehmen, die Frage nach der Art der Geister zu lösen gesucht. Er weis 
mit Recht darauf hin, daß die Zwischenszene ‚kein bloßes phantastische 
Augenblicksbild” ist. „Am Rabenstein schweben Geister; „sie streuen un 
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weihen’’. Was sonst als Blumen? Sie bereiten den Stein für das Opfer. Aber 
dann sind sie keine ,,Hexenzunft” .... Mephisto lügt; es sind heilige Engel, 
die die Richtstätte umschweben, Gretchen dort in Empfang zu nehmen.’ 
Zur Stütze dieser Auffassung zieht Roethe richtig die Aufzeichnung Goethes 
in den jugendlichen Spänen heran: ,, Die Furien und Hexen können keine Rosen 
riechen und keine Nachtigall hören’ +). Ähnlich entscheidet ja später, was 
auch Minor zugeben muß, das Streuen von Rosen den Kampf der Engel 
mit den Teufeln. 

Obgleich die Ansicht Roethes dem wahren Sachverhalt im wesentlichen 
gerecht wird, hat sie doch kaum Anklang gefunden. Ich erinnere nur daran, 
daß z.B. Petsch sie in seiner Ausgabe garnicht anmerkt. Dieser Umstand 
läßt es mir als gerechtfertigt erscheinen, die Szene noch einmal zu zergliedern 
und ihren Sinn durch eine genaue Auslegung zu bestimmen. 

Es muß verwundern, daß Mephisto die Frage Fausts: „Was weben die 
dort um den Rabenstein?” offen läßt. Seine Antwort: ,,Weis nicht was sie kochen 
und schaffen’ kann nur eine Ausflucht darstellen. Ihm ist doch bekannt, 
daß Gretchen am nächsten Tage auf diesem Rabenstein hingerichtet werden 
soll. Die Annahme, daß uns die Szene zu einer anderen Richtstätte führe, 
wird durch den ganzen Zusammenhang ausgeschlossen. Wir können die 
Haltung des teuflischen Begleiters nur dann verstehen, wenn wir annehmen, 
daß es ihm unangenehm ist, Rede zu stehen. Diesen Eindruck müssen auch 
die Worte: „Eine Hexenzunft!”” hervorrufen, denen Faust die Bemerkung: 
„Sie streuen und weihen!’’ entgegenstellt. Er weiß sehr wohl, daß es sich 
nicht um Hexen handeln kann. Mephisto gibt denn auch zu, daß sein 
Liigengewebe durchschaut ist. Mit dem Ausruf: ,, Vorbey! Vorbey!” gibt 
er seine letzte Antwort preis. 

Es ist somit nicht zu bezweifeln, daß die von Förster und Roethe ver- 
tretene Auffassung einzig und allein der Szene selbst gerecht wird. Wir müssen 
uns ihr anschließen. Die Lüge des Teufels werden wir allerdings nicht mit 
Roethe daraus erklären können, daß Mephisto Faust ‚von jeder Berührung 
mit den Heiligen fernhalten will’, sondern vielmehr daraus, daß er selbst 
den Engeln nach Möglichkeit aus dem Wege geht. Wir dürfen zur Aufhellung 
des Sachverhaltes sogar ohne Bedenken die Szene „Land Strase” heran- 
ziehen, die Faust und Mephisto an einem Kreuz vorüberführt: 

Faust. Was giebts Mephisto hast du Eil? 
Was schlägst vorm Kreuz die Augen nieder? 
Meph. Ich weis es wohl es ist ein Vorurtheil, 
Allein genung mir ists einmal zuwieder. 
Beide Szenen lassen das Mißbehagen des höllischen Gesandten beim Anblick 
des Heiligen in gleicher Weise erkennen. 

Wenn wir aber die Geister am Rabenstein als Engel ansprechen, so 
verstehen wir auch ohne weiteres den Zweck der kleinen Szene. Zur Steigerung 
der Sorge Fausts trägt sie sicherlich nicht bei, wohl aber zeigt sie uns, wie 
Roethe treffend ausführt, daß Gretchen gerettet wird. Ein solches Zeugnis 
war um so notwendiger, als im Urfaust die Worte der endgültigen Fassung: 


1) Weim. Ausg., Bd. 38, S. 496, Nr. 39. 
13 Vol. 16 
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„Ist gerettet!’’ noch nicht standen. Doch auch als diese eingefügt wurdent 
verlor die Szene , Nacht. Offen Feld” ihre Bedeutung nicht, um so weniger) 
als sie die Stimme von oben nicht so unvermittelt erscheinen läßt. 
Wenn Minor, Morris, Petsch und andere die Szene mit den Versen aus 

Bürgers Lenore: . 

Sieh da! sieh da! Am Hochgericht 

Tanzt’ um des Rades Spindel 

Halb sichtbarlich, bei Mondenlicht 

Ein luftiges Gesindel. 
in Verbindung bringen wollen, so brauchen wir diesem Versuch nicht zu 
widersprechen. Einen Einfluß der Hexenszenen in Shakespeares Macbeth 
kann ich hingegen nicht zugeben. Notwendig erscheint allerdings auch 
die Annahme einer Einwirkung der Bürgerschen Verse nicht, wie Roethe 
ganz richtig sieht. Ebenso leicht könnte man an die Verse des Volksliedes 
vom Herren und der Magd: 

Ich muß noch heut nach Wertelstein 

Zu meiner allerliebsten. 

Er flog wohl über Stock und Stiel 

Wie Vögel unterm Himmel. 
denken, die Weißenfels, Goethe in Sturm und Drang | 1897, S. 487 f., heran- 
zieht. Auf jeden Fall aber müssen wir uns klarmachen, daß Goethe, wenn 
er wirklich durch Bürgers Lenore angeregt wurde, das Bild seiner Quelle 
nicht nur übernahm, sondern auch umbildete. Er wandelte die Totengeisteı 
zu Engeln 2). 

Rostock. W. KROGMANN. 


ANNOTATIONS TO W. MAP’S 
De Nugis curialium. 


While reading W. Map's De nugis curialium | have made some anno: 
tations, which I give here as additional remarks to the notes in James 
edition in the Anecdota Oxoniensia-series. The courtiers’ triflings are : 
collection of pleasant stories and tales, which must have been written in hour: 
of leisure for they have the character of tumultuary notations. Map 
afterwards archdeacon of Oxford, wrote them when he was at the cour! 
of his patron king Henry II and to him in olden times was ascribed th 
authorship of the prose-roman of Lancelot — a much disputed questiot 
until our modern times — and he is still popular as the poet of the student’ 
drinking song Mihi est propositum. 


1) Wenn I. Minor fragt: „Sind es wirklich Hexen, die sich auf dem Richtplatz ver 
sammeln? Oder sind es die Geister der Hingerichteten?”, so schreibt er der Dichtun; 
Bürgers unbedingt eine zu grosze Bedeutung zu. Als solche ist seine Frage belanglos 
da nicht einzusehen ist, weshalb Mephisto Faust verschweigen sollte, dasz die Gciste 
der Hingerichteten den Rabenstein umschweben. Die von Minor als Stütze beigebrachte: 
Worte der Szene ,,Faust. Mephistopheles”: ,,Wisse dasz auf der Stadt noch die Blutschul 
liegt die du auf sie gebracht hast. Dasz über der Státe des Erschlagenen rächende Geiste 
schweben, die auf den rückkehrenden Mörder lauern’, können um so weniger besagen, al 
sie, wie er selbst einräumt, nur bildlich gemeint sind. 
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It is remarkable 1° that the great scholar and diplomatic bishop of 
hartres John of Salesbury, disciple of Abélard and admirer of Cicero, 
vas in the same time (+ 1160) in the king’s displeasure; 2° that this 
cholastic philosopher attended the third Lateran Council (of 1179), where 
Aap was the king’s representative, 3° that John had chosen for his moral 
writing Policraticus (1159), the subtitle de nugis curialium. 

| Three hundred years after Enea Silvio Piccolomini, imperial and papal 
ecretary, humanist and poet laureate, afterwards Pope Pius II (1458—’64) 
vrote on the aulic life in his epistle of 1444, but he sung in a minor tune 
or he treats only ,,de miseriis curialium”. 

Distinctio I, cap. 2 (ed. James, p. 2): Creatus est Adam staturä gigas 

t robore. In the notes the annotator says: ,,As Wright points out, the 
igantic stature of Adam was a subject of Rabbinic legend; but I have not 
dentified Map’s source.” 
My opinion is that Wright’s hint rather settles the question. Map as 
learned priest, with a solid education — he had studied at Paris under 
nagister Girard de la Pucelle (Gerardus Pucella), afterwards bishop of 
‘oventry + 1184, — was acquainted with Rabbinical and Talmudic com- 
ientaries on the Scripture and was able to read Midrashic explanations, 
yhich have given so many informations to Biblical study and exegesis. 
rom Bereshid Rabba, the Midrash (= commentary) of Rabbi Hoshaja 
sixth century) I quote (chapter 21): „his (Adam’s) head reaches from earth 
D the clouds.” 
The legend is very old and widely known and spread; even nowadays 
1 the summit of Adam’s Peak on Ceylon is shown a hollow in the rock 
a place of pilgrimage, guarded by priests of a monastery) which is said 
y the Mahomedans to be the footstep of Adam, who alighted there when 
e was driven from Paradise. The Buddhists worship the footprint as that 
f Buddha, the Brahmans as that of Civa, the Christians as that of the 
postle Thomas. 

It may be that the narrative has been told to Map orally. 

In distinctio II, cap. 22 (ed. James p. 91) we are told of King 
uelinus, who was paid a debt with the shadow of cows instead of the cows 
1emselves. James in the notes (p. 106) cites Liebrecht, viz. the judgment 
f Bocchoris, the old Egyptian king (9th centure b. C.), in Stromateis (IV, 
15) of Titus Florus Clemens, usually called Clemens Alexandrinus (+ 200 
.D.) Here the shadow of a purse, not the purse itself, serves as payment due. 

I add ch. 27 of Plutarch’s Life of Demetrius (Poliorcetes), where the 
jurtesan did not receive the sum demanded, but was to grasp the shadow 
bthe coffer, since, says Plutarch cleverly and wittily, the thing imagined 

a shadow of the reality. 

This equivalence of the thing itself and its shadow we find already in 
Id Indian literature (see Benfey, Pançatantra I, 127) where the shadow 
Va bull is paid with the shadow of coins. The process concerning the hire 
‘the shadow of an ass is well-known in German from Wieland’s tale of 
‘ruthio and Anthrax in the 4th book of Die Abderiten and in Dutch from 
ondel’s Gulden Winckel no. LVII. 
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In distinctio III, cap. 3 (ed. James, p. 123) we read the tale of Paris 
and Lausus. James in the notes refers to Oesterley’s edition of Gesi 
Romanorum, cap. 283 (in G. R. übertragen von Gräsze II, p. 241) and tr 
Story of Fridolin. 

I may not leave unmentioned that this latter theme is also to be rea 
in the Spanish romance of the Infantes de Lara (Gustioz, father of the infant 
was sent by Ruy Velazques as an ambassador to the Moor Almanzor 2 
Cordoba with secret instructions to slay the messenger. Gustioz escape 
the treachery. In dramatic form we meet the Fridolin-motive in G. 4 
Cicognini’s comedy L’innocenza calumniata. y 

The foetor ex ore-motive is to be read in Middle-Dutch in the Ouder 
aerde-manuscript of the Spieghel der Sonden (ed. Verdam II, LXXX\ 
and in Middle- French in the anonymous Vies des auciens Pères no. 9, name 
Haleine, which is not to be found in the Latin Vitae patrum. See Groebe: 
Grundriss der Rom. Philologie (ed. 1902) II, 1, 906. From Boccacei 
(Decamerone VII, 9) we know the fatality (brutissima cosa) of an ill breat 
(la bocca ti pute). Cf. Dunlop-Wilson, II, 123. 

In distinctio IV, cap. 6 (ed. James p. 168) the word ,,Berith” occur: 
The annotator says: „the name Berith for a demon is possibly taken fror 
the Passio Bartholomaei, in which Berith figures as an Indian deity.” W 
need not go to India, we find Baäl-Berith in the Bible (Judges VIII, 33 
IX, 4); it signifies ,,Lord of the covenant” and it was the idol, which th 
Jews worshipped after the death of Gideon. In Rabinnical literature th 
name was identical with Baál-Sebub, Beelsebub i. e. devil, well-know 
in the New-Testament. 

In distinctio V, cap. 1 (ed. James, p. 204): Quod si Hannibalem vi 
Menestratem inspexeris.... The latter name is unknown to the edito: 
therefore he changes it in Menecrates. But there has been a Menestratu: 
so that James’ emendation of the text is not necessary. Pausanias (Descripti 
Graeciae XXVI, 7) mentions Menestratus, who killed it the apparent ris 
of his life a dragon for the sake of a statue of Zeus and Pliny Secundu 
(Historia naturalis XXXVI, 32) records M., a famous sculptor: Menecrate 
is the name of a citharoedus in Petronius’ Satyricon cap. 73. 


Groningen. G. A. NAUT, 


DE SAMENHANG DER VOLUSPA. 


Sedert mijn eerste poging om de Gullveig-strofen der Voluspa (str. 21—2: 
in verband te brengen met den daarop volgenden oorlog der twee goder 
geslachten (str. 23—24) 1) de instemming mocht verwerven van R. Pipping ? 
die den aard van het verband nader toelichtte, is mij de innerlijke samenhan 
van het dichtwerk als geheel steeds duidelijker geworden en ben ik tot steec 
vaster overtuiging gekomen, dat hier dezelfde vastheid van bouw bestaa 


1) Ark. för nord. fil., 42, 331 vgg. 
2) Festskrift til Finnur Jonsson, K@benhavn, 1928, 225 veg. 
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die ons in de beste godenliederen der Edda telkenmale opnieuw treft. Het 
is maar de kunst, om de richtlijnen van dien bouw op te merken in deze 
vaak ruwe opeenstapeling van materiaal. De dichter had een gehoor, dat 
de stof, of althans de gedachtensfeer, kende; hij behoefde daarom in den 
vorm geen losse en grove aaneenvoeging te schuwen. Voor ons wordt echter 
de lijn veelal te hoekig, dan dat wij zoo terstond zouden kunnen vaststellen, 
waar het richtsnoer hing. 

Voor het tweede gedeelte van het gedicht geldt dit bezwaar in veel ge- 
ringer mate dan voor het eerste. De eenheid in de slothelft, het toekomst- 
visioen der Sibylle, is dan ook slechts zelden in twijfel getrokken. Rusten 
blijft thans de vraag, of in de strofenreeks 30—65 :) zich wellicht onechte 
elementen bevinden. Ook al mocht dat hier of daar het geval zijn, dan nog 
blijft de groote lijn duidelijk te zien. Het geheele visioen geeft een onmisken- 
bare eenheid te aanschouwen: de ondergang van deze wereld, gevolgd door 
het ontstaan van een nieuwe en betere. Wat daaraan voorafgaat, is niet 
anders dan de voorbereiding daartoe, een causale reeks van fataliteiten. 
Het eerste, dat de Sibylle ziet, zijn de rijdende scharen Walkuren, voorboden 
van groote gebeurtenissen (str. 30). En dan neemt de onverbiddelijke werking 
van het lot een aanvang. Iedere gedachte wordt in een mythe belichaamd 
en wordt daardoor plastisch. Het eerste is de dood van Baldr door het 
schot met den maretak (str. 31—33): de goden (die, zooals bij beschouwing 
van de beginhelft blijken zal, zich niet voor het binnenkomen van kwaad 
hebben weten te behoeden) verliezen hun Levens-wezen en worden daardoor 
feigir, ,,veeg”, ten doode gedoemd. Maar de aanstichter van het kwaad, 
Loki, die hier onmiskenbaar de trekken van den Antichrist vertoont, wordt 
aanvankelijk geboeid. Zijn helpers moeten dan tot hun vernietigende werk- 
zaamheid gewekt worden. Eerst schildert de dichter het land, waar zich 
deze onderaardsche voorbereiding van het werelddrama afspeelt, laat ons 
zeggen: de Hel. Daar is de zwaardenstroom (str. 35), daar zijn de woningen 
van helsche dwergen, reuzen en trollen (doode menschen, str. 36—38). 
En nu begint al dat duistere leven zich te roeren. Wolvengebroedsel wordt 
geboren; één daarvan zal de zon verslinden (str. 39). De voorteekenen 
worden dreigend (str. 40). Er is aan alle kanten hanengekraai (str. 41—42); 
de losgebroken helhond huilt (str. 43, tevens stef-strofe). De wereld vervalt 
n de ergste zonden, zegt str. 44, welker echtheid om den afwijkenden niet- 
mythischen inhoud in twijfel getrokken kan worden, al is die twijfel, gelijk 
n het vervolg van dit opstel zal blijken, niet gerechtvaardigd. Bij de reuzen 
in bij de goden weerklinkt horengeschal (str. 45). De Levens-boom beeft, 
want de geboeide daemon, Loki, breekt los, en alles staat in angstige ver- 
vachting (str. 46—47) De stef-strofe (str. 48) sluit dit voorbereidend ge- 
leelte af, het eigenlijk wereld-einde kan beginnen. De drie daemonische 
egers rukken op, de goden stellen zich te weer (str. 49—51). Maar tevergeefs, 
le drie hoofdgoden bezwijken, ieder in den strijd tegen een der monsters 
str. 52—55), en de aarde vergaat in vuur (str. 56). Nog eens duidt de stef- 
trofe een rustpunt aan (str. 57). Nu rijst de nieuwe wereld op en breekt 


1) Geciteerd wordt naar de uitgave van Boer, Haarlem, 1922. 
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een nieuwe Gouden Eeuw aan, waarin het kwaad geboet is (str. 58—62! 
De laatste strofen brengen het voor den dichter noodzakelijk christeliji 
complement van de voorafgaande mythische beeldenreeks: die nieuw 
wereld is het Hemelsch Jeruzalem der christenen, het kwaad wordt voor 
goed in de vleugels van den helschen draak geborgen (str. 63—65). 

De eenheid in dit geheele visionaire gedeelte der Voluspa ligt voor he 
grijpen en wordt volkomen verstaanbaar uit ’s dichters geestgesteldheic 
gelijk Sigurdur Nordal die voor ons heeft doen herleven +). Daar het than 
niet de bedoeling is, alle bijzonderheden der voorstelling aan een onderzoe 
te onderwerpen, laten wij deze strofenreeks verder rusten. 

Wat men gaarne zou wenschen, is een dergelijke eenheid terug te vinde 
in de eerste helft (str. 1—26), hier in tegenstelling tot het toekomst-visioe 
der Sibylle gemakshalve als haar herinnering van het verleden aangeduic 
Maar het sprongsgewijze karakter van den tekst bemoeilijkt een bevredigin 
van dien wensch bovenmate. Wij moeten ons evenwel door die stout 
gedachtensprongen niet laten afschrikken. Want stylistisch zijn zij heel goe 
verklaarbaar. Evenals de Baldr-mythe en het boeien van Loki, zoo i 
ook het gansche verleden onzer wereld hier alleen gegeven als trapsgewijz 
voorbereiding voor de fatale ineenstorting aan het einde. De dichter grijp 
uit het verleden momenten, en alleen die, welke voor het verstaan de 
groote catastrofe aan het slot zin hebben. Daardoor is alles hier zoo frag 
mentarisch. En tegelijk zoo duister. Immers de stof is zoo veel, en toc 
mag ieder moment niet buiten de afmetingen van zijn beteekenis in he 
wereld-drama uitgroeien. 

Reeds vroeger meen ik aangetoond te hebben, dat de strofen, die or 
middellijk aan het visioen der Sibylle voorafgaan (str. 27—29) de eigenlijk 
kneep of vouw van het gedicht vormen, den overgang van het verlede 
op de toekomst, van herinnering op visioen *). Voordat de wijze vrouv 
die tot dus verre alleen van het verleden verteld heeft, over de toekom: 
gaat spreken, wil zij zich ook als kenster van het toekomende legitimeere 
Zij verlangt door het mededeelen van de herkomst van haar profetisch 
gave de volstrekte betrouwbaarheid van haar visioen vast te stellen. Dez 
gedachte, die als steeds bij dezen dichter in een mythisch of pseudo-mythise 
beeld wordt gekleed, dient dan tegelijkertijd als de zinrijke overgang va 
herinnering op voorzegging. 

In str. 28 verhaalt zij heel duidelijk wat er gebeurd is. Eens, toen zij zic 
in extatischen toestand bevond, is haar Odinn, de opperste god, verschenet 
Scherp zag hij haar in het oog en stelde haar een vraag. Het was de vraa 
welker inhoud wij alleen uit het antwoord kunnen afleiden: ,,Waar heb il 
Odinn, mijn oog verborgen?” Misschien stelde de god haar alleen de: 
eene vraag, misschien was het de laatste van een reeks. In ieder geval ve 
loopt het anders, dan Odinn gewoon is, anders dan wij het bij Odit 
vraaggesprek in het Eddalied Vafprúdnismál zien gebeuren: zij weet € 
vraag te beantwoorden, de god is de mindere. Snijdende hoon klinkt i 


1) Voluspa gefin ut med skyringum, Reykjavik, 1923. 
2) Ark. för nord. fil., 41, 293 vgg. 
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haar antwoord: ,,Wat behoeft gij mij te vragen, Odinn? Ik weet, waar gij 
uw oog geborgen hebt: in de heerlijke bron van Mimir, daar ligt het te pand. 
Elken morgen drinkt Mimir daaruit de mede!” Zij wist, dat de god zoo goed 
als de sterveling geen bovennatuurlijk weten verkrijgt zonder het oog, dat 
te veel gezien heeft, te verliezen. En Odinn kan niet anders doen dan zijn 
minderheid bekennen door het wegschenken van ringen en kleinooden, 
en van .... de zienersgave. Wie zal nu nog twijfelen aan haar vermogen 
om de toekomstige gebeurtenissen te kennen? 
| Tot deze strofe vormt de voorafgaande (str. 27) de inleiding; die wordt 
daarom ook nog tot het overgangsgedeelte, tot de kneep of vouw gerekend. 
_Zij dient om de plaats te schilderen, waar de Sibylle met Odinn gesproken 
heeft. Ook in de beschouwing van de tweede helft van ons gedicht leerden 
wij ’s dichters gewoonte kennen om aan de mythische handeling een be- 
Schrijving van de plaats te doen voorafgaan. Het gebeurde in de hartestreek 
van deze wereld, in de Levens-centrale, waar van uit alles bestaat, waar 
de Levens-boom staat en de Levens-bron haar mede doet vloeien, daar 
gebeurde het, dat aan den oppersten god de zienersgave afgedwongen werd. 
De profetie, die volgen gaat, is dus wel heilig en plechtig. 

Zoo staan wij dan ten slotte voor de beginhelft der Voluspa, str. 1—26, 
en kunnen ons niet langer aan de vraag onttrekken, hoe deze strofenreeks 
met haar bonten inhoud, doch alles herinnering van het verleden, als een 
eenheid met bevredigenden samenhang, en in innerlijk verband met het 
daarna volgend toekomst-visioen verstaan kan worden. Het sprekend 
parallellisme tusschen beide helften zal het duidelijkst bewijs zijn voor 
het bestaan van zulk een innerlijk verband en daardoor voor de eenheid 
van het gedicht. 

Evenals aan den aanhef van het toekomst-visioen de Sibylle den oorsprong 
van haar profetischen blik boven elken twijfel weet te verheffen door hem 
van Odinn af te leiden, zoo geeft zij bij het begin van haar herinnering 
uit het verleden de onwraakbare rechtvaardiging van haar kennis daarvan. 
Zij opent haar wijsheid met een aanspraak van alwie haar hooren zal, en 
vervolgt dan met het bewijs, hoe diep het verleden is, waarin haar kennis 
wortelt: zij heeft haar wetenschap van de reuzen, uit wie zij gesproten is, 
zij kent de negen werelden en de negen wortels van den Wereld-boom. Wel 
mogen de menschen zwijgen, nu zij spreken gaat (str. 1—2). 

Dan komt in str. 3 de plechtige aanhef van het eigenlijk geschiedverhaal, 
dat, het moge nog eenmaal herhaald worden, niet als een wereldgeschiedenis 
bedoeld is, maar als een langzame en zekere voorbereiding voor het onver- 
mijdelijk rampzalig einde. Het begint met den chaos, die hier door den 
oerreus Ymir verbeeld wordt. Er is zand noch water, aarde noch hemel. 
Men mag hieruit afleiden, dat deze elementen uit het lichaam van den 
oerreus geschapen worden, al staat het er niet uitdrukkelijk. Ook heet het: 
er was nergens gras. Deze laatste woorden zijn stellig wel het meest afdoend 
bewijs, dat ons gedicht ontstaan is op IJsland, dat immers zonder gras 
één groote Sprengisandur zijn zou. 

Bij deze eerste scheppingsstrofe sluit str. 4 onmiddellijk aan: de goden 
ordenen de juist geschapen elementen tot een aarde, waar de steenen en 
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de begroeide grond van elkaar gescheiden zijn. Het is onjuist te zeggen, 
dat in deze strofe een nieuwe opvatting van de schepping uitgesproken wordt, 
die met de eerste in strijd is: eerst uit den oerreus, dan door de goden uit! 
de zee opgeheven. De twee strofen hooren bijeen en vullen elkaar aan, de: 
eerste verhaalt de schepping der elementen, de tweede hun ordening. Burrs! 
zonen, die de ordening volbrengen, moeten de goden zijn. Of wij in hen: 
dezelfde drie scheppende goden moeten zien, die in str. 17—18 weerkeeren, | 
lijkt weliswaar onzeker, maar toch aannemelijk. 

Intusschen gaat het scheppingswerk voort; na de aarde de hemel. En 
dat volgens hetzelfde schema. Eerst, in str. 5, ontstaan de hemellichamen, 
zon, maan en sterren, maar ze kennen hun plaatsen noch hun macht. Daarna, 
in str. 6, de ordening: de goden geven hun namen en brengen ze daardoor 
in een geregeld en ordelijk verband, waardoor ze aan hun bedoeling, nl. 
het meten van den tijd, kunnen voldoen. 

Nadat alzoo aarde en hemel geschapen en geordend zijn, gaan volgens 
str. 7 en 8 de goden rusten en voor zich zelf zorgen. Zij maken werktuigen, 
waarmee zij woningen voor zichzelf bouwen en genieten, schaakspelend 
op het erf, van hun rijkdom en hun Gouden Eeuw. Immers er is nog niets, 
dat hun rust en vrede verstoort, zoolang zij nog slechts de eenige handelende 
wezens in de wereld zijn. 

Vóórdat str. 8 beëindigd is, komt er echter een keer in het geluk der goden 
en daarmee tevens de eerste ernstige moeilijkheid voor de hoogere critiek. 


Tefláu i túni, teitir vóru, 

— var peim vettergis vant ór gulli, — 
unz prjär kvómu pursa meyjar, 
ámátkar mjok ör Jotunheimum. 


Maken de drie reuzinnen alleen maar een eind aan den rijkdom der goden 
en worden dus vs. 3—4 ten onrechte als tusschenzin beschouwd, of is deze 
interpunctie juist en beéindigen de vreemde indringsters het geheele goden- 
geluk? Alleen de laatste opvatting heeft reden van bestaan, want vs. 3—4 
kunnen alleen begrepen worden als nadere uitwerking van vs. 2: ,,de goden 
waren verheugd”. Wanneer vs. 2 de hoofdgedachte bevat, worden de twee 
daarbij aansluitende verzen noodzakelijk een tusschenzin, en vs. 5—8 deelen 
mede, hoe er een eind komt aan de blijdschap en daarmee aan de Gouden 
Eeuw der goden. 

Wie de drie reuzinnen zijn valt niet te zeggen. Maar hoe men op de ge- 
dachte kon komen, dat zij dezelfden waren als de meyjar margs vitandi, 
die onder den Wereld-boom wonen en daar het lot der menschen vaststellen, 
lijkt raadselachtig. Het godengeluk wordt bedreigd door echte boosgezinde 
reuzinnen uit Jotunheim, niet door de schikgodinnen, die aller levens: 
lot leiden. 

Wat doen die reuzinnen dan? De dichter zegt het niet en acht het ant: 
woord op die vraag blijkbaar voor de hand liggend. Toch zien wij hier nog 
altijd een raadsel, en aarzelt zelfs Nordal. Deze moeilijkheid kan alleer 
het gevolg hiervan zijn, dat wij ons niet voldoende in den geest des dichter: 
hebben ingeleefd. Er zijn drie vingerwijzingen in den tekst te vinden 
Vooreerst zijn wij midden in de afdeeling van het gedicht, die over de schep 
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ping handelt: de schepping van aarde en hemel ging vooraf, die der levende 
wezens gaat volgen. Verder is de tegenmaatregel der goden, nadat zij zich 
op de richterstoelen hebben gezet, deze: zij nemen de schepping der dwergen 
ter hand. De storende handeling der reuzinnen zal dus een scheppingsdaad 
geweest zijn. Als derde motief, dat in dezelfde richting wijst, komt daar 
dan nog bij, dat de reuzinnen dmätkar mjok, ,,zeer tooverkrachtig”, heeten 
en een der gewoonste doeleinden van toovenarij het scheppen van wezens 
is. Eyvindr Kinnrifa was een geest, door de tooverkunst van Finnen in 
een menschelijk lichaam tot leven gewekt 1). Een fylgja wordt gemaakt 
uit een kalf plus acht elementen, waarvan zij den aard krijgt, nl. lucht, 
Vogel, mensch, hond, kat, muis en twee zeedieren 2). Men bedenke, dat 
alle scheppingsmythen van levende wezens in de Voluspä op tooverprac- 
tijken berusten, en dat het ook moeilijk anders zou kunnen zijn, daar de 
Noorman zich geen andere schepping van levende wezens dan door toovenarij 
denken kan. 

De reuzinnen gaan dus door haar tooverkunst aan het scheppen, natuurlijk 
van reuzen of van booze daemonen en véttir. Het ontstaan van nieuwe 
levende wezens, dat het geluk der goden zoo wreed verbreekt, gaat derhalve 
uit van de reuzen, die in ons gedicht, in strijd met hun oorspronkelijk 
karakter, het principe van het kwaad vertegenwoordigen. Voorwaar een 
pessimistische gedachte, die wel in de gedachtensfeer van onzen dichter 
past. De goden hebben de uitbreiding van het leven niet gewild, maar zij 
zijn van hun kant ertoe gedwongen, om daar zelf ook deel aan te nemen. 
En leven beteekent kwaad. 

De tegenmaatregel der goden tegen de kwade scheppingsactie der reuzen 
is er een van gelijke munt (str. 9). Zij zien in. dat zij helpers behoeven, en 
besluiten zelve de dwergen te scheppen. Het materiaal leveren de lichamen 
van twee reuzen, Brimir en Bläinn. De dichter zegt niet, hoe de goden die 
bemachtigen. Zijn het soms twee schepselen van de gevaarlijke tooverende 
reuzinnen? In ieder geval doet deze vorm van schepping sterk denken aan 
de wijze, waarop men in I Jsland door tooverkracht een uppvakning, een 
geestverschijning, maakt. De tooverhandelingen daarbij zijn velerlei, maar 
onmisbaar is een stuk gebeente van dengene, wiens geest men wenscht op 
te roepen *). Zoo bedienen de goden zich hier van het bloed en de beenen 
van een reus. 

Ook nu weer: na de schepping de ordening. De dwergen krijgen twee 
opperhoofden, zegt str. 10. En ook over hen wordt terstond de scheppings- 
drang vaardig, natuurlijk ten bate van de goden. In razenden wedijver 
met elkaar zijn beide partijen bezig nieuwe wezens te scheppen. Maar wij 
hooren het meest van hetgeen er aan den kant der goden gebeurt. De dwergen 
maken nu manlikun morg .... ór jordu. Zij gaan dus menschen maken, 
dat is het eenige, wat manlikun beteekenen kan; wanneer hun schepselen 
nieuwe dwergen geweest waren, zouden zij nooit ,,menschenbeelden” hebben 


1) Oläfs saga Tryggvasonar, C. 76. (Heimskringla, ed. Finnur Jonsson, I, 395). 
2) Saga Book of the Viking Society, 10 (1929), 248. 
3) Saga Book of the Viking Society, 10 (1929), 245. 
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kunnen heeten +). Wel echter zullen deze menschen van minder gehalte : 
geweest zijn dan die, welke bij de tweede menschenschepping (die van 
str. 17—18 door de goden zelve) ontstaan. Manlikun klinkt niet direct 
vleiend, en de aarde is ook geen edel materiaal; de dwergen mogen handige 
kneders geweest zijn, hooggestemd waren zij niet. Vermoedelijk beteekent 
deze eerste menschenschepping door dwergen het ontstaan van de kleine 
volken, de donkerkleurige, leelijke, brachycephale menschen, die de Noor- 
mannen zoo goed kenden, de Finnen. 

Dat str. 11—16, de dwergenreeksen, niet van ouds in den tekst thuis 
hooren, is stellig wel een communis opinio. Wij zullen ons bij die ge‘nter- 
poleerde strofen niet ophouden. Str. 17—18 verhalen de schepping van den 
Homo Nordicus, den blonden, lichtkleurigen, dolichocephalen mensch; 
aan hem wordt vrij wat meer zorg besteed dan aan zijn voorganger, het 
dwergenschepsel. Men kan zich voorstellen, dat de goden bij het zien van 
dien eersten mensch zoozeer teleurgesteld zijn geweest, dat zij besloten 
het nog eens beter over te doen. Toch sluit str. 17 niet onmiddellijk bij 
str. 10 aan. De eerste twee verzen Unz prir kvému / ör pvi lidi hangen in 
de lucht. Waar de fout schuilt, is niet meer uit te maken. Dat hier het op- 
treden van drie goden bedoeld wordt, is duidelijk. Maar ör pvi lidi kan niet 
naar str. 9, waar het laatst van de geheele godenschaar sprake was, terug- 
wijzen. Het laat zich denken, dat bij het inlasschen der dwergeninterpolatie 
verzen zijn uitgevallen, waarin de ontevredenheid der goden over het uiterlijk 
van den dwerg-mensch tot uiting kwam. Aan den anderen kant vertoont 
vs. 1 (unz [rir kvömu) een bedenkelijke overeenkomst met str. 8, 5 (unz 
prjár kvómu): de lezing van str. 17, 1—2 kan derhalve ook bedorven zijn, 
en er kan oorspronkelijk iets gestaan hebben, dat goed bij str. 10 aansloot. 
Gelukkig blijft de zin van str. 17—18 ons volkomen duidelijk. De goden 
zetten nu zelf het scheppingswerk voort, dat reeds zoo lang aan den gang 
is, en roepen nieuwen steun voor zichzelf in den strijd tegen de reuzen tot 
leven op. Het is de oude godentrits Odinn — Hgnir — Lódurr, die nu aan 
het werk gaat, en de pogingen slagen. De ,,Ariér” ontstaat, hij is schoon 
van kleur, hij krijgt van de goden adem, geest en nog meer gaven, die thans 
niet opgenoemd kunnen worden zonder te treden in de détailcritiek, die 
wij hier juist vermijden willen. Belangrijker is het op te merken, dat de 
goden in eens een paar van deze menschen scheppen, en dat zij zich daartoe 
bedienen van twee wezens, nog zonder psychische potentie, die zij op hun 
tocht vinden. Die psychische potentie blazen de goden hun dan in, en daar- 
door worden zij tot menschen. Namen hebben zij reeds: Askr en Embla. 
Het eerste is zeker een boomnaam, het tweede dus waarschijnlijk ook, al 
bestaat over de iuiste beteekenis geen zekerheid. De namen zijn oud en 
zijn ook bij andere Germaansche stammen aangewezen; ze zijn zelfs tot 
de Ostjaken doorgedrongen. Maar voor den dichter geldt het hier zeker 
weer een schepping volgens magische practijken, die hij kende. Men denke 
slechts aan den trémadr, dien koning Hákon Jarl maken liet om Porleift 
Jarlaskáld te vervolgen ?). Hij neemt een aangespoelden houtstomp, men 


1) Men leze dus in vs. 7 met den Regius dvergar, niet met Hauksbók duerga. 
?) Porleifs pättr Jarlaskalds, ed. Finnur Jonsson, Kaupmannahöfn, 1883, blz. 128 
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snijdt daarin een menschelijken vorm, legt daarin het hart van een gedood 
‘mensch, voorziet hem van kleeren en geeft hem een naam. Het zoo ge- 
maakte wezen kan zelfs spreken; het reist van Noorwegen naar I Jsland 
| en doodt daar ’s konings vijand, Porleifr. 

| Na de schepping van den mensch volgt weer zijn ordening (str. 19—20). 
In str. 19 verhaalt de dichter volgens zijn gewoonte eerst de plaats, waar 
| dit groote werk tot stand komt. Het is dezelfde plek, waar de Sibylle den 
| hoogsten god de zienersgave afdwingen zal, de Levens-centrale, die dan ook 
in str. met woorden, nauw verwant met die van str. 27, beschreven wordt. 
Onmiddellijk sluit str. 20 zich daarbij aan: hier wonen de schikgodinnen, 
die het lot en het leven der menschen vaststellen. Zoo ontstaat de geregelde 
menschelijke maatschappij. Daarmee is het scheppingswerk voltooid. 

Nu volgen de twee Gullveig-strofen (str. 21—22), die de inleiding vormen 
tot de twee strofen over den oorlog van Asen en Wanen (str. 23—24), 
waarmede zij nauw samenhangen. Die samenhang blijkt onafwijsbaar uit 
de uitdrukking folkvig fyrst i heimi, die in str. 21 van het verbranden van 
Gullveig, en in str. 24 van het gevecht tusschen de twee godengeslachten 
gebruikt wordt. De aard van dien samenhang is het onderwerp van de in 
den aanvang van dit opstel geciteerde litteratuur, waarnaar verder ver- 
wezen kan worden. De aannemelijkste opvatting is deze: de Wanen hebben 
de heks Gullveig tijdens Odinn’s afwezigheid naar de Asen gestuurd, en 
door toovermiddelen is zij erin geslaagd Frigg te verleiden tot het aangaan 
van een overspelige en bloedschandige verhouding met de broers van Odinn 
(str. 22). Tot straf hebben de goden haar driemaal verbrand, maar driemaal 
bleek haar potentie sterker dan die van het vuur (str. 21). Een poging tot 
het sluiten van een accoord tusschen de twee godengeslachten wordt nog 
gedaan (str. 23). Maar Odinn, de beleedigde echtgenoot, slingert zijn speer 
in de vijandelijke scharen, en de strijd breekt los, die met de nederlaag der 
Asen eindigt (str. 24). 

Wat nu gebeurt, wordt bekend verondersteld, en dank zij Snorri’s be- 
richten is ons dat ook bekend: de Asen moeten zich opnieuw versterken, 
en geven een reus opdracht een godenburcht te bouwen. Wanneer die 
binnen bepaalden tijd gereed zal zijn, dan ontvangt de reus tot loon de 
zon, de maan en de godin Freyja. Onvoorzichtig hebben de goden dat be- 
loofd, daar ze een uitvoering van het bouwwerk binnen den bepaalden termijn 
onmogelijk achten. Toch zal het werk op tijd voltooid zijn. En de goden, 
onwillig het kostelijk loon uit te betalen, breken woord. Op deze gebeurte- 
nissen zinspelen str. 25 en 26. Van de listige rol, die volgens Snorri gespeeld 
wordt door Loki bij de pogingen om aan de noodlottige betaling van het 
bouwloon te ontkomen, rept onze dichter niet. Hij laat alleen de goden 
hun woord en hun eeden breken en met geweld de reuzen te lijf gaan, Pörr 
vooraan. Deze voorstelling stemt ook meer met zijn wereldbeschouwing 
in het algemeen overeen. 

Zoo staan wij nu aan het einde der eerste strofenreeks van de Voluspä; 
de volgende strofen brengen den overgang tot het tweede gedeelte, het toe- 
komstvisioen. Tot hier toe was het alles herinnering van het verleden. 
Hebben wij ook in deze opeenvolging van herinneringsbeelden een be- 
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vredigende eenheid kunnen ontdekken? Wanneer men er maar in slaagt 
bij de kortheid van uitdrukking van den dichter de overgangen aan te 
vullen en te verstaan, dan blijkt het innerlijk verband in beide helften even 
sterk en even goed gedacht. Evenals het tweede gedeelte heeft het eerste 
twee inleidende strofen in den aanhef. Dan volgt van alle dingen, elk op 
zijn beurt, telkens eerst de schepping, dan de ordening: aarde, hemel en 
levende wezens, waarvan de laatsten de menschen zijn. Maar door deze 
scheppingsmythen heen loopt de roode draad van het groeiend kwaad, 
welks beginsel door de reuzen verbeeld wordt. Leven brengt onvermijdelijk 
strijd en kwaad mee, is de pessimistische gedachte van onzen dichter; een- 
maal zal de wereld daaraan ten gronde gaan. 

Zoo lang de goden alleen zijn, leven zij in de Gouden Eeuw. Maar eens 
krijgen zij aanraking met de reuzenwereld, en de knagende worm is er. 
Inmiddels gaat de schepping voort. De reuzen beginnen ermee, en de goden 
moeten wel volgen, om zich steun tegen de'reuzen te verzekeren. Het is 
als de wederkeerige bewapening van twee mogendheden: die scheppen 
zich legers ter zelfverdediging en onverbiddelijk leiden die tot oorlog. Zoo 
wordt in de wereld door goden en door reuzen steeds nieuw leven geschapen, 
en het onvermijdelijk gevolg is strijd, die zelf weer even onafwendbaar tot 
den ondergang voert. Wanneer in str. 20 het scheppings- en het ordenings- 
werk voltooid is, breekt dan ook de strijd los, die hier verzinnebeeld wordt 
door den oorlog van Asen en Wanen. En zooals uit de eene boosheid de 
andere ontstaat, zoo leidt die oorlog weer tot de woordbreuk der goden 
tegen den bouwmeester. In het begin van de tweede helft der Voluspa sluit 
hierbij als nieuw kwaad het dooden van Baldr aan. 

Een mooie climax heeft de dichter weten te leggen in zijn voorstelling 
van den groei van het kwaad. Eerst, bij het begin van de schepping der 
levende wezens, is het kwaad alleen nog maar bij de reuzen, zelf het booze 
principe, die enkel de goden tot tegenweer dwingen. Dan, bij den eersten 
wereldstrijd tusschen Asen en Wanen, scheidt het kwaad twee goden- 
geslachten en is dus onder de goden zelf doorgedrongen. Eindelijk, in de 
Baldrmythe heeft het zich in den boezem der Asen zelf ingevreten, en 
brengt Loki (met Hoör) tot de booze daad. 

Ook nog op andere wijze is een vaste gedachtengang in de belichaming 
van het kwaad te ontdekken. Van het oogenblik af, dat na allen scheppings- 
arbeid de strijd losbreekt, is een nieuw kwaad van elk nieuw conflict de 
oorzaak. De eerste oorlog in de wereld bleek het gevolg van Frigg’s bloed- 
schandig overspel te zijn. Het gevecht van de goden tegen de reuzen, wanneer 


dezen hun loon voor het bouwen der burcht opeischen, wordt ingeleid door 
woord- en eedbreuk: 


A genguz eidar, ord ok sceri, 
mol oll meginlig, er á medal fóru. 


Eindelijk, het grootste conflict in de godenwereld wordt veroorzaakt 
door broedermoord: Baldr valt getroffen door het schot van Hoër. 

Het kan niet toevallig zijn, dat juist dezelfde zonden algemeen in de 
wereld zullen heerschen, wanneer het einde nadert. Dat toch staat te lezen 
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in str. 44, die, ontdaan van vermoedelijk geinterpoleerde verzen, er aldus 
- uitziet: 


Brœûr munu berjaz ok at bonum veraz, 
munu systrungar sifjum spilla; 

hart er í heimi, hórdómr mikill, 
mun engi maör oörum pyrma. 


Ook hier zijn het broedermoord (vs. 1—2), bloedschande (vs. 3—4) en 
overspel (vs. 6) en ten slotte woord- en eedbreuk jegens den medemensch 
(vs. 7—8), die het verderf der wereld aankondigen. Een zoo treffende over- 
eenkomst in gedachtengang tusschen een strofe in het slotgedeelte en den 
geheelen opbouw der eerste helft, moet opzettelijk bedoeld zijn. De hier 
genoemde zonden waren voor den dichter de ergste. Aan de echtheid van 
str. 44 is wel getwijfeld, en zij valt inderdaad wat uit het kader. Toch maakt 
deze innige band, die haar met het voorafgaande op zoo zinrijke wijze ver- 
bindt, voor mij haar echtheid onmiskenbaar. Al denkt de dichter liefst 
plastisch in mythologische beelden, hij sluit daarom een ethisch-menschelijke 
beschouwing nog niet buiten. 

Na aldus den gedachtengang van het gedicht als een wonderlijk mooie 
eenheid te hebben leeren zien, kunnen wij ook de geestgesteldheid van 
den dichter nader leeren kennen. Hij is, zooals reeds gezegd werd, een pessi- 
mist, vol fatalistische gedachten. Hij leeft in fin-de-siècle-stemming, ja, 
in millennium-stemming. Deze wereld ziet hij als reddeloos verloren. Het 
principe van het kwaad is van den aanvang af aanwezig; losbreken doet 
het, zoodra het levende ontstaat. En dan groeit het onverbiddelijk voort, 
door strijd en zonde. Het vreet zich al dieper in; wat de toekomst brengen 
zal, is weer gruwelijker dan wat het verleden gaf. Zoo zal eenmaal de wereld 
aan hei kwaad te gronde gaan. Dit alles wordt in mythen verbeeld, want 
de mythe is nogèn de religieuze en de wijsgeerige denkvorm van den dichter. 
Slechts een enkele maal komt hij tot de directe uitdrukking van ethische 
waarheden. 

De pessimistische beschouwing varı deze wereld beteekent echter geen 
decadentie. Ondanks zijn vertwijfeling aan hetgeen hij ziet bestaan, heeft 
de dichter genoeg geloof over. Wanneer deze wereld eenmaal verdelgd zal 
zijn, komt een nieuwe en betere. De reuzen mogen de goden ten verderve 
richten, zelf vergaan zij ook in het door hen opgeroepen vuur. En wanneer 
de rust is weergekeerd, en de arend weer boven de wateren zweeft, groeien 
de akkers ongezaaid en bewoont Baldr de wereld: het leven is eeuwig en 
daarom ongerept. Hier doortrekt het rijzend christendom van de late 10e 
eeuw het zinkend heidendom het sterkst. De dichter staat aan het einde 
van een beschouwing en aan het begin van een nieuwe: het eerste voelt hij, 
het laatste gelooft hij. Zijn visie op het wereldgebeuren is ingegeven door 
de ervaring die hij heeft van zijn eigen tijd, van zijn eigen ziel. Ziin werk 
verbeeldt ons den keer, dien het christendom in de geschiedenis en in den 
mensch bracht. Het is een visioen, maar ook een spiegelbeeld. 

Utrecht. A. G. VAN HAMEL. 
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A PROPOS D'UN PASSAGE DE L'ÉVANGILE SELON LUC. 


Luc VI, 38. 8idore, xai Sodqoetat Univ’ pérpov XAAdV TETLEOUÉVOV CECA 
Aevuévov Ümeperyuvvöusvov baovoiv sig tov x6ATOY Úpdv" © yao LETdO 
uetpette Avriuerpndhoerau bulv. 

Sans que je prétende corriger la traduction qu’on donne d'ordinaire du 
passage ci-dessus, j’exposerai ici une vue nouvelle qui ne me paraît pas 
sans intérêt. 

Toutes les traductions que j'ai pu voir jusqu’à present (Pallis “H Néa 
Atadhxn, Liverpool, 1910; Het Nieuwe Testament naar de Leidsche vertaling, 
Amsterdam; Lagrange, L’évangile selon St. Luc, Paris, 1921 etc.) rendent 
les deux mots uérpov xadóv par des expressions qui signifient „une bonne 
mesure” dans l’acception qu’on donnerait aujourd’hui à une phrase française 
telle que: „il a absorbé une bonne tasse de lait”, c’est-à-dire une tasse „bien 
remplie”. En effet, l'adjectif xaAéc, déjà dans la langue du Nouveau Testa- 
ment, glisse de l’idée de ,,beauté”’ dans le sens de ,,bonté’’; une simple lecture 
de la Concordance au mot xaXég suffirait pour en convaincre le lecteur. 

Néanmoins dans le passage cité je serais tentée de traduire ‚une belle 
mesure’; c'est à dire je considère l’adjectif comme pris dans son sens classique 
et je trouve que la qualité qu’il énonce se rapporte au récipient autant qu’à 
la contenance. Rappelons ceci pour mieux faire comprendre ce qui va être 
avancé: l’évangéliste entend que le même vase servira au fidèle qui fera 
l’aumône qu’au Père qui donnera la récompense; c'est une question de 
variété de style ou d’erreur de copiste que de n’avoir pas d’abord cité l’acte 
de l’homme et ensuite la bienveillance divine, ordre logique qui a été suivi 
dans les phrases précédentes (xol un xplvere, xal où wh «pide: xal un 
naradındlere xal od un xatadixacdyte. "Anodbere xal &rodvdjoecd=: didote 
xal Bodnostar div: wétpov xaAdv remieouévov ozoaAzuUévoy LTTEPEX XLVVÖLLEVOY 
Sooovouv els tov x6Arov uv © yap uerpw uerpeite dvriustpndnoerar byiv). 

Or cela posé, tout le passage me fait penser à un papyr::: de la collection 
The Oxyrhynchus Papyri (Part 1, no. 101, p. 164, et suiv., Lease of land 
A. D. 142) où la femme qui loue son champ à un cultivateur exige comme 
redevance telle quantité de blé ,,pur, sans mélange, sans orge, tamisé abso- 
lument, comme on s’acquitte envers l'Etat en mesurant les grains par un 
récipient de quatre litres en cuivre 1); ce récipient sera fourni par la proprié- 
taire” (38—41). 

La lecture de ce papyrus fait supposer que l’Etat romain se servait en 
ce temps-là dans les provinces, pour éviter sans doute les fraudes, de ,, beaux” 
vases de bronze dont la contenance restait rigoureusement la même et que 
ses agents présentaient aux redevanciers au moment de la paye. La femme 
du contrat, imitant en cela les fonctionnaires, offre à son client un récipient 
officiel lui appartenant (rapaanurrux ths Lestat» vías) 2). Remarquons 
à propos de cette dernière idée que Luc n’omet pas de dire que le Père 


1) Je traduis yxAx6o710u06 „en cuivre” me conformant à une phrase telle que Soph. 
Aj.17 yaArdorouog x@dwv, quoique l'expression „A ouverture de cuivre” efit été une 
traduction acceptable. 

2) Cf. Même recueil, pap. 1036, ligne 28. 


Antoniadis. 207 Evangile, 


prendra soin de rendre le blé dans le vase même dont s’est servi ce fils d'élite, 
généreux dans ses aumônes (variante: TO yap AUTO uétow © prtpetre). 

C'était donc, disions-nous, une habitude que le Snuóctov se fit payer en 
Orient au moyen de certains ,,litres”” en métal, luxueux et inaltérables; 
mais pour verser ce que l’on doit à l’Etat, on sait ce que les citoyens mal 
intentionnés peuvent inventer. Or les fonctionnaires exigeaient du blé pur 
sans orge et de plus ,,tamisé”, mesure recommandée contre l'introduction 
du gravier qui complète si souvent le poids des grains. Luc savait proba- 
blement la formule xadxpév, &Sohov, dxpidov, xexooxiveuuévov, mais n'ayant 
pas cité le mot blé (rvpéc dans le contrat) il ne peut pas mentionner de 
tels adjectifs; il en trouve qui conviennent à un vase, mais qui rendent 
mieux l’idée de la plénitude que celle de la qualité (toutefois cecadeuyévov 
et xsxooxivevpévov ont un sens assez voisin). 

Pour ceux qui admettraient ma suggestion j'ajoute le passage traduit 
dans cet esprit: „Dans votre manteau sera vidé un beau récipient (de grain) 
entassé, secoué, debordant; car c’est de ce même récipient par lequel vous 
avez mesuré vos (aumönes) qu’on mesurera celles qu’on vous fera”. 

Nous apercevons donc une fois de plus dans les Évangiles comme un reflet 
lointain de la vie de tous les jours dans les provinces orientales; et, une fois 
de plus, ce petit détail réaliste ce sont les Papyrus qui nous ont amenés à 
le distinguer. 

Leiden. SOPHIE ANTONIADIS. 


ANONYMUS LEIDENSIS EN POMPONIUS MELA. 


Het zal stellig niet algemeen bekend zijn, dat van één der middeleeuwsche 
geographen zich in ons land, en wel te Leiden, het eenige handschrift bevindt, 
nl. De Situ Orbis, waarvan de auteur onbekend is. Voor de eerste maal 
is dit werk van deze Anonymus (Leidensis) uitgegeven door Maximilianus 
Manitius (Stuttgardiae apud J. G. Cotta, 1884). 

Wat de auteur betreft: het ligt voor de hand aan te nemen, dat hij monnik 
was. Het blijkt overduidelijk uit de praefatio van boek I van zijn werk: 
studio quorundam fratrum nostrorum admonitus.... (ed. Man. blz. 1). 
Hij zal in zijn klooster het ambt van leeraar hebben bekleed: discipulorum 
mitissima depraecatione accensus.... cum crebro legens alios docuerim, 
nunc altius inspicere curavi (ed. Man. blz. 1). Of zijn lessen echter altijd 
doorkneed zijn geweest, valt te betwijfelen. 

De Situ Orbis is geen oorspronkelijke arbeid. Eigenlijk is het niet veel 
meer dan een reeks dooreengewerkte uittreksels en fragmenten van diverse 
klassieke auteurs: Orosius, Isidorus, Pomponius Mela, Solinus, Martianus 
Capella en enkele andere. Zijn eigen arbeid is weinig meer geweest dan 
met een enkel woord, soms slechts het noemen van de naam van de geplukte 
auteur, de afzonderlijke brokstukken te verbinden. Het mag echter worden 
betwijfeld, of dit een groot verlies voor de wetenschap, in het bizonder 
voor onze kennis der historische aardrijkskunde, is. Want de onjuiste, soms 
zeer corrupte weergave van de bovengenoemde auteurs, doet vreezen dat 
de kennis van deze Anonymus wel wat te kort schoot. 
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Duemmler 1) en ook Manilius ?) hebben uit de woorden: „cum olim qui- : 
dem ut nunc Galliarum litora mari oceano mediterraneoque inminentia.... 
dira Normannorum vastarentur saevilia” meenen te mogen concludeeren, 
dat de auteur een West-Frank moet zijn geweest. Uit het geschrift zelve ' 
valt met zekerheid niets op te maken, noch aangaande de landsaard van 
de schrijver, noch wat betreft de tijd van ontstaan. Uit de letters D. K: 
van de opdracht van het werk, heeft Duemmler afgeleid, dat het werk 
was opgedragen aan koning Karel de Kale, in welk geval het dus ongeveer 
870 moet zijn geschreven. 

De Situ Orbis bestaat uit twee boeken. Boek I bevat eenige korte 
notities over de oceaan en de getijden, de plaats van de Middellandsche Zee 
en de namen van de onderdeelen, de eilanden. Boek II bevat een beschrijving 
van de landen rondom de Middellandsche Zee en binnen de gordel van de 
oceaan. Het geheel is precies zoo opgezet als de ,,Chorographia” van Mela. 

De wijze waarop Pomponius Mela nu door deze Anonymus Leidensis 
is verwerkt, is het doel van dit artikel. 

Uit de diverse citaten van Mela bij Anonymus Leidensis blijkt, dat deze 
laatste een handschrift van Mela .ıoet hebben gebruikt, dat ouder is dan 
Vaticanus 4929 3), een handschrift uit de tiende eeuw, dat op dit oogenblik 
de oudste codex van Mela is. 

Het eerste citaat uit Pomponius Mela vinden we in de uitgave van Manitius 
op blz. 3. En dit toont duidelijk aan op welke wijze deze Anonymus met 
zijn citaten omging. Hij koppelt daar nl. de helft van een zin uit Isidorus 
(Origines XIII, 15, 1) aan een zin van Mela (III, 1, 1) zonder te beseffen, 
dat bij Isidorus het woord: oceanus, bij Mela: pelagus, het onderwerp van 
de zin uitmaakt. 

Anonymus Leidensis: (I. 2—3. blz. 3.) 

[2] , Oceanum et Greci et Latini ideo nominant, eo quod in circuli modo 
ambiat orbem, sive a celeritate, eo quod otius currat. [3] Iste est, qui oras 
terrarum amplectitur alternisque aestibus accedit atque recedit. Perspiran- 
tibus enim in profundum ventis aut revomit maria aut resorbet 4) et ut 
Pomponius Mela ait, tanta vi semper inmissum ut vasta etiam flumina 
retro agat et aut terrestria deprehendat animalia aut marina destituat”. 

Pomponius Mela: (ed. Frick, II. 1. 1.) 

„Ingens infinitumque pelagus et magnis aestibus concitum, ita enim motus 
eius appellant, modo inundat campos modo late nudat ac refugit.... 
tanti vi semper inmissum ut vasta etiam flumina retro agat, et aut terrestria 
deprehendat animalia aut marina destituat”. 

Een onschuldiger variatie op Mela geeft het volgend citaat; het gebruiken 


van de comperatief: maiorum voor het oorspronkelijke: magnorum wordt 
evenwel door niets gewettigd. 


1) Neues Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Geschichtskunde IV, 176 sq. 
*) Praefatio, VI. 


3) Manitius (Praefatio, XII) zegt 4924, Frick in zijn uitgave van Mela noemt het 4929 
(Praefatio, VIII). 


2) Oceanum — resorbet uit Isidorus XII, 15, 1. 
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Anonymus Leidensis: (I. 9. blz. 17.) 

„Paucae (sc. insulae) sunt in Meotide, .... neque omnes tamen incoluntur. 
Nam ne pabula quidem large ferunt; hac re habitantibus caro maiorum 
piscium sole siccata et in pollinem usque contusa pro farre est”. 

Pomponius Mela: (II. 7. 97.) 

„Paucae sunt in Maeotide,.... neque omnes tamen incoluntur, nam ne 
pabula quidem large ferunt, hac re habitantibus caro magnorum piscium 
sole siccata et in pollinem usque contusa pro farre est”. 

De onmiddellijk hierop volgende zinnen vertoonen maar al te duidelijk 
hoe deze Anonymus de taal van Mela niet overal verstond. Ik geloof dat 
de afwijkingen van het origineel hier moeten worden toegeschreven aan 
het niet verstaan van het woord: Leuce, waardoor de rest in de pluralis 
aangesloten werd bij het verzwegen: insulae; en in de volgende zin aan 
het niet begrijpen van de bijzin: quae tulit aves. 

Anonymus Leidensis: (I. 9. blz. 17—18.) 

„Paucae et in Ponto obiectae ostio Boristenis, parvae admodum et quod 
ibi Achilles situs est, Achilleae cognominatae. Non longe a Cholis Aria, 
quae Marti consecrata est ut fabulis traditur”. 

Pomponius Mela: (II. 7. 98.) 

-, paucae et in Ponto, Leuce Borysthenis ostio obiecta, parva admodum, 
et quod ibi Achilles situs est Achillea cognomine. Non longe a Colchis Aria 
quae Marti consecrata, ut fabulis traditur, tulit aves cum summa clade 
advenientium pinnas quasi tela iaculatas”. 

- De hier aangegeven lezing: Cholis voor: Colchis geeft ook codex A van 
Pomponius Mela, evenals de volgende afwijkende plaatsen: 

Anonymus Leidensis: (I. 9. blz. 18.) 

„Nam in sinum quem maximum Asia recipit, prope media Cypros, ad 
ortum occasumque se inmittens recto ingo inter Cilitiam Syriasque porrigitur 
ingens utque aliquando nomen regna coeperit”.... 

In de editie Frick is deze passage begrijpelijker: (II. 7. 102.) 

„in sinu quem maximum Asia recepit prope media Cypros, ad ortum 
)ccasumque recto iugo se inmittens, inter Ciliciam Syriasque porrigitur, 
ingens, ut quae aliquando novem regna ceperit et nunc aliquot urbes ferat”. 

Uiterst bedenkelijk zijn de bladzijden 20—21 van Anonymus Leidensis, 
waarin hij behandelt de eilanden in het Mare Mediterraneum tangs de euro- 
yeesche kust. 

Wanneer we Anonymus Leidensis en Pomponius Mela naast elkander 
retten, zien we het volgende: 


Anonymus Leidensis: (I. 9.) 

„Plures Europae littoribus appo- 
itae sunt in Aegeo mari prope Tra- 
iam, quas quia singillatim nominare 
erlongum est notiores perstrinxi- 
nus. Ibi est!) Chio insula, Syra lingua 


Pomponius Mela: (II. 7. 106—110.) 
plures Europae litoribus adpo- 
sitae sunt: in Aegaeo mari prope 
Thraciam, Thasos, Imbros, Samo- 
thrace, Scandile, Polyaegos, Sciathos, 
Halonessos, et quam aliquando om- 


1) tot: Atho monti uit isidorus XIV, 6, 31. 
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ita appellata, eo quod ibi nascitur 
mastix; Syri enim masticem chio 
vocant. Samo insula in mari Aegaeo, 
ubi nata est Iuno, sicut refert Isidorus. 
Ex qua fuit sybilla Samia et Pytha- 
goras Samios; in hac insula reperta 
prius fictilia vasa traduntur, unde 
et vasa Samia appellata sunt. 

Atho monti Lemnos adversa. Pega- 
seus sinus Scyron prospicit. 


Verum opulentis- 
sima Caristos et Calcis, 
circa Peloponnenson etiamnunc in 
Aegeo Pytinusa et Aegyna Epi- 
daurico littori proxima. 
Inter ignobiles alias loeto 
Demostenis nobilis; in Myrtio 
Cythera, 


Dulichium, 
unde Virgilius: Dulichias vexasse 
rates 1), Et inter non ignobiles Ulixis 
nomine Itaca maxime inlustris. In 
Epyro 
Strophades. Contra Ambrasiumsinum 
Leucadia et vicina Adriatico mari 
Cortira, aliaeque plures”. 
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nibus qui mares erant caesis tantur 
feminae tenuisse dicuntur. 


Atho monti Lemnos adversa. Paga 
saeus sinus Scyron prospicit, Cicy 
nethon amplectitur. Euboea a 
meridiem promunturium Geraesto! 
et Capherea, ad septentrioner 
Cenaeum extrudit.... Aliquot in e: 
sunt oppida Styra, Eretria, Pyrrha 
Nesos, Oechalia, verum opulentis 
simae Carystos et Chalcis.... 

Circa Peloponneson etiamnunc it 
Aegaeo Pitynussa et Aegina Epi 
daurico litori proxima, Troezeni 
Calauria inter ignobiles alias let 
Demosthenis nobilis; in Myrto 
Cythera contra Malean, Oenussa e 
Theganusa contra Acritam; in Ioni 
Prote, Asteria, Cephallania, Neritos 
Same, Zacynthos, Dulichium, 


et inter non ignobiles Ulixi 
nomine Ithaca maxime inlustris; it 
Epiro Echinades et olim Platae nun 
Strophades ; contra Ambraciumsinun 
Leucadia, et vicina Hadriatico mar 
Corcyra”. 


Uit de hierboven aangehaalde citaten blijken eenige merkwaardige, maa 
niet zeer hoopvolle bizonderheden wat betreft de kennis van deze Anonymu 
Leidensis. In de eerste plaats schuift hij in het relaas der europeesche eilandeı 
van Mela een fragment in uit Isidorus over eilanden aan de kust van Klein 
Azié. Door vervolgens de zin over Euboea over te slaan, noemt hij de daaro| 
liggende steden Carystos en Chalcis als eilanden, en krijgt nu langs de kus 
van Europa de volgende wonderlijke reeks eilanden: Chios, Samos, Lemnos 
Scyron, Caristos, Calcis! Een weinig verder heeft hij, door het uitwerpet 
van de woorden: Troezenio Calauria — ten gevolge van niet-begrijpet 
van de tekst — de zin: Inter ignobiles.... etc. onbegrijpelijk gemaakt 
Zonder de tekst van Mela er naast wordt dit gedeelte volkomen zinloos 
Een laatste grove onjuistheid begaat hij door het eiland Dulichium on 


1) Ecl. VI, 76. 
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middellijk te noemen achter Cythera, zonder te zien, dat Mela het laatste 
in het mare Myrtoum, het eerste in het mare lonium heeft geplaatst. 

Hoewel het hieronder volgende citaat uit Anonymus Leidensis (I, 9, 
blz. 26) moet worden teruggebracht tot Martianus Capella (VI, 648) schijnt 
het mij toch toe, dat ook Pomponius Mela hierin min of meer is nagevolgd. 

Anonymus Leidensis: 

„In Siculo etiam freto insulas esse non dubium est, Africam versus Gaulo 
Meleta ac Marina’’. 

Pomponius Mela: (II, 7, 120.) 

, circa Siciliam in Siculo freto est Aeaee, quam Calypso habitasse dicitur, 
Africam versus Gaulos, Melita....” 

In het begin van zijn Chorographia beschrijft Pomponius Mela de geheele 
vorm van de aarde. Hij geeft de windstreken aan en vervolgt dan: 

Pomponius Mela: (I, 1, 4.) 

„huic medio terra sublimis cingitur undique mari, eodemque in duo 
latera quae hemisphaeria nominant ab oriente divisa ad occasum zonis 
quinque distinguitur. mediam aestus infestat, frigus ultimas; reliquae 
habitabiles paria agunt anni tempora, verum non pariter, antichthones 
alteram, nos alteram incolimus. illius situs ob ardorem intercedentis plagae 
incognitus, huius dicendus est”. 

Deze passage verwerkt Anonymus Leidensis op de volgende zonderlinge 
wijze, waardoor wederom volkomen duisternis in zijn geschrift ontstaat: 

Anonymus Leidensis: (II, 1, blz. 40.) 

,Huic medio terra sublimis cingitur undique mari eodemque in duo 
latera quae emisparia nominant ab oriente divisa ad occasum zonis quinque 
distinguitur. Mediam estus infestat, frigus ultimas, reliquae habitabiles 
paria agunt anni tempora. Illius situs ob ardorem intercedentis plagae in- 
cognitus, huius dicendus est”. 

Een verwonderlijke plaats levert ook blz. 42, waar het volgende vermeld is: 

Anonymus Leidensis: (II, 1.) 

„Ilic Caspiani Scithi proximum sinum Caspium cingunt”. 

De hiermede correspondeerende plaats in Mela blijkt echter het volgende 
op te leveren, dat even eenvoudig als duidelijk is: 

Pomponius Mela: (I, 2, 12.) 

„illic Caspiani, Scythis proximi, sinum Caspium cingunt”. 

Zoo blijkt ook de volgende plaats: 

Anonymus Leidensis: (II, 1, blz. 42.) 

,,Ora eius forma litorum a Tanai ad Hellespontum quia ripa est dicti 
amnis, quia flexum paludis ad Ponticum redigit, quia Propontidi et Hel- 
lesponto latere adiacet contrariis litoribus Asiae non obposita modo verum 
et simile est” 
slechts hierom verward, omdat de auteur telkens: quia bezigt, waar zijn 
bron: qua vermeldt (Pomponius Mela I, 3, 15). | 

Evenzoo werkt de navolgende zin door het invoegen van: quem (Zag 
Anonymus Tuscus voor een persoonsnaam aan?) uitermate verwarrend: 

Anonymus Leidensis: (II, 1, blz. 43.) 

„Mare quod primo sinu accipit, Aegeum dicitur, quod sequenti in ore 
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lonium, Adriaticum interius, quod ultimo nos Tuscum quem Grai Tyr- 
renicum perhibent”. 

Door: fatigare voor: fastigare te nemen ontwikkelde Anonymus Leidensis 
deze zin: (II, 1, blz. 43.) 

„Africa.... qua ad Nilum attingit latissima, utque inde procedit, ita 
media praecipue in iuga exsurgens pergit in curva ad occasum fatigatque 
se molliter”. 

Even verder sticht onze geograaf weer verwarring, nu niet door iets toe 
te voegen, maar door iets, en wel de naam: Nilus, uit te werpen: 

Anonymus Leidensis: (II, 1, blz. 44.) 

„In ea parte quae Libia adiacet proxima provintia quam Cirenas vocant”. 

Pomponius Mela geeft hiervoor: (I, 4, 22.) 

„in ea parte quae Libyco adiacet proxima Nilo provincia quam Cyrenas 
vocant”. 

Uit deze plaatsen ziet men duidelijk, hoe de geographie der antieken, 
die toch al niet hun sterkste wetenschap was, in de middeleeuwen ver- 
groeide, daar niet alleen de tekst der klassieke schrijvers werd overgenomen, 
zonder dat men besefte dat in de loop der eeuwen de werkelijkheid heel 
anders was geworden, maar ook omdat deze tekst dan nog zoo onjuist en 
onvolledig werd geexcerpeerd, dat de grofste onjuistheden elkander voort- 
durend opvolgen. 

Toch meende ik het nuttig hierop eens te wijzen, omdat de historische 
aardrijkskunde nog steeds een gebied is, waarop maar al te weinig is en 
wordt gewerkt. En ik beschouwde het van des te meer belang, waar het 
hier de arbeid betreft van één der héél enkele, west-europeesche, middel- 
eeuwsche geographen, wiens eenig bekend handschrift bovendien nog zich 
in ons land bevindt. 

Sneek. Dr. J. THEUNISZ. 


BOEKBESPREKING. 


A. R. NYkKL, A compendium of aljamiado literature (extrait de la Revue 

hispanique, LXXVII, 1929). | 

De christenen, de Mozärabes, die na de inval van de Arabieren in Spanje 
onder Moorse heerschappij geraakten, behielden grotendeels hun geloof er 
hun taal; die taal werd door de Moren aljamia ,,vreemd” genoemd; daai 
zij spoedig gedurende en na de reconquista in de overige christelike bevolking 
opgingen, hebben zij geen afzonderlike letterkunde voortgebracht. De Moren 
evenwel, die onder Spaanse heerschappij kwamen, schijnen voor het meren: 
deel wel hun geloof maar niet hun taal bewaard te hebben; zij heetter 
mudéjares ,,schatplichtigen”. Dit Mahomedaans element werd na de va 
van Granada in 1492 nog versterkt door de half of niet gekerstende moriscos 
Van deze laatsten nu, de mudéjares en de moriscos, zijn uit de XIVe—XVk 
eeuw verschillende teksten bewaard gebleven die onder de naam var 
aljamiado letterkunde bekend zijn. Deze is dus in het Spaans geschreven 
maar met Arabiese karakters en ademt een Mahomedaanse geest. De hee! 
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Nykl geeft in een twintigtal bladzijden een overzicht van het ontstaan en 
het karakter dezer literatuur. 

_ Dit overzicht vormt een van het vervolg vrij los staande inleiding op 
wat het voornaamste doel van deze studie is: een transscriptie en tekst- 
uitgaaf van El Rrekontamiento Del Rrey Alisandere, met uitvoerige aan- 
tekeningen, woordelijst en studie van Aragonese biezonderheden van de 
taal. De tekst zelf is een vrije bewerking van een Arabies origineel, dat weer 
via verschillende Arabiese, Syriese en Perziese redacties teruggaat tot 
Pseudo-Callisthenes en dus onafhankelik is van Leo en de talrijke teksten 
die uit hem voortvloeien. Alexander is in het aljamiado verhaal een Mahome- 
daans veldheer, die zo nodig te vuur en te zwaard de wereld tot de Islam 
bekeren moet: een merkwaardig voorbeeld van de wijze waarop men in de 
Middeleeuwen — en later — de grote mannen der Oudheid omvormt naar 
zijn eigen idealen! KGS?) Dave 


A. THOMAS, Jean de Gerson et l’éducation des dauphins de France, Paris, Droz, 
1930. — CH. GRIMM, Etude sur le roman de ,, Flamenca”, Paris, Droz, 1930. 


Ces deux volumes ont paru à la librairie de Mlle E. Droz, que les romanistes 
connaissaient par ses belles études sur le XVe siècle et qui s’est révélée biblio- 
phile et directrice avisée et énergique d’une maison d'édition, 38, rue Serpente, 
Paris VIe; ils témoignent des soins dont la vaillante éditrice entoure ses 
publications, et de son choix excellent. 

M. Thomas donne une édition critique de deux opuscules pédagogiques 
de Gerson sur l’éducation des dauphins de France, le Tractatus de medi- 
facionibus quas princeps debet habere, et les Instructiones ad magistrum 
J. Maioris instructorem domini Ludovici dalphini Viennensis filii Karoli VII. 
Dans son Introduction l’&minent savant à qui nous devons tant de découvertes 
dans le domaine de la littérature et de l’histoire médiévales, a établi que 
le premier de ces écrits s’adresse au précepteur du duc de Guyenne, fils de 
Charles VI (} 1415), et que ce précepteur doit être Jean d’Arsonval. Quant 
aux /nstructiones, M. Thomas a prouvé que le titre contient deux erreurs: 
Iles n’ont pas pu être écrites pour Jean Majoris et le dauphin à qui elles 
staient destinées n’a pu être que le dauphin Charles, le futur Charles VII. 

M. Grimm, dans une intéressante étude sur le roman provençal de 
Flamenca, recherche la date des événements qui y sont décrits et celle de la 
omposition du roman, et étudie la versification et la langue du poème. 
ontrairement à l’opinion de Révillout, dont la datation (1234) avait été 
rénéralement acceptée jusqu’à présent, M. Grimm, par des investigations 
oigneuses sur les différents personnages, historiques et autres, qui y jouent 
in rôle, croit que le roman n’a pu être écrit avant 1272, et que les événements 


qui y sont relatés sont situés tout à la fin du XII siècle. 
J. J. SALVERDA DE GRAVE. 


3. FARAL, La légende arthurienne, le partie: Les plus anciens textes. Paris, 
Champion, 1929. 
M. Faral, dont nous connaissons les savants travaux sur le moyen age 
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latin et français, aborde avec cette publication le problème ardu de la 
légende arthurienne. Il applique la seule méthode saine, celle qui consiste 
à s’adresser aux textes en suivant l’ordre chronologique. La présente pu- 
blication, qui n’est que la première partie d’un travail plus vaste, comprendi 
pourtant trois gros volumes, dont le premier étudie les plus anciens textes 
des origines à Geoffroy de Monmouth, le second les Prophéties de Merlin, 
l’Historia regum Britanniae et la Vita Merlini de Geoffroy et la légende 
d'Arthur à Glastonbury, tandis que le troisième nous donne le texte de 
VHistoria Britonum anonyme, l’Historia regum Britanniae et la Vita Merlini. 

L'étude de ces textes amène M. F. aux conclusions suivantes: En 1135, 
quand paraît le livre de Geoffroy de Monmouth, les sources écrites sur l’histoire 
de l’Angleterre, toutes en langue latine, sont peu nombreuses et ne donnent 
qu’une maigre päture; les traditions orales étaient très probablement réduites 
à quelques données sèches et chétives; ce qu’on savait ou croyait savoir 
d'Arthur était en somme bien peu de chose. Mais en 1135 parut l’Historia 
regum Britanniae, qui, d’après ce que Geoffroy nous assure expressément, 
ne serait que la mise en latin d’un livre breton. M. F. soumet cette assertion 
à un examen minutieux et il arrive à la conclusion que les sources auxquelles 
Geoffroy a puisé sont presque toutes non-celtiques: Virgile, Ovide, Lucain, 
Stace; Jérôme, Isidore, Bède, Solin, Paul Diacre, Landolf; Guillaume de 
Malmesbury et Henri de Huntington; la Bible et les Pères de l’Eglise; le 
Roman d’Alexandre, les chansons de geste frangaises, d’autres sources 
encore. Les éléments celtiques nouveaux, par contre, qu’on s’attendait à 
rencontrer dans ce livre se trouvent être peu de chose après tout; et M. E. 
conclut que le livre breton dont Geoffroy se serait servi n’a jamais existé. 

Nous ne pouvons songer, à supposer que nous en aurions la compétence, 
à discuter en détail cette étude si riche. Nous attendons avec impatience la 
continuation du travail entrepris par le savant médiévaliste. Dès maintenant 
nous pouvons prévoir qu'il réduira l'importance de l’élément celtique dans 
les romans de Chrétien de Troyes à peu de chose et qu'il combattra la théorie 
celtique chère à Gaston Paris. 

Groningen. K. SNEYDERS DE VOGEL. 


t 
G. SCHLEICH, Sire Degarre, nach der gesammten Ueberlieferung heraus- 
gegeben [Englische Textbibliothek 19]. Heidelberg, Carl Winter, 1929. 


Sir Degarre is een gedicht uit de 14e eeuw van onbekende hand en van 
onbekende herkomst. Het heeft weinig letterkundige beteekenis en kan niet 
bogen op schoonheid van vorm of inhoud. Toch is het niet geheel onbelangrijk 
daar het tot een kleine groep ridderverhalen behoort, waarin de held is 
voortgesproten uit een menschenkind en een elf, „a fairi-knizte”. Ook loopt 
het verhaal vlot en zijn de gebeurtenissen met eenige levendigheid vermeld. — 
Prof. Schleich heeft zijn uitgave gegrond op het Auchinleck MS. in de Advo: 
cates’ Library te Edinburg, met gebruikmaking der verschillende ander: 
handschriften en drukken, die hij in de uitvoerige inleiding bespreekt er 
onderling vergelijkt om ten slotte tot den onvermijdelijken stamboom tt 
geraken. Een uitvoerige bespreking der taal voert tot bevestiging var 
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randl’s meening dat het gedicht in het Zuidwestelijk middelland thuishoort. 
e uitvoerige behandeling van ,,Romanzenstoff und Dichter” vermag niet 
ie leiden tot zekerheid, maar de uitgever is wel geneigd een overigens 
nbekenden Franschen oorsprong aan te nemen. De tekst is uiterst zorgvuldig 
| de aanteekeningen brengen soms licht en altijd het bewijs van 
es uitgevers belezenheid. Een glossarium ontbreekt helaas. De taal is wel 
liet moeilijk, maar bij ontstentenis van een goed Middelengelsch woordenboek, 
Nare toch een verklarende woordenlijst welkom geweest. De beginneling 
con wel eens moeite hebben met chent (356), kete (339), lainer (571), heying 
155), aplizt (778) en gret of gayn (933). Er is geen reden om het blaunchmere 
ler HSS. te veranderen in blaunchener en is het blaundeuer van A. wellicht 
en verkeerd gelezen blaundener? Men vergelijke het eerste met blaunmer van 
Sir Gawoin and the Green Knight (856) en met blaunmer aldaar 155, 573, 1931. 
Wat „ae. rihtan” in de aanteekening bij regel 54 moet beteekenen is mij 


liet duidelijk. — Het goed uitgevoerde boekje verdient ten volle aan- 
jeveling en belangstelling. 
Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 


JERHARD SCHEIDEGGER, Rogue und Connycatcher, ein Beitrag zur Kenntnis 
des Elisabethanischen Proletariats und Gaunertums, Bern, 1927. 


Deze Baseler dissertatie kan nuttig zijn voor hem die een studie maakt 
ran het drama, de pamfletten en den schelmenroman uit het Elizabethaansch 
ijdvak, schelmenroman genomen in den ruimen zin dien Chandler er aan 
eeft. Na een hoofdstuk over „das Eindringen des Kapitalismus in Zunft 
ind Landwirtschaft”, wijdt de schrijver een hoofdstuk aan de Rogues en 
en aan de Connycatchers. Over het Bargoensch van dien tijd, zoo rijkelijk 
estrooid in de boeken die Dr. Scheidegger behandelt, wordt niets gezegd. 
Je , broadside ballads’’, een rijke bron op dit gebied, worden stilzwijgend 
oorbijgegaan. Brome’s The Beggars’ Bush gebruikt de schrijver niet, misschien 
ımdat hij Elizabethaansch opvat in een nauweren zin dan waarin men het 
ewoonlijk bezigt. Den ,,Grundherr” als ,,Tyrann” te hooren betitelen doet 
rappig aan. Als de schrijver zegt: Grundlage des Cant bildet das Englische, 
vichtige Wörter... . werden .... durch entlehnte Wörter oft romanischen 
Jrsprungs ersetzt” (bl. 11), tast hij mis: het Bargoensch van dien tijd wordt 
olstrekt niet gekenmerkt door Romaansche woorden, maar wel door 
yoorden ontleend aan het Romany, de taal der Romd, der Zigeuners. 

Het boekje is wat dor, maar kan, zooals gezegd, zijn nut hebben. 


Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 


Geoffrey Chaucers kleinere Dichtungen nebst Einleitung, Lesarten, Anmer- 
ungen und einem Wôrterverzeichnis neu herausg. von John Koch. 
Jeidelberg 1928 (Englische Textbibliothek no. 18). 


As early as 1883 John Koch edited some of Chaucer’s Minor Poems. 
he present volume comprises the whole of Chaucer’s poetical works with 
he exception of Troilus and Criseyde and of the Canterbury Tales, an edition 


Deuschle. 216 Chaucers kleinere Dichtungen. 


of which, also by Koch, has appeared as no. 16 of the same series. In the intro- 
duction the editor sets forth his reasons for excluding the Romaunt of the 
Rose, two Proverbs, the Balade of Complaynt and Womanly Noblesse, as well 
as Mother of God, which is now universally attributed to Occleve. 

A short enumeration of the important dates of the author’s life and of 
contemporary English history takes the place of a more detailed biography. 
In the interesting chapter on the chronology of Chaucer’s works Koch takes 
for his starting-point the list of works claimed by the poet in the Prologue 
to the Legend of Good Women, which he assigns to 1385/86. He presumes 
that the author’s list is complete, and that the tales of Custance and Grisilde, 
the Monk’s ,,tragedies” and the prose tale of Melibeus were not yet composed, 
as has been assumed by Skeat and other scholars, principally on formal 
grounds. It is hardly likely that Chaucer should have omitted works such 
as these, that would have been so remarkably fit for the purpose of propi- 
tiating the God of Love. Internal and external evidence are once more care- 
fully weighed to fix the approximate date of each work. This chapter winds 
up with a short discussion of the general characteristics of Chaucer’s poetry 
with special reference to the Minor Poems. 

The remaining part of the introduction is mainly concerned with biblio- 
graphical matter. Thus we find a list of Chaucer MSS. and early editions, 
also information on the source, metre, date and MSS. of each separate poem. 
The excellence of the material is guaranteed by the editor’s name. 

This edition has been prepared by Koch on the same principles as his 
Canterbury Tales. In the present volume, however, it was impossible to take 
one MS. as the basis of all the texts, as even the Fairfax MS. is not complete 
and not in all cases the best authority. Only the most important variants 
have been noted, but any deviation from the MS. used as the basis is 
carefully recorded. Though Koch has not tried here, as in his earlier edition 
of some of these poems, to reconstruct Chaucer’s spelling, he hasnormalised 
the texts as regards some points of orthography and phonology and with 
respect to organic and inorganic -e. As lack of space has prevented him from 
discussing his departures from the readings of previous editors, they have 
been accounted for in Anglia LIII (1929), pp. 1—101. Notes at the bottom 
of the page and a glossary add to the practical value of this edition. — 


Amsterdam. E. L. DEUSCHLE 


H. DorKEN, Lord Byron's Subjectivismus in seinem Verhalten zur Geschichte — 
Untersucht an seinen Verserzählungen, Leipzig, Bernard Tauchnitz, 1929 


Er is wellicht geen dichter, over wien zooveel geschreven is als over Lore 
Byron. Veel, wat in den mensch een raadsel blijft, is daardoor in den dichte: 
opgehelderd. Het is de verdienste van Hildegard Dórken de omvangrijk 
Byron-literatuur met bovengenoemd werk, waarmede zij te Miinchen det 
doctorstitel in de letteren verwierf, te hebben verrijkt. Het zij hier aan 
gekondigd als het boek, waarin, wie van Byron’s Oriental Tales een diepe 
gaande studie wenscht te maken, omtrent de bronnen en het ontstaan die: 
gedichten overvloedige en welgedocumenteerde gegevens zal vinden. 
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In een drietal hoofdstukken behandelt de schrijfster Byron’s subjectiviteit, 
“zijn verhouding tot de geschiedenis in vergelijking met Sir Walter Scott 
en zijn gebruik van historische gegevens bij het schrijven zijner Oostersche 
Gedichten, welke laatste besproken worden in een volgorde gebaseerd op 
hun verband met geschiedkundige feiten. Zoo worden achtereenvolgens 
beschouwd: The Siege of Corinth, Parisina, Mazeppa, The Prisoner of Chillon, 
The Giaour, The Bride of Abydos, The Corsair, Lara en The Island. Bij de 
behandeling dezer dichtverhalen, die begrijpelijkerwijs de kern van het werk 
vormt, gaat de schrijfster terecht uit van de woorden des dichters: „I could 
not write upon any thing, without some personal experience and foundation.” 
Of met het oog daarop de door haar genomen volgorde verdedigbaar is, is 
een andere vraag. Ongetwijfeld toch is de historische stof, welke Byron bij 
het schrijven der verhalen tot grondslag diende, steeds van secundair belang; 
de subjectiviteit van den dichter viert in alle hoogtij. De helden zijn Byron 
zelf in de verschillende tijdperken en stemmingen van zijn leven; de Giaour, 
Selim, Conrad, Lara, Alp, Hugo, Bonnivard, Mazeppa, Christian, allen 
zijn zij doordrongen van des dichters eigen sterk uitgesproken persoonlijkheid, 
de dragers van zijn somber egoisme. Voor ons vormt de groep in deze volgorde 
een geheel, de schoone, plastische uitbeelding van Byron’s gemoedsleven, 
scherp geaccentueerd in zijn eerste scheppingen, den Giaour, Conrad, Lara, 
daarna langzamerhand vervagend, totdat wij in den held van The Island 
nauwelijks den oorspronkelijken Corsair herkennen. 

Terecht vestigt de schrijfster bij de beoordeeling der vrouwenkarakters — 
, Unindividuell und uncharacteristisch” — de aandacht op den invloed, 
welke op de schildering daarvan geoefend werd door Byron’s eerste liefde, 
die voor Mary Chaworth. Bij de vermelding van de op haar betrekking 
hebberde gedichten (blz. 70) misten wij echter de betreffende coupletten 
uit Childe Harold, evenals The Duel, The Tear, To a Lady en The Adieu. 
Nog een enkele andere onvolledigheid of onjuistheid teekenden wij aan. 
Zoo is Quentin Durward niet de eenige roman, waarin Walter Scott ons 
buiten Engeland en Schotland voert (blz. 25). Dat Byron zijn reisroute in 
April 1816, nadat hij zijn vaderland voorgoed had verlaten, door Holland 
nam (blz. 60), is jammer genoeg in strijd met de waarheid; van Ostende 
trok hij over Antwerpen naar Brussel en vandaar over Luik naar den Rijn. 
Verder is het zeker te sterk uitgedrukt, dat The Island ,,meest als Byron’s 
volkomenste schepping van deze soort” geprezen wordt (blz. 97). E. C. Mayne 
bijvoorbeeld, die een der allerbeste Byron-biographieén schreef, — wij 
misten dit werk in de ,,Literaturverzeichnis” — noemt het ,,a terribly dull 
piece” en ook het oordeel van E. H. Coleridge is geenszins onverdeeld gunstig. 

Dergelijke kleinigheden vermogen echter niet den totaalindruk te ver- 
zwakken. Deze studie van Dr. Dérken is grondig en volledig; niets, wat 
methode, speurzin en scherpzinnigheid kunnen doen om een wetenschappelijk 
werk te schrijven, is verzuimd. De sterke en eigenaardige persoonlijkheid 
van den dichter komt volkomen tot haar recht, terwijl de bronnen, waaruit 
hij putte, de gegevens, die hij verwerkte, ons klaar en duidelijk voor oogen 
worden gesteld. Op een enkel punt moge men met de schrijfster van meening 
verschillen, men kan niet anders dan constateeren, dat hier een belangrijk 
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onderdeel van Byron’s werken behandeld is op een wijze, die haar objectiviteit 
en belezenheid eer aandoet; en de figuur van den dichter is er wederom 
duidelijker door geworden. 

Haarlem. Dr. T. POPMA. 


Hans GLunz, Die Verwendung des Konjunktivs im Altenglischen. [Beiträge 
zur Englischen Philologie, Heft XI]. Leipzig, B. Tauchnitz, 1930. 


This is an excellent book. As may be seen from the title it is a study of 
a limited section of grammar. Yet the author has not restricted his work 
to a mere survey of his subject in its various aspects, while contenting 
himself with the usual classifications. On the contrary, he has adopted 
a more psychological method and applied it in so masterly a way that the 
advantages it would offer in other fields of grammar are at once evident. 

Starting as he does from the intrinsic and fundamental meaning of the 
subjunctive in Germanic — the speaker’s personal interest in some matter 
or condition — the author traces the use of this mood in Old English in 
its twofold development: the subjunctive of interest and that of conditioned 
possibility. Under either of these two headings every subjunctive can be 
classified. 

This classification offers a real advantage in that it is psychological instead 
of merely formal or logical, and stands nearer to reality, in its continual 
adjustment to the facts of language, than any purely logical scheme. The 
author maintains that any attempt at reconciling these facts with the 
artificial logical categories is bound to fail. 

Another striking advantage of a method based on the inherent meaning 
of a form is that it brings out the latent possibilities of any such form and 
the use made of them by a great stylist. Hence it enables the author to 
approach the delicate problem of the relation between style and grammar. 
The subjunctive in Old English is, in the main, stillstyle and not yet grammar. 
This explains why purely logical categories do not bring us any nearer to 
a real understanding of its use. The poet and the orator transcend all gram- 
matical schemes in their immediate and instinctive grasp of the full signi- 
ficance — and hence application — of any special form in a given case. 
Consequently any attempt at classifying these various shades of significance 
ultimately results in mere denomination. 

The author’s view is that the grammatical use of the subjunctive in Old 
English develops from its stylistic use and that in this development, language 
becomes the poorer, not the richer, until it frees itself again from these 
formal bonds and by several devices, regains stylistic freedom. This question 
of development is more especially treated in the last section of the book, 
which also deals with the rise of the auxiliaries. 

There are some minor slips. We do not think that the author is right 
in quoting the Gothic ‘atsteigadau’ and ‘uswairpam’ as subjunctives (p. 14) 
nor should we be willing to follow him in all his attempts at explanation. 
Yet his freedom from merely formal criteria, as for instance in the case 
of distinguishing final and consecutive clauses (pp. 33 ff.) and the so-called 
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dependence of the subjunctive on superlatives and negations (pp. 63 ff.), 
is refreshing. 

Another remark we might here make is, that though the book aims at 
understanding rather than classification, yet a clearer textual division of 
the matter would make it more valuable for reference. 

But these are minor points. The author’s scholarly treatment, which 
never distorts facts to suit a scheme, his extensive and thorough knowledge 
and the vast amount of material examined, make this work into a very 
Valuable contribution, not only to our knowledge of Old English, but also 
to our understanding of language in general. 


Amsterdam. A. A. PRINS. 


FRIEDRICH BRUNS, Die Amerikanische Dichtung der Gegenwart (Leipzig, 
Teubner, 1930). 


The author of this little book is a lecturer on German literature in the 
University of Wisconsin. Though not an “anglist” he yet expresses the hope 
to be able to convey some understanding of American literature to his German 
compatriots. It will strike every competent reader at once how arbitrary 
the choice of authors and works is. In his short introduction Mr. Bruns 
does not give us sufficient reasons for this arbitrariness. He excludes, he 
says, all those authors who simply write to entertain, especially such as 
must be reckoned to belong to the past. This wording is sufficiently vague 
and it becomes still less intelligible when we notice the total absence from 
his list of such names as Ellen Glasgow, Carl Van Vechten, Claude McKay, 
while on the other hand he does mention books by Julia Peterkin and even 
Edna Ferber. 

The book is really not much more than a series of popular sketches on 
a number of modern American authors and their work. Some of these 
sketches are very good and comprehensive notwithstanding their brevity. 
Germans may accept it as a valuable supplement to Professor Walther 
Fischer’s “Amerikanische Prosa’ from the same publishing house. In con- 
nection with this it is rather amusing to note the difference in appreciation 
of Theodore Dreiser in the two books; Mr. Bruns calls him “der bedeutendste 
Vertreter des modernen realistischen romans in Amerika”, while Herr 
Fischer sees in him an interesting though “stark überschätzten Schrift- 
steller”’ and does not consider his work worth a place amidst his selections 
of prose-pieces. This lack of appreciation on the part of Herr Fischer of 
one of the greatest figures in modern letters is most remarkable, especially 
when we consider how sound his judgment generally is. In his appreciation 
of Theodore Dreiser Mr. Bruns is certainly nearer the truth and he is fully 
justified in devoting a comparitively large space to him. Very welcome is 
the second part of the book in which he gives a rapid survey of modern 
American poetry. I recommend this part to all those sceptical Europeans 
who still think that there is no such thing as American verse. 

Leiden. A. PERDECK. 
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Dr. HELMUT ZWERINA, Neuenglisch o gesprochen wie u. Ein Beitrag zur 
englischen Lautgeschichte. Leipzig, Mayer & Müller, 1930. 


The title of this monograph is not quite accurate, and somewhat puzzling 
at first sight. ‘Neuenglisch o’ rather suggests a sound than its symbol, and 
u, as a matter of fact, has more pronunciations than one. 

What is meant is the discussion of words in which the spelling o (or) 
represents A (a:). 

As such the book contains a list of the words in question and the results 
of an examination of a great many Old-, Middle- and Early Modern English 
texts. Moreover, it discusses the testimony of the grammarians. It is very 
methodical and painstaking, and will undoubtedly be greatly helpful to 
anyone engaged in a fuller and more detailed discussion of some of the 
intricate problems here concerned. 

Leiden. A. A. PRINS. 
Dr. GERTRUD VON PETZoLD, John Davidson und sein geistiges Werden unter 

dem Einflusz Nietzsches. (Englische Bibliothek. Fünfter Band. Bernhard 

Tauchnitz, Leipzig, 1928, 103 blz.). 


De gevaarlike zijde van studies als deze is: dat men in zijn objekt alles 
wil gaan verklaren uit de prioristies-bewezen invloed. Davidson is onder 
Mej. von Petzold’s handen een zeer onvrij, onpersoonlik man geworden. 
Zij heeft dit niet zoo bedoeld, willen wij geloven. Maar niettemin zien wij 
in haar boekje de “little giant of the nineties’ willoos spartelen in de forse 
greep van de , Ubermensch”. Deed hij dat nu werkelik? Dat is even moeilik 
te ontkennen als te bevestigen. Zeker is — en dat heeft de schrijfster met 
prijzenswaardige nauwkeurigheid aangetoond — dat Davidson veel van 
Nietzsche heeft gelezen, veel aan hem heeft ontleend, en zich na verwant 
voelde aan zijn geest. Maar reeds vóór Davidson Nietzsche leerde kennen 
gingen zijn gedachten over het conventionele heen, jenseits des Guten und 
Bösen. Later verzet hij zich tegen de Übermensch-idee (p. 77). 

Lang niet alles in Davidson is Nietzsche; het beste in hem is: Davidson, 
de opstandige, harde, onverzoenlike Schot. (Fleet Street Eclogues). Een 
Engelsman, G. T. Wrench, heeft in 1903, in Duitsland, simpatie trachten 
te wekken voor Davidson. Hij is daarin niet geslaagd. Of Mej. von P. op 
hare wijze daarin zal slagen? Wij betwijfelen het. 

W. v. MANEN. 
Encyclopaedisch Handboek van het Moderne Denken, onder redactie van 
dr. A. C. Elsbach, dr. H. T. de Graaf, dr. H. J. Jordan en dr. K. F. Proost — 


Van Loghum Slaterus’ Uitg. Mij. N.V., Arnhem 1931. Prijs f 25,— per 
2 delen. 


Van dit merkwaardige en aantrekkelijke werk is thans het eerste dee 
(473 groot 8° pp.) verschenen. De beginselen, die uitgever en redactie geleic 
hebben, worden door hen aldus geformuleerd. 

‘Wij willen niet de bijzondere, vaktechnische zijde der wetenschap bieden 
Wel willen wij de algemeene, principiéele zijde ervan, dus de bijzonder 
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beginselen, hypothesen, programma’s, theorieën aanwijzen, die in de af- 
zonderlijke wetenschappen algemeene en duurzame beteekenis hebben 
verkregen. Verder moet men in ons werk eenige inlichting vinden over de 
vakliteratuur, voorzoover deze een onontbeerlijk bestanddeel der vakstudie 
vormt. 

Het moderne denken heeft tot onderwerp aile gebieden van menschelijk 
geestesleven: wetenschap, Kunst, religie, politiek, paedagogiek, enz. Allen, 
die met een dezer gebieden te maken hebben, moeten in ons werk voor- 
lichting kunnen vinden.’ 

De vorm is die van een woordenboek. Elk artikel is ondertekend, de 
meeste hebben literatuuropgaven; verscheidene woorden zijn door meer 
dan één schrijver behandeld, wat interessant kan zijn (b.v. Determinisme, 
Intuitie, Energie, Evenwicht, Evidentie; Bewustzijn zelfs door drie). Bijna 
steeds werd ik getroffen door de heldere, bondige stijl, ook waar het onder- 
werp geheel buiten mijn competentie viel. Sommige artikelen zijn van alge- 
meen belang, als Erfelijkheid (met versch. illustraties), door M. A. van 
Herwerden; Communisme, door B. de Lugt; Geschiedenis, door H. A. 
Leenmans, e.d.; de theorieën van Freud zijn uitvoerig verwerkt. Meer 
dan één is van belang ook voor de linguist als zoodanig, b.v. Abstractie, 
Archaisch denken, Auslösung. Voor de letterkunde b.v. Allegorie, Aesthetica, 
Daemon, Extase, Expressionisme, Fantasie, Filmkunst, e.a. Voor de 
paedogiek zulke als Aandacht, Aanschouwing in het onderwijs, Intentie, enz. 
Van de langere artikelen noem ik slechts 1, om een indruk van de rijke 
inhoud te geven: Abstraheeren, Aesthetica, Afbeelding, Anarchisme, Anthro- 
pologie, Anthroposophie, Apriori, Arbeidsverdeeling, Argumentatie; Denken, 
Denkfouten, Denkwetten, Erfelijkheid, Geheugen, Geschiedenis, Golf- 
beweging, Instinct. 

Vöör het verschijnen is helaas prof. dr. H. T. de Graaf overleden. De 
gehele lijst van op te nemen woorden was door hem samengesteld. Zijn 
eigen bijdragen voor het eerste deel heeft hij nog volledig kunnen schrijven. 

Met belangstelling zien wij het tweede deel van deze encyclopaedie tege- 
moet 1). 

Aerdenhout. A. W. DE GROOT. 


KORTE AANKONDIGING. 


Vondel-Kroniek, Met vreugde begroeten wij het eerste nummer van dit 
driemaandelijksch tijdschrift en verwachten dat het zal bijdragen tot een 
grondiger kennis en een levendiger begrip van den grooten Dichter. 

Redactie: Ter Inleiding. — J. van Ginneken, De Techniek van 
Vondels vergelijkingen met een kijkje op een onbelichten kant van Vondels 
zinneleven. — G. J. Hoogewerf, De zangwijze van Vondels Konstan- 


1) Hoewel Neoph. principieel van werk van Nederlanders in Nederland verschenen 
geen andere dan een ,,aankondiging van eigen werk” opneemt, is deze aankondiging 
opgenomen om het speciale karakter van dit boek. [Noot van den redactie-secretaris]. 
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tijntje. — J. F. M. Sterck, Eenige notarieele akten betreffende Vondel 
en zijn familie. — B. H. Molkenboer, Een bewaard handschrift en een 
verloren schilderij. — Kantteekeningen. — Platen. 


E. WALBERG, La tradition hagiographique de Saint Thomas Becket avant la fin 

du XIle siècle. Paris, Droz, 1929. 

Dit boek bevat een serie artikelen, die gedurende de jaren 1917—1927 
in verschillende publikaties het licht hebben gezien, o. a. twee hoofdstukken 
uit de inleiding van Walberg’s mooie uitgaaf van La vie de saint Thomas 
le Martyr par Guernes de Pont-Sainte-Maxence (cf. Neophilologus, 1X, 
1924, p. 65—67). Het zijn modellen van wetenschappelik onderzoek, die 
men met belangstelling en profijt zal lezen. 


La Vie de Saint Thibaut, ed. Helen E. Manning (Publications of the 
Institute of french Studies). New York, 1929. 

Mej. Manning drukt hier het in één handschrift bewaarde leven van de 
H. Thibaut van Provins af, die in 1066 in Italié stierf. Het is een gedicht 
van ruim duizend alexandrijnen, in strofenvorm geschreven. De dichter, 
wiens naam Mej. M. niet op het titelblad vermeldt, is een trouwens geheel 
onbekende Guillaume d’Oyé uit de dertiende eeuw, wiens dialekt tot het 
Z.O. van het Franse taalgebied behoort. Het belang van deze uitgaaf is 
voornamelik van taalkundige aard. 


G. PEDROTTI—V. BERTOLDI, Nomi dialettali delle piante indigene de Trentino 

e della Ladinia dolomitica. Trento, Monauni, 1930. 

Deze studie van de in het Trentino en de Ladijnse Dolomieten inheemse 
gewassen, vrucht van de samenwerking tussen een botanicus en een filo- 
loog, is een respectabel boekdeel van zeshonderd bladzijden. De planten 
zijn alfabeties gerangschikt onder hun latijnse naam; daarna volgen hun 
synoniemen in het Latijn en Italiaans, hun namen in de dialekten, verder 
verklarende en etymologiese aantekeningen. Honderd illustraties, elf kaarten 
en drie indices verhogen de waarde van het werk. 


Sankt Alexius, hsgg. v. M. Résler. — Frederi Mistral, Gedichte, ausgew. 
und hsgg. V. K. Voretzsch. — Roman de Renart, in Auswahl hsgg. 
v. H. Breuer [Sammlung rom. Ubungstexte, 15, 16, 17]. Halle, Niemeyer, 
1928—1929. 

Drie handige uitgaafjes. Het eerste bevat het bekende Oud-Franse gedicht 
uit de elfde eeuw, de uitgaaf is gebaseerd op het materiaal dat W. Foerster 
bij zijn dood heeft nagelaten; de schrijfwijze is, in afwijking van de 
oudste hss., genormaliseerd. In de Zeitschrift f. rom. Phil., 1930, p. 625—27 
stelt H. Breuer vele verbeteringen op de tekst voor. — In het tweede boekje 
geeft Voretzsch een aardige bloemlezing van Mistrals lyriese gedichten. 
Naast de bekende als La Cansoun de la Coupo en La Coumtesso met zijn 
opzwepend refrein, vindt men hier minder algemeen bekende als Cant di 
Felibre en andere, die de dichter in de Armana Prouvencau gepubliceerd 
had. — Het derde deeltje bevat, geheel of gedeeltelik, enige branches van 


223 Korte aankondiging. 


de Roman de Renart, nl. II, VIII, XXV en de franco-italiaanse XXIVI. 
De bijgevoegde varianten maken het boekje voor tekstkritiese oefeningen 
wel geschikt. 


Gustave Lanson, Etudes d’histoire Littéraire (Paris, Champion, 1930) is 
een bundel artikelen die zijn collega’s, leerlingen en vrienden hebben uit- 
gegeven om dezen meester der historische school in de letterkundige critiek 
| en beschouwingswijze te huldigen; ’t was een gelukkige gedachte dit alles 
te vereenigen dat verspreid lag in tijdschriften, vooral omdat Lanson zelf 
dit had uitgekozen. We bepalen ons tot de vermelding van den prijs (35 fr.) 
- en tot de inhoudsopgave die hier volgt: 

Programme d’études sur l’histoire provinciale de ia vie littéraire en 
France. — L’Institution chretienne de Calvin. — Note sur un passage de 
Vitruve. — L'influence de la philosophie cartésienne sur la littérature 
frangaise. — Le Discours sur les Passions de l’ Amour, est-il de Pascal? — 
Sur une page de Bourdaloue. — Le déterminisme historique et l’idéalisme 
social dans /’ Esprit des Lois. — Le rôle de l’expérience dans la formation 
de la philosophie du XVIIIe siècle en France. — Les idées littéraires de 
Condillac. — Un manuscrit de Paul et Virginie. — Le Tableau de la France 
de Michelet. — The New Poetry in France. 

Het vierde en het achtste varı deze opstellen ziin modellen van 
synthetisch werk; dat over Pascal’s Discours een voorbeeld van over- 
tuigende, analytische bewijsvoering, al moge het indertijd, bij de ver- 
schijning in de Romanic Review, veel tegenwerpingen hebben gevonden. 
En uit alles spreekt ‚la grande conscience’, dat Gustave Cohen als L.'s 
„faculte maîtresse” noemt. 


Alcionée, treurspel van Pierre du Ryer, ed. H. Carrington Lancaster 
(The Johns Hopkins Press, Baltimore, Mar.) is een zeer getrouwe weergave 
van de ed. 1640, in-4°, met de varianten van 4 volgende ed.; ook de slechte 
interpunctie en de klaarblijkelijke fouten zijn hierin behouden (vs. 146: 
l’outrage & et la... zal wel een drukfout van 1930 zijn, evenals p. 18 r. 12 
du P. du Ryer). Een zorgvuldige inleiding van dezen uitstekenden kenner 
van het theater der beginnende 17e eeuw over den auteur, de bronnen, 
de verhouding tot de stukken van zijn tijd, speciaal Ze Cid, iets over de 
politieke tragedie van omstreeks 1635. Een stuk dat boeiend is door zijn 
juiste psychologische ontleding, speciaal van de figuur van Lydie, mengsel 
van harde trots en liefde die gaarne wil toegeven, maar zich verbergt; van 
den koning die ondergane vernedering niet vergeten kan en de grootte 
van „un soldat heureux” niet wil zien; van Alcionée, die den dood zoekt 
als bekroning van een trouwe liefde. Een echt klassiek stuk door de analyse 
waaraan de helden zich overgeven, door de discussies over de koninklijke 
grootheid, de waarde der veroveraars, over hovelingen en slechte raad- 
gevers. Een paar typische bijfiguren, Alcire en Calistène, genuanceerd en 
van dramatische waarde. Een paar knappe scènes (III, 5; IV, 5, V, 5) en 
enkele lange passages (p. 85, 86, 87). Geen groot dichter door zijn wat 
vlakke taal en nog al banale beelden (naufrage, peste), maar weinig stop- 
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lappen (vs. 388, 513) en een cacophonie van de bovenste plank (vs. 594); 
weinig précieux (vs. 24, 559—60). Een herdruk die de moeite waard is 
van een knap stuk. 


L'abbé d’Aubignac, La Pratique du théâtre, werd door Pierre Martino 
opnieuw gepubliceerd (Paris, Champion, 1927), met onuitgegeven ver- 
beteringen van den auteur — die overigens niet belangrijk zijn —, met drie 
kleinere studies (over Ajax, Penthee en het Projet pour le retablissement 
du Th. fr.), met noten (waarbij C. Lancaster in M. L. N., XLIII, no. 2 belang- 
rijke verbeteringen bracht, vooral wat data aangaat). De nieuwheid zit 
in een hoofdstuk Des discours de piete en in de weglating varı loftuitingen 
op Corneille, een bewijs dat d’A. sterker dan vroeger reeds naar het nieuwe 
tooneel, dat wat Racine zal brengen, gaat. En juist is een zwakke plaats 
in Martino’s inleiding, deze dat M. vooral d’A. ziet als de man voor wien 
het theater van 1620—’40 alles is: ,,il est de pur style Louis XIII” (p. XIII), 
terwijl d’A. juist de gebreken er van voelt en aanwijst, gebreken die M: 
zelf (p. XVI) resumeert, daar d’A. zoo helder ziet wat Racine zal brengen 
(tout restituer en estat de vray-semblance et d’agrément; p. 68). René 
Bray in zijn tweede these over La tragédie cornélienne devant la critique 
classique heeft den tegenstand van Corneille, in zijn Discours, tegen d’A.’s 
Pratique (1657) zeer juist doen zien. Waar Martino (p. XIII) uit het zestig- 
maal citeeren van Aristoteles meent te mogen afleiden, dat de Antieken 
minder aandeel hebben aan de vorming van A.’s theorie, daar staat tegen- 
over wat A. zelf zegt (p.23), nog verzwaard door het bijgevoegde. Overigens 
brengt de inleiding een goede studie over de tooneeltoestanden in 1620, 
over het spel der acteurs, over de drie eenheden, over de werking der 
»geleerden’. — P. XXIX, n. 1 staat 1725, 1. 1715. 


Ruby van Allen Caulfield, The French Literature of Louisiana (Inst. of 
French Studies, Columbia University, New York), 1929. Als ons land, 
zooals Frankrijk met Louisiana deed in 1803, Suriname of Curaçao aan de 
U. S. verkocht, na het aan Venezuela te hebben overgedaan, zooals Spanje 
Louisiana in 1763 overnam, wat zou men dan in 2050 kunnen vinden van 
de Nederl. letteren in ons verre land? En zou er een oogst zijn zoo talrijk 
en toch zoo weinig beduidend? En zou er een zoo ijverige, geduldige, bijna 
tot acribie vervallende (p. 18 over de 3 mss. van een compilator eener 
Hist. de la Louisiane), alles even ernstig beziende auteur zijn te vinden, 
die den moed zou hebben een boekje te schrijven als dit, dat ik slechts 
den moed had om oppervlakkig te lezen? ’t Zijn, gelukkig, onnutte vragen 
die ik mij stel, maar die doen zien, dat ’t werkje mij veel leerde over de 
levenskracht van het Fransch in die verloren kolonie; over de talrijke 
vormen waarin de Fransche geest, als in ’t moederland, zich openbaart, 
ook thans nog; over de waarde van een centrum als Tulane University 
voor het levend blijven er van. Schr. onderzoekt alle vormen van uitdruk- 
king der Fransche gedachte daar ginds: reisbeschrijvingen, geschiedenis, 
poézie, roman, theater, short story; ’t is duizelingwekkend van namen, 
data, titels, biografische details en eindigt op een bibliographie van 90 
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pag., over amateurs-werk, zeker. Maar typisch als uiting van de liefde voor 
Frankrijk, als blijvendheid van een cultuur, als weerspiegeling van wat het 
verre vaderland in zijn evolutie bracht. ,,L'amour” is. toch wel een speciaal 
element dat ze overal aanbrengen (p. 33, 323, 160). Grappige details: de 
Causeries du lundi (p. 67), een soort dameskrans; een vers als: „Il nous 
rendait heureux contre vents et marais” (p. 72); een verzuchting als: „This 
poem is so long that it defeats its own purpose” (p. 112); en zoo meer. 


Philippe van Tieghem, Tendances nouvelles en histoire litteraire (Etudes 
françaises, no. 22; Paris, Les Belles Lettres, 95 Bd. Raspail) brengt een 
overzicht over het debat dat ontstaan is uit Spingarn’s artikelen in de 
Romanic Review (1926—9) en waaraan D. Mornet, B. Faij en Spingarn 
deel namen over het zuiver historische karakter dat langzaam de door 
Lanson gegrondveste school aaanam. In dit debat plaatst Van T. de voorstellen 
tot verbetering van R. Bray; de geheele afwijzing door A. Farinelli, die een- 
maal het model van den alwetenden, bijna alles omvattenden litteratuur- 
historicus was; de op geheel nieuwe grondslagen van experimenteel-esthe- 
tischen aard opgebouwde jong-Russische school; de poging van M. 
Dragomirescou om slechts ieder schrijver individueel uit technisch oogpunt 
te bezien, bij wien Cysarz zich gedeeltelijk aansluit. Zelf voegt Van T. 
zijn conclusies hieraan toe: laat ons toch vöör alles bij den tekst blijven, 
zonder ons af te vragen wat de schrijver aan nieuws brengt, maar hem 
vooral beziende om zijn techniek, de hulpmiddelen van zijn kunst, de 
details van zijn denken te leeren kennen. En het groote middel dat hij, 
m.i. te recht aanraadt is de ,,explication’”’, dat essentieele product van 
het Fransche onderwijs. Het aan gedachten en suggesties en nieuwe kijken 
zoo rijke, frissche boekje brengt een reeks vraagstukken ter sprake: moet 
de studie der letterkundige geschiedenis nationaal zijn en historisch; kan 
letterkunde worden bestudeerd; de strijd tusschen waarheid en schoon- 
heid, de eeuwige; de waarde, de niet gering te schatten waarde, der middel- 
matigen; studie van individu of groep of strooming; van techniek van 
een individu of van een groep; de plaats van het genie in, of liever buiten, 
onze classificaties. Men ziet het: een boekje dat veel geeft aan feiten, meer 
aan levendmakende ideeën. 


Jean Royère, Le musicisme (Paris, A. Messein, 19 Quai Saint-Michel, 
1929), heeft een philosophie van het vers willen ontwerpen en daarvoor 
Boileau en diens rythmisme, La Fontaine en diens musicisme, Baudelaire 
en diens mysticisme van het vers bestudeerd, met een tusschenhoofdstuk 
waarin bij zijn meening over „la pensée verbale de l'intelligence” uiteenzet. 
Royère, bekend door een paar boeken over Baudelaire en sterk onder diens 
invloed en dien van Mallarmé, betoogt dat zijn theorie van ’t musicisme, 
gegrondvest op ’t mysticisme van ’t woord, zijn hoogtepunt vindend in de 
mystiek (p. 133), de uitlegging brengt van wat poëzie is, n.l. une pensée de 
la vie réalisée par l'expression (p. 8); daarvoor nam hij deze drie dichters 
die samen het zonnespectrum der Fr. poëzie ontleden: Boileau dichter der 
gedachte; La Fontaine die van den droom; Baudelaire die van 't lever. 
Vol van zijn ontdekking en vol van zichzelf, soms hinderlijk in de tentoon- 

15 Vol. 16 
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spreiding van zijn ik (p. 41, 43, 62), brengt R. een theorie waarvan de waarde 
nog wel problematisch is. Het is zoo vreemd hem te hooren zeggen, dat 
hij de principes tracht te formuleeren die zij niet hebben gekend en die 
hen in hun kunst hebben geleid (p. 8), wanneer men bedenkt, dat Baudelaire 
de meest bewuste, meest critische dichter was en La Fontaine wel niet 
minder. Maar zeer juist doet hij zien, als Lalou (1926), dat Baudelaire van 
’t romantisme redde, door zijn classicisme, wat er van te redden waard was. 
Veel fijne opmerkingen over La Fontaine’s kunst, waarin hij samenkomt 
met Gohin (L’art de la F.), maar waarin mij toch altijd de verwarring 
van oog en oor bij de beoordeeling van ’t geluid hindert (b.v. p. 37). 
„Pessimisme atroce” van La Fontaine (p. 50, cp. 109) is dit verdedigbaar? 
R. tracht de vijandigheid van Boileau voor hem te verklaren door diens 
polyrythmie (p. 77); gaat de liefde der theorie zoo ver? R. wil ,,exciter 
le lecteur en le jetant dans une sorte d'hypnose” (p. 52)..... 


Pius Servien, Les rythmes comme introduction physique à l'esthétique (Paris, 
Boivin, 5, rue Palatine). In 1925, toen de auteur nog S. Coculesco heette, 
gaf hij een Essai sur les rythmes toniques du français waarvan gemeld boek 
een vervolg, een preciseering en toepassing is, vol belangwekkende suggestie. 
Voor hem heeft het tellen der lettergrepen afgedaan, zoowel voor verzen 
als voor gerythmeerd proza (het amorphe proza telt niet mee, p. 151); 
het vers wordt bepaald door de elkaar opvolgende beklemtoonde rythmen 
(p. 10); het ontstaat uit een vers blanc varı prozaischen aard dat naar een 
rijm gaat (type: Boileau, la rime-esclave, p. 129) of waarvan de rijm het 
vers doet volgen (type: Banville, la rime-tout le vers, p. 135); het spontane, 
gerythmeerde vers is dus ontstaan in een vrije beweging van proza en de 
theoretici hebben ’t veranderd (p. 82). In het rythmisch proza (Schr. neemt 
een bekend voorbeeld uit Rousseau, dat ook Lanson, Art, p. 203 en A. 
François, Origines lyr., p. 51 namen), om daarvan het rythmus te becijferen; 
de verkregen resultaten leiden tot een classificatie der rythmen voor proza 
en voor poëzie, maar uitgaande van het proza. Jammer is dat Schr. in zijn 
enthousiasme met minachting neerziet op alles wat vöör 1925 is geschreven 
over dit onderwerp (p. 73, 92), want ’t boek is rijk aan nieuwe denkbeelden 
(b.v. waar hij doet zien hoe bij Hugo het rythmus primair is, p. 140; de 
toepassing van ’t denkbeeld van Curie, p. 39; het bepalen van het typische 
getal van ’t rythme tonique, p. 100; de constateering dat ’t accent nooit 
5 lettergrepen overschrijdt, p. 117). De bewijsvoering dat het vers van 
10 voeten uit een analoog rythmus in ’t proza aanwezig, is moeten ontstaan 
in den Roland en in Atala (p. 126) is wel zeer vreemd. Maar een belang- 
wekkende poging om vers en proza te leeren kennen en die ons mijlen ver 
brengt van l’abbé Bremond’s ,,poésie pure”. 


Mélanges d’histoire littéraire générale et comparée offerts à Fernand Balden- 
sperger, 2 vol. (Paris, Champion, 1929) is een bundel van 60 artikelen van 
allerlei aard en belangrijkheid aan dezen grondlegger van het nieuwe 
comparatisme door vrienden en vereerders aangeboden; bij het geheel zijn 
gevoegd een uitstekend, levend portret van den meester en een bibliographie 
die de onvermoeide ijver van Paul van Tieghem samenstelde. Voor ons, 
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Nederlanders, wijs ik op de volgende artikelen speciaal: G. Cohen, Le 
voyage de Samuel Sorbiere en Hollande en 1660; H. J. C. Grierson, 
A note upon Samson Agonistes and Samson of Heilige Wraeck; C. Looten, 
La pénétration des lettres françaises en Flandre après le traité de Nimègue 
(1678); J. Prinsen, Les grands romantiques français jugés par un Hol- 
landais de 1850 [Sirtema van Grovestins]; J. J. Salverda de Grave, 
Français et livres français dans les Pays-Bas au XVIIIe siècle; P. Val khoff, 
Emile Zola et la litt. néerlandaise. Men kan uit deze rijke bundels niet alles 
op den voorgrond brengen, maar ik wijs op twee zeer belangrijke stukken 
Van algemeenen aard:ArturoFarinelli, Glinflussiletterari e l’insuperbire 
delle nazioni et Pierre Kohler, Le problème de la poésie populaire. 


Onder den merkwaardigen titel Spitteler oder George? Beispiele zum 
Gehalt- und Formproblem von Ernst Ewalt (Berlin, Buchverlag ,,Inveha”, 
1930) werd aan de redactie een brochure toegezonden, die Stefan George, 
vooral naar het taalkundige, bespreekt en veroordeelt. De vergelijking 
met Carl Spitteler wordt ook in dienst van deze tendentie gesteld. 


Professor Kindermann tracht een wegwijzer te geven door de heden- 
laagsche Duitsche letterkunde: Das literarische Antlitz der Gegenwart, 
Halle, Max Niemeyer 1930. De Danziger literair-historicus heeft het zich 
liet gemakkelijk gemaakt: op tachtig pagina’s een kleine tweehonderd 
lichters, nog wel van de eigen generatie, te typeeren, stelt hooge eischen. 
Wat men van een dergelijk compendium mag verwachten, wordt hier 
yeboden, nog vermeerderd met een handig bibliographisch register. 


Het Deutsche Dante- Jahrbuch, 12e deel, dat onder redactie van Friedrich 
schneider bij Böhlau te Weimar verscheen, bevat van Fr. Schmidt-Knatz 
en opstel over Jacopo della Lana en diens commentaar over de Divina 
Dommedia, van H. Hatzfeld een studie over das Heilige im dichterischen 
prachausdruck des Paradiso. R. Davidsohn en A. Bassermann polemiseeren 
ver de Veltro-plaats, naar aanleiding van het daarover in het vorige jaarboek 
eopperde. C. Rothe schrijft over het Dante-handschrift in de Landes- 
ibliothek te Dresden. De redacteur geeft een overzicht over de nieuwste 
Jante-literatuur. Het jaarboek is fraai uitgevoerd en versierd met talrijke 
maakvolle illustraties. 


Wat Dickens en Thakeray voor Londen zijn, De Balzac en Eugene Sue 
oor Parijs, Couperus voor Den Haag, dat is Fontane voor Berlijn. Dit 
jordt nog bevestigd door de studie van het groote ontwerp van een Berlijn- 
chen familieroman, door Professor Petersen in de Sitzungsberichte der 
reussischen Akademie der Wissenschaften [Phil.-Hist. Klasse 1929, XXIV] 
nder den titel Fontanes erster Berliner Gesellschaftsroman in ’t licht gegeven. 
’oor den dichter werd dit omvangrijke ontwerp, dat nooit tot voltooiing 
ebracht werd, een arsenaal van situaties, gesprekken en karakterschetsen, 
raarvan in de bekende latere romans gebruik gemaakt werd. Ook voor 
e kennis van het Berlijnsche leven vlak na den Fransch-Duitschen oorlog 
-Fontane’s conscientieus-realistische milieu-beschrijving van groote waarde, 
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Wij mogen den zoon van den dichter, die het materiaal ter beschikkin; 
stelde, en den geleerde, die het voortreffelijk bewerkte, voor deze verrijking 
van ons literair- en cultuurhistorisch weten erkentelijk zijn. 


In Reclam’s Deutsche Literatur in Entwicklungsreihen is een belangrijk 
deel verschenen van de hand van Prof. Brüggemann onder den titel Da: 
Weltbild der deutschen Aufklärung (Philosophische Grundlagen und literarisch 
Auswirkung: Leibniz - Wolff - Gottsched - Brockes - Haller). Vooral de 
beteekenis van Christian Wolff, zoo dikwijls onderschat, komt in de 
goed geschreven inleiding uitstekend tot haar recht. Ook de keuze dei 
fragmenten is gelukkig te noemen: de Monadologie van Leibniz in de ver 
taling van H. Köhler (1720), Wolff’s rectorale redevoering Von der Sitten 
lehre der Chinesen (1721), stukken uit Gottsched’s Weltweisheit, gedichter 
uit Brocke’s Irdischem Vergnügen in Gott, hier in zeer passende omlijstin; 
geplaatst, en Haller’s Gedichte metaphysischen Inhalts. Voor de studie var 
de literatuur van de achttiende eeuw, die tot bijna ten einde toe ratio 
nalistische elementen zou blijven bevatten, vormt Brüggemann’s boek eer 
voortreffelijken grondslag. 


Nadler's Literaturgeschichte der deutschen Stämme und Landschaften 
van zoo groote beteekenis voor het inzicht in het verband tusschen det 
kunstenaar en zijn geboortestreek, leidt in haar consequenties tot een reek: 
van literatuurgeschiedenissen voor de Duitsche landen en landstreker 
afzonderlijk. In de vele vereenigingen, die plaatselijke geschiedenis en volks 
aard beoefenen, vinden dergelijke publicaties uiteraard steun en afzetgebied 
Zoo geeft de ,,Landesverein” Badische Heimat een reeks verhandelingen 
, Heimatblátter”” genoemd, uit onder den titel Vom Bodensee zum Main 
Als nummer 36 dezer serie is de eerste helft verschenen van een Geschicht 
der Literatur in Baden (Verlag C. F. Miiller, Karlsruhe). Onder den tite 
Vom Kloster bis zur Klassik behandelt Dr. W. E. Oeftering, die onder he 
pseudoniem Engelbert Hegaur ten aanzien van Grimmelshausen belangrij! 
werk heeft verricht, de groote stroomingen in het geestelijk, bepaaldelij! 
het literaire, leven van Zuidwest-Duitschland, en de belangrijkste drager 
daarvan als Reuchlin en Wickram, Moscherosch en Grimmelshausen, Voi 
Gemmingen en Maler Müller. Aan niemand kon het schrijven van de ge 
westelijke literatuurbeschouwing beter worden toevertrouwd dan aan de 
Karlsruher geleerde, die als bibliothecaris van een der belangrijkste biblic 
theken in Zuid-Duitschland en als kenner der folklore zoo nauwe betrek 
kingen tot de geestelijke cultuur van zijn land onderhoudt. Het boekj 


is smaakvol geillustreerd en geeft ook enkele bruikbare bibliografisch 
gegevens. 


G. INDREBg, Stadnamn fraa Oslofjorden. [Det Norske Videnskabs-Akadem 
II. Hist. Fil. KI., 1928, no. 5]. Oslo, Dybwad, 1929. Pr. Kr. 12.80. 
Noorwegen is het klassieke land van het systematisch onderzoek va 

plaatsnamen. In dit nieuwe grootsch opgezette werk vindt men in het eerst 

gedeelte alle plaatsnamen bijeengebracht en volgens districten gerangschik 
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ie aan den Fjord van Oslo voorkomen. Voor zoover het namen betreft, 
ie in oude bronnen overgeleverd zijn, worden de historische vormen gegeven 
n daarnaast, evenals voor de alleen uit den volksmond opgeteekende namen, 
e moderne uitspraak. Het tweede gedeelte behandelt den vorm der namen, 
iet hetgeen omtrent oorsprong en geschiedenis te zeggen valt. Het cultuur- 
istorisch gezichtspunt komt daarbij tot zijn recht. Gezien de vele sporen 
an Hollandschen invloed, lijkt het zeer twijfelachtig, of de verklaringen, 
ie de schr. voor den veel voorkomenden naam Pampus voor een zandbank 
eeft, wel kans op juistheid hebben. 


+ R. SCHRÔDER, Altgermanische Kulturprobleme. [Trübners philologische 

Bibliothek, 11]. Berlin, Leipzig, De Gruyter & Co., 1929. 

Een boekje vol belangrijke, ten deele nieuwe gedachten. Het kan als 
en vervolg op ,,Germanentum und Hellenismus’’ van denzelfden schrijver 
eschouwd worden. De twijfel aan de daar uitgesproken stellingen wordt 
linder, naar mate het bewijsmateriaal groeit. Het gaat vooral om de oostelijke 
ivloeden op de Oudgermaansche cultuur, vooral den godsdienst, maar 
ok een inwerking van het Zuiden langs den Rijn wordt aangenomen. Merk- 
‘aardige nieuwe bewijzen voor oosterschen oorsprong van Germaansche, 
leest Noordgermaansche, godsdienstige symbolen worden ontleend aan 
e mythen van den Wereldboom en de negen werelden, den god Heimdall 
1 de schepping uit den oerreus. Maar er is nog veel meer, dat bij ons de 
eiging wekt om te gelooven, dat hier inderdaad een der oude voedings- 
analen van het Germaansche geestesleven is blootgelegd. 


i. ALEXANDER, Die Bindungen im Lj6dahdttr. Ein Beitrag zur Lehre vom 
altnordischen Strophenbau. [Germanistische Abhandlungen, 61]. Breslau, 
Marcus, 1929. Pr. 10 Mk. 

De Schr. werkt voort in den geest van Neckel’s onderzoekingen over 
en strofischen bouw in het fornyröislag. Dezelfde methode past hij toe 
p ljódaháttr, zijn resultaat bereikt hij door een statistisch onderzoek. 
le conclusie is deze, dat tusschen de twee helften der strofe een merkwaardig 
ylistisch verschil bestaat, ten minste in bijna alle gedichten: in de eerste 
elft is verbinding der korte verzen zeldzamer dan van het eindvers, in de 
veede helft is het omgekeerd. Dit verschil wordt verzacht door de uiteen- 
opende geaardheid der verbinding bij de korte verzen en de eindverzen. 
chr. gelooft, zeker terecht, niet, dat zijn resultaat voor localiseering, dateering 
 toeschrijving der gedichten als grondslag dienen kan. Wel misschien als 
svestiging. 


I. AKERLUND, Studier over adjektiv- och adverb-bildningen medelst suffixen 
-liker och -lika i fornsvenskan. Lund, C. Blom, 1929. 

De Schr. der hier aangekondigde dissertatie aanvaardt de verklaring 
sr adjectivische samenstellingen met -lik als bahuvrihi-composita en 
iderzoekt de ontwikkeling van het suffix in het Oudzweedsch. De adverbia 
ht hij jonger dan de adjectiva. De eerste afdeeling van het werk bevat 
n overzicht van het gebruik van lik-composita in verschillende soorten 
in bronnen: wetten, oorkonden, godsdienstige litteratuur, enz. Het tweede 
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deel behandelt den groei van het suffix en de synthese van de eerste afdeeling, 
Hij constateert, dat het suffix aanvankelijk stylistisch gekleurd was, er 
wel bepaaldelijk religieus; van daar uit begint de groote verbreiding. Het 
zou de moeite loonen na te gaan, of de ontwikkeling elders in het Germaansch 
met de Zweedsche evenwijdig loopt. 


A. H. KRAPPE, The science of Folk-Lore, Londen, Methuen en Cie, 1930, 

blz. 335. 

De schrijver bedoelt van de wetenschap der Volkskunde een handboek 
te geven dat een overzicht en tevens een kritiek bevat van de zeer afwijkende 
opvattingen der beoefenaars. In de Inleiding, en op vele andere plaatsen 
van het boek, wordt, onder erkenning van de zeer grote verdienste der 
anthropologiese school, gewaarschuwd tegen de eenzijdigheid van haar 
methode, die te vaak in nog steeds heersend bijgeloof slechts overblijfsels 
ziet van de geestesgesteldheid onzer alleroudste voorouders. In achttien 
hoofdstukken bespreekt de heer Krappe de oorsprong van het sprookje, 
van ’t grappige vertelsel, van dieren- en plantenfabels, van legenden, raadsels, 
magie, ritueel, godsdienst enz. Bestreden wordt de al te absolute verwerping 
van Benfey’s indianistiese theorie. Grote waarde hecht de schr. aan de aetiolo- 
giese verklaring van velerlei volksgeloof; bij ’t raadsel, en ook wel elders, 
mist men de behandeling van ’t religieuse element. Na elk hoofdstuk volgen 
uitvoerige bibliografiese aantekeningen die, bij de omvang van het materiaal, 
op geen volledigheid aanspraak kunnen maken; dit geldt o. a. ten opzichte 
van de Griekse Folk-Lore. 


AANKONDIGING VAN EIGEN WERK. 


Grimmelshausens Wunderbarliches Vogelnest, Erster Teil, Abdruck der ältester 
Originalausgabe (1672) mit den Lesarten der anderen zu Lebzeiten des 
Verfassers erschienenen Ausgaben, herausgegeben von J. H. SCHOLTE 
[Neudrucke deutscher Literaturwerke des XVI. und XVII. Jahrhunderts 
Nr. 288—291]. Halle (Saale), Max Niemeyer Verlag, 1931, 148 blz. er 
XVII biz. inleiding. 


De bekende oorlogsroman van den Simplicissimus (Neudrucke 19—24 
vond in die van de avontuurlijke Courasche (Neudrucke 246—248) en var 
den vagebondeerenden Springinsfeld (Neudrucke 249—252) zijn nadere 
uitwerking en voorloopige afsluiting. Toen begon Grimmelshausen zijr 
aandacht te geven aan de uitbeelding van den na-oorlogs-tijd, in velerle 
opzicht even troosteloos als de tijd van den Dertigjarigen Oorlog zelf 
Blijkbaar is zijn opzet van veel ouderen datum: systematisch vloeit di 
Courasche uit den Simplicissimus, de Springinsfeld uit de Courasche, he: 
Vogelnest uit den Springinsfeld voort. Voor de oorlogsromans was he 
voldoende, met het menschelijk oog de spannende gebeurlijkheden gad 
te slaan; om aan de observaties van het leven in den ontredderden na 
oorlogs-tijd spanning en waarachtigheid te verleenen, gebruikt de schrijve 
den truc, ook het verborgene te bespieden en te beschrijven. Onzichtbaa 
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is de hoofdpersoon en verteller, die als een moderne Gyges door zijn 
onzichtbaarmakend vogelnest in de intimiteit van huiskamer en slaap- 
vertrek, van het huis van den rijke, de hut van den arme, de herberg en 
het klooster doordringt en een boeiend, belangwekkend relaas geeft van 
het leven, dat toen zoo geheel anders was dan nu en toch door dezelfde 
verlangens en driften werd bewogen. — Door een gelukkig toeval was het 
mogelijk, aan de uitgave een tot dusver onbekend gebleven exemplaar 
ten grondslag te leggen, door wijlen Gustav Könnecke terecht als editio 
princeps herkend. De verwantschap der reeds bekende drukken kon dien- 
tengevolge met volkomen zekerheid bepaald worden. Daarvoor zij naar 
de inleiding verwezen. 

Amsterdam. AA AS 
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Quelle und Meyer, 1930. R.M. 8.—, geb. R.M. 9.—. 


P. van Tieghem, Le Préromantisme, études d’histoire littéraire européenne. II, Paris, 
Alcan, 1930. frs. 30.—. 
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J. Prinsen J. Lzn, Het drama in de 18e eeuw in West-Europa. Zutphen, W. J. Thieme 
en Cie. f 12,—, geb. f 13,90. 

Guido Gezelle, Volledige Werken [ Jubileum-uitgave]: The Song of Hiawatha. Etterbeek, 
N.V. Standaard-Boekhandel, 1930. 

W. J. Entwistle, The Year’s work in Modern Language Studies. Vol. I. London, 
Oxford University Press, H. Milford, 1931. Pr. 6/6. 

A. Dickson, Valentine and Orson, A study in Late Medieval Romance. New-York, 
Columbia Univ. Press, 1929. $ 3.50. 
| M. Cahen et M. Olsen, L'inscription runique du Coffret de Mortain (Coll. linguistique 
‘Pp. p. La Soc. de Ling. de Paris XXXII]. Paris, Champion, 1930. 

J. Ries, Was ist ein Satz? [Beitr. zur Grundlegung der Syntax, III}. Prag, Taussig 
und Taussig, 1931. 

Léon Paschal, Le Génie, la Beauté, la Gloire et caetera .... (Essai de métacritique). 
Per me ipsum. Hors commerce. 

A. Rehm, Neuhumanismus einst und jetzt [Miinchener Universitätsreden, Heft 221. 
München, M. Hueber, 1931. 


INHOUD VAN TIJDSCHRIFTEN. 


Revue de l’Université de Lyon t. I, 1 (janv. 1928). J. Lépine, La Nouvelle Faculté 
de Médecine de Lyon et la Fondation Rockefeller. — A. Ehrhard, La Légende des 
Nibelungen.— E. L é v y, La Comptabilité juridique des Marchands desoie.—G.Déjardin, 
La Diffusion et la Filtration du Rayonnement scolaire par l'atmosphère. — R. Waltz. 
La Tristesse de Lamartine. — Chronique. — Informations. 

id., t. I, 2 (mars 1928). Grignard, l’Hydrogenation catalytique sous pressions ré- 
duites. — L. Villard, Bérénice en Angleterre. — J. Froment, l'Homme Debout. — 
J.Segond, Le Sentiment fondamental.— Perrou x, Georges Sorel et la Grève générale.— 
Pehu, Notes et impressions au cours d’un voyage en Italie. — L. Rosenthal, Les 
Préludes du Romantisme dans l’art. — Chronique. — Bibliographie. — Informations. 

id., t. 1, 3 (mai 1928). A. Kleinclausz, Philibert de L’Orme et le portaii de l’église 
Saint-Nizier. — R. Lebiche, Le Chirurgien devant la Douleur. — A. Ehrhard, Au 
pays d’Ibsen. — J. M. Carré, l'Allemagne vue par les écrivains français au XIXe 
Siècle. — G. Mouriquand, La Descendance de l’arthritique. — Chronique. — Infor- 
mations. 

id., t. I, 4 (juillet 1928). P. Termier, Quelques récents progrès de la géologie. — 
J. Gheusi et J. Thovert, A la mémoire d’André-Marie Ampere. — W. Thomas, 
Venise et son prestige dans la litterature d’Outre-Manche. — A. Philip, l’Autonomie 


syndicale. — R. Doucet, Quelques précisions sur la Renaissance iyonnaise. — A. 
Kleinclausz, Marguerite de Valois, reine de France et de Navarre. — G. Morin, 
Sainte-Beuve et la Médecine. — Chronique. — Bibliographie. — Informations. 


id., t. I, 5 (déc. 1928). F. Dutacq, l’Insurrection lyonnaise du 15 juin 1849. — D. 
Delafarge, Le Centenaire de Taine. — F. C. Roe, Taine et les Femmes. a R.Valeur, 
I’ Homme de loi dans la Démocratie américaine. — J. Cosimi, Le Conflit moderne de 
la poésie et de l'intelligence, deux strophes de M. Paul Valéry. — A. Kleinclausz, 
Lyon du Ve au IXe siécle (450—800). — Informations. | 

id., t. 11, 1 (février 1929). A. Morel, Orientation biologique de la toxicologie. — J. M. 
Carré, Le Séjour de R. L. Stevenson en Provence. — P. Morea u, Les Romantiques 
frangais et la Suisse. — L. Villard, Une nouvelle Technique dramatique: le Monologue 
intérieur dans l’œuvre d’Eugene O’Neill.— Sung-nien Hsu, Les chants de Tseu-Y om 
M. Bernheim, Vienne. Impressions de voyage. — P. Garrau d, Rapport annuel. Année 
scolaire 1927—1928. — Chronique. — Informations. 
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id., t. II, 2 (avril 1929). J. Gheusi, Une conférence de M. le Professeur Garner à | 
l’Université de Lyon. — G. Déjardin, Les Cathodes des lampes électroniques. — A. . 
Allix, Métaux précieux et chercheurs de fortune en Oisans. — A. Rochaix, l’Hygiène > 
dans l’industrie de la soie artificielle par le procédé de la viscose. — A. Philip, La Vente : 
à tempérament. — P. Sédallian, Les Progrès de l’hygiène au Danemark. — Chronique. . 

id., t. 11, 3 (juin 1929). J. Cosimi, Le Conflit moderne de la poésie et de l'intelligence. — : 
M. Gorbatoff, Quelques traits caratéristiques de la littérature russe. — A. Paillot, , 
Les stations d’entomologie appliquée et leur rôle en agriculture. — P. Boegner, Lyon | 
en février-juin 1871. —C. Germain de Montauzan, La vie de François Rabelais. — : 
Bibliographie. — Nécrologie. 

id., t. II, 4 (oct. 1929). F. Roman, La Vie et l’CEuvre du professeur Charles Depéret.— 
E. Goblot, Le Mouvement éclaireur et ses chefs. — J.-J. Anstett, L’Evolution poli- 
tique d’un écrivain allemand: Thomas Mann. — J. Dénian, Autour de la réunion de 
Lyon au royaume de France. — S.-N. Hsu, Autres chants de Tseu-Ye. 

id., t. II, 5 (déc. 1929). A. Pauphilet, Au sujet du Portugal et de Lyon. — E. de 
Castro, Des sonnets de Camoëns. — E. Lambert, Le Droit comparé et la formation 
d’une conscience juridique internationale. — R. Roubier, Rapport annuel pour l’année 
scolaire 1928—1929. 

id., t. III, 1 (février 1930). A. Philip, Sur le village hindou. — A. I. Trannoy, De 
l’accoutumance dans la perception des rythmes poétiques. — J. Déniau, Autour de 
la réunion de Lyon au royaume de France. — Sung Nien Hsu, Po Kyu-Yi, poète 
chinois de la dynastie des Thang. 

id., t. III, 2 (avril 1930). R. Waltz, L’äme de Virgile — D. Rosenthal, Les origines 
de la gravure. — Ph. Arbos, L’Oisans, d’apres A. Allix. — Chronique. 

id., t. III, 3 (juin 1930). P. Grosclaude, Le théâtre à Lyon de 1740 à 1789. — 
F. Dutacq, La revolution de 1830 à Lyon. — M. Gorbatoff, Quelques traits carac- 
téristiques de la littérature russe. II, Synthèse philosophique universelle. —A.Pauphilet, 
Choses d'Amérique. 

id., t. IV, oct. 1930). A. Pauphilet, Romantisme et antiquité. — L. Lévy: 
Schneider, Histoire locale I, Un drame au Terreaux II Une comédie à l'italienne 
Bellecour. — M. Gorbatoff, Quelques traits caractéristiques de la littérature russe: 
III, Eurasisme. — A. Latreille, Benedetto Croce et la troisième Italie. 


Germ.-Rom. Monatsschrift, XVIII, no. 11-12 (Nov.-Dez. 1930). F. Karg, Eduard 
Sievers, der Achtzigjährige. — W. Krämer, Probleme und Ergebnisse der Günther- 
Forschung, II. — F. Denk, Ein Streit um Gehalt und Gestalt des Kunstwerks in der 
deutschen Klassik. — L. Brandl, Entstehungsgeschichtliches zu Bernard Shaws 
Pygmalion. — K. Haag, Die Sprachlandschaften Oberitaliens. — Kleine Beiträge 
[Biehler, Ein Brautbrief der Ernestine Voss; Lundius, Laboris Remedia]. — Bücher- 


schau. — Selbstanzeigen. — Neuerscheinungen. — Mitarbeiterverzeichnis. — Namen- 
und Sachregister. 


English Studies, XII, no. 6 (Dec. 1930). R. W. Zandvoort, American Studies. — 
Notes and News [B-examen 1930]. — Points of Modern English Syntax. — Reviews. — 
Current Letters and Philology. — Brief Mention. — Bibliography. 

id., XIII, no. 1 (Febr. 1931). M. Praz, Is Hazlitt a great essayist? — E. Kruisinga, 


Grammar and dictionary. — Notes and News [Oxford Summer Meeting]. — Reviews. — 
Bibliography. 


Leuvensche Bijdragen, XXII, no 1. J. Mansion, Heinrich Pottmeyer+.— J. Gessler, 


Une chanson amoureuse du XVIe siècle. — R. Kreemers, De vereenvoudigde spelling 
in het Engels. 


id., Bijblad, L. Grootaers, Zuidnederlandsch Dialectonderzoek. — T. D., Oud- 
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Germanistenvereeniging. — Boekbeoordeelingen. — Kleine Aankondigingen. — Inhoud 
van tijdschriften. — Uit de Skandinaviese tijdschriften. -— Nieuwe Boeken. 

id., XXII, 2 en 3. W. de Vries, De nu-expansie (vervolg). — A. H. Krappe, 
Encore une note sur la source du conte El Verdugo d’ Honoré de Balzac.— J. L. Pauwels, 
De etymologie van Eng. maw-sect, may-weed; VI. stinkende mei(de), meidebloem; Hgd. 
Magdblume e. a. 


Verslagen en Meded. der Kon. Viaamsche Acad. (Aug.-Sept. 1930). O. a. J. Cuvelier, 
Honderd jaar Historiographie. — J. de Smet, De Inrichting van de Poorterlijke Ruiterij 
te Brugge in 1292 en haar indeeling in de Gezindheden in 1302, — K. de Flou, Het 
Nederlandsch in België (1814—1830). 

id., (Oct.-Nov. 1930). O. Wattez, Taal en Woordkunst in het Germaansche Helden- 
dicht. — A. J. J. van de Velde, De hulde van de Letterkunde aan Jan Palfijn. 


Archiv (Herrig), LXXXV, no. 3-4 (Dez. 1930). A. Dörrer, Gilms autobiographi- 
sches Drama ‚Der Verbannte”. — H. Richter, Blake und Hamann. Zu Hamanns 
200. Geburtstag. — E. Richter, Der Entwicklungsgang des neuesten Französischen 
(Schluß). — A. Risop, Ein Beitrag zur ,,Superposition syllabique” (Schluß). — Sitz. 
Berichte der Berl. Gesellsch. für das Stud. der neueren Spr. für das Jahr 1929. — Kleinere 
Mitteilungen [Karl Pietsch zum Gedächtnis; Die neuere Philologie]. — Beurteilungen. — 
Bibliographie. 


Zeitschr. für Deutsche Philologie, LV, 2. K. Simon, Die vorgeschichtliche Besiedlung 
Deutschlands und das germanisch-deutsche Sprachproblem. — C. Clemen, Südöstliche 
Einflüsse auf die nordische Religion. — A. Bernt, Forschungen zum Ackermann aus 
Böhmen. — F. Melzer, Obereit-Studien. — C. Christmann, Flumen (Flomen, 
Flaumen) und Flamen (Flämen). — Anzeigen [A. Heusler, Deutsche Versgeschichte; 
K. Langosch, Asinarius und Rapularius; A. Rohde, Passionsbild und Passions- 
bühne; H. Naumann, Grundzüge der deutschen Volkskunde]. H. Ziegler, Neue ger- 
manistische Dissertationen. 

id., LV, no. 3-4 (Nov. 1930). H. Adolf, Got.-rz. — H. Brauer, Die Heidelberger 
Handschrift von Otfrieds Evangelienbuch und das althochdeutsche Georgslied. — 
H. Gumbel, Absatztechnik bei Eilhart von Oberg. — W. Stammler, Studien zur 
deutschen Mystik. — A. Bernt, Forschungen zum „Ackermann aus Böhmen”. — 
W. Busch, Deutung der Smyl. — A. Hoffmann, Die jährlichen Gedenktage in 
Christian Günthers Gedichten und die Flucht Leonore Juchmanns. — J. Steinberger, 
Wieland oder Bodmer? — W. Koch, Die Problematik von Klopstocks Odendichtung. — 
W. Krogmann, Der Name ,,Margarethe” in Goethes Faust. — M. Nussberger, 
Goethes Venetianische Epigramme und ihr Erlebnis. — J. Körner, Zwei Miszellen 
zur Romantik. — O. Walzel, Wilhelm Scherer und seine Nachwelt. — Anzeigen. 


Studien LXII (December 1930). O. a. P. v. d. Scheer, Het Satanisme in de Fransche 
itteratuur, II. 


Revue du Seizième Siècle XVII, 1-2, 1930. L. Febore, Une histoire obscure. La 
Jublication du Cymbalum Mundi. — P. Jourda, Marguerite de Navarre. Poésies 
nedites. — A. Garnier, Le texte des Tragiques d’Agrippa d'Aubigné. — id., 
Les rapports de d'Aubigné et de la seigneurie de Genève. — J. Plattard, Le dernier 
onnet de l’Hécatombe à Diana. — H. Drouot, Documents sur Dorat et Hélias. — 


omptes-rendus. — Chroniques. 


Museum XXXVIII, 4 (Jan. 31). O.a. O. Schroeder, Grundriss der Griechischen 
lersgeschichte.— W. Gottschalk, Die sprichwörtlichen Redensarten der französischen 
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Sprache. — Ch.-H. Boudhors, Chevalier de Méré, Œuvres complètes I-III. — G.. 
Rodenwaldt, Neue Deutsche Ausgrabungen. 

id., XXXVIII, 5 (Febr. ’31). O. a. G. Royen, Die nominalen Klassifikations-systeme : 
in den Sprachen der Erde. — A. Hruby, Zur Technik der Isländischen Sage. — ids | 
Zwei Skizzen zur Technik der Isländischen Saga. — M. Bülbring, Zur Vorgeschichte | 
der mittelniederländischen Epik. — Goethe-Kalender auf das Jahr 1931. — N. Lind- | 
qvist, Biärka-Säby Ortnamn. — G. de Scudéry, La Mort de Cesar. — J. Huizinga, , 
Cultuurhistorische verkenningen. 


Revue d’Histoire littéraire XXXVII, 3. C. Kramer, Lamartine et André Chenier: 
„La Chute d'un Ange”. — G. Thouvenin, Le Derviche des , Orientales”: Les sources. 
de Victor Hugo. — M. Serval, Autour de Balzac: „Cesar Birotteau” (suite). — M.-A. | 
Ruff, Sur l’architecture des ,,Fleurs du Mal” (suite et fin); Mélanges [Tallemant des 
Réaux et la duchesse de Lesdiguieres; Le Comte de Fontaine; Une impression 
clandestine à Chartres en 1760; Julie au couvent (documents inédits); Correspondance 
de Mme Ackermann pendant son séjour à Nice (suite); Le manuscrit des ,, Mémoires 
d'un Touriste” de Stendhal]. — Comptes rendus. — Chronique. 


Euphorion, XXXI, 1, 2. K. Schulte-Kemminghausen, Das Hochdeutsche in 
den Schulen der Humanisten. — J. Bolte, Zwei Fortunatus-Dramen aus dem Jahre 1643.— 
M. Enzinger, Zwei Singspiele von P. Maurus Lindemayr. — E. Jenisch, Zacharias 
Werners Mutter. —S. Reiter, Neue Mitteilungen über F. W. Riemer. —K.Schreinert, 
Ein unbekannter Brief F. G. Wetzels. — W. Deetjen, Zu Immermanns Erstlings- 
drama.—H.Micko, Unbekannte Jugendgedichte Adalbert Stifters.—A. vonGrolman, 
Ein Blatt aus Hölderlins Spätzeit. — R. Göhler, Aus dem Nachlaß von Fanny Lewald 
und Adolf Stahr. — F. Behrend, Briefwechsel zwischen Hoffmann von Fallersleben 
und Karl Goedeke. — Chr. Krollmann, Wilhelm Busch und seine Ahnen. — Einlauf, 

id., XXXI, 4. W. Kayser, Böhmes Natursprachenlehre und ihre Grundlagen. — 
R. Stumpf!, Bühnenbearbeitungen in der Dramatik des XVI. Jahrhunderts. — J: 
Bolte, Schauspiele am Heidelbergerhofe 1650—1687. — J. Hoffmeister, Quirinus 
Kuhlmann. — Forschungsbericht. — Berichtigungen. — Namen- und Sachverzeichnis. 

id., XXXII, 1. E. Utitz, Anthropologie und Kulturphilosophie. — S. Hampe, 
Die Ideenlehre in der Philosophie des E. G. Carus. — H. Pongs, R. M. Rilke. — 
Forschungsberichte [O.a. K. Joachim, Religion und Kunst. — A. Mahr, Drama: 
tische Situationsbilder und -bildtypen. — St. Zweig, Abschied von Rilke. — L. 


Andreas-Salomé, R. M. Rilke. — R. M. Rilke, Briefe]. — Kleine Anzeigen. — 
Einlauf. — Nachrichten, 


Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaît und Geistesgeschichte, VIII, 3. 
P. Joachimsen, Der Humanismus und die Entwicklung des deutschen Geistes. — 
H. Gumbel, Die Verweltlichung des deutschen geistlichen Dialogs im XIV. Jht. — 
H. Sperber, Der Einfluß des Pietismus auf die Sprache des 18 Jhts. — L. Olschki, 
Der geometrische Geist in Literatur und Kunst. — F. J. Schneider, Das tragische 
Faustproblem in Grabbes Don Juan und Faust. — H. Kindermann, Mehr Goethe? 
Kritische Bemerkungen zur Goethe-Literatur. 

id., VIII, 4, z. Neophil., XVI, p. 159. 

id., IX, 1. H. Schrade, Künstler und Welt im deutschen Spätmittelalter. Mit 3 
Abbildungen. -- R. Stadelmann, Grundformen der Mittelalterauffassung von Herder 
bis Ranke. — A. Stange, Die Bedeutung des subjektivistischen Individualismus für 
die europäische Kunst von 1750 bis 1850. — N. Pevsner, Gemeinschaftsideale unter 
den bildenden Künstlern des 19. Jahrhunderts. — C. von Klenze, Ein puritanisches 
Italienerlebnis. — R. Hedicke, Studien zur Logik der Kunstgeschichte. Der Begriff 
der Kontrapost. Ein geistesgeschichtlicher Grundbegriff der Weltgeschichte der Plastik. 
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| Bulletin de la Commission Royale de Toponymie et Dialectologie, IV, 1930. Rapport 
‘Annuel. — Adresses des membres. — Nécrologie. — J. Lindemans, Romaansche 
plaatsnamen te Assche. — A. van Loey, Onomastiese studie over een oorkonde in 
Brabant d.d. 966. — A. Dassonville, Een ander kapittel uit het boek der Prosopo- 
Toponymie. — H. J. van de Weyer, De moderne spelling der Vlaamsche gemeente- 
namen —id., De Viaamsche Toponymie in 1929.—L. Grootaers en J. L. Pauwels, 
De Namen van het Onze-Lieve-Heershcestie in de Zuidnederlandsche Dialecten. — 
J. Leenen, Van,,Muis” naar ,,Maus”.— J.Graul s, lets over Hasseltsche voornamen. — 
L. Grootaers, De Nederlandsche Dialectstudie in 1929. — ...... , Orthographe des 
noms des communes belges. — J. Feller, Notes d’Anthroponymie. —J.Vannérus, 
Les anciens actes de délimitation. — E. Boisacq et A. van Loey, Toponymie 
d’Ixelles et d’Mecle (note). — J. Haust, Enquête sur les patois de la Belgique romane. — 
id., La Philologie wallonne en 1929. 


Studier i Nordisk Filologi, CCXVI, 1930. M. Hammarstrôm, Om runskriftens här- 
komst. — E. Hultman, Dopnamn i Ekenäs. — H. Pipping, Eddastudier IV. — 
id., Statistik och sprakvetenskap. — A. Nordling, Kani. En smädevisa i Sturlunga 
och ett ironiskt yttrande i Bandamanna saga. — id., Norr. vandbless, vande@fr, vinnr. 


Publications of the Modern Language Association of America, XLIV, Supplement. 
W. A. Nitze, Horizons: The Presidential Address. — Proceedings of the Forty-sixth 
Meeting of the Association, held at Cleveland, Ohio. — The Constitution and By-Laws 
of the Modern Language Association of America. — Minutes of the Thirty-first Annual 
Meeting of the Philological Association of the Pacific Coast. — List of Members of the 
Modern Language Association of America. 

id., XLV, 1 (March 1930). American Bibliography for 1929. — S. B. Meech, Chaucer 
and an Italian Translation of the Heroides. — W. C. Curry, Destiny in Chaucer’s 
Troilus. — J. S. P. Tatlock, St. Cecilia’s Garlands and Their Roman Origin. — Ch. 
D’Evelyn, An East Midland Recension of The Pricke of Conscience. — H. H. Hoettije, 
1. Allegro, Lines 53—55. — D. C. Dorian, Milton’s ,,. Two-Handed Engine”. — H. 
Golder, Bunyan and Spenser. — E. Philips, French Interest in Quakers Before Vol- 
taire. — E. K. Maxfield, The Quakers in English Stage Plays Before 1800. — Th. F. 
Mays, The Authorship of The History of John Bull. — F. Storall, Shelley’s Doctrine 
of Love. — A. W. Porterfield, Friedrich Hebbel’s Use of Jewels. — T. McDowell, 
A Freshman Poem by Emerson. — Comment and Criticism [Gerusalemme Liberata; 
Ivarr-Unferp; ,, Judith” in American Literature]. 

id., XLV, 2 (June 1930). E. G. Clark, The Right Side of the Franks Casket. — E. J. 
Howard, Cynewulf’s Christ 1665—1693. — G. W. Small, The Syntax of The, and 
OE pon má pe. — H. D. Learned, The Phonetic Value of Old French we from Vulgar 
Latin Open O. — L. H. Loomis, Geoffrey of Monmouth and Stonehenge. — R. S. 
Loomis, Some Names in Arthurian Romance. — J. H. Nunemaker, The Chaldean 
Stones in the Lapidary of Alfonso X. — Ch. B. Brown, The Passive Reflexive as 
Applied to Persons in the Primera Crónica General. — A.S.Irvine, The „To Comyng(e)” 
Construction in Wyclif. — Ch. C. Marden, Berceo's Martirio de San Lorenzo from 
an Unpublished Manuscript. — J. E. Gillet, A Spanish Play on the Battle of Pavia 
(1525). — G. P: Shannon, Nicholas Grimald's Heroic Couplet and The Latin Elegiac 
Distich. — L. Bradner, The First English Novel, A Study of George Gascoigne's 
Adventures of master F. j. — H. Ch. Berkowitz, Mesonero's Indebtedness to Youy. — 
N. B. Adams, A Spanish Romanticist Parodies Himself: Los hijos del tío Tronera. — 
Ch. E. Whitmore, Some Comments on ,,Literary Theory”. — W. O. Clongh, The 
Use of Color Words by Edgar Allen Poe. — Comment and Criticism [Une source de , She 
stoops to conquer”; Thomas Mann's Indebtedness to Scandinavia; Coleridge on Boehme; 
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Descriptive Sketches and The Prelude, Book VI; The Platonic Element in the Restoration | 
Heroic Play; Ifarr and Inwoer]. 

id., XLV, 3 (September 1930). H. W. Nordmeyer, Ein Anti-Reinmar. — E, 
Greenlaw, Spenser’s Mutabilitie. — F. M. Padelford, The Cantos of Mutabilitie: 
Further Considerations Bearing on the Date. — T. P. Harrison, The Relations of | 
Spenser and Sidney. —C. W. Lem mi, The Allegorical Meaning of Spenser’s Minopotmos.— 
B. H. Bronson, A Note on Gadshill, Our Setter. — R. Heffner, Shakespeare, Hay- | 
ward, and Essex. — G. C. Taylor, Shakespeare’s Attitude Towards Love and Honour 
in Troilus and Cressida. — Ch. A. Rouse, Was Heywood a Servant of the Earl of 
Southampton? — F. L. Jones, Echoes of Shakespeare in Later Elizabethan Drama. — 
W. D. Dunkel, The Authorship of The Puritan. — S. A. Tannenbaum, Unfamiliar 
Versions of Some Elizabethan Poems. — E. E. Rovillain, L’Abbé Prévost et L’Homme 
Sauvage de Sébastien Mercier. — H. Peyre, Racine et la Critique Contemporaine. — 
M. M. Miller, Science and Philosophy as Precursors of the English Influence in France: 
A Study of the Choix Des Anciens Journaux. — H. M. March, The Christine of Frédéric 
Soulié. — F. Jackson, Balzac and Sainte-Beuve. — S. A. Rhodes, Sources of 
Fromentin’s Dominique. — Comment and Criticism |The Reliability of Balzac’s Corres- 
pondance; The Date of Spenser’s Cantos of Mutabilitie; Quakers on the English Stage]. 

id., XLV, 4 (Dec. 1930). J. M. French, George Wither in Prison. — C. Lloyd, John 
Dryden and the Royal Society. — R. F. Jones, Science and English Prose Style in the 
Third Quarter of the Seventeenth Century. — G. G. Williams, Did Thomson Write the 
Poem To the Memory of Mr.Congreve? —Ch.D.Abbott, Christopher Smart’s Madness.— 
F.O. Nolte, The Authorship of a Curious Eighteenth Century ,, Drame’’.— L.M. Knapp, 
Ann Smollett, Wife of Tobias Smollett. — A. W. Read, The Disinterment of Milton’s 
Remains. — Sister Eugenia, Coleridge’s Scheme of Pantisocracy and American 
Travel Accounts. — Earl Leslie Griggs, Coleridge and Byron. — R. D. Havens, 
Shelley’s Alastor. — E.Sickels, Shelley and Charles Brockden Brown. — J. H. Roberts, 
Poetry of Sensation or of Thought? — T. B. Haber, The Chapter-Tags in the Waverly 
Novels. — H. A. Pochmann, Irving’s German Tour and Its Influence on His Tales. — 
J. T. Hatfield, Longfellow’s ,,Lapland Song”. — G. H. Gifford, Hugo’s Pleine Mer 
and the Great Eastern. — C. K. Hyder, Swinburne’s Laus Veneris and the Tannhäuser 
Legend. — A. J. Roche, Proust as Translator of Ruskin. — A. E. Du Bois, The Cult 
of Beauty: A Study of John Masefield. — J. L. Barker, Rate, Directicn, and Con- 
tinuity of Movement in French and English Speech. — Comments and Criticism [Sir 
Walter Scott and Emma; The Date of the Gospel of Pseudo-Matthew; Balzac’s Corres- 
pondance Again]. — Acts ot the Executive Council. 

id., XLV, Supplement. F. Tupper, Presidential Address: Authors and Arts: A 
Medieval Instance. — Proceedings. — Constitution and By-Laws. — Minutes. — 
List of Members. 


Modern Language Notes, XLV, 8 (Dec. 1930). O. W. Firkins, Has Emerson a 
Future? — M. N. Posey, Notes on Poe’s ‘Hans Pfaall’., — H. G. Platt Jr., An 
author for ‘Pluto Furens’. —S. A. Tannenbaum, Textual Errors in the Furness 
Variorum. — W. L. Ustick, A Note on ‘A Woman Killed with Kindness’. — W. G. 
Rice, Sources of William Cartwright’s ‘The Royall Slave’. — R. Tuve, Guillaume’s 
Pilgrimage and the ‘House of Fame’. — J. M. Steadman Jr., The Ingeld Episode in 
‘Beowulf’: History or Prophecy? — E. Schröder, To Lorenz Morsbach, Octo- 
genarian. — E. Shanks, On Anglo-Norman ‘aloper’. — P. P. Rogers, Mérimée and 
Valle-Inclan again. — Reviews. — Brief Mention. 

id., XLVI, 1 (Jan. 1931). K. Malone, Some linguistic studies of 1929—1930, — 
F. Montgomery, The etymology of the phrase by rote. --- J.S. P. Tatloc k, Chaucer’s 
„Bernard the Monk”. — L. Dennis, The boy called Ambrosius. — J. Harris, A 
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ote on Thomas Chestre. — G. Chinard, Adams, Voltaire et Rousseau. — H. C. 
eaton, A Passage in Calderön’s Mägico prodigioso. — S. E. Leavitt, Apples of 
esperides again. — E. E. Miller, Der Zuschauer, 1739—1743. — B. M. Woodbrid ge, 
ors de page and hors de pair. —- E. P. Kuhl, Walsingham and the Elizabethan Stage. — 
. A. Eddy, Dryden quotes Ben Jonson. — Reviews. — Recent Publications. 

id., XLVI, 2 (Febr. 1931). G. Chinard, “Agatha” et le vœu fatal d'“Atala”. — 
E. B. Ham, Three Neglected MSS. of the “Vœux du Paon”. — M. Baudin, Une 


Source du “Légataire Universel”. — R. B. Le vinson, Milton and Plato. — E. G. 
Ainsworth, Reminiscences of the “Orlando Furioso” in “Comus”. — REN. 
Cunningham Jr., Nine Tales by Motteux. — E. Bernbaum, Recent Works on 


Prose Fiction Before 1800. — W. D. Templeman, An unpublished French Letter to 
William Gilpin. — W. M. Sale Jr., Pope and Lord Dysart. — F. H. Wilkins, The 
source of Kleist’s Review: “Uber den Zustand der Schwarzen in Amerika”. —— ERS: 
McPeek, A note on „So we'll go no more a roving”. — C. H. Leonard, Two Notes on 
Arnold”. — M. Denkinger, La Candidature de Sainte-Beuve à l’Ecole Normale en 
1834. — Reviews. — Brief Mention. 


Revue de Littérature Comparée ,XI, 1 (janv.-mars 1931). [Numero consacré à l'Amérique 
atine]. P. Hazard, Foscolo et Gray au Nouveau-Monde. — C. Looten, Le voyage en 
Europe du chanoine chilien Eyzaguirre. — G. Le Gentil, L'influence parnassienne 
iu Brésil. — M. dell’Isola, Edmondo de Amicis et l’Amérique latine. -- H. Bédarida, 
sur la fortune de J.-M. de Hérédia en Espagne et dans l'Amérique latine. — M.Daireaux, 
Le roman russe et la littérature hispano-américaine. — Variété.— Notes et Documents. — 
hronique. — Comptes-rendus et analyse d’ouvrage. 


Anglia LV, 1 (Febr. 1931). L. Morsbach, Innere Sprachform. — K. Malone, On 
Anglo-Saxon as a technical term. — A. E. H. Swaen, Anglo-Saxon Lexicography. — 
1. Matthes, Wel and well in Orrmulum. — Th. Siebert, Egozentrisches in Miltons 
schreibweise mit besonderer Berücksichtigung des Satan in Paradise Lost. — W. 
*ischer, Zur Textgeschichte von Thomas Ellwoods ,,Davideis”. — B. J. Morse, 
;ome Notes on Christina Rossetti and Italy. — H. Lange, Nochmals die Legenden- 
rologfrage. — H. Bock, Studien zum Präpositionalen Infinitiv und Akkusativ mit dem 
o Infinitiv. 


Zeitschrift fiir franz. Spr. und Litaratur LIV, 1/2. Mitteilung. — K. Glaser, Dietrich 
3ehrens. — A. Pillet (+), Anatole France. — M. Allenspach, Hérédia, Les Con- 


juérants. — L. Spitzer, Eh! l’autre salaud qui va nous faire repérer. -- Un motif 
farcenat. —). Brüch, Altprov. semal ,,Zuber, Biitte” und kat. samal ,,Eimer, Kiepe”. — 
3esprechungen. — Kurze Anzeigen. 


id., LIV, 3/4. Ph. A. Becker, Christine de Pizan. — St. Hofer, Zu den Dichtungen 
)tons de Granson. — Ph. A. Becker, Woher stammt Andry de la Vigne? — R. v. 
‚chaukal, Ein Irrtum Pascals. — G. Friederici, Vier Lehnwörter aus dem Tupi. — 
j. Reichenkron, Zu provenzalisch anar. — E. Gamillscheg, Frz. donjon, Schloß- 
urm. — Besprechungen. — Kurze Anzeigen. 

id., LIV, 5/6. R. R. Bezzola, Rabelais im Lichte der neueren Forschung. — Ph. A. 
ecker, Zwei Gedichte von B. des Périers und ihre Quellen. — H.Spanke, St. Martial- 
tudien. Ein Beitrag zur frühromanischen Metrik. — A. Sjögren, Le traitement du 


V germanique en normand. — L. Spitzer, L'avant-guerre ,, Vorkriegszeit”. — Th. 
(alepky, Zur Frage des Befehlsausdrucks im Französischen. — J. Brüch, Franz. 
enièvre. — Besprechungen. — Kurze Anzeigen. 


Annales de l’Université de Grenoble, VI, 1 (1°" trimestre 1929). A. Allix, L'instaliation 
e l’homme, la route romaine et la possession du sol en Oisans. — R. Lote, Géographie 
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intellectuelle de l'Allemagne du XIXe siècle. — A. I. Trannoy, Hypothèses critiques.s 
Sur le distique 139—140 de la XVe Héroïde d’Ovide. — P. Ronzy, Sur les traces del 
Pétrarque. — G. Letonnelier, Mathieu Thomassin et le Registre delphinal. —- 
Bibliographie. 

id., VI, 2 (2° trimestre 1929). H. Dumolard, Stendhal et la politique. —- M. Pardé;; 
Les chemins de fer français depuis 1927. — H. Müller, Les origines de Grenoble. —- 
Bibliographie. 


Zeitschrift für rom. Phil. L, 6 (Febr. 1931). W. Benar y, Der zweite Teil des ‚Auberi’. —- 
G. de Gregorio, La Grecità del dialetto calabrese. — Vermischtes [O. a. J. Briich,! 
Nochmals zu aprov. Z aus lat. intervokalem t; L. Spitzer, Frz. piot und gibier]. — 
Besprechungen. 


Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur, LIV, 2. Ph. Strauch, 
Die deutsche Predigten des Marquart von Lindau. — H. Becker, Das Epos in der 
deutschen Renaissance. -- Fr. Karg, Hiez-formel und hiez-Satz im Lucidarius. — 
M. Szadrowsky, Zur hochalemannischen Syntax III. — A. Leitzmann, Zum 
Alexander Rudolfo von Ems. — 1 d., Zu den Niederdeutschen Klinggedichten.— E.Sievers, 
Zu Elisabeth und Erlösung. — W. Jungandreas, Zur Hildesage. — I. Loewenthal 
Etymologica. — Literatur. 


MEDEDELING. 


Premier Congres d’Histoire Litteraire, Budapest, 21—23 mai 1921. 


La Commission Internationale d’Histoire litteraire moderne (president: 
F. Baldensperger, Paris; vice-présidents: R. S. Crane, Chicago; A. 
Farinelli, Turin; S. B. Liljegren, Greifswald; secretaire general; P. van 
Tieghem, Paris) organise, à l’occasion de l’assemblée annuelle du Comité 
International des Sciences historiques, qui se tient cette année à Buda- 
pest, un petit Congrès d'Histoire littéraire qui se réunira dans cette ville 
du 21 au 23 mai, et qui sera le premier de son genre. On appréciera 
l'utilité de cette tentative pour rapprocher les historiens de la littérature 
appartenant aux diverses nations, et leur permettre, non seulement d’échangei 
leurs idées et de se prêter une aide mutuelle dans leurs travaux, mais encore 
d’entrer en relations personnelles. 

Le programme du Congrès porte: Les méthodes de l'histoire Littéraire. Un 
certain nombre de savants, qui ont soutenu ou appliqué dans leurs travaux 
des idées personnelles sur l’objet ou les méthodes de l’étude de la littérature 
exposeront ces idées, et ces exposés seront suivis de discussions. 

Des invitations au Congrès ont été adressées aux Universités et aux Corp: 
savants. Les personnes que ces invitations n’auraient pas touchées, et qu 
désireraient y assister, peuvent s'adresser pour tous renseignements ¿ 
M. Paul van Tieghem, 47 boulevard Garibaldi, Paris (XVe), qui leur enverr: 


les circulaires relatives à l’organisation du Congrès et aux condition 
matérielles du séjour 1), 

1) Met ’t oog op de belangrijkheid van deze eerste poging om tot discussie ove 
zulke onderwerpen te komen, verleent de redaktie, tij uitzondering, een plaats aa 
deze mededeling. De Secretaris 


fo 
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HISTOIRE D’UNE INSCRIPTION. 
I. 


La bibliothèque de l’université de Leiden possède un bel exemplaire de 
“Geofroy Tory, Champ Fleury auquel est contenu Lart et Science de la deue 
& vraye Proportiö des Lettres Attiques, qué dit autrement Lettres Antiques, 
& vulgairement Lettres Romaines proportionnees selon le Corps & Visage 
humain, Paris 1529 (le privilège du roi est de 1526). Or, au feuillet XX XVII 
de ce précieux livre, Tory, parlant de la prononciation du c en picard, ajoute: 
„Et pour en tesmoigner mieulx, pour la singularite du langage & de sa 
prononciation, aussi pour la divine voyne du factiste et Poete Picard qui 
l’a faict, je veulx icy alleguer a escrire ung Epitaphe en langage Picard, 
ou je croy qu’on trouvera de la grace”. 


Epitaphe antique en langage Picard, qu’on voit escript, ce m’a 
on dict, au grant Semetire sainct Denis, a la noble Cite de Amyens. 


La poésie que Tory ajoute ensuite a joui d’une certaine renommée et se 
trouve citée par plusieurs auteurs. En 1925 M. Roger Rodière l’a publiée 
dans son Epitaphier de Picardie *) d’après une copie qu’en avait faite en 
1812 un membre correspondant de l’Institut ?) et en ajoutant les différentes 
variantes. Seulement il ne nous donne pas les variantes des textes les plus 
anciens. Et c’est dommage, car il est évident qu’on ne saurait voir clair 
dans l’histoire de notre inscription si on ne tient pas compte du Champ 
fleury et de la Silva curiosa. 

Voici l’épitaphe telle que nous la trouvons dans Tory et dans Rodière: 


Tory Rodière 
Soubz moy pierre Soubz men pierre 
Chi gist Pierre Se gist Pierre 
De Machy, De Machy, 
4 Qu'on a chi 4 Qu'on a chy 
Mort boute. Mort bouté. 
Se bonte La bonté 
Dieu luy fache Dieu luy face 
8 Veoir en fache. 8 Voir en face. 
S’esposee S’espousée 
Est posee Qu’est posée 
Chi empres, Chy omprès 
12 Qui apres 12 Peu après 
Trespassa Trespassa 
Et passa Et passa 
De chu monde: De che monde. 
16 Dieu la munde. 16 Dieu la monde. 


1) Mémoires de la Société des antiquaires de Picardie, tome XXI, p. 318 et suiv. 
2) c.-à-d. Jozeph Antoine Levrier. 
16 Vol. 16 
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Tant vesquirent Quant vesquirent 
Qu’ilz acquirent D’eulx nasquirent 
Unze enfans, Treize enfans, 

20 Bruns, blondz, blancs. 20 Blons, bruns, blancs. 
Or sont morts . Or sont morts 
Tous ches corps; Leurs deux corps; 
Qui porissent Vers nourissent 

24 Vers norissent. 24 Et pourissent. 

Et attendent Ils attendent 
Qu’ilz reprendent Qu’ilz reprendent 
Soubz ches lames Corps et ames 

28 Corps & ames 28 Hors des lames 
Pour aller Ressucitent 
Et voler Et habitent 
Es saincts chieux. Et sains chieux. 

32 Che doint Dieux. 32 Ce doint Dieux. 

Amen. Amen. 


On constate qu’il y a de notables différences entre les deux textes. Citons 
v. 6 La bonté; v. 8 sa face (la version de Tory: Se bonté et en fache donne 
un tout autre sens); v. 17—18 Quant vesquirent D’eulx nasquirent (Tory: 
Tant vesquirent qu’ilz acquirent); v. 23—24 deux vers intervertis; même ob- 
servation pour les vv. 28—29; v. 29—30 deux versions tout à fait différentes; 
enfin au vers 19 le nombre des enfants est ici onze, là treize. Il n’y a pas de 
doute que la version donnée par l’Epitaphier ne soit la bonne. En effet, 
c'est celle lue par un membre correspondant de l’Institut sur une pierre 
tombale trouvée en 1812 dans les décombres de l’église des ci-devant 
religieuses de sainte Claire à Amiens, et il en donne une description précise, 
dans laquelle on lit e. a.: „Au milieu se voyait (sic!) deux figures tracées 
de grandeur naturelle, l’une à droite d’un homme ayant un manteau revenant 
sur le devant jusqu’ aux genouils et une espèce de toque sur la tête; l’autre 
à gauche, d'une femme vêtue d'une robe dont la forme n’était pas facile 
à saisir, et une coëffure de forme plate pardevant. A leurs pieds on comptait 
bien distinctement freize figures d’environ un pied ou quinze pouces de haut, 
qui étaient leurs enfants”. 

En 1844 Woillez a encore vu l'inscription ,,sur une pierre tumulaire du 
XVI" siècle qui sert aujourd’hui de gargouille au conduit de l’évier d'une 
cuisine d'Amiens”. Son texte est le même que celui de Rodière, sauf quel- 
ques variantes de peu d'importance et qui s'expliquent par l’état déplorable 
dans lequel a dû se trouver alors la pierre tombale. 1) 

Les variantes que renferme le texte tel que Tory le donne dans son 
Champjleury se comprennent facilement par le fait qu’il n’a pas vu lui- 
même l'inscription, mais qu’il l’a apprise d'un autre dont la mémoire a 


1) Epitaphier de Picardie, p. 318, note 6; p. 321 et 322, note. Elle a disparu en 1846. 
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u fléchir par moments et a fléchi certainement, quand il a dit à Tory que 
'épitaphe se trouvait au ,,grand semetire sainct Denis”, tandis qu’en réalité 
a tombe se trouvait dans l’église des religieuses de S Claire d'Amiens. 
ui est-ce qui a bien pu attirer l’attention de Tory sur cette épitaphe? 
ssurément un Picard d'Amiens installé à Paris. Or, nous connaissons 
eux Picards imprimeurs comme Tory et humanistes comme lui: Simon 
le Collines (1490—1567) et Michel Vascosan (1532—1577); le premier a 
dien pu communiquer notre pièce à son confrère parisien. 2) 

| Entre 1529, date de la parution du Champ fleury, et 1812, anneé où 
Levrier a déchiffré notre épitaphe, plusieurs auteurs en ont parlé. Je les 
site d’après l’ordre chronologique: 

1. Julian de Medrano Cavallero Navarro, Silva curiosa, Paris, 1583. ?) 

2. Manuscrits de Pagés, marchand d'Amiens, écrits à la fin du XVII 
t au commencement du XVIII? siècle sur Amiens et la Picardie. ®) 

3. Trois recueils d’épigraphes manuscrits, A, B et C. Comme B n’est pour 
lotre texte que la copie de C, seuls A et B ont de l'intérêt pour nous; ils 
‘emontent d’ailleurs au même original; ils semblent dater du commencement 
lu XVIII? siècle. 1) 

4. Le P. Daire, Histoire littéraire d’ Amiens, 1782; pp. 483—484. 

5. Parmi les papiers de Dom Grenier, qui se trouvent à la Bibliothèque 
Nationale, se rencontre notre inscription au f°. 110 (vol. 159). 5) 

Examinons ces cinq versions. Le texte de Julian de Medrano est une 
Opie fidèle de Tory; il présente les mêmes variantes que nous avons signalées 
lus haut; il garde la forme chu (v. 15) et celle de monde: munde (15—16); 
es quelques modifications qu’il apporte dans l'orthographe n’ont aucune 
mportance (Juy changé en ly, norissent en nourrissent, etc.). Signalons pourtant 
soubz moy pierre (v. 1), où il écrit Chous mi pierre, c'est à dire qu’il préfère 
iu pronom personnel le possessif picard (et espagnol!) mi; la forme sur- 
jrenante chous, qu’on retrouve au vers 27, est due au désir de picardiser. 

Quant à Pagès, cet homme intelligent qui a réuni tant de détails intéres- 
ants sur Amiens et la Picardie, on s’attendrait à ce que, habitant si pres 
le l’église des Filles de S'° Claire, il nous eût donné une copie exacte de 
inscription. Il n’en est rien pourtant. Il n’a fait que copier la Silva curiosa 
ans vérifier le texte de l’auteur espagnol sur l'original. Il présente les fautes 


1) Je dois cette suggestion à M. Pierre Dubois, le savant conservateur de la Biblio- 
hèque municipale d'Amiens. 

2) Ce texte nous est révélé par Pagès, I, p. 328, qui nous dit: Ces vers, tout picards 
t grossiers qu'ils sont, ne laissent pas d’être imprimés dans un livre en langue espagnole, 
ititulé: Silva curiosa de Julian de Menandro Cavallero Navarro, qui se vendoit en 1583 

Paris, chez Nicolas Cheneau, rue St Jacques, à l’enseigne du Chêne Vert. Pagès s’est 
rompé: l’auteur s’appelle De Medrano et non de Menandro. J'ai consulté l'édition de 
608, révisée par César Oudin, et publiée en 1608 chez Marc Orry, à Paris, p. 264: Este 
guiente fue hallado en una Yglesia de Amiens. 

3) Ces manuscrits ont été publiés par L. Bouchet chez A. Caron, 1856—1862. Notre 
sxte s’y trouve au vol. I, p. 328. 

4) Description détaillée dans |’Epitaphier de Picardie, préface. 

5) C'est à M. Pierre Du Bois que je dois cette indication Mi Guillon, archiviste- 
aléographe à Paris, a eu l’amaballité de copier pour moi notre épitaphe dans Dem 
renier et dans De Medrano, qu’elle a su identifier. 
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caractéristiques du texte de Geofroy Tory et de Julian de Medrano, ; 
garde la graphie chu, la rime monde: munde, et — ce qui est tout à fai 
probant — la forme bizarre chous, qu’il trouvait dans la Silva. Deux erreur 
se sont glissées dans son texte: au v. 6 il change Se bonté en De bonté, ce qu 
ne donne pas de sens satisfaisant, et au dernier vers Che doint Dieux eı 
De ce doingt Dieu. 

Jusqu'ici tout est clair; maintenant les choses vont se compliquer 
Commençons par constater que les trois épitaphiers aussi bien que Don 
Grenier présentent les traits caratéristiques du texte de Tory, sauf un: 
exception dont nous parlerons plus loin. Ils ont trois fautes en commu 
qui prouvent qu'ils n’ont pas travaillé indépendamment l’un de l’autre 
au v. 11 Tout en pres au lieu de Chi empres; au v. 31 lieux ou lieu et nor 
chieux; enfin au dernier vers: De ce doint Dieu. Cette dernière faute rattach 
ces textes à celui de Pages. Il semble donc que l'original des trois épitaphier: 
ait été copié sur le manuscrit de Pagès, ce qui n’a rien d’étonuant vu qu 
c'est Nicolas de Villers-Rousseville, procureur du Roi de la recherche di 
la noblesse en Picardie, qui a fait faire l’épitaphier, et que celui-ci a di 
connaître Pages, qui habitait Amiens comme lui, qui vivait à la mem 
époque et qui partageait sa curiosité pour les antiquités de sa province 
pensons aussi au fait que de Villers fut le cousin de Du Cange, et qui 
profita largement de la vaste érudition de ce célèbre savant. De cette copi 
qui aura donc contenu les trois fautes mentionnées plus haut, se seron 
servis d’abord l’épitaphier A, qui porte les armes des Villers-Rousseville 
puis C, où on lit sur la seconde feuille ,,copié sur le manuscrit de M. di 
Rousseville”, tandis que B est, comme nous l’avons vu, une copie de C 
Il y a pourtant une différence importante entre A et C: tandis que A déclar 
que le nombre des enfants de Pierre de Machy était de onze, comme le: 
textes antérieurs, C change ce chiffre en treize, d’accord avec la réalité 
Voici l'explication de ce détail troublant: le copiste, qui habitait Amien 
connaissait la tombe, il y a vu sculptées les figures de Pierre de Machy € 
de sa femme, il y a compté les treize figures qui représentaient leurs enfants 
mais il ne s’est pas donné la peine de déchiffrer les caractères gothique 
de l'inscription qu’on lisait au pourtour; ne nous arrive-t-il pas, à now 
aussi, en admirant quelque belle sculpture antique ou médiévale, qu’aı 
lieu de déchiffrer laborieusement les mots qui y sont tracés, nous nou 
contentons tout bonnement du texte que nous trouvons dans notre guide 

Ce qui est curieux, c'est que Dom Grenier lui aussi donne le chiffr 
exact de treize, tandis que pour les autres vers il concorde avec les épitaphiers 
Il semble donc que Dom Grenier a copié notre pièce soit sur B soit sur € 
Il a modifié v. 4 Qu’on a chi et écrit qui fu chy. 

Cette dernière faute se retrouve dans le P. Daire dans son Histoire litte 
raire d’ Amiens et son Histoire de la ville d’ Amiens, et on serait donc port 
à en conclure qu’il a simplement copié le texte de Dom Grenier. Mais d’autre 
variantes s’opposent à cette conclusion: Chi ompres au v. 10 et unze au Y 
19, qui rattachent cette version à nos plus anciennes sources: Tory, la Silv 
curiosa et Pagés. Dans laquelle de ces trois le P. Daire a-t-il puisé? San 
doute dans Pages, car les incorrections qui se sont glissées dans son text 
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expliquent mieux s’il a eu devant lui un manuscrit toujours plus difficile 
¡ déchiffrer qu’un texte imprimé. C’est ainsi qu’il change Machy en Mouchi 
v. 3), qu'il donne au dernier vers Que doint — à moins que cette leçon 
oit due au désir de rendre plus compréhensible Pagès, qui lit De ce doingt 
Dieu — moi pour my (v. 1) et qui fut chi au lieu de qu’on a chy, modifiant 
e texte dans le même sens que Dom Grenier, mais indépendamment de 
ui; enfin Qu'est pousee pour Est posee (v. 10). 

Ainsi l’histoire de notre inscription nous apprend que pendant des siècles 
eux qui se sont intéressés à l’épitaphe de Pierre de Machy, tout en habitant 
\miens, n’ont fait que copier le texte que leur fournissait un Parisien, Tory, 
\uis un Espagnol, Julian de Medrano. Pendant la Révolution l’église des 
eligieuses de S' Claire fut détruite et la tombe disparut jusqu’en 1812, 
juand on la retrouva et qu’un érudit, croyant avoir affaire à une inscription 
nconnue, la transcrivit soigneusement. Sans cela, qui sait si on n'aurait 
as continué à réimprimer l’épitaphe telle que Geoffroy Tory l'avait apprise 
le son ami picard à Paris? 


IL. 


Au début de la notice précédente nous avons mentionné l’exemplaire 
lu Champ fleury que possède la bibliothèque de Leiden et qui appartient 
| la collection qui lui a été léguée par Prosper Marchand. Or, sur une des 
euilles de garde se trouvent collés deux bouts de papier, contenant chacun 
ne épitaphe en vers, la première écrite par un inconnu, l’autre de la main 
le Marchand lui-même. En voici le texte: 


Robert de Suzane, Roi d’Armes du tems de S. Louis et mort en 1260, 
etoit d’une ancienne Famille de Picardie. Sa tombe est dans une Chapelle 
de l’Abbaye du mont S. Quentin 4). Voici l’Epitaphe qu'on lit autour 
de cette tombe. 


Chi gist de Suzane Fauviaus 

Rois d’Armes, fors preus et loyaus, 
Plains de Meurs de Chevalerie, 
Esperanche de se Lingnie. 
Vainquierres fu et nient vaincus, 
Partout fu montrer ses escus. 
Robers fu apelés par nom. 

Li vrais Dix li fache pardon. 

M et CC et LX ans 

Mourut, dont mains hons fu dolans. 


Au dessus de sa tete, on lit encore cette inscription: 
Vous qui passés dessus me Lame, 
Proyés Diu q'ait merchi de m'ame. 


1) Abbaye bénédictine située à quelques kilomètres au nord de Péronne. Souvent 
inée par les guerres, elle fut définitivement détruite lors de la grande Révolution; 
| qui restait des vastes constructions a été complètement ruiné avec le village tout 
tier pendant le cours de la dernière guerre. 
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Au-dessous de ce texte Marchand a écrit sur un autre bout de papier: 
Autre Epitaphe en Langage Picard, moins longue, mais 
plus vive que la précédente. 

Croc de la Mort, qu’escapper ne pouvons, 
Croqua l’Esleu Croquet, qui croquoit les Capons. 


Les deux érudits à qui nous devons ces deux petites poésies picardes 
les ont copiées sans doute pour ajouter un échantillon de plus à celui que 
Tory a inséré au feuillet XXXVII de son livre et dont nous venons de parler. 
La première est sans doute copiée sur Montfaucon, Monuments de la 
Monarchie francaise, II, pp. 163—164; c'est là, en effet, qu'il a pu trouver les 
éléments pour sa notice sur Robert de Suzane. Nous lisons dans Montfaucon: 
„La maison de Suzane étoit une des plus anciennes de Picardie. Sa tombe, 
qui est dans une chapelle de l’abbaye du Mont-S'-Quentin, est d’une pierre 
noire. Robert de Suzanne, mort l’an 1260, y est gravé dessus en habit 
militaire ....” C'est d’ailleurs tout ce que nous savons de ce noble roi 
d'armes. Quant à la pierre tombale, elle a disparu dans le courant de la 
dernière guerre. Heureusement l'inscription et le dessin en ont été conservés: 
on en trouvera une reproduction dans la Picardie historique et monumentale 
VI, 1923, p. 93; le cliché en appartient à la Société des Antiquaires de 
Picardie à Amiens 1). 

Le petit distique Croc de la Mort.... est une épitaphe qui se trouvait 
dans le cimetière de Saint-Denis d'Amiens; il s’agit de Mathieu du Croquet, 
en son vivant bourgeois et marchand d’Amiens, mort vers 1547 (date de 
son testament). Prosper Marchand, qui était né à Guise en Picardie, a pu 
voir l'inscription sur les lieux même; il a pu l’apprendre aussi de Pagés 
qui l’a copiée, lui aussi 2). 

Les deux épitaphes ont été réimprimées de nos jours par M. Roge 
Rodière dans son Epitaphier de Picardie, la première à la p. 494, l’autre 
à la p. 170. 
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»LE CERCLE DONT LE CENTRE EST PARTOUT, LA CIRCON 
FÉRENCE NULLE PART” ET LE ROMAN DE LA ROSE. 


Dans sa belle étude sur Marguerite de Navarre, M. Abel Lefranc consacri 
un chapitre intéressant *) à la célèbre formule de la sphère ou du cercli 
infini, „dont le centre est partout, la circonférence nulle part”. On sai 
que la phrase se lit déjà dans Rabelais, III, 13 et V, 48, où M' de Gourna’ 
Pa prise pour la transmettre ensuite à Pascal. Avant Rabelais on en trouv 
du moins un des éléments dans le poème des Prisons de la reine de Navarre 


1) Je dois ce renseignement à M. l’Abbé E. Serpette, bibliothécaire du Comit 
Péronnais des Antiquaires, qui prépare en ce moment une étude sur l’antique abbay 
du Mont Saint-Quentin. 

?) Manuscrits de Pages, marchand d’ Amiens, écrits à la fin du XVII® et au commer 
cement du X VIII siècle, sur Amiens et la Picardie, mis en ordre et publiés par L. Douche 
Amiens, 1856—1862, I, p. 171. 

8) Grands Ecrivains de la Renaissance, Paris 1914, p. 170 et suiv. 
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Du sercle rond sans la circunference, 
Par tous costez egal sans difference; 
Commancement ne fin ne s’y retrouve. 


Qui va par moy, et au milieu du centre 

Me trouvera, qui suys le poinct unique, 

La fin, le but de la mathematique; 

Le sercle suys dont toute chose vient, 

Le poinct où tout retourne et se maintienct. 
Je suys qui suys triangle très parfaict. 


En latin, il est vrai, la comparaison de la divinité avec une sphère a déjà 
été employée au moyen âge par Bonaventure, Vincent de Beauvais et 
Gerson, mais il n’est pas probable que Marguerite et Rabelais soient allés 
la chercher chez eux. Il y a, par contre, deux auteurs du quinzième siècle, 
dont l'influence à été considérable sur le mouvement de la Renaissance, 
Nicolas de Cuse et Marsile Ficin, chez qui, d’après M. Abel Lefranc, Marguerite 
et Rabelais ont dû rencontrer notre image. On la trouve en effet à trois 
endroits différents dans le livre de Cuse De docta ignorantia: dans le premier 
passage nous lisons les expressions ,,Alii.... Deum circulum dixerunt 
infinitum;.... Alii Deum quasi spaeram infinitam affirmaverunt”. Dans 
le second Dieu est appelé ,,centrum mundi”, ,,centrum terrae et omnium 
spaerarum, atque omnium quae in mundo sunt, qui est simul omnium circum- 
ferentia infinita”, dans le troisième se lit enfin la moitié de notre formule 
„Deum circulum, cujus centrum est ubique”, tandis que la fameuse phrase 
toute faite se rencontre dans Ficin: ,,Quid ergo Deus est? Ut ita dixerim, 
Circulus spiritualis, cujus centrum est ubique, circumferentia nusquam”. 

Ces deux auteurs, ces quatre passages seraient, selon l’illustre savant 
français, la source où Rabelais et Marguerite auraient puisé. Il est vrai qu’à la 
fin de son exposé 1) il ajoute une petite note qui semble trahir une certaine 
hésitation: ,,M. J. de la Perrière a signalé notre formule au début de l’Ordre 
de Chevalerie, de Symphorion Champier (1510): ,,(Dieu) qui est une esphère 
inintelligible duquel le centre est partout et la circonférence en nul lieu”. 
C'est la première apparition de la formule en langue française. Marguerite 
et Rabelais ont-ils connu son ouvrage?” 

A cette question qu'il se pose lui-même, l’érudit français est disposé à 
donner une réponse négative, puisque l’ouvrage du polygraphe Champier 
eut très peu de diffusion au XVIe siècle (p. 173). Si toutefois on réussissait 
à découvrir un texte français antérieur à Marguerite de Navarre, connu 
de tous et qui renfermât tous les éléments de notre formule, assurément 
la réponse serait autre. 

Or, un tel texte existe. C’est le Roman de la Rose, autrement célèbre 
que l’Ordre de Chevalerie de Champier. Voici les vers que nous lisons dans 
la fameuse confession de Nature: 


1) p. 185. 
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Qu'il iert l’espere merveillable, 
Qui ne puet estre terminable, 
Qui par touz leus son centre lance, 
Ne leu n’a la circonference; 
Qu'il iert li merveilleus triangles 
Don l'unité fait les treis angles, 
C’est li cercles trianguliers, 
C'est li triangles circuliers.... 

(v. 19129—38). 


Dans les quatre premiers vers nous avons déjà sous une forme moins 
ramassée que chez Ficin et Pascal l’image de la sphère infinie, dont le centre 
est partout, la circonférence nulle part. 

Il me semble à peu près sûr que l’auteur des Prisons a connu ce texte: 
D'abord le Roman de la Rose, qu’on n’avait jamais cessé de lire, a été 
imprimé à plusieurs reprises entre 1480 et 1538 1) et a acquis une nouvelle 
vogue: Sebillet l’appelle dans son Art poétique, publié en 1548, „un dés 
plus grans œuvres que nous lisons aujourd’huy en notre poésie frangoise” 2); 
d’après Ronsard, il vaut mieux ,,commenter le Romant de la Rose que 
s’amuser à je ne sçay quelle grammaire latine qui a passé son temps” ?); 
d’ailleurs ,,la reine de Navarre connaissait fort bien l’œuvre de Guillaume 
de Lorris”, dit M. Lefranc 4), et il serait bien étonnant qu’elle se fût abstenue 
d’en lire la suite. Il me semble ensuite que le fait que Jean de Meung présente 
une forme moins précise en francais que celle que nous trouvons en latin 
dans Ficin, explique mieux pourquoi la sympathique sceur de Francois ler 
a donné un développement en somme incomplet a cette pensée. Mais ce qui 
semble être un argument décisif, c'est que l’auteur des Prisons ne nous 
donne pas seulement la comparaison du cercle, mais aussi celle du triangle 
et cela dans le méme ordre que dans le Roman de la Rose. 

Quant a Rabelais et 4 Symphorion Champier, leur source est plus difficile 
à déterminer. A ne considérer que la phrase telle qu’elle se trouve au cinquième 
livre, nous constatons que la seconde partie surtout rappelle de très près 
les vers de Jean de Meung; la ressemblance est inoins saisissante dans la 
rédaction plus ancienne que nous lisons au troisième livre de Rabelais; 
qu’on compare ,,ceste infinie et intellectuelle sphere, le centre de laquelle 
est en chascun lieu de l’univers, la circonference poinct (c'est Dieu, selon 
la doctrine de Hermes Trismegistus” 5) et ,,ceste sphere intellectuelle de 
laquelle en tous lieux est le centre et n’a en lieu aucun circonference, que 
nous appelons Dieu” ©) avec les vers cités plus haut du Roman de la Rose. 


6.) 94 jel Male 


*) Que la revision du roman en 1526 ait été attribuée à tort à Marot est prouvé par 
Ph. A. Becker, Germ. Roman. Monatschrift, 1912, p. 684 et suiv. 

2?) Art poétique françoys, éd. F. Gaiffe, p. 187. 

3) Cf. Roman de la Rose, éd. Langlois. Introdution, p. 37. 

%) Les dernières poésies de Marguerite de Navarre, p. LV. 

5) Rabelais, III, 13. Pour l'attribution de notre expression à Hermes Trismegistus 
qu’on lise l’expose de M. Lefranc. 

6) Id., V, 48. 
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Si Rabelais a puisé dans le dernier texte, il a gardé le mot ,,sphère”, que 
Marguerite remplace par ,,cercle”, et il a ajouté l’adjectif , intellectuelle”. 
Cette adjonction pourtant nous fait penser à la définition que nous lisons 
dans l’/tinerarium Mentis de Bonaventure „est sphaera intelligibilis, cuius 
centrum est ubique et circumferentia nusquam”, définition qui correspond 
aussi exactement à celle de Champier, sauf que celui-ci, ne connaissant 
peut-être pas le sens actif de ,,intelligibilis” l’a remplacé par , inintelligible’’, 
là où Rabelais mieux inspiré traduit par , intellectuel”. 

| Reste enfin à trouver la source à laquelle a puisé Jean de Meung. On 
peut hésiter entre la phrase de Bonaventure et Vincent de Beauvais qui 
‚a deux endroits différents donne cette définition qu’il attribue à Empédocle 
Deus est spera cuius centrum ubique circunferentia nusquam”. L’absence 
du terme ,,intelligibilis”, qui manque aussi dans Jean de Meung, pourrait 
nous faire pencher pour Vincent de Beauvais; si pourtant je suis plutôt 
porté à admettre que le poète français a pensé à saint Bonaventure, c’est 
que celui-ci — à un autre endroit il est vrai de son œuvre — parle du 
triangle comme symbole de la Trinité, tout comme Jean de Meung et Mar- 
guerite de Navarre. Nous lisons, en effet, ,,Similiter pater de triangulo, 
quomodo deceat in cognitionem Trinitatis. Certum est enim quod quantus 
est Pater, tantus est Spiritus Sanctus et Filius. Et inde triangulum considera, 
quod quilibet angulus totam superficiem includit.” 

Quoi qu’il en soit de ces rapprochements, il ne m’a pas semblé dénué 
d'intérêt d'appeler l’attention sur un texte de 250 ans plus vieux que celui 
cité par le savant professeur du Collège de France et qui nous donne, pour 
la première fois en français, la célèbre formule immortalisée par Pascal. 
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1) cap., 8 (Opera omnia, 1891, t. V, p. 310). 
2) Speculum Historiale, II, 1; Speculum Naturale, I, 4. 
3) In Hexaemeron collatio, IV, 16 (Opera omnia, 1891, V, p. 152). 


Grace 4 mon ami Emile Boulan, toujours prét a rendre service, j’ai pu prendre 
connaissance d'un livre récemment paru et qui fait l'historique de notre formule: E. Jovy, 
Etudes pascaliennes, VII, Paris, 1930. La premiere de ces études est précisément consacrée 
à La sphère infinie de Pascal, étude très savante qui prouve qu'à partir du douzième 
siècle notre formule n’a cessé d’ètre connue au monde des théoiogiens et des philosophes. M. 
Jovy n’a pas vu l’étude de M. Lefranc: il ne mentionne ni Marguerite ni Champier, il ne cite 
pas non plus le Roman de la Rose. Par contre il nous révèle la présence de notre expression 
dans Alain de Lille: In intelligibili vero sphaera centrum ubique, circumferentia nusquam 
(Regulae de sacra theologia, reg. VII, 447, dans Migne, CCX, p. 627 4), et — ce qui 
serait encore plus intéressant — dans saint Louis! Mais quoique M. Jovy ne semble 
pas douter de ce renseignement que nous fournit le biographe de sainte Isabelle, sceur du 
roi, il est plus que probable que ce détail, comme d’ailleurs le long discours de vingt-quatre 
pages in-8° où on la lit et que saint Louis aurait prononcé, est sorti de l'imagination 
féconde de l’hagiographe. Signalons enfin une suggestion intéressante qui se trouve 
dans une note de la page 26 et qui risquerait de passer inaperçue : „un certain Alain 
avait reçu le surnom d’Hermes Trismégiste.... Cela n’a-t-il pas été la cause de 


4) On la trouve à la même page sous une forme plus complète: Deus est spaera 
intelligibilis, cujus centrum ubique, circumferentia nusquam. 
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quelques confusions? En effet, si Fr. G. Veneto et Rabelais ont, en 1545, tous les deux : 
attribué la fameuse formule à Hermès Trismégiste, c’est peut-être qu’ils ont confondu ce ! 
personnage avec Alain de Lille, qui la donne pour la première fois au douzième siècle.” | 

Relevons enfin qu’aux auteurs cités par M. Jovy, on pourrait ajouter Apulée, 
Asclepius sive Dialogus Hermetis Trismegisti, XVII, „Est enim cava mundi rotunditas | 
in modum sphaerae.” 


NATIONALE TRADITION DER ,,COMEDIA” BEI A. GARCIA 
GUTIERREZ. 


Im allgemeinen sieht die Literaturgeschichte die bedeutende Tat der 
romantischen Schule in der Befreiung der Dichtung von dem Regeljoche 
der französischen Klassik. Damit wird für die Spanier der Rückweg zu 
ihrer eigenen dramatischen Vergangenheit frei. Hartzenbusch sagt in seiner 
Einleitung zur Ausgabe der Dramen des Garcia Gutierrez (Madrid, 1866): 
“Al fin de una centuria, la comedia antigua española, calumniada y escar- 
necida, proscrita del teatro por la intolerante critica afrancesada, conquistaba 
otra vez sus derechos y ocupaba su trono, auxiliada, sostenida, defendida, 
preconizada y adoptada por los franceses, cumpliendo su adagio de que 
a la corta o a la larga siempre la razön se sale con la suya. Asi consideramos 
nosotros el éxito de El Trovador, asi el sistema con que escribiò sus princi- 
pales obras Garcia Gutiérrez.” (p. XVI.) 

In welcher Form fand die Wiederaufnahme der älteren dramatischen 
Tradition Spaniens statt? Im Trobador und in den romantischen Glanz- 
stücken des Dichters lässt sich direkter Einfluss des alten Nationaltheaters 
nur sehr bedingt erkennen. Nicht viel mehr als die äussere Form dieser 
Stücke weist auf die Blütezeit spanischer Dramatik zuriick (Versmass, 
Stoffwahl u. s. w.). Im übrigen wirkt sich in ihnen die mächtige Erscheinung 
Victor Hugos und anderer romantischer Dichter Frankreichs so gewaltig 
aus, dass wir die „innere Form’ der der französischen Vorbilder gleich 
erachten können. 

Dass indessen nicht immer das französische Muster allein ausschlag- 
gebend wirkte und die innere Form bestimmte, möchte ich im Folgenden 
an Garcia Gutierrez’ Komödie Afectos de odio y amor zeigen. . 

Zunächst nennt der Dichter das Werk comedia, während er für sein 
romantischen Stiicke die Bezeichnung drama, fiir den Trovador die drama 
caballeresco verwendet. Er teilt es in drei Akte (entsprechend der alten 
Zahl der jornadas), während er sonst meist vier oder fiinf Akte dichtet. 
Über die Versform ist nichts besonderes zu sagen, da sie auch in den anderen 
Werken die alten Traditionen wiederaufnimmt. Als Beispiel fiihre ich die 
Verteilung der Versarten im ersten Akte an: 


Szene I—4 hat Redondillen, 


» 5,6 ,, Romanze (0), 
” 7—10 ” ” (i), 
” 11 5 Quintillen, 


» 12, 13 ,, Romanze (a). 
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Die Ereignisse, welche uns geschildert werden, berühren sich mit denen, 
die Calderon im Alcalden von Zalamea berichtet. Über sie gibt Evangelista 
Ortense 1) Kunde. Es handelt sich um den Kriegszug Philipps II. im Jahre 
1580 nach Portugal, um sich dort krönen zu lassen. Der capitän Don Juan, 
um den sich die Handlung des Stückes dreht, gehört zu eben jenem flandri- 
schen Regimente, dessen Führer, der vortreffliche Don Lope de Figueroa, 
uns bei Calderon entgegentritt. Im Stücke des Garcia Gutiérrez tritt er 
nicht auf. 


Die Handlung spielt in Evora (Portugal) im September 1580. Ines und Teodora, 
Tochter und Pflegetochter des reichen Don Diego de Tavora, unterhalten sich über 
die Liebe, und zwar stellt sich heraus, dass sie beide ihren Blick auf einen Haupt- 
mann Don Juan im spanischen Heere geworfen haben. Der Kriegswirren wegen 
hat Don Diego die Mäachen aus seinem Hause fortgeschickt, und in der Ferne 
hat die eine wie die andere ihren Don Juan kennengelernt. Teodora wurde in einem 
Kloster untergebracht. Dort hat sie beim täglichen Gebete in der Kirche den Haupt- 
mann gesehen; als Aufruhr entstand und der spanischen Soldateska zur Belohnung 
für ihren Sieg die Plünderung erlaubt wurde, hat er sie in seinen Armen aus höchster 
Gefahr gerettet. 

Soweit die Vorgeschichte. Inzwischen sind die Mädchen heimgekehrt. Eine spani- 
sche Abteilung rückt in den Ort, und Einquartierung kommt in das Haus. Es ist 
der Hauptmann Juan de Silva, der, wie sich herausstellt, beiden Schönen des Hauses 
gehuldigt hat. Er hat seine angebetete Teodora am Fenster hinter dem Gitter 
erkannt. (Vergl. die Einführung des capitän don Alvaro de Ataide in das Haus 
Pedro Crespos im ersten Akte des Alcalden von Zalamea). Beide, Teodora und Ines, 
werben um ihn. (Der Name Ines vielleicht aus dem Alcalden: prima de Isabel). 
Doch nicht daraus entsteht die Steigerung der Verwicklung. ,,Afectos de odio y 
amor” entstehen natürlich schon durch die Rivalitát der beiden Mädchen; indessen 
werden sie gewaltig gesteigert durch die Rolle, welche der Hauptmann nach dem 
Willen des Schicksals im Intrigenwerke des Diego de Tavora unfreiwillig zu spielen 
gezwungen ist — und hier haben wir die zweite Handlung des Stückes. 

Ursprünglich lernen wir in Diego de Tavora einen königstreuen Portugiesen 
kennen, welcher durch List und Gewalt die Sache seines Vaterlandes zu fördern 
willens ist. Deshalb verspricht er Teodora dem deutschen Fähnrich Aremberg und 
zieht ihn so auf die Seite der Portugiesen. Die Leute des Fähnrichs gewinnt er mit 
Geld. Dann tritt uns seine Habgier entgegen, die ebenfalls bei seinen patriotischen 
Intrigen mitspricht. Es stellt sich zum Schlusse heraus, dass er die Mutter Teodoras 
ermorden wollte, um sich ungefährdet in den Besitz ihres Vermögens zu setzen. 
Der Mord ist ihm nicht vollständig geglückt. In ihrem Blute schwimmend hat sie 
der Hauptmann aufgefunden und gerettet. In einem Briefe, den er nun von ihr 
aus Extremadura erhält, wohin er sie in Sicherheit gebracht hatte, erklärt sie ihm 
alles, und damit wird er zum Richter seines Gastgebers. Welche Gefühle muss Teodora 
durchmachen, da sie ursprünglich ihren Geliebten selber für den Mörder ihrer 
Mutter halten muss (odio); wie hoch muss ihr das Bild des Hauptmanns erscheinen, 
als sie in ihm ihren Retter erkennt (amor)! 

Der Anschlag gegen die Truppen des Hauptmanns geht fehl. Don Lope de Figueroa 
rückt mit seinen Truppen in die Stadt (Vergl. den dritten Akt des Alcalden). 
Damit ist Don Juan von der Macht Don Diegos befreit. Die Liebenden dürfen sich 
angehören, und Ines tritt entsagend zurück. 


1) Successi della guerra di Portogallo, Venedig, 1582. 
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Was nun die innere Form der Komödie anbelangt, die durch diese kurze 
Inhaltsangabe kaum angedeutet werden kann, so ist charakteristisch für 
sie, dass sie nicht einheitlich ist. Neben heiteren Spielszenen (Akt I, 1—2, 
11—12; II, 1—4; 9; III, 3, 5—6) steht eine tragische Verwicklung, die ein 
trauriges Ende befürchten lässt. Dass die Eifersucht der beiden Mädchen 
aufeinander nicht tragisch auslaufen werde, hat der Zuschauer im Gefühle, 
wenn ihm die heitere Auseinandersetzung erst der Mädchen untereinander, 
dann einzeln und gemeinsam mit dem Geliebten vorgeführt wird. Auch 
Don Juan wird zur Eifersucht erregt, als er erfährt, dass Teodora dem deut- 
schen Fähnrich versprochen ist, und auch dieser Zug klingt nur eben an, 
ohne Folgen nach sich zu ziehen. Andererseits drängt sich die Bosheit Don 
Diegos bedenklich in den Vordergrund und umdüstert den heiteren Himmel. 
Wie wenn Don Juan den Portugiesen zum Opfer fiele? Wie wenn Teodora 
sich durch ihr Versprechen, dem Deutschen anzugehören, falls er am Mörder 
ihrer Mutter Rache übe, gebunden fühlte, dem Geliebten zu entsagen? 

Doch nicht in diesen Einzelheiten liegt die Uneinheitlichkeit des Stiles, 
brauchten die beiden Szenengruppen doch nur mit denselben Augen ge- 
schaut zu werden, um einheitlich zu wirken. Wir sind aber bis zum dritten 
Akte in Ungewissheit, welchen Gesamtton und Charakter Garcia Gutierrez 
seinem Werke geben will; und das ist der Fehler des ganzen Stückes: die 
Tönung ist nicht einheitlich. 

In der Form der alten Komödie hat ein Stück mit bösen Intrigen und 
heiterem Ausgange durchaus nichts Besonderes an sich; ist doch das, was 
geboten wird, nur als Spiel und Unterhaltung aufzufassen. In der Eleganz 
der Intrigenführung liegt sein Hauptwert. Die Elemente der Intrige sind 
nur im Zusammenhange zu werten als Faktoren zu einer glücklichen End- 
lösung; sie haben keinen direkten Eigenwert. Wenigstens tritt ihre sachliche 
und psychologische Wertung hinter der Bedeutung, die sie für den Fortgang 
des Spieles haben, zurück. 

Sehen wir uns den Charakter Don Diegos näher an! Ehrsucht, kleinlicher 
Geiz, Vaterlandsliebe beherrschen ihn in wunderlichem Gemisch. Seine 
Pläne sind hinterlistig, wie ihm der Diener Don Juans Girön, der Gracioso 
der Komödie, von den Augen abliest. Die Tat, die er an Teodoras Mutter 
verübte, ist ruchlos. Ein solcher Charakter droht durch sein Schwergewicht 
das ganze heitere Spiel der Komödie aus der Bahn zu reissen. Wenn er 
zur Konsequenz durchgeführt wäre, würde er aus der Komödie eine Tragödie 
machen. Und wie bei Don Diego ist es mit des Dichters Gestalten im all- 
gemeinen. Wenn in der Form der alten Komödie moderne Menschen dar- 
gestellt werden, muss sich der Dichter streng hüten, ihnen zuviel Psychologie, 
zuviel von der Gemüts- und Gefühlsgeladenheit seiner Epoche, von der 
Bürgerlichkeit des neunzehnten Jahrhunderts mitzugeben; sonst kommt 
es zu Monstruositäten, und entweder wird die Intrige läppisch, oder die 
Gefühlswelt wird verzerrt. 

Es wäre demnach zu fordern, dass eine bedeutende Reduktion des Ver- 
wicklungsspieles eintrete, wenn der Autor die Ansprüche, die der Zuschauer 
an psychologische Entwicklung stellt, befriedigen soll. Garcia Gutiérrez 
hat auch entsprechend verfahren; doch dabei blieb ihm die endgültige 
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Lösung verschlossen, da er sich gedanklich über den Gegensatz der beiden 
| einander widerstreitenden Forderungen wohl kaum klar geworden ist. 
Natürlich war kein Platz für einen Haupthelden, noch vielleicht gar 
einen im romantischen Sinne: jenen Helden, der mit seinem tragischen Schauer 
den Charakter des Ganzen bestimmt, dessen Emanation in allen übrigen 
Personen spürbar ist und auf dessen Taten und öfter noch Leiden der Sinn 
des Dramas beruht. Juan Lorenzo, El rey monje, el Trovador — so kann 
Garcia Gutierrez seine romantischen Dramen nennen. In Afectos de odio y 
amor wird die Andersartigkeit des Stückes schon durch seinen Titel ange- 
deutet, und zwar entspricht der Titel ganz dem Charakter der alten Komödie 
und deutet ihr Motivspiel an. So heisst eine comedia heroica des grossen 
Calderon, auf die ich am Schlusse kurz zu sprechen komme. 

,,Celos” und ,,agravio” sind in der alten Komödie wie bei Garcia Gutiérrez 
die ,,odio” und ,,amor” bestimmenden Faktoren, welche die Handlung 
leiten. Fragen wir, was der Dichter im einzelnen aus seinem Muster ent- 
lehnt hat! 

Zunächst die Paare der Liebenden. Um vollständig zu sein, fehlt der Ines 
ein Partner, mit dem sie glücklich zusammengegeben werden könnte. Die 
Folge davon ist das ganz unklassische, sentimentale Abschiednehmen am 
Schlusse. Dass Eifersucht jeden der vorhandenen Partner fasst, ist selbst- 
verständlich. Der Liebe der Herrschaft steht die Liebschaft der Diener 
zur Seite. Auch hier wieder ein Verstoss gegen die Tradition: Girön ist 
ein viel zu wackerer Kriegsmann und mutiger Streiter, als dass er der echte 
Schelm der alten Komödie sein könnte Freilich konnte. ich oben einen Zug 
dafür anführen, dass er seine Verschlagenheit nicht ganz verlernt hat. 
Beatriz, die Dienerin des Hauses, ist seiner würdig, sie ist die listige Helferin 
ihrer Herrin in deren Liebesdingen. 

Die Steigerung der Verwicklung hängt an der Entdeckung eines Kreuzes, 
das Teodora als Eigentum ihrer Mutter erkennt. Mitten in die reizende 
Spielszene weiblicher Neugierde, welche Teodora und Beatriz die Sachen 
des Gastes durchstöbern lässt, fährt wie ein Blitz die Auffindung des 
Schmuckstückes. Aus der arglosen Teodora wird die wütende Rächerin 
ihrer Mutter, da sie in für die Komödie charakteristischer Verkennung der 
Bedeutung dieses Fundes Don Juan für den Mörder hält. Wenn sie erst 
zu spät ihren Irrtum einsieht, nachdem Don Juan schon in der Gewalt 
seiner Feinde ist, so droht damit deutlich Tragik in das Werk hinein. 

Wie gern sich Garcia Gutierrez falscher Deutungen zur Verwicklung der 
Handlung bedient, zeigt auch seine Komödie La bondad sin la experiencia 
(Comedia en tres actos). Die Eifersucht des Liebenden und Wiedergeliebten 
wird dadurch erregt, dass ein anderer Bewerber das Bild der Geliebten 
besitzt, dass sie einen eiligen Brief bekommt, endlich dass er zur Nachtzeit 
vor dem Balle zu einem Stelldichein befohlen wird, das freilich nur dazu 
dienen soll, ihn über die Grundlosigkeit seines Verdachtes aufzuklären. 
Er wird im Schlafzimmer verborgen, lauscht und gerät zum Schlusse mit 
seinem Rivalen aneinander, der ihn dann wieder durch ein von ihm falsch 
ausgelegtes Schreiben zu blenden weiss, um sich aus dem Staube zu machen. 

An Verwendung der alten Theaterkniffe zur Komplizierung der Handlung 
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ist also kein Mangel. Dass auch die oben besprochene Rachehandlung Teodoras 
nichts weiter ist, beweist uns die hübsche Szene (6) des dritten Aktes, in 
der die beiden Mädchen gemeinsam, als sei nichts geschehen, die wahre 
Gesinnung und Liebe Don Juans erproben wollen. Don Juan aber will es 
mit keiner verderben und gibt das, was er der einen an Schmeicheleien 
sagt, der anderen als Verstellung aus. In dieser Situation ist für alle Teile 
„disimulo” nötig. Es muss — ganz der alten Tradition gemäss — viel 
„aparte”, viel „con afectatión” und ,,intencién” gesprochen werden; und 
doch ist das beste an der Szene, dass Don Juan Teodora wirklich liebt und 
dadurch, für jeden Hörer spürbar, der Ernst unter dem Spiele verborgen 
liegt. Dieser romantisch-sentimentale Zug ist der spanischen Klassik natur 
gemäss fremd. 

Um es kurz zu sagen, liegt die Schwierigkeit der Komödie darin, dass 
sie alte Form mit neuem Inhalte zu verbinden sucht. Um dies Unterfangen 
glücklich zu gestalten, ist eine gewisse äusserliche, formale Auffassung der 
Handlungen und Charaktere notwendig. Im Gegensatze dazu aber sucht 
Garcia Gutiérrez die Ereignisse gefühlsmässig-innerlich zu erfassen; er sucht 
das Geschehen in seiner seelischen Bedeutung zu verstehen. Das ist eine 
psychologische Belastung, die der klassischen Tradition aufs schroffste 
widerstreitet. Daraus ergibt sich das Dilemma für jeden Nachahmer der 
alten Form; daraus der zwiespältige Charakter des vorliegenden Werkes. 
Alles, was ernst und schwer an ihm ist, kann nicht ohne weiteres im Flusse 
der Handlung erleichtert werden, es sei denn, dass Liebe lieblos erscheinen 
dürfte und ,,afectos de odio y amor’’, losgelöst von ihrem Träger, wiederum 
zu reinen Handlungsimpulsen, zum Motivspiel gestaltet werden könnten. 

Bei dem gleichnamigen Stücke Calderons handelt es sich um eines jener 
Phantasiestücke des Dichters, in denen der Willkür keine Schranken gesetzt 
sind. Casimiro III. von Russland kann seine Feindin Cristerna, die Herrscherin 
von Suevien, heiraten, nachdem er ihren Vater erschlagen hat; ja man 
denkt bei der Hochzeit nicht mehr an diese Tat, und wenn irgend etwas 
zum Hemmnis werden könnte, so ist es die Kränkung, die er seiner Geliebten 
dadurch antat, dass er in ihrem Dienste wider sein eigenes Land stritt, 
ohne sich ihr zu erkennen zu geben. Aus dieser Quelle fast allein stammt 
der ,,odio” der Fürstin, während sie ihm natürlich ,,amor” für seine treuen 
Dienste schuldet, die ihr jeden Wunsch erfüllten, auch den, die eigene 
Schwester, die in seiner Abwesenheit Russland regiert, in ihren Besitz zu 
bringen. Es ist unmöglich, die psychologische Unnatur weiter zu treiben. 
Doch es handelt sich in der Komödie ja auch nicht um gewöhnliche Menschen. 
Fürsten leben in einer höheren Sphäre, sie sprechen eine andere Sprache, 
die der ,,finezas” und sind den Lebensnotwendigkeiten der übrigen Mensch- 
heit nicht unterworfen. — Insofern also mag das Calderonsche Stück zum 
Vergleiche besonders dienlich sein, als es den Spielcharakter der klassischen 
Komödienform deutlich herausstellt. 


Stettin. E. Few 
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FEIMURGÄN. 


In seinem Abschiedsbrief an Belakäne schreibt Gahmuret über seinen 
Ahnherrn Mazadan (Wolfr.’s Parz. 56, 18/19): 


den fuort ein feie in Feimurgän: 
diu hiez Terdelaschoye; 


| Ein Land Feimurgán ist uns auBer bei Wo. (vgl. auch Parz., 400, 8; 496, 8; 
585, 14) nicht bekannt, eine Fee Terdelaschoye ebenso wenig. Hat Wo. 
wirklich so wenig Franzósisch verstanden, daß er die Wörter terre de la 
Joie als Personennamen fassen konnte? Man braucht nicht mit Misch?) 
an ein kindhaftes Spiel des frei mit seinem Stoff schaltenden Dichters zu 
glauben, noch sich mit ihm über die anderen Forscher zu wundern, die 
dieses Spiel Wo.’s verkannt hätten um dem Mißverständnis einigermaßen 
kritisch gegenüber zu stehen. 

Bekanntlich hat auch Hartmann den Namen Morgän mit dem Gattungs- 
begriff Fee zu einem Eigennamen zusammengezogen ?): Er. 5156, 5230 
Fámorgán, Iw. 3424 Feimorgán *). Als Wo. die oben zitierte Stelle des 
1. Buches dichtete, kannte er sicher schon sowohl den Erec wie den Iwein, 
denn besonders nach den Untersuchungen Schreibers und Karg- 
Gasterstädts steht jetzt wohl fest, daß das 1. Buch jünger ist als das 5., 
wo 253, 10 ff. Lunetens Rat getadelt wird, während das 3. Buch 143,21 ff. 
eine unzweideutige Anspielung auf H.’s Erec enthält. Wolframs Verhältnis 
zu Hartmann war keineswegs freundlich oder respektvoll. Das bezeugen 
außer gelegentlichen Herabsetzungen der von H. gelobten Vorzüge oder 
als wirkungsvoll hingestellten Begebenheiten (P. 187, 4 Condwir amfirs 
ist schöner als Enite; 401, 5 ff. Gäwän wurde in Schamfanzün besser emp- 
fangen als Erec in Karidoel; 583, 26 Gäwäns Liebespein war schlimmer als 
Erecs Kampf mit Mabonagrin oder Iwäns Quellenabenteuer) besonders 
folgende Züge: In der bekannten Anspielung auf H.’s Erec 143, 21 fordert 
Wo. den Kollegen offenbar als den maßgebenden Artusdichter auf, dafür 
Sorge zu tragen, daß Parzival am Artushof gut empfangen werde, indem 
sonst die frouwe Enide und deren Mutter ,,werdent durch die mül gezücket 
unde ir lop gebriicket’’ (144, 1/2). Und drohender noch fügt er hinzu: ,,sol 
ich den munt mit spotte zern, ich wil mînen friunt mit spotte wern” (144, 3/4). 
Nichts weniger als freundlich tönt uns auch 253, 10 ff. und 436, 5 ff. die 
zweimalige schroffe Ablehnung des Rates der Lunete entgegen, die ihrer 
Herrin empfahl, den Mörder ihres Gatten zu heiraten. Dieser Rohheit der 
Gesinnung, die H. nach Kräften zu motivieren gesucht hatte, stellt Wo. 
gleichsam triumphierend das Vorbild seiner Sigune gegenüber, gewiß nicht 


1) Deutsche Viert. schr., V, 234. Im | 

2) Er kann die Verbindung kaum aus Chr. haben, denn hier findet sich nur Er. 
1957 Morgain (Akk.) la fee; 2380 1% Morgue (Nom.) la fee; 4220, 4222 Morgue; Iv, 2953 
Morgue la sage. : 

3) Ulr. v. Zazichoven kann sein Femurgän (Lanz. 7185) sowohl aus Erec wie aus 
Parz. haben. Vgl. über das Verhältnis Lanz.—Parz. neuerdings Leitzmann, P. B. B,, 
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in schonender Anerkennung der von dem Rivalen auf den schwierigen Fall] 
verwandten Kunst. Und noch ganz am Ende des Parz., wo der Dichter auf | 
das Schweigegebot Loherangrins zu sprechen kommt, heißt es spöttisch | 
826, 29/30: „hie solte Ereck nu sprechen: der kund mit rede sich rechen”. 
Sogar im Willehalm versucht er — wie Singer!) nachweist — H. zu: 
überbieten. Dieser läßt Kálogréant im Iwein über den Empfang beim 
Freundlichen Schloßherrn berichten (367/8): ,,man gap uns spise, diu was 
guot, dd zuo willigen muot”. Im Will. lesen wir im 5. Buch über die dort | 
beschriebene Mahlzeit (265, 10 ff.): ,,méraz, cldret unde win si heten, unde | 
spise guot. doch was ir williger muot vil besser dan diu spise gar”. Wenn wir | 
schließlich auch aus Parz. 115, 27/28 ,,ine kan decheinen buochstap. dä nement ' 
genuoge ir urhap”, wie dies zweifellos mit Recht geschehen ist ?), eine Spitze 
gegen den sich mit seiner Büchergelehrsamkeit gelegentlich brüstenden H. 
(a. H. 1 ff., Iw., 21 ff.) herausfühlen, so wird aus alledem wohl klar, daß 
Wo. gern die Gelegenheit benutzte, dem gefeierten Kollegen etwas am Zeuge 
zu flicken. 

Immerhin legt die äußerst scharfe Weise, wie Gottfried in seiner Schwert- 
leite den Parzivaldichter angreift (Trist. 4636 ff.), nachdem er unmittelbar 
vorher H. (4619 ff.) das denkbar höchste Lob gespendet hatte, den Gedanken 
nahe, daß die uns deutbaren gehässigen Anspielungen Wo.’s auf H.’s Werk 
nicht die einzigen seien, daß Gottfr. und die Zeitgenossen vielmehr noch 
andere Spitzen, wofür uns das Verständnis abgeht, aus Wo.’s ,,bickelworten” 
herausgehört hätten. Ebenso wie Wo.’s ,,Humor” im Lichte der Forschung 
immer mehr zusammenschrumpft, kann es vielleicht gelingen, ihn von 
einigen seiner ,¡MiBverstándnisse” zu entlasten. In diesem Sinne wäre dann 
die ,,feie in Feimurgán” zu verstehen, wo das erste ,,feie”” in boshafter Weise 
andeutet, daß ,,Feimurgán” gleichsam zwischen Anführungszeichen stehe. 
Nach dem Zeugnis aller Hss. ®) wählte Wo. hier übrigens ,,Feimurgán”, 
obgleich ihm auch ,,Fá-” aus dem Erec bekannt war. Um H. dann noch 
weiter zu verhöhnen, überbot er dessen Fehler mit hämischer Bosheit, 
indem er hinzufügte, daß die feie ,,hiez Terdelaschoye”. An den andern 
Stellen mußte er, weil er sich bereits gebunden hatte, wohl bei dem Miß- 
verstándnis beharren. Daß Wo. aber die Wörter ‚terre de la joie” wirklich 
nicht verstanden hätte, vermag ich nicht zu glauben. 

Außerdem ist es sehr wahrscheinlich, daß Wo. die richtige Form Morgue, 
Akk. Morgain gekannt hat. Seine Quelle nämlich, die sicher auch für den 
Gahmuret französisch war — daran zweifelt jetzt wohl niemand mehr 1) — 
hat Chr.’s Erec benutzt. Singer hat das aus der Art der Namengebung 


1) Wolframs Willehalm, Bern, 1918, S. 86. 

2 Ehrismann, Lit. Gesch., II, 2, 1, 220. Anm. 3. 

3) An den andern im Eingang dieses Aufsatzes genannten Stellen findet sich 
in mehreren Hss. auch die ä-Form, die Lachmann dort in den Text setzte. 
Einige späte Hss. haben das Mißverständnis beseitigt und schreiben 56, 18/19: den 
furte ein feie hies Morgan in Terre de la scoie. Ebenso 585, 14/15. Vgl. Martin I, 
Einl. XXXII. 


2) Vgl. aber noch Panzer, Sievers-Festschrift 1896, S. 212 Anm. 
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außer Frage gestellt 1). Tenabroc ?) z. B. kann schon deshalb nicht aus H. 
stammen, weil dieser irrtümlicherweise daraus einen Personennamen macht, 
wogegen Chr. und Wo. eine Stadt damit bezeichnen. Orilus von Lalander 3) 
hat Wo. unmöglich aus H.’s hôchvertigem Landö *) erschließen können, 
sondern die Wo.’sche Form muß auf Chr.’s Orgeilleus de la Lande *) 
beruhen. Der frz. Erec nun nennt Morgue, Morgain 4mal, vgl. oben. Ein 
frz. Dichter, d. h. also wohl Kyot, hat sicher den Namen Morgue nicht 
entstellt und die Wörter „terre de la joie” nicht als Eigennamen gefaßt. Also 
fand Wo. die Namen in seiner Quelle richtig vor. Er kannte gleichfalls die 
H.’schen Bildungen Fd-, Feimorgän und muß also absichtlich diese, wohl 
um H. zu verhöhnen, übernommen haben. Daß die Fee tatsächlich auch 
in der frz. Quelle erwähnt wurde, beweist uns die Terdelaschoye. 


Wer war nun Feimurgän? Wo. kennt sie als die Geliebte Mazadäns, 
des Ahnherrn Parzivals und Arturs. In dieser Zusammenstellung ist wohl 
eine Erinnerung an die Herkunft der Plantagenets zu erblicken, die ihre 
Abstammung bekanntlich gleichfalls aus der Verbindung mit einer Fee 
herleiteten. Auf Kyot, der sich nach Schreibers einleuchtendem Nach- 
weis °) bemühte, das Herrscherhaus der Plantagenets mit dem Gralkönigtum 
in Verbindung zu setzen, geht die Aufstellung dieser Genealogie dann wohl 
sicher zurück. Die Fee Morgue als Geliebte eines sterblichen Helden ist 
aber auch sonst bekannt, so daß Kyot an eine bereits vorhandene Tradition 
anknüpfen konnte. In Chr.’s Erec 1957 erscheint Morgain la fee als Geliebte 
Guigomars. H. nennt sie hier Marguel (Er. 1934). Im Huon de Bordeaux 
ist sie die Geliebte des Julius Caesar’). Zu vergleichen ist auch das Livre 
d’Artus 8). 

H. hat nicht erkannt, daß er mit Marguel (Er. 1934) und Fämorgän 
(das. 5156) dieselbe Persönlichkeit bezeichnete. Letztere entspricht Chr.’s 
Morgue (4220 u. ö.), der Schwester des Königs Artus, statt deren im Mabinogi 
der Arzt Morgan Tut erscheint. Von allen Rätseln, welche die Fee uns 
aufgibt, springt vielleicht ihr Rollenwechsel mit einem männlichen Arzt 
am schärfsten in die Augen. Der kymrischen Sage ist eine Fee Morgan nicht 
bekannt. Auf dem Wege einer anglonormannischen Zwischenquelle aber, 
ohne die sich, wie ich an anderer Stelle zu zeigen hoffe, die Quellenfrage 
des Erec nicht aufklären läßt, ist der Übergang zu verstehen. Loth*) 


1) Wo.s Stil und der Stoff des Parz., Wiener S. B. 180, 4. 1916. SATTE 

2) Parz. 232, 25; 261, 10. Chr.’s Er. 2131, 2137. H.'s 22942002, 

Be Parz. 129, 22 ff. u. 6. 

eH. sve 2576. 

be ¿Chis ¡Er 21:75: 

6) ZfrPh., XLVII, 1 ff. 

7) Singer, Wo.'s Stil, 49. 

8) E. Freymond. ZFSL., XVII, 21. DAS | 

9) Contributions à l'étude des Romans de la Table Ronde, Paris 1912, S. 57. Vgl. weiter 
Ders., Rev. Celt., XIII, 496; F. Lot, Rom., XXVIII, 322 ff.; Zenker, ZFSL, XLVII, 
22 ff. und 82 ff.; Zimmer in Foersters Gr. Erec, S. XXVII ff.; Bruce, MLN 
XXVI, 67 und The Evolution of Arthurian Romance, Güttingen, 1923/4, I, 79 ff. 

In den Geschlechtsregistern der Harl. Hs. begegnet Margetiud (Loth, Mab., H, 330) 
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wies darauf hin, daß anglonorm. der männliche Zauberer le Fé oder le Fed: 
heiße, die weibliche Zauberin aber la Fee oder la Fede. Er meint nun, daß 
der frz. Dichter le Fé verlesen habe für la Fée und somit den Zauberer ini 
eine Fee verwandelte. Diese Erklärung setzt jedoch voraus, daß ein Zauberer 
Morgan eine auf der Insel bekannte Persönlichkeit gewesen wäre. Dem nun 
ist nicht so, Morgan Tut wird sonsts nirgends erwähnt. Deshalb ist der Fehler 
m. E. mit größerer Wahrscheinlichkeit auf keltischer Seite zu suchen. 
Der kymr. Dichter verlas la Fee für le Fe und gab dieses Wort mit Tut 
wieder, das, wie Loth S. 59 gleichfalls nachweist, schon in alten Inskriptionen: 
in der Bedeutung ,,Arzt” erscheint. An und für sich freilich ist das eine 
kaum wahrscheinlicher als das andere. Beide Vermutungen setzen voraus, 
daß der anglonorm. Text über die Persönlichkeit des Zauberers oder der 
Fee keinerlei Handhabe bot. Während aber ein Zauberer Morgan sonst 
nirgends bezeugt ist, können wir mit der Annahme, daß die Fee älter sei, 
an eine weit verbreitete Tradition anknüpfen, welche schon Gottfr. von 
Monmouth bekannt war. In der Vita Merlini lesen wir 920 ff. 1), daß Morgen 
die Kunst verstand, die Gestalt zu wechseln und zu fliegen: 


Morgen ei nomen, didicitque utilitatis 

Gramina cuncta ferant, ut languida corpora curet; 
Ars quoque nota sibi, qua scit mutare figuram 

Et resecare novis, quasi Dedalis, aera pennis: 


Weiter, daß sie nach der Schlacht von Camblan Arturs Wunden heilt, 
929 ff.: 
Illuc post bellum Camblani vulnere laesum 
Duximus Arturum, nos conducente Barintho, 
Aequora cui fuerant et caeli sidera nota. 
Hoc rectore ratis cum principe venimus illuc 
Et nos, quo decuit, Morgen suscepit honore, 
Inque suis thalamis posuit super aurea regem 
Strata, manuque sibi detexit vulnus hon:sta, 
Inspexitque diu, tandemque redire salutem 
Posse sibi dixit, si secum tempore longo 
Esset et ipsius veliet medicamine fungi. 


Die selige Insel, wo sie sich aufhält, ist die ,,Insula Pomorum, quae Fortunate 
vocatur” (908), die Apfelinsel, Avallon. Indem Barinthus = Brendan? 
als Führer erscheint, knüpft die Sage an die Brendanlegende an. Auch die 


und 2mal Morguetiud (das. 337), in den Ann. Cambr. findet sich die Eintragung: 77 
Offa, rex Merciorum, et Morguetiud, rex Demetorum, morte moriuntur (Loth, Mab. 
Il, 378, bei Faral, La légende Arthurienne, Paris, 1929, I, III, 48 unter 797. Die Steller 
aus den Genealogien daselbst resp. 51 und 53). König Margadud bei Gottfr. v. Monm 
sieh Faral a. a. O., I, III, 97, 285, 297 und I, II, 308 ff. 

Miss L. A. Paton, Studies in the Fairy Mythology of Arthurian Romance, Boston 
1903, S. 263 ff. hält Morgan Tut für eine Variante des Namens Morguetiud o. ä. 

1) Ausg. Faral, a. a. O., I, III, 334; bei San Marte, Die Sagen von Merlin, Halle 
1853, S. 299. 

2) Faral, a. a. O. I, II, 304. 
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Prophetia Merlini erwähnen Morgen, cap. 4, 145 ff.: Ad haec ex urbe Canuti 
nemoris eliminabitur puella, ut medelae curam adhibeat, 1) etc., und gleichfalls 
Giraldus Cambrensis mit seiner dea, quaedam phantastica, scilicet Morganis 
dicta *) bezeugt uns ihr Vorkomen in der zeitgenössischen Literatur. 

Avallon erscheint zum ersten Male in Gottfrieds Historia (cap. 147 u. 
178). Vielleicht fußt der Verfasser auf einer keltischen Sage, 2) der er dann 
weitere Züge für die Ausbildung in der Vita Merlini entnahm, vielleicht 
auch ist, wie Faral neuerdings ausführt 4), die Insel Avallon eine Phantaste- 
rei Gottfrieds, womit dieser allerdings dem Jenseitsglauben des keltischen 
Volkes entgegenkam. Dementsprechend wird auch für die Fee der Insel 
Avallon, Morgen also, entweder keltische Herkunft anzunehmen sein oder 
auch sie muß für eine Erfindung Gottfrieds gelten. Jedenfalls steht die 
Geschichte von Muirgen, die für irische Herkunft des Namens in Anspruch 
genommen wird 5), inhaltlich zu dem was Gottfried von Monmouth über 
Morgen berichtet, in keiner Beziehung. 

Die älteste Überlieferung kennt somit Morgen in zweierlei Funktion, 
als Zauberin und als heilkundige Fee. Der späteren epischen Tradition ist 
sie außerdem als Geliebte eines sterblichen Helden, als Schwester Arturs 
und als Teufelin bekannt. Die Fee als Geliebte eines Sterblichen ist als 
keltisches Sagenmotiv, z. B. in den Lais der Graelentgruppe oder in der 
Cuchulinnsage sehr bekannt. Dies könnte also für keltische Herkunft der 
Morganfigur sprechen, obgleich auch mit der Möglichkeit zu rechnen ist, 
daß die Rolle der Geliebten erst nachträglich auf Morgen übertragen wurde. 
In Betracht zu ziehen ist hier, daß im Erec — vgl. oben — gerade Guigomar *) 
der Geliebte Morgans ist. Zur Schwester Arturs — als welche sie in den 
späteren Romanen gewöhnlich erscheint — hat sie, nach Bruce’), erst 
Chrétien de Troyes gemacht. Die Teufelin konnte sich leicht aus der bei 
Gottfried schon mancher Künste kundigen Zauberin entwickeln. Eine Art 
Erklärung gibt die zuerst von Singer 8) herangezogene Merlinstelle I, 166: 
et sans faille elle fu bele damoisiele jusques a celui terme que elle comenche 
a aprendre des enchantements et des charroies; mais puis que li anemis fu 
dedens li mis et elle fu aspiree et de luxures et de dyable elle .... devint laide. 

Auch sonst begegnen in der Literatur des 12. und 13. Jhs. noch mancherlei 
Züge, die jedoch, indem sie sich leicht als jüngere Entwicklung oder einfache 
Übertragung erkennen lassen, keinen Anspruch auf irgend welche Ur- 
sprünglichkeit erheben. In Beneeits Trojaroman trägt Morgan Hector 


1) San Marte, a. a. O., 24. 

2) San Marte, a. a. O., 90. 

3) Vgl. u. a. F. Lot, Rom., XXVII, 562 und XXVIII, 321 ff. 

Sera: 2:10. 1, 15-301. 

PJ Fafal, a. a. Ó., I, II, 304. Auch F. Lot hält Rom., XLV, 15 die Namen der acht 
Schwestern Morgens (Vita Merl. 927/8) für schlankweg erfunden. 

6) Über den Namen Guigemar-Guingamor vgl. Zimmer, ZFSL, XIII, 8. 

7) Arth. Rom., I, 79. vgl jedoch Paton a. a. O., 29 und 33. 

8) Aufsätze und Vorträge, Tübingen 1912, S. 155. Der Huth-Merlin wurde heraus- 
gegeben von G. Paris und J. Ulrich, Paris 1886. 
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ihre Liebe an, wird jedoch zurückgewiesen (8024 ff.) !). Die Mort Artu 2) 
berichtet wie Gottfr. v. Monm., aber in abweichender Weise, daß sie den: 
verwundeten Artus, hier ihren Bruder, mit sich nach Avallon führt. Imi 
Huth-Merlin 3) erscheinen zwei Schwestern Morgue und Morgain, die ihre‘ 
Existenz jedoch wohl einer Namensdoublette (Nom. und Obj.) *) verdanken. 
In dem griechischen Roman 6 Ilséo?vs ‘Irrérnc *) Z. 39 wird Morgain als 
Mutter Gaweins genannt, wofür wir sonst Anna finden ®). Offenbar wechselt 
also Anna mit Morgain, denn nach Gottfr. v. Monm. hatte Artus bloß| 
eine Schwester. Dies könnte, indem in irischen Quellen die Schlachtgóttin' 
Anna mit Morrigan verwechselt wird, Miss Patons Ansicht stützen, 
wonach hinter Morgen eigentlich die Göttin Morrigan stecke. ?) Als böse 
Zauberin erscheint Morgen besonders in den Prosaromanen, z. B. im 
Lancelot, wo sie den Titelhelden zweimal einsperrt oder im Huth-Merlin und 
bei Malory, wo sie Arturs Schwert raubt. Von der Aufzählung jüngerer, 
auch deutscher Erwähnungen, stehe ich ab. 


Die herangezogenen Wolfram- und Hartmannstellen sind uns im Zusam- 
menhang der zeitgenössischen Literatur ohne weiteres verständlich. Kyots 
terre de la joie, die bei Wo. zu einer Fee Terdelaschove geworden ist, entspricht 
Gottfrieds von Monmouth Insula Pomorum, quae Fortunata, also Avallon, 
mit der bei Wo. 400,8 u. 6. die Vorstellung eines Berges verbunden ist. 
Auch H.’s Charakterisierung geht zum größten Teil auf Gottfr. zurück. 
Einerseits ist Fámorgán $) bei ihm die Heilbringende, die ihre Freunde 
mit einem wundertätigen Pflaster (Er. 5155) oder einer Salbe (Iw. 3423) 
beschenkt, anderseits ist sie die Zauberin, die fliegen kann (Er. 5170 ff.), 
Menschen in Tiere verwandelt (Er. 5185 ff.) und Gewalt über die Teufel 
hat (Er. 5195 ff.). Für die letztere Eigenschaft, die bei Gottfr. v. Monm. 
nicht begegnet, haben Miss Paton und Zenker°) auf eine merkwürdige 


1) Hrsg. von L. Constans, 6 Bde, Paris 1904/12. Zenker betont ZFSL, XLVIII, 
86 mit Recht, daß statt der sonst nicht bezeugten Fee Orva, deren Namen Constans 
in den Text aufnahm, mit 6 Hss. Morgain einzusetzen ist. Auf das hier erwähnte Erlebnis 
der Fee spielt der Prosa-Tristan an (Löseth, S. 430). 

2) Hrsg. von Bruce, Halle 1910, S. 250. Auch S. 46 ff. und 98 wird Morgain la fee 
erwähnt. In andern Teilen des Lanzelotcyclus begegnet sie gleichfalls. 

Mara FO; 2120; 

2) Ahnlich ist mit Bruce, Arth. Rom., I, 467 das Nebeneinander von Balaain- 
Balaan zu erklären. Anders E. Vettermann, Die Balen-Dichtungen und ihre Quellen, 
Halle 1918, S. 201. Vgl. weiter Bruce, Mod. Phil., XVI, 67 ff. und Schoepperle, 
Trist. and Is., London, 1913, I, 172 ff. 

n) A. Ellissen, Nachtrag zum ersten Teil des Versuchs einer Polyglotte der euro- 
päischen Poesie, Leipzig, 1846. Auch bei v. d. Hagen, Denkmale des Mittelalters, 
Berlin, 1824, I, 12. 

*) Die Enfances Gauvain, hrsg. von P. Meyer, Rom., XXXIX, 1 ff. nennen Arturs 
Schwester Morcades, wohl eine Entstellung des Namens Morgains, Malory nennt sie 
Morgause. 8 2 

7) Dagegen Jeanroy, Rom., XXXIV, 118. Vel. zu Morrigan: Güntert, Kundry, 
Heidelberg, 1928, S. 21. 

8) Über Marguel, Er. 1934 vgl. oben. 


*) Zenker zitiert ZFSL, XLVIII, 25 die Stelle nach dem Abdruck bei Bellamy 
La Forêt de Brécheliande, Rennes, 1896, I, 214. 
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arallele bei Jean Macé verwiesen, Prophecies de Merlin, wo Morgain einer 
Schar Teufel befiehlt, die Dame von Avallon durch die Luft nach einem Turm 
zu tragen, wáhrend andere Teufel ihren Weg durch die Erde nehmen sollen, 
so wie der Drache das tue. Die Verbindung der Sibylle mit Erichto wird H. 
A Pharsalia des Lucanus entnommen haben 1), auf den er sich Er. 5218 
ezieht. 

Wo Chretien bekanntlich von den Zauberkünsten der Morgue nichts 
weiß und die diesbezüglichen Angaben H.’s im engsten Zusammenhang 
stehen mit dem, was Gottfried von Monmouth und die Zeitgenossen darüber 
berichten, beweist uns auch Fämorgän, daß Hartmanns Erec nicht aus- 
schließlich auf Chretien beruhen kann. 


Amersfoort. H. SPARNAAY. 


DREI BISHER UNVEROFFENTLICHTE BRIEFE AN GOETHE. 
I. GOETHE UND DR. MARTINUS VAN MARUM. 


Im Archiv der Hollandsche Maatschappij der Wetenschappen zu Haarlem 
befindet sich das Konzept eines Briefes des damaligen Direktors und 
Sekretärs dieser Maatschappij, Herrn Dr. Martinus van Marum, an Goethe. 

Van Marum war ein vielseitiger Gelehrter; er wurde 1750 in Delit geboren, 
studierte in Groningen Medizin und Physik, ließ sich 1776 in Haarlem 
als Arzt nieder und wurde Mitglied der genannten Maatschappij, die ihn 
schon im nächsten Jahre zum Direktor ihrer Sammlung natürlicher Selten- 
heiten ernannte. Seine Lösung der von Teylers Tweede Genootschap 
zestellten Preisaufgabe über die Theorie der phlogistierten und diphlogis- 
tierten Luft erhielt die höchste Auszeichnung; bald trat er dieser Genossen- 
schaft bei und wurde ausserdem Direktor des physischen Kabinetts von 
Teylers Stiftung. Hier verrichtete er zahlreiche physische Untersuchungen, 
jesonders auf dem Gebiet der Elektrizität und der Elektrochemie. Die 
von ihm benutzten Instrumente befinden sich noch zu einem großen Teile 
n Teylers S:iftung. Er bewegte sich weiter auf botanischem und minera- 
ogischem Gebiet und suchte unermüdlich Seltenheiten — Pflanzen, 
Fossilien und Mineralien — für die ihm unterstehenden Sammlungen zu 
rwerben. Mehrmals reiste er ins Ausland um die berühmtesten Physiker 
u besuchen und auf einer seiner Reisen kam er nach Weimar, wo er Goethes 
3ekanntschaft machte. 

Welchen Eindruck er auf Goethe machte, lesen wir in dessen Brief an 
Schiller vom 21. Juli 1798: 

„Diese Tage habe ich mehrere Stunden mit Herrn von Marum zugebracht. Es ist 
ine gar eigne, gute und verständige Natur. Er hat sich viel mit Elektrizität abgegeben; 
ch wünschte, daß er länger hier bleiben könnte, so würde man auch mit diesem Teil 
eschwind zu Rande sein; er empfahl mir den dritten Teil seiner Schriften, in welchem 
ie neusten Resultate dieses wichtigen Kapitels der Naturlehre aufgezeichnet seien.’ 


1) Vgl. Schönbach, Über H. v. A., Graz, 1894, S. 182 ff., der auch für andere 
litteilungen in diesem Abschnitt an Lucan anknüpfen möchte. Vgl. auch Behaghel, 
inl. zur Eneide Heinrichs v. Veldeke, Heidelberg, 1883, S. CCXII. 
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In Goethes Tagebüchern ist einige Male von ihm die Rede; am 17. Juli 1798: 


„Hr. van Marum, Secretaire de la société Hollandaise des sciences et Directeur du 
Cabinet d’Histoire Naturelle à Harlem”, und am 20.: „Hr. v. Marum früh, dem ich | 
verschiedene meiner Sammlungen und naturhistorische Arbeiten vorlegte. Nachmittags: 
fuhr ich mit ihm zu Scherer und Mounier. Und am 21.: „Früh hr. v. Marum, dem ich 
ferner meine Sammlungen so wie einige optische und magnetische Versuche vorlegte.” 


Van Marum erzählt in seinem Reisetagebuch von seinem Besuch in 
Weimar und Herr Dr. R. Lorentz, Zweiter Bibliothekar der genannten 
Maatschappij hat mich zu Dank verpflichtet, indem er mir einen Auszug 
aus dem Tagebuch zur Verfügung stellte. 


Aus van Marums Reisetagebuch (1798). 


Am 16. Juli: abends mit der gewöhnlichen Post nach Weimar abgereist 
und dort im Erbprinzen das Bett voll Wanzen. 

Am 17. Juli: in Weimar den Geheimrat de Goethe besucht, der mich 
mit vorzüglicher Höflichkeit empfing und mir seine Dienste anbot. Er 
zeigte mir darauf seine reichhaltige Mineraliensammlung, die er nach 
Werners System (nach Lenzens Handbuch) geordnet hatte und erbot sich, 
mir einiges, was mir fehlte, zu überlassen. 

Er besitzt mehrere teilweise von ihm selber gesammelte Proben von 
Gebirgsarten aus verschiedenen Ländern. Leskes Sammlung besaß er nicht, 
doch wollte er sich wegen einer Abschrift des Katalogs dieser Sammlung 
für mich bemühen. Nachmittags um 2 Uhr nach Jena abgereist.... 

Am 20. Juli: 114 Uhr in Weimar, wo ich im Gasthof Zum Elefanten 
ein gutes Unterkommen fand. Herr de Goethe, den ich sofort nach Ankunft 
besuchte, bot mir freundlichst an, mich nachmittags in einem Wagen nach 
Belvedere zu bringen, um mich mit Herrn Dr. Scherer bekannt zu machen, 
den der Herzog von Weimar neulich dort als Chemicus Technologicus 
angestellt hatte. Kurz nach dem Nachmittag legte Herr de Goethe mir 
seine schönen Abbildungen verschiedener Steinbrocken und seltener 
Fossilien aus Granit und anderen Schichten des Harzes vor, die ein ihn 
auf seinen Reisen begleitender Zeichner entworfen hatte und die er heraus- 
zugeben beabsichtigte, sobald er einen Verleger gefunden haben werde. 

Weiter teilte er mir seine Ansichten über die Naturspiele luxuriierender 
Pflanzen mit, wovon er mir auch viele Abbildungen zeigte, und er schenkte 
mir zwei derselben, sowie sein Werkchen über die Metamorphose der Pflanzen. 
Darauf fuhren wir nach Belvedere, wo ich mit Herrn Dr. Scherer Bekannt- 
schaft machte, der neulich von einem achtmonatlichen Aufenthalt in 
England zurückgekommen war. Dieser berichtete uns über seine aus 
England mitgebrachten chemischen und andere Neuheiten und zeigte uns 
seine chemischen Apparate von Wedgwood Parker und anderen. Daraut 
brachte Herr de Goethe mich zu dem bekannten S. Mounier, der sich 
in der assemblée constituante gar sehr ausgezeichnet hat und nun seit dre 
Jahren auf Belvedere eine Erziehungsanstalt für Knaben von übe 
14 Jahren leitet. Ein Lehrer dieser Anstalt ist Matthiae, der neulich von 
Stolpiaansch Legaat (in Leiden) mit einem Preis gekrént worden war. 
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In die Stadt zurückgekehrt besichtigten wir das schöne Landhaus und 
den englischen Garten des Herzogs von Weimar.... 

Am 21. Juli: Herr de Goethe ließ mich vormittags den übrigen Teil 
seiner Mineralien sehen. Er besitzt sehr wenig Petrefakte, weshalb ich ihm 
einige aus Maestricht für die mir geschenkten Fossilien versprach.... 

Ich versprach ihm den dritten Teil meiner Elektrischen Versuche zu senden, 
um daraus die Beschreibung meiner neuen elektrischen Maschine zu ersehen, 
mach der er sehr verlangte und welche er dem Herzog zur Anschaffung 
= Hinblick auf die Erziehungsanstalt auf Belvedere empfehlen wollte. 

Nachmittags besuchte ich den Geheimrat Voigt, dessen Mineraliensamm- 
lung nicht viel bedeutet und sehr unsystematisch ist. Er gab mir zwei 
Empfehlungsschreiben nach Eisenach, um dort Mineralien zu bekommen.... 

Abends besuchte ich nochmais Herrn Dr. Scherer auf Belvedere, sprach 
mit ihm weiter über die von ihm mitgebrachten Neuheiten, notierte einiges 
und sah schließlich einen Versuch auf dem Gebiet des Galvanismus, welchen 
Herr Ritter !), der bei Herrn Dr. S. wohnt, mir zeigte. 

Dieser junge Mann hat sich ein starkes Jahr mit großem Fleiß auf dieses 
Fach verlegt und darin feste Regeln entdeckt, die sehr bemerkenswert 
sind und die er in seiner neulich erschienenen Schrift, welche er mir schenkte, 
beschrieben hat. 

Am 22. Juli: morgens 5 Uhr nach Erfurt.... 

Inzwischen hatte Goethe folgendes Empfehlungsschreiben an Herrn 
Prof. J. G. Lenz in Jena geschickt: , Herr van Marum, Secretár der Hol- 
ländischen Societät der Wissenschaften und Director der Naturhistorischen 
Cabinete zu Harlem, wird sich kurze Zeit in Jena aufhalten. Auch ohne 
meine Zuschrift würden Sie bemüht sein einem so achtungswerthen Ge- 
lehrten mit Ihrer gewöhnlichen Bereitwilligkeit zuvor zu kommen, dessen 
lehrreiche Unterhaltung Ihnen besonders zum Vergnügen gereichen wird. 
(W. A. Briefabteilung, 13. Bd. Nr. 3844). 


Den Katalog der oberlausitzschen Mineraliensammlung sucht sich G. 
durch einen Brief an den Prof. Chr. Fr. Ludwig in Leipzig vom 30. Juli 1798 
zu verschaffen. (W. A. Briefabt. 13. Bd. Nr. 3854). 


Wohlgeborner 
insonders Hochgeehrtester Herr Professor, 


Ew. Wohlgeb. bekannte Gefälligkeit muntert mich auf, eine kleine Bitte an dieselben 
gelangen zu lassen, durch deren Gewährung Sie einem meiner werthen und schätzbaren 
Freunde ein besonderes Vergnügen machen werden. 

Der verstorbene Prof. Leske hat eine Suite von Mineralien der Oberlausitz an Lieb- 
haber überlassen, welche mein Freund besitzt, doch ist ihm der dazu gehörige Catalog 
abhanden gekommen, wodurch ihm die Sammlung so gut als unbrauchbar wird. 

Könnten Ew. Wohlgeb. mir eine Abschrift des gedachten Catalogs verschaffen, indem 
Sie vielleicht selbst die Leskische Oberlausitzische Suite besitzen oder mit jemand in 
Verbindung stehen der meinen geäußerten Wunsch erfüllen.könnte, so würden Sie mich 


besonders verbinden. 


1) Von ihm ist auch in dem Goethe-Schiller-Briefwechsel am 23. und 25. Juli 1798 
am 28. und 30. September 1800 und am 6. April 1801 die Rede. 
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Die Gebiihren werde ich recht gern dem Copisten entrichten, so wie Sie mich vor- - 
kommenden Falls zu jeder Gegengefälligkeit bereitwillig finden werden. 
Der ich die Ehre habe mich zu unterzeichnen.... 


Als van Marum nach Hause zuriickgekehrt war, schrieb er Goethe im | 
September untenstehenden Brief, dessen Konzept oben erwähnt wurde. , 
Der Brief ist im Goethe- und Schiller-Archiv, in Weimar, vorhanden und | 
der Direktor dieses Archivs, Herr Prof. Dr. Max Hecker, war so freund- . 
lich das Konzept mit dem wirklichen Brief zu vergleichen und zu | 
ergänzen. Der Brief lautet: 


a M. de Goethe 
a Weimar. 
Monsieur! 


Me rappellant à mon retour, qui n’est que depuis peu de jours, l’amitié 
que vous m’avez fait dernièrement, lorsque j’ai eu l’honneur de faire vôtre 
connoissance, je m’empresse a vous faire parvenir suivant ma promesse 
le dernier volume de mes expériences faites avec nétre grande machine 
électrique Telerienne, qui contient aussi la déscription de la nouvelle machine 
d’une construction simple et plus parfaite, dont j’ai taché de vous donner 
quelque explication. J’y ajoute aussi quelques petrifications choisies de 
la montagne St Pierre près Maestricht, en retour des fossiles, que vous avez 
eu la complaisance de m’offrir. Si vous aimez de telles petrifications, je 
pourrois vous en fournir plusieurs, aussi des autres pais. 

Permettez moi Monsieur! de vous rappeler votre promesse de faire quel- 
ques récherches pour me procurer le catalogue, qui me manque à la collec- 
tion des pierres de roches de Oberlautznitz par feu M Leske. 

Vous pourrez toujours disposer de moi en cas que je pourrois vous utile 
d'aucune manière. 

Je me recommande à la continuation de vôtre amitié, ayant l’honneut 
d’être avec une consideration très distinguée 


Monsieur! 
Votre resp. et obeiss. serviteur 
M. v. Marum. 
Harlem ce (Lücke), Sept. 1798. 


Les petrifications en pierre calcaire bleuatre, qui se trouvent parmi celles 
de Maestricht, sont de Viset tout près la montagne St Pierre. 

J'avois le dessin de vous faire parvenir celle-ci avec le livre et les 
petrifications, en expediant le paquet directement d’ici par le chariot de 
poste, mais j’ai trouvé, apres avoir fini cette lettre, l’occasion d’enfermer 
ces objets dans une caisse que j’ai expedié hier à l’adresse du Libraire 
Dieterich à Gottingen, le priant de les vous faire parvenir au plutot. 

Je vous prie Monsieur de communiquer la lecture des experiences elec- 
triques, que je viens de vous envoyer, a M. Scherer, puisqu’elles contien- 
nent des articles, qui peuvent lui interesser — et d’avoir la complaisance de 
lui faire parvenir la lettre incluse. 
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Auf diesen Brief antwortet G. am 12. Dezember 1798 folgendes: 


Wohlgeborner 
insonders hochgeehrtester Herr 

Ew. Wohlgeb. gefälliges Schreiben hat mir schon vor einiger Zeit die Sendung ange- 
kündigt, die ich erst gestern von Göttingen erhalten habe; das Buch sowohl als die 
_ Versteinerungen sind wohlbehalten bey mir angelangt. 

_ Ersteres, das ich nur flüchtig durchlaufen können, hat mir schon eben so viel 
Vergnügen als Unterricht gewährt, indem es mir eine so wichtige Materie, durch einen 
klaren und schönen Vortrag, auf eine bequeme Weise näher brachte. 

Die durch so vielen Scharfsinn und Fleiß verbesserte Maschine wird Ihnen immer in 
dem Felde der Wissenschaften ein ehrenvolles Denkmal bleiben. Für die mit so vieler 
Vorsicht angestellten Versuche, für die genaue Schätzung der Resultate wird Ihnen 
jeder, dem es um Sachkenntnisse zu thun ist, dankbar seyn, und welches Verdienst 
haben Sie sich nicht dadurch erworben, dass Sie die Puncte und Fragen worauf es nun 
eigentlich ankommt so deutlich auseinandersetzen! Mit lebhaften Interesse werde ich 
das Werk nun im einzelnen studiren und den Freunden der Wissenschaften, die sich in 
meiner Nähe befinden, mitteilen. 

Die Mastrichter Versteinerungen, die sich vor so vielen andern durch Reinlichkeit, 
Zierlichkeit und gute Erhaltung auszeichnen, werde ich als einen besonderen Schmuck 
meines Cabinets und als ein Zeugniß Ihres freundschaftlichen Andenkens sorgfältig 
verwahren; empfangen Sie sowohl für dieselben als für das schätzbare Werk meinen 
aufrichtigen Dank. 

Wegen des Leskischen Katalogen bin ich noch nicht ganz glücklich gewesen. Als ein 
Zeugniß daß ich nicht gesäumt habe mich danach zu erkundigen, mag indessen ein 
Brief des Herrn Prof. Ludwig dienen, den ich hier beylege. Vielleicht kann die ange- 
führte Stelle aus dem Leskischen Museo zu der Verfertigung eines Katalogen helfen. 

Einem Freunde, der auf Weihnachten nach Göttingen geht, werde ich die kleine 
mineralogisch-technologische Suite von Schleifsteinen mitgeben, die sich aus dem 
Sachsen-Meinungischen Amte Sonnenberg herschreibt. Ich werde die topographische 
Beschreibung dieser Gegend beylegen, die von den verschiedenen Fabrikationen in 
dortiger Gegend Rechenschaft giebt, und wobey sich auch eine Charte befindet. 

Sie verzeihen daß ich mich in dieser Antwort meiner Muttersprache und einer fremden 
Hand bediene, in jener drücke ich mich bequemer aus als in jeder andern, und diese 
läßt sich besser lesen als meine eigne 1). 

Von Bergrath Scherern liegt ein Brief bey und ich empfehle mich Ihrem fortdauernden 
freundschaftlichen Wohlwollen. 


Weimar am 12. Dec. ’98. 
(W. A. Briefa‘t. 13. Bd., Nr. 3943). 


Im Tagebuche steht unter dem 11. Dez.: Kam die Sendung von van 
Marum an und unter dem 12.: Brief an van Marum und anderes. 


II. Die BUCHER AUS BATAVIA. 


Im Jahre 1827 empfing G. folgenden Brief von dem Direktor des 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen: 


1) Dieser Brief befindet sich im Archiv der Maatschappii; Goethes und Prof. 
Ludwigs Briefe sind nicht mehr vorhanden. 
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No. 12 Batavia den 1sten Februar 1827. 
Duplicaat. 


Hoch geborener Herr! 


Mit den Gefühlen der grôBesten Dankbahrkeit habe ich das Diplom 
von Ehrenmitglied, womit mich die Jenaische Mineralogische Societät 
beehrt hat empfangen; obgleich ich mich dieser Ehre unwiirdig erkennen 
muss, werde ich doch, sobald ich in einem Kreise stehen werde, in welchem 
meine Amtspflichten mir die Zeit gönnen, mich mit dem Studium der 
natiirlichen Wissenschaften zu beschäftigen, gerne Alles beyzutragen suchen, 
was in meinen geringen Kräften stehet, um dieser gelehrten Gesellschaft, 
und Ew. Excellenz, ihrem wiirdigen Presidenten besonders, Beweise meiner 
thätigen Dankbahrkeit zu geben. 

Hiebey bin ich so frei die bis jetzt das Licht sehenden 11 Theile der 
Verhandelungen der Bataviaschen Gesellschaft von Kiinsten und Wissen- 
schaften zu fiigen (mit Ausnahme des 5ten und 8ten Theiles, von welchen 
sich ein neuer Druck unter der Presse befindet und welche ich bei der 
ersten Gelegenheit schicken werde), mit der Bitte dieses geringfügige Werk 
als ein Geschenk für die Societät annehmen, und ihm einen Platz in der 
Bibliothek derselben gönnen zu wollen. 

Mit der Bitte, daß Ew. Excellenz die Versicherung meiner tiefen Hoch- 
achtung wohlgefällig empfangen mögen, habe ich die Ehre mich zu nennen 


Ew. Excellenz sehr ergebener Diener 


varı de Vienne. 
Die Bücher welche als hiebey gefügt 


vermeldet werden, wird Ew. Excellenz 
mit dem Schiffe Helena Christina, 
Kapt. Martens erhalten. 


An 
Seine Excellenz den Herrn Bon von Göthe. 
Geheimrath und Staatsminister von S. D. dem Großherzoge von Sachsen 
Weimar, President der Minäralogischen Societät ect. ect. 
zu 
Jena. 


G. konnte die Unterschrift nicht entziffern und wandte sich deswegen 
an den Prof. J. G. Lenz in Jena. (W. A. Briefabt., 44. Bd., Nr. 156). 

Die in dem Briefe aus Batavia angekündigten Werke sind im Juni 1828 
im Haag beim Marine- und Kolonialministerium angelangt und der General- 
Sekretär zeigt dies G. in folgendem Schreiben an: 


(Pays-Bas) La Haye, ce 27 juin 1828. 
Monsieur! 


J'ai cru devoir vous informer, qu'il a été reçu auprès du Ministère de 
la Marine et des Colonies six paquets à votre adresse, expediés par la Societé 
Scientifique, dite: Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 
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Ces paquets etant trop volumineux pour vous étre envoyés par la poste aux 
lettres et ne pouvant du reste être affranchis par moi, j’ai dû me borner 
à porter à votre connaissance, qu’ils resteront deposés à la Secretairerie du 
Ministère susmentionné, et y seront à votre disposition ou à celle de celui 
qu'il vous plaira de charger de le retirer. 
Les dits paquets seront délivrés à votre fondé de pouvoirs, sans aucune 
fraix, et ce, sur l’exhibition d’une lettre autographe de votre part. 
Recevez, je vous prie, Monsieur, l'assurance de ma considération toute 
particulière. 
Le Secretaire Général près le Ministère 
de la Marine et des Colonies 
Quarles van Ufford. 


A 
_Mr. le Baron von Góthe 
à 
Jena. 


Da G. auch diese Unterschrift nicht lesen konnte, schickte er Frédéric 
Soret diesen Brief ‚vielleicht wüßten Ihro Königl. Hoheit der Herzog 
Bernhard mich hierüber aufzuklären, nicht weniger mich über die Titulatur 
zu belehren die man diesem Manne zu geben hat, welcher so freundlich 
eine längst erwartete Sendung an mich zu befördern geneigt ist”. (W. A. 
Briefabt., 44. Bd., Nr. 167). 

(Herzog Bernhard hatte 1815 in niederländischen Diensten an der Schlacht 
bei Waterloo teilgenommen). 

G. bittet den Buchhändler Carl Jügel in Frankfurt a. M. die sechs 
Pakete in Empfang nehmen zu lassen. Er legt ein Schreiben an den Herrn 
General-Sekretàr bei, welches als Vollmacht geltend, Jügel zu diesem Geschäft 
hinlänglich berechtigen werde. (W. A. Briefabt., 44. Bd., Nr. 197). 

Am 14. Juli 1828 bestätigt Goethe Van de Vienne den Empfang des 
Briefes vom 1. Feb. 1827 und teilt ihm mit, daB er die Pakete nun näch- 
stens in Empfang zu nehmen gedenke (44. Bd., Nr. 169), und am 8. August 
1828 schreibt G. eigenhändig an Jhr. Quarles van Ufford um ihm für die 
Mitteilung betreffs der Pakete zu danken und weiter über den Versand 
derselben. (Nr. 200). 

sn Ib. nn pe schickt G. dem Buchhändler Jügel 68 Gulden 26 Kr. 
für die Besorgung der batavianischen Angelegenheit: ,,Die Sendung ist 
mir über Mainz vor einiger Zeit wohlbehalten zugekommen”. (45. Bd., Nr. 27). 

Daß die fehlenden Teile nachgeschickt werden, teilt G. dem Prof. Lenz 
am 9. Feb. 1829 mit. (45. Bd., Nr. 130). 


Für die Überlassung der Briefe an Goethe spreche ich Herrn Prof. Hecker 
und dem Vorstand der Hollandsche Maatschappij nochmals meinen Dank aus. 


ste J. A. M. RIJK. 
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THE CELEBRATED MRS. CENTLIVRE. 


Often has a parallel been drawn between the present age and the early 
eighteenth century. Even now, writers assure us, we are on the threshold 
of a second Augustan age. There is certainly some correspondence in the 
social background of the two periods, for then, as now, great social, industrial 
and political changes were making themselves felt. Rationalism, too, seems 
to dominate the present generation as it dominated the age of Pope: religion 
is once again subjected to searching and somewhat cynical examination, 
as by many minds it was subjected then, while the startling scientific 
discoveries of thatage are repeating themselves today. Literary developments 
point in the same direction. Once more we have a comedy of manners 
in the work of Oscar Wilde and more recently in that of Noel Coward; 
once more satire is flourishing, and once more sentimental comedy has revived, 
but this time as the social problem play. But one other parallel between the 
two eras has, so far as I am aware, never been commented upon, namely 
the correspondence in the social position of women. The Victorian era was 
a retrogression in the march of feminine emancipation which it required 
a suffragette movement to reverse. In the early eighteenth century, before 
ever Mrs. Grundy had made her appearance in the wings of the London 
theatre, there were many women of affairs. Women players in the theatres 
were abundant; yet less than a century previously a company of French 
actresses had been hissed off the London stage! Women authors, women 
dramatists, yes, and even business-women, established in trade as printers, 
booksellers, engravers, and silversmiths, were to be found !). Representative 
of this type of woman of the world is Mrs. Susannah Centlivre — Astrea 
as she often signed herself, and “the celebrated Mrs. Centlivre” as she was 
popularly called by her contemporaries and admirers. 

Mrs, Centlivre is a truly interesting figure, not the less so because her 
early years are still something of a mystery. The exact date of her birth 
has never been determined, but it was in or about the year 1667, and David 
Erskine Baker, the author of the Biographia Dramatica, which devotes 
several pages to an account of her life and work, supposes that she was born 
in Ireland. This is as likely a conjecture as any. Abel Boyer, in his Political 
State of Great Britain (1723, Vol. XXVI, pp. 670—671), gives her father’s 
name as Rawkins, but most other authorities, including Jacob’s Poetical 
Register, Whincop’s List of the English Dramatic Poets (1747), the Biographia 
Dramatica, and the anonymous Life which prefaced her Dramatic Works 
published in three volumes in 1761, declare that she was the daughter of 
a certain Mr. Freeman of Holbeach in Lincolnshire, and since this report 
is supported by fairly reliable authority it is probably the correct one. 


=) An interesting article on this aspect of the eighteenth century is that by Miss 
Ivy Pinchbeck, published in The Highvay (March 1930) under the title, Eighteenth 
century women of Affairs. For details concerning the ‘‘bluestockings’’. Mona Wilson's 


These were Muses (1925) and Myra Reynolds’ The Learned Lady in England 1650— 
1760 (1920) should be consulted. 


Wood. 269 Mrs. Centlivre. 
Mr. Freeman, apparently, had been a strong Dissenter and an adherent 
of the Parliamentary faction during the Civil War and Protectorate, as a 
penalty for which his estates were confiscated at the Restoration and he 
himself had to leave the kingdom. 
_ Before migrating, however, he had married the daughter of a certain 
Mr. Markham, described as a gentleman of good estate of Lymn Regis. 
_Susannah was their daughter, though whether their only child we know 
not. But we can at least say this; that she had probably few brothers and 
sisters younger than herself, for according to Giles Jacob !), when Susannah 
was only three years old her father died, while she had also lost her mother 
by the time she was twelve. It is doubtful whether Jacobs’ facts are quite 
correct, though there seems no doubt that she was left an orphan when 
She was quite young. More credible is the account given of her by an 
anonymous author and attached to the collected edition of her dramatic 
works which appeared in 1761. This writer states that it was her mother 
who died about 1670, when Susannah was but three, and that the father 
survived his wife by nine years, leaving his girl an orphan before she was 
twelve. As Whincop speaks of a stepmother the latter alternative is probably 
nearer the truth. 
Young Susannah’s life was not exactly a happy one; but she was a 
precocious child, and at an early age showed signs of genius. At seven, 
we are told, she was an able musician, wrote a pretty song, and adapted 
it to a sprightly tune; no mean performance for a person of that age, if 
there be any truth in the testimony of her admiring biographer. And then 
the same writer goes on the say that “she had but small instruction, yet 
by application to books she soon became mistress of the Latin, Italian, 
Spanish, and French tongues.” These she may have studied under the 
direction of her father. And then she did a daring thing, which no other 
woman ever dreamed of doing until the twentieth century. She proceeded 
to the University. It must be mentioned, however, that she left without 
gaining her degree, though her time there was not spent altogether without 
profit. The truth is that, driven from home by the harsh treatment of a 
stepmother, and being of a roving and adventure-loving disposition, she 
came to England at about the age of fourteen and took part in an escapade 
over which Abel Boyer piously decides that it is best to draw a veil ?). 
Whincop, however, apparently relishing it better than anything else in her 
life, gives a protracted account of it. She was making her way to London 
when, in the vicinity of Cambridge, she met a young fellow from the 
University, Anthony Hammond by name, who took compassion on her, 
and after hearing her tale of distress, 

“he carried her to a village not far from the University, where, providing 
her with a suit of boy’s cloaths, he afterwards introduced her privately 


1) The Poetical Register (1723), Vol. I, pp. 31—34. | wh 
2) The Political State of Great Britain, Vol. XXVI, p. 71 (1723). Boyer hints that this 
was not the only one of her escapades, for he declares that she had “several gay 


adventures”. 


ee 
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into the college, and his intimates were told that she was a relation whom 
he call’d by the name of cousin Jack, who was come to see him and the 
University and pass a few days there.” 

Jack appears to have studied quite diligently, so far as students did 
study in those days; many of the subjects to which ““he” gave his attention, 
indeed, were far from womanly. “He” learned fencing, grammar, logic, 
rhetoric, ethics, and metaphysics. No doubt “he” also indulged in several 
orgies and drinking bouts, and on the whole, University life appears to 
have suited him well. 

“Jack, mightily pleased with his cousin and his cousin with him, they 
passed some months very agreeably together; but whether their affairs 
began to be smoaked in college, or the Squire only made that an excuse 
to get rid of a companion he had had long enough to grow weary of, he told 
Jack one morning that he was afraid they were watched a little more 
narrowly than he had imagined, and that therefore for both their reputations 
he must think of leaving the University, but it should be for his advantage 
that he should go back to the village where he had put on his breeches, 
and resume the sex he had laid aside; that he would buy something necessary 
and send him to London, where he would recommend him to a person who 
should take care of him until he could follow, which should be with all 
speed that his affairs should allow of, and that he need not doubt but that 
he would post after with the wings of love; though in the meantime he 
should half break his heart for the loss of his company” 1). 

The young gallant supplied the girl with plenty of money, gave her 
letters of recommendation to a lady acquaintance of his, and packed her 
off to London by coach. She may have felt sorry to leave Cambridge; but 
if she did, her sorrow was soon dispersed on her arrival in London, for her 
hostess showed her the sights of the town and fascinated her with balls, 
masquerades, assemblies and theatres, the brilliance of which she had never 
before seen anything to equal. But once out of sight of her beau, she passed 
also out of his mind and she never saw a glimpse of him more. He soon put 
aside the frivolity of his youth and settled down to more serious affairs, 
becoming successively M. P. for his University and for Huntingdon, a 
Commissioner of the Navy, and finally Paymaster of the Forces. It would 
be interesting to know whether, in his later years, he ever turned his thoughts 
to Jack, or whether he ever recognised in “the celebrated Mrs. Centlivre”, 
author of The Busy-Body and A Bold Stroke for a Wife, the companion of 
his youthful escapade. 

London life gave her chances for new conquests. We may be sure that 
a person handsome enough to attract the young Mr. Hammond would not 
go unnoticed in the capital. Neither did she. By the time that she was 
fifteen she was married to a nephew of Sir Stephen Fox, but before she had 
been his wife for a twelvemonth she was left a widow. However, her youthful 
heart was not broken by the death of her husband. It was not difficult 
for her to fill his place, and a short while afterwards she contracted a second 


1) T. Whincop, A List of the English Dramatick Poets (1747), pp. 186—187. 
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marriage, this time with an army officer by the name of Carroll. By all 
accounts she was devoted to him as he was to her, but again romance 
was cut short, for only a year and a half after his marriage he fell in a duel. 
Thus was poor Susannah left a widow for the second time in so brief a space. 
A long period of mourning followed. 

Our heroine was now left to her own resources and the tender mercies 

of the world. Somehow she had to earn a living for herself. Ever since she 
| had first come to London her thoughts had turned to the stage, and several 
| times since she had attempted writing for the periodicals; but she found 
‘it no easy matter. The town had a prejudice against women writers, so she 
| wrote under a pseudonym. For a time she was tolerably successful, but 
as soon as her real identity was discovered her works were decried and once 
more she was cast upon the rocks. So she struggled on for several years. 
But if the public was unsympathetic, many celebrities of the day saw signs 
of promise in a writer so young, and hastened to make her acquaintance. 
Soon she became intimate with George Farquhar, Robert Wilks, the future 
manager of Drury Lane theatre, the eminent actress Mrs. Oldfield, and the 
dramatist Nicholas Rowe, who, between them, tided her over a critical 
period, encouraging her all the while to persevere in her attempts at writing. 
The result was that by the year 1700 she had produced her first play, The 
Perjur'd Husband which was acted successfully at Drury Lane theatre. 
She had mounted the first step in the ladder of fame, and the notorious 
Edmund Curll, pirate and publisher of seditious, immoral and scurrilous 
literature, always on the watch for promising copy, offered to print her 
play for her. To be associated with Curll was hardly a recommendation, 
but the young authoress was pleased at ever having an offer made her, and 
she gladly accepted it. The sum paid her, no doubt, was beggarly, for 
Edmund was not the man to pay more than was absolutely necessary; 
but still, she might esteem herself fortunate that he had asked to be allowed 
to print it instead of astounding her with a press advertisement to the 
effect that it was to appear the next day, published as a true copy from the 
author’s own manuscript. 

A comedy, Love’s Contrivance, followed in 1703, signed with the simple 
name S. Carroll, for fear that it should be damned if it were known 
to be by a woman. Then in 1705 she composed Love at a Venture, another 
comedy, which she offered to the management of Drury Lane; but they 
refused to consider it. Accordingly, disappointed in the capital, she carried 
it to a provincial theatre, and succeeded in getting it acted at Bath in the 
next year. She joined the company which produced it, wandered with them 
in several parts of England, and for several years divided her time between 
acting and writing. Towards the end of 1706 the company visited Windsor, 
to act Nathaniel Lee’s tragedy The Rival Queen’s, or the Life and Death 
of Alexander the Great. According to Whincop, Susannah was to play 
Alexander; but it is more likely that it was the leading female rôle that 
she took, for a reputable acting company would hardly give their hero to 
a woman to act. Still, whichever was the case, it is of no consequence. The 
important point is that either the beauty of her feature, or the excellence 


Wood. 272 Mrs. Centlivre. 


of her acting, struck a certain Mr. Joseph Centlivre, His Majesty’s chief 
cook, or ‘‘Warden of the Mouth” as the Biographia Dramatica humorously 
styles him. By some means he obtained an introduction to her (probably 
no difficult matter, for in those days it was quite customary for members 
of the audience to be admitted behind the scenes, and even into the green- 
room to chat with the players). The two fell in love, were married a few 
years later, and lived for the rest of their lives in Spring Gardens. Mrs. 
Centlivre’s friends could never forgive her for having married a mere cook. 
Pope was never too well disposed towards her, and now he could 
maliciously dub her “the Cook’s wife of Buckingham Gate”. It may seem 
mean and petty, as indeed much of the vituperation of the little wasp of 
Twickenham was mean and petty, but Pope certainly considered that he 
had sufficient cause to hate the lady, for it was rumoured, and on good 
report, that she had written an attack on his Homer before he had begun 
it. As a result she was awarded a place amongst the minor dunces in The 
Dunciad. “Lo!” exclaims Pope, 


“Lo, next two slip-shod Muses trapse along, 

In lofty madness, meditating song, 

With tresses flaring from poetic dreams, 

And never wash’d, but in Castalia’s streams; 
Heywood, Centlivre, glories of their race! 

Lo, Horneck’s fierce, and Roome’s funereal face!” 1) 


It is pleasing to be able to record that in spite of the gibes against her, 
the cook’s wife of Buckingham Gate lived happily with her husband until 
her death. This occurred on December 1, 1723. She was buried three days 
later in the Church of St. Paul, Covent Garden, in the burials register of 
which there occurs the entry. 

„4th Dec. 1723. Susannah, wife of Joseph Centlivre, from St. Martin’s- 
in-the-Fields.” 

Her husband died in the next year. 

Mrs. Centlivre wrote nineteen plays, covering the years 1700—1722. 
Amongst them are one tragedy, three farces, and a tragi-comedy. But it 
is for her comedies pure and simple, rather than for any of these that she 
is remembered today. None of them, it is true, are really great plays, but, 
discounting Gay’s Beggar’s Opera, they are some of the best of the type 
which the age produced, and entitle their author to inclusion in the same 
rank with Colley Cibber, Fielding, and Sir Richard Steele. Mrs. Centlivre’s 
work is a landmark in the progress of sentimental comedy on the one hand, 
and in the development of the comedy of intrigue on the other, and in these 
two types she did her best things. 

As Mr. F. W. Bateson has remarked in his recent book on English Comic 
Drama 1700—1750, “Mrs. Centlivre’s comedies occupy the position in the 
literature of the eighteenth century that is now filled by a detective story.” 


1) Philip Horneck and Edward Roome, contemporary journalists and pamphleteers, 
who had cast innuendos at Pope. 
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hey exactiy hit the popular taste, and because of this ability to give the 
public what it wanted, our authoress was so successful in the theatre. Even 
with the prejudice against women writers, and even when they knew who 
the author of these pieces was, the town continued to flock to the playhouse 
to see Pack play Don Felix, or to laugh at the awkward fopperies of Marplot. 

The comedy of intrigue, in a crude form, had long existed in the English 
theatre. Elements of it are to be found in The Merry Wives of Windsor 
and The Taming of the Shrew, while during the period of the Restoration 
it was frequently mingled with the comedy of manners. But it was Mrs. 
Aphra Behn who first perfected it as a separate type. It is strange that the 
best known intrigue comedies have been written by women, but such is 
the case. Mrs. Centlivre’s first attempt of this kind was Love at a Venture, 
which, as we have seen, was acted at Bath by a provincial company in 1706, 
the authoress herself filling one of the parts. She had previously submitted 
it to Colley Cibber, but after keeping her manuscript for several months 
he returned it, informing her perfunctorily that he could not put it upon the 
stage. The authoress afterwards alleged that while the copy was in his hands 
he stole parts of it and introduced them into his own play The Double Gallant 
as his original work; but of this there is not absolute proof. Some scenes 
in Cibber’s play certainly bear a close resemblance to parts of Mrs. Centlivre’s, 
but as both were taken from the same French original (Corneille’s Le Galant 
Doublé) this resemblance is not difficult to explain away. It may have been 
due to the common source). Love at a Venture is not a great play. As in all 
comedies of intrigue, the characters, little more than types, are but baldly 
limned in, all the interest and humour depending on situation. Yet it has 
a positive significance in the dramatic productivity of its author. All 
sentiment, which had manifested itself conspicously in several of her 
earlier works, is here discarded, and for a brief space we are taken back 
Once again to the manners and wit of the Restoration writers. 

A better play than Love at a Venture is The Busy-Body, first acted in 
1709. Although it was never really given a chance to succeed, the public 
were quick to recognise a good thing when they saw it. It was very poorly 
advertised, and Wilks had so low an opinion of it that on one occasion, we 
are told, during rehearsals he almost threw up his part in disgust and was 
with difficulty persuaded to resume it. The public naturally came prejudiced 
against the piece, and on the first night the audience was so thin that the 
receipts scarcely defrayed the expenses; but what spectators there were, 
were favourably impressed, applauded the play, and went away to inform the 
town that a new masterpiece had appeared. From this moment success 
was assured. Audiences increased nightly, and before its run of thirteen 
nights was out, Steele was able to write of it, “The plot and incidents of 
the play are laid with that subtlety of spirit which is peculiar to females 


1) Though Mr. F. W. Bateson (Review of English Stuties, July 1925, pp. 313—346) 
suggests that Cibber used, not Mrs. Centlivre’s manuscript, but the 1706 edition of 
her play. Whincop, Giles Jacob, and the author of The Laureat (1740) ali repeat Mrs. 
Centlivre’s allegation. 


18 Vol. 16 
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of wit, and is very seldom well performed by those of the other sex, in whom | 
craft and love is an act of invention and not, as with women, the effect t 
of nature and instinct.” The next season it was revived by two playhouses, , 
Drury Lane and the Haymarket, simultaneously, the two acting in rivalry / 
to each other. At Drury Lane the principal rôle was filled by Pack, while : 
Doggett, who had seceded from the Drury Lane company !), took the same : 
part at the Haymarket. 

The plot of The Busy-Body is a double one. The first tells the story of ' 
Sir George Airey, who is in love with an heiress Miranda, whose guardian | 
Sir Francis Gripe wishes to marry her himself. The second centres around | 
Charles, the son of Gripe, who is enamoured of the daughter of Sir Jealous — 
Traffic, an avaricious, niggardly merchant. Unfortunately for Charles, the 
young lady’s father has designed her for a rich Spanish merchant, though 
by wit and intrigue her gallant manages to obtain his bride after all. These 
two plots are held together by the character Marplot, a busy-body who 
loves to meddle in everyone’s affairs and who spoils everything he undertakes. 
After many complications and interlacings of action and plot, the con- 
ventional happy ending is arrived at. Marplot is by far the best character 
in the whole play. Unlike the others, he is more than a mere type. The author 
styles him in the dramatis personnae ‘‘a sort of silly fellow, cowardly, but 
very inquisitive to know everybody’s business,” and this description 
certainly hits off his salient characteristics. Yet he is more than a mere 
debased form of a Jonsonian humour. He is realistic, if a little exaggerated, 
for we all know the type of feliow who busies himself about nothing and 
wrecks the schemes of others as well as his own. When we hear Marplot 
muttering “I shall go stark mad if I’m not let into this secret,” when we 
are confronted by his self assured, “leave it to me” gesture, we are inevitably 
reminded of someone of our own acquaintance, whom we can imagine behaving 
in exactly the same manner. This fellow really lives for us. He may owe 
something to Dryden’s Sir Martin Marall, but he is Sir Martin with a 
difference. Marall is foolish but contemptible; Mr. Bateson calls him “a 
walking vacancy” ?). Marplot is quite as foolish, and amuses us as much, 
but there is something peculiarly pleasant about him. We can tolerate 
him where we cannot Dryden’s creation. 

A while afterwards Mrs. Centlivre wrote a sequel to The Busy-Body, 
and called it by the simple name Marplot, but this piece was less successful. 
A Wonder: A Woman Keeps a Secret, on the other hand, was one of the 
most popular pieces of the eighteenth century, and was constantly revived 


1) In 1709 Wilks, Cibber and Doggett became joint managers of Drury Lane, by 
a treaty with Collier, who assumed the interests which they had previously held in 
the Haymarket. There were constant bickerings between Wilks and Doggett, in which 
Cibber had to act as mediator. The climax came in 1712, when Barton Booth, who 
had scored a success in Cato, demanded a share of the profits over and above his salary. 
Cibber and Wilks agreed to give him what he demanded; Doggett opposed them, and 
as they persisted he withdrew from the theatre in chagrin, and joined Swiney’s company 
at the Haymarket. : 

S)'HOn.acits untl, 
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or many years after its authors death. Almost as popular was A Bold 
Stroke for a Wife. During rehearsals Wilks, who had ventured to express 
an opinion derogatory to Mrs. Centlivre once before, now showed his bad 
judgement again by declaring that not only would the play be damned, 
but its author would also be damned for writing it. As a matter of fact he 
was disappointed on both scores, for the play was eminently successful, and 
went far to making the writer’s reputation. The plot is a typical intrigue 
one. Anne Love, a young maiden, has been placed under the joint guardian- 
ship of Periwinkle, a beau, Tradelove, a merchant, and Obadiah Prim, a 
Quaker. Only if they all consent can she marry; but so cantankerous 
are they that none of them will agree to any proposal of the others. 
Anne’s lover, Colonel Fainwell finds himself confronted with a difficulty, 
but he soon manages to surmount it. By disguising in turn as beau, merchant 
and Quaker, he gets the signature of each one to aseparate copy of a document 
bestowing the lady upon him. Not a very probable plot, but still, not too 
far-fetched. The canting, hypocritical Obadiah Prim is drawn with a true 
relish and a fine vein of humour peculiar to our author, which tempts us 
to suppose that she was satirising a type which she knew only too well. 
About all the characters there is a touch of the ‘“‘humours” of the pseudo- 
Jonsonian school of writers; yet none are so distorted as to become un- 
realistic. Prim particularly appealed to an age which itself never tired of 
ridiculing the Methodist preachers, and for a time this character was the 
talk of the town. Beaux would greet each other in the street with the words 
“Yea, truly brother, I perceive thou art one of the faithful”. 

If Mrs. Centlivre brought the comedy of intrigue to perfection in these 
plays, in others she attempted the comedy of sentiment, and attempted 
it not without a share of success. Sentimentalism, the appeal to the finer 
and more humane feelings of mankind, an attempt to rouse a social conscience 
against social evils, had first entered conspicuously into drama towards 
the end of the Restoration period in the early plays of Colley Cibber. Cibber 
had championed marital fidelity against the licence which only too frequently 
characterised the family union of those days. He had pleaded for chastity 
in sexual relations and, though himself an inveterate gambler in the theatre, 
had condemned the practice of gaming. A year or two later Sir Richard 
Steele followed him, preaching morality from the stage, though in his case 
the invective was directed mainly against duelling. Mrs. Centlivre followed 
in the course laid down by Cibber and Steele. Her play The Gamester (1705) 
s a fierce onslaught upon gaming, as scathing as anything that Cibber 
ver penned; and no-one can doubt that it was written in all sincerity, 
‘or the celebrated Mrs. Centlivre, in spite of her few youthful frivolities, 
was never given to excesses of any kind. In displaying the conflict of her 
nero between his love of gambling and his affection for a pure and upright 
woman, she strips the gaming table bare of all its false glamour, and shows 
t for what it really is, a centre of immorality, vice and corruption. The 
roung man, seeing the error of his ways, finally abjures gambling, vowing 
onstancy and love to his mistress. Characterisation in this piece is by 
10 means perfect; and there is sometimes inclined to be an excess of sentiment; 
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but the play was one of the few in these early years of the century which! 
showed any sign of disapproval of the corrupt state of society. It was ai 
hopeful sign for drama as well as for society. The Basset Table (1706) ic. 
a similar piece, though inferior. The chief interest here lies in the humorous: 
yet realistic picture of the very advanced, very masculine young lady who: 
occupies her time by speculating upon problems of philosophy and astronomy. ' 
Today she would not be uncommon, but in the early years of the eighteenth | 
century there were few, if any, of her type. Perhaps Mrs. Centlivre herself 
approached nearest to it, with her knowledge of languages, logic and 
literature, but she was always careful to hide her attainments under a 
guise of wit and frivolity. She hated pedantry, particularly pedantry in 
a woman, and in this play she satirised it effectively. Once again she has 
succeeded, as she had previously succeeded in Love at a Venture, in creating 
a real social atmosphere, stealing a leaf from the book of the manners 
writers of the Restoration age. She has certainly caught something of that 
brilliance which characterises the work of Vanbrugh and Congreve, though 
where with these latter it is sustained, with Mrs. Centlivre it comes only 
in flashes. 

Mrs. Centlivre did other literary work besides that for the theatre. She 
wrote a pastoral on the death of Nicholas Rowe which has no other merit 
than that of being no worse than the majority of pastorals of that age. 
She composed also a poetical Epistle from a Lady of Great Britain to the 
King of Sweden, a piece which was answered by a certain Mrs. Davies; 
but, remarks Jacob, “her performance was very inferior to Mrs. Centlivre’s.” 
And in Boyer’s Collection of Letters of Wit, Politicks and Morality (1702) 
several epistles of hers are to be found, signed with the name ‘‘Astrea”. 
We are assured by the editor of this work that “she wrote a great many 
more ingenious letters.” 

Astrea entered upon life penniless, and had it not been for the gallantry 
of Mr. Hammond might have ended a youthful career as many others 
ended it in those days, perishing in the streets. She died richer than most 
poets and playwrights have done. The truth is that she knew how to solicit 
and obtain patronage. Most of her published works brought her a handsome 
gift from a noble patron. Her play Marplot she dedicated to the Duke of 
Portland, who made her a present of forty guineas for the compliment. 
Prince Eugene presented her with a gold snuff box, valued at thirty five 
pounds, as a reward for placing his name on the title page of The Perplex'd 
Lovers. The Wonder drew a handsome gift from the Duke of Cambridge, 
while her dedication of The Cruel Gift to Eustace Budgell brought her a 
diamond ring, worth over twenty pounds. To the farce The Gotham Election 
she subscribed the name of Secretary Craggs, and though the piece was 
never acted, Mrs. Bracegirdle prevailed upon him to make the author a 
present of twenty one pounds. And The Artifice brought her a diamond 
ring from Colonel Earl. 

In politics Astrea, like her parents, was a staunch Whig, with the result 
that she often found herself ranged against those writers, such as Swift, 
who were professed Tories. At the same time her politics, as well as her 
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iterary work, secured for her the friendship of such men as Addison, Steele 
nd Eustace Budgell. She is not a writer of the first rank, but she has 
xcellencies of her own which give her a place in literary history and raise 
er rather above the level of most of the lesser denizens of Grub Street. 
s we have remarked before, she had the gift of gauging the popular taste 
o a nicety and turning it to account in the press and on the stage. Had 
she lived in the twentieth century she would have made a good journalist, 
or not only had she the knack of giving the public what it demanded, but 
he realised the value of a startling, catchy title. A Wonder! A Woman 
Keeps a Secret! What could be more journalistic than that? It is good enough 
‘or a headline of a popular daily newspaper. In her comedies all the stock 
characters appear, all the stock devices are used, and the usual disguises 
and chance happenings play a conspicuous part; but there is a difference 
petween such a play as Love’s Contrivance or A Bold Stroke for A Wife, 
and the hundreds of conventional farces and ballad operas put upon the 
Joards during the first quarter of the eighteenth century. The best of 
Mrs. Centlivre’s characters rise above the mere type and assume an 
ndividuality and a vivacity of their own. Her intrigues, moreover, are 
‘arely forced or impossible, and rarely does she sink to either of the two 
xtremes of buffoonery and exaggerated sentiment. She did best what 
1 host of other writers of her time did ill. Nor is there a great deal of 
ndecency in her plays. Certainly, the double entendre is sometimes employed, 
ut downright pruriency or delight in the obscene can never be charged 
igainst her, and that is more than can be said of many dramatists of the 
lay. As for her plots: she borrowed freely from foreign authors, particularly 
rom French; but then what writer of that age did not? Plagiarism was 
hen no sin. Baker, in his Biographia Dramatica, has given an excellent 
ummary of her character, from which I here quote two short extracts. 

“Her disposition was goodnatur’d, benevolent, and friendly, and her 
onversation, if not what cou’d be call’d witty, was at least sprightly and 
ntertaining.” 

“That Mrs. Centlivre was very perfectly acquainted with life, and closely 
ead the minds and manners of mankind, no-one, I think, can doubt who 
eads her comedies.” 

This is a very just estimate of her. To it her biographer of 1761 adds 
hat “Our poetess had modesty, the general attendant of merit. She was 
ven ashamed to proclaim her own great genius, probably because the 
ustom of the times discountenanced poetical excellency in a Female .. 
ler bookseller put a fictitious name to her Love’s Contrivance thro’ fear 
hat the work shou’d be condemn’d if known to be feminine.” 

In the later years of her life she could always command a large audience, 
nd Wilks and Mrs. Oldfield could usually be found in the cast of her 
lays. Susannah Centlivre, in virtue of her persistent courage and her 
idomitable spirit in the face of a hostile world, is to be regarded as one 
f the first feminists. She forced the public to acknowledge, against its 
rst inclination, that a woman could write a play as well as a man, that 
female mind was as capable of wit and intrigue as a male. Historically 
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she stands as a link between Mrs. Aphra Behn and Mrs. Elizabeth Inchbald, 
handing on the comedy of intrigue and of sentiment from the one to the. 
other. Her plays, of course, were very much the product of her age, but 
even to-day they can be read with interest and entertainment. 


Sheffield. FREDERICK T. Woop. 


DE JONGSTE STUDIEN OVER IJSLAND 3). 


Het is hier de plaats om iets uitvoeriger dan de gewoonte van dit tijdschrift 
meebrengt verslag te geven van de twee deelen Deutsche Islandforschung, 
welke de Duitsche geleerden in 1930 aan het feestvierend I Jsland als hulde- 
blijk hebben aangeboden. Het was een eerbied:/ekkende gedachte, deze 
hulde te steken in het kleed van nieuw wetenschappelijk onderzoek, verkregen 
door de samenwerking van een groep mannen met klinkende namen. Door 
deze opvatting van haar taak heeft de Duitsche wetenschap een eervolle 
nationale traditie voortgezet. Want reeds sedert verscheidene geslachten 
hebben de Duitsche geleerden, na die van de Scandinavische landen, stellig 
het meest bijgedragen tot onze kennis van IJsland, zijn volk en zijn be- 
schaving. Het tweede deel, de ,,natuur”, moet hier uit den aard der zaak 
buiten beschouwing blijven. Het eerste deel bevat een reeks bijdragen op 
meer dan één gebied der cultuur: letteren, religie, recht, muziek en maat- 
schappij. De omvang van den bundel moest zeker beperkt blijven; want 
men had gemakkelijk meer stof kunnen geven, en er zijn geleerden van 
beteekenis in Duitschland, wier namen men noode onder de medewerkers mist. 

Het stuk, dat mij het allermeest heeft geboeid, is dat van den jongsten 
deelnemer aan dit waardig huldebetoon, Hans Kuhn. Het was voorwaar 
geen gemakkelijke taak in de bonte veelheid van verschijnselen, die de 
IJslandsche schapenteelt kenmerken, eenheid te brengen. Hier is een stuk 
onderzoekersarbeid van den allereersten rang geleverd. leder, die op I Jsland 
geen vreemde is, weet wie Hans Kuhn is, al mag hij ook door een voor- 
treffelijk dissertatie in breeder kring van germanisten bekend geworden 
zijn. Hij is de jonge man, die jaren aaneen, meestal eenzaam en te voet, 
het barre eiland in vele richtingen doorkruist, en onder de I Jslandsche 
boerenbevolking geleefd heeft als een van hen. Ziehier nu de vrucht van 
zooveel moeizamen arbeid. Niets is voor het IJslandsch maatschappelijk 
leven van zooveel belang als de schapenteelt (eerst in den laatsten tijd 
streeft de visscherij haar op zijde): in den zomertijd zijn er thans meer dan 
een millioen schapen. Niets is tegelijkertijd zoo gecompliceerd. Zoodra 
de winter voorbij is, gaan de dieren van stal en het hooggebergte in, waar 
zij zonder hoeders of honden zich voeden moeten, en eerst in September 
worden zij weer naar de bewoonde streken teruggedreven. Maar waar hebben 
de bewoners van elk district hun bergweiden, hoe gaat het merken en drijven 
in zijn werk, welke regels en bepalingen beheerschen dit geweldig bedrijf? 
Dit zijn vragen, waarop de I Jslander meestal alleen voor zijn eigen streek 


1) Naar aanleiding van Deutsche Islandforschung, 1930. 2 Bde [Bd. I Kultur, Bd. II 
Natur]. Breslau, 1930. 
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antwoord weet te geven. De jonge vreemdeling heeft al die verspreide 
berichten moeten verzamelen en verklaren, — ook dit laatste was bij 
de veelvuldige wisseling der termen geen geringe taak En hij geeft 
e daardoor een scherp omlijnd beeld van een der merkwaardigste maat- 
schappelijke verschijnselen, waaruit wij allen de veel te vaak vergeten les 
kunnen leeren, dat in dat land met zoo van al het andere afwijkende na- 
tuurlijke gesteldheid zich ook volkomen eigen cultuurvormen moeten 
ontwikkelen. Kuhn merkt zeer terecht op, dat alle kenmerken van het 
schapendrijven en zijn inrichting op IJsland oud zijn (de bepalingen der 
Grágás zijn tot in onze dagen van kracht gebleven), maar ook niet ouder 
dan de kolonisatie: de IJslandsche natuur alleen legde deze eigenaardige 
vormen op, en het IJslandsche leven, heden of voorheen, is zonder kennis 
daarvan niet te verstaan. 

In beteekenis staat onmiddellijk naast dit litterair-sociologisch opstel 
van Kuhn het stuk van Helmut de Boor over de religieuze terminologie 
van de Voluspá en aanverwante gedichten. De gedachte is oud, dat een 
vergelijking van Eddaliederen en skaldenpoézie leerrijk kan zijn, maar 
men placht uit zulk een vergelijking alleen voor de dichtwerken der skalden 
lessen te trekken. Zoo werd de vaklitteratuur gaandeweg rijk aan studiën 
over de kenning en den skaldischen dichtstijl. Nieuw is het inzicht, dat 
ook voor de Edda door deze werkwijze iets te leeren valt. De Boor komt 
tot het resultaat, dat een groep liederen — kort gezegd de Voluspa en de 
Odinsliederen (waarbij dan bijv. ook Lokasenna en Balders Draumar te 
rekenen zijn) — na bijeen behoort en door een bijzonder taalgebruik geken- 
merkt is, vooral ten aanzien van de uitdrukking van religieuze gedachten. 
Die terminologie wordt slechts bij een zeer bepaalde groep skalden terug- 
gevonden, te beginnen bij Eyvindr Skäldaspillir en na hem bij hen, die 
leefden in de sfeer van de laatste koninklijke voorvechters van het heiden- 
dom, Häkon Jarl en zijn zoon. Hiermee is niet alleen een belangrijk gegeven 
voor de dateering gewonnen, maar ook voor de zielkundige ontleding van 
de laat-heidensche religieuziteit. Dat het naderend Christendom haar 
verdiept had, konden wij reeds vermoeden; hier krijgen wij nu de bevestiging. 

Niet zoo treffend zijn de beide opstellen, die de skaldenpoëzie tot onder- 
werp hebben, een van Genzmer en een van W. H. Vogt. Eerstgenoemde 
doet zich kennen als een overtuigd aanhanger van de beginselen, waaraan 
voorgoed de naam van den Zweedschen onderzoeker E. A. Kock en zijn 
Notationes Norroenae verbonden is. Hij schenkt ons een enkele inter- 
pretatie, die overweging verdient, doch geeft geen principiéel nieuws. Vogt’s 
bijdrage, die den titel ,, Von Bragi zu Egil” voert, is een poging om in de eerste 
periode der Skaldenpoëzie een ontwikkeling aan te wijzen. Het stuk bevat 
stellig opmerkingen, die van een fijn stijlgevoel getuigen. Maar om des 
schrijvers inzicht te deelen, of zelfs om ermede te sympathiseeren, moet men 
beginnen met zijn bekende leer over de ritueele rol van den bulr en het 
pylja te deelen, want punt van uitgang vormt ook hier weer de All De 
beteekenis van het ritueele voor de Oudgermaansche cultuur sla ook ik zeer 
hoog aan, maar haar veelvormigheid acht ik ouder dan Vogt toont te desn 
en ik zie niet in, waarom onze verminkte overlevering niet méér wortels 
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gehad zou hebben. Bovendien zijn de criteria voor de aangenomen ,,ont- 
wikkeling” vaak willekeurig gekozen (hij-stijl tegenover ik-stijl e. d.) en 
maken den indruk van nagenoeg even zoo vele toevalligheden te kunnen zijn: 

Aan Heusler werd de IJslandsche sage als stof voor een onderzoek op- 
gedragen en hij vestigt de aandacht op enkele overeenstemmingen tusschen 
verschillende saga’s onderling. Soms ontstaan die doordat hetzelfde monde- 
linge losse bericht ten grondslag ligt, soms door ontleening aan de mondeling 
overgeleverde saga, soms door litteraire ontleening aan het geschrevene. 
Over deze materie waren ten onzent waardevolle dingen gezegd door 
Dr. A. C. Kersbergen in haar boek over de Njälssaga, dat Heusler niet vermeldt. 
Van beteekenis is het echter, dat Heusler zich opnieuw aanhanger toont 
van de jonge leer van de volledig ontwikkelde mondelinge saga, die den 
eersten schrijvers ter beschikking stond. 

Over de verdere stukken kunnen wij kort zijn. R. Much zal met zijn 
theorieen over den Noordschen ram-god — men mag dan zooveel ver- 
beeldingskracht bewonderen of verwerpen — niet licht bijval vinden. Aan- 
trekkelijker is de weldadige vereeniging van zaakrijkheid en fijnen zin 
in Meissner’s opstel over het IJslandsche minne-drinken, een gebruik, dat 
op Germaansche rite berust, en waarvan hij in het middeleeuwsche Frankrijk 
verwanten terugvindt. Dat Meissner bij de geciteerde minnisvisur terecht 
aan een voorzanger en een refrein van het koor denkt, blijkt uit den muzikalen 
vorm van het Ceciliukvreüi, gelijk men dien vinden kan in Bjarni Pörsteinsson’s 
Islenzk Vikivakalög. 

Zaakrijk zijn ook de twee juridische bijdragen in den bundel, een van 
Pappenheim over het scheepsrecht en een van Von Schwerin over de echt- 
scheiding. En hetzelfde epitheton is van toepassing op Von Hornbostel’s 
beschouwing van het I Jslandsche twee-gezang, den tviséngur. Zijn conclusie, 
dat wij hier voor iets heel ouds staan, moet juist zijn. Maar het voornaamste 
argument is hem onbekend gebleven. De tvisöngur is namelijk niet de eenige 
rest in Europa van die primitieve muziek; de nog juist bijtijds geredde 
lersche volkszang volgens den ouden stijl (ar an sean-nös) is een loot Me 
denzelfden stam !). 

En dan eindelijk het langste opstel uit den bundel, en dat met het meest 
algemeen karakter, Neckel’s stuk over de waarde der I Jslandsche litteratuur. 
Veel wordt hier gezegd, dat men gaarne onderschrijven zal, over de artistieke 
en ethische waarde der oude IJslandsche producten, vooral de saga, al is 
uit den aard der zaak des schrijvers orientatie die van zijn eigen land en 
volk en gansch anders dan die van den I Jslander. Wat de Berlijnsche hoog- 
leeraar in de eerste plaats betoogen wil, is de eenheid van het Germanendom 
en daarmee wat hij noemt de paradigmatische beteekenis varı de I Jslandsche 
cultuur voor zuidelijker Germaansche volken. Dat wil zeggen: waar in het 
zuiden bronnen voor de kennis der cultuur ontbreken, mogen wij uit 1Js- 
land’s rijkdom putten om kennis ook over het zuiden te verwerven. Tot 
op zekere hoogte, stellig. Maar die zekere hoogte is zoo vreeselijk onzeker, 
en mijn vaste overtuiging is, dat Neckel hier veel te ver gaat. Bewiis is 


1) Zie Henebry, A Handbook of Irish music. Cork, 1928, 
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niet televeren; het feit, dat het Runen-noordsch vrijwel nog ,,Oergermaansch” 
‘is, zegt niets voor het IJsland van den sagatijd. En dan overwege men eens 
de groote kansen, die IJsland heeft om aan de noordelijke cultuur (die 
toch al niet die der Zuid-Germanen was) weer een geheel nieuw en eigen 
karakter gegeven te hebben. De I Jslandsche beschaving en geestesgesteldheid 
worden in de allereerste plaats beheerscht door het feit, dat ze die van een 
kolonie zijn: dat verklaart op religieus gebied haar vereeniging van uiterste 
| vrijzinnigheid en uiterste primitiviteit, op kunstgebied haar zelfstandige 
| en rationeele vormgeving, op sociaal gebied de onafhankelijke machtspositie 
| der vrouw, en nog heel veel meer. Dat wijst zeker niet vp geoorloofdheid 
| der ,,paradigmatische” methode. Het is zeker geen toeval, dat men bij het 
_oude en bij het nieuwe I Jsland telkens weer aan Amerika denkt. Het is een 
treffende, maar gelukkige samenloop, dat de bundel, die met Neckel’s 
opstel begint, besloten wordt door een van regelrecht omgekeerde strekking 
en opvatting, door Kuhn’s heldere bewijsvoering, dat op IJsland de dingen 
zich juist gansch anders ontwikkelen dan elders, gansch eigen. In de 
paradigmatische leer moet, dunkt mij, heel wat zout. 


Utrecht. A. G. VAN HAMEL. 


AMOR EST PASSIO QUAEDAM INNATA PROCEDENS EX 
VISIONE.....;.;... 


Die Liebeskunst des fränkischen Kaplans Andreas (Andreae Capellani 
Regii Francorum De Amore Libri Tres. Rec. E. Trojel, Havniae 1892) 
scheint sich, so wenig sie bisher bekannt war (vgl. K. Vossler, Die philoso- 
phischen Grundlagen zum ‚süßen neuen Stil’, Heidelberg 1904), immer 
mehr als ein wichtiger Schlüssel zur zeitgenössischen Literatur und zum 
zeitgenössischen Denken herauszustellen. Wir möchten sie auch eher etwas 
früher ansetzen, als es K. Voretzsch tut (Einführung in das Studium der 
Alttranzésischen Literatur, 3. Aufl. Halle 1925, S. 337 f.), vielleicht in das 
Ende des 12. Jahrhunderts. 

Andreas’ Gedankenbau steht und fällt für uns mit der Auffassung seiner 
einleitenden Definition des amor, der Minne: amor est passio quaedam 
innata procedens ex visione et immoderata cogitatione formae alterius 
sexus (S. 5), und hier wieder sind — neben visio — die entscheidenden 
Worte innata und procedens. Sie bezeichnen Grund und Weg dieser passio 
in ihrem Entstehen, mit andern Worten, sie sind die verbale Grundlage 
der Minnedefinition. 

Wir fragen sogleich: sind sie Metaphern oder Realien innerhalb des vor- 
liegenden Begriffskomplexes? Müssen wir sie figürlich oder konkret nehmen? 
Werden wir fehl gehen, wenn wir sie als begrifflich beschwert und darum 
notwendig miteinander verbunden interpretieren? Sind wir auf dem rechten 
Wege, wenn wir, mittelalterlicher Denkweise folgend, in ihrer Gegenständ- 
lichkeit das Entscheidende zu treffen suchen? Das heisst: welchen Sinn des 
Geborenseins oder Geborengewesenseins bezeichnet innata, und welche 
Form des Geborenwerdens dann procedens? Oberflächlich besehen, wäre 


Görner. 282 Amor est passio. 


der Passus zu übersetzen: Die Liebe ist eine eingeborene oder angeborene 
Leidenschaft, die aus dem Anblick . . . . hervorgeht, ein angeborener Affekt 
demnach, der sich an dem Anblick der entsprechenden forma alterius sexus 
aktualisiert. Hier macht sich indes schon ein Widerspruch geltend: wie kann 
ein Ein- oder Angeborenes aus einem Augen- oder Vorstellungserlebnis her- 
vorgehen, es sei denn, ein Latentes tritt ans Licht ein noch Ungeborenes 
gebiert sich. Der Widerspruch möchte als geringfügig bestehen, wenn er 
aus einer Überinterpretierung hervorgegangen sein könnte. Dem steht nun 
aber doch entgegen, dass Andreas selbst, wie jedes einzelne der Elemente 
seiner Definition, so auch dieses innata im folgenden kommentiert und dass 
er fortwährend mit dem procedens als offenbar eindeutigem Begriff arbeitet. 
Es muss also in dem ganzen Einleitungsabschnitt Quid sit amor eine ent- 
scheidend konstitutive Rolle spielen. Wir sind dann wohl doch auf dem 
rechten Wege, wenn wir die Bedeutung beider Begriffe entscheidend zu 
treffen suchen. 

Nun bietet das beginnende Mittellatein einige Belege für einen gelegent- 
lichen Bedeutungsumschlag von innatus = eingeboren in innatus = unge- 
boren. Ehe wir sie anführen, halten wir uns vor Augen, dass sich der Begriff 
ungeboren noch einmal spalten lässt, nämlich in das, was noch nicht 
geboren ist, und in das, was nicht oder nie geboren worden ist. Für diese 
letzte Möglichkeit finde ich zwei Zeugnisse: materia(m), quam innatam 
volunt (Tertull., Adv. Valentinian. c. 15, Migne, Patrologia latina, 2, 603), 
die — nach der Meinung der heidnischen Philosophen — von Ewigkeit her 
seiende Materie, und natum scimus ab innato (Prudentius, Apotheos, v. 
245 f., Migne, Patrologia latina, 59, 922 ff.), Kausalität und prima causa 
(Gottes des Vaters, nicht des Sohnes). Der prima causa-Begriff ist natürlich 
auf den amor des Andreas unmöglich zu beziehen. Wohl aber der erstere: 
amorist die ungeborene, dienoch nicht geborene passio. Genauer: 
amor ist als passio eine gewisse noch ungeborene. Damit erhellt sich der 
amor-Begriff des Andreas ganz entscheidend. Passio, dem Oberbegriff, 
gegenüber steht der amor in seiner Besonderung, seiner Individuation und 
seiner Jedesmaligkeit. Nicht in der abstrakten Allgemeinheit, sondern 
in der konkreten Jedesmaligkeit liegt die Realität des amor, und jeder einzelne 
amor ist jedem einzelnen amans jedesmal ein ungeborener, ein noch nicht 
geborener, bevor er ex visione ersteht. 

Die letzte und beste Stütze für diese Auffassung finden wir in procedens. 
Es bezeichnet ebenso wörtlich und konkret den Geburtsprozess des amor. 
Für diese rein räumliche und nur räumliche Bedeutung bietet der noch in 
das 12. Jahrhundert reichende Rupert von Deutz (+ 1135) einen ausge- 
zeichneten Beleg, auf den mich Dr. Helga Reuschel aufmerksam gemacht 
hat. In seinem Traktat De Glorificatione Trinitatis et Processio Sancti Spiritus 
(lib. I., cap. XV, Migne, Patrologia latina, 169, 27) definiert er procedere: 
procedere .... est proficisci de loco ad locum. Und zwar soll dies auch in 
gewissem Umfang für das procedere der divinitas gelten: divinitatis vero 
localis non est, licet interdum locus illi ascribatur. Procedere hat also für 
das 12. Jahrhundert eine ganz bestimmte, eine lokale Bedeutung. In unserem 
Falle heisst das: amor geht räumlich aus dem Sehen und dem intensiven 
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Vorstellen und Nachdenken über das geliebte Wesen hervor, und wir erkennen 

‘und überzeugen uns, dass das einzig sinnvolle Korrelat zu procedens nicht 
innatus = eingeboren, sondern innatus — ungeboren, noch nicht geboren 
sein kann. Innata procedens — das ist der Geburtsprozess des amor. 

Gehen wir einen Schritt weiter, um unsere Behauptung zu erhärten. 
Andreas selbst kommentiert ja sein innata: Quod autem illa passio sit 
innata, manifesta tibi ratione ostendo, quia passio illa ex nulla oritur actione 
subtiliter veritate inspecta; sed ex sola cogitatione, quam concipit animus 
ex eo, quod vidit, passio illa procedit (S. 5). Hier erwägt Andreas subtiliter! 
Und so kommt er zu der Erkenntnis, dass, genau besehen, eben sein amor 
aus keiner andern actio, keinem andern Tun, sich erhebt, aufsteigt, sichtbar 
wird, geboren wird — oritur — als allein aus der cogitatio, die seinerseits 

der animus aus dem empfängt, was er sieht. Procedit und oritur decken 

| sich! Was aber sichtbar wird, geboren wird, kann nur das noch nicht Geborene, 
das Ungeborene sein. Andreas ist es also gar nicht darum zu tun, seinen 
amor philosophisch zu deduzieren, indem er ihn aus Zeit und Ewigkeit einge- 
boren sein lässt, er will ihn vielmehr in seiner Wirklichkeit und Sichtbarkeit 
offenbaren, und die liegt ihm und besteht ihm in seiner Geburt. 

Welche Folgerungen ergeben sich daraus? 

Andreas’ Definition des amor ist nicht eine Realdefinition schlechthin, 
die über eine allgemeine Zuständlichkeit aussagt, er greift amor nicht als 
Sein, sondern als Akt; amor ist nicht allgemein und ewig, sondern jedesmalig 
und hic et nunc. Was diese Definition von anderen Definitionen so stark 
unterscheidet, ist die Tatsache, dass er nicht den abstrakten amor und auch 
nicht nur die Realie amor begrifflich, sondern amors Geburt bildlich-gegen- 
ständlich fasst — und darin liegt seine literarische Potenz. Amor, der Unge- 
borene, wird geboren und wirkt in seiner Macht, bis er seine Zügel nicht 
mehr zusammenzuhalten weiss — sua frena nescit continere amor (S. 5). 
Der amor libratus steht am Ende, nach ihm wird nicht mehr gefragt (S. 4). 
Amor ist so ein Wesen, das ich nicht anders erkennen kann als im Werden, 
die Frage nach seiner Beschaffenheit lässt sich nur mit seiner Schöpfung 
und dem Geschehen seiner ‚Schöpfung beantworten. Dem theoretischen 
Erwägen: Quid sit amor wird der praktische Bescheid zuteil: amor, die noch 
nicht geborene passio, wird geboren aus der visio, aus dem Auge. Das ist 
mehr als der Hauptsatz einer Affektenlehre, das ist ein Mythus. , In der 
Mythe wird ein Gegenstand von seiner Beschaffenheit aus Schöpfung” 
(André Jolles, Einfache Formen. Legende, Sage, Mythe, Rätsel, Spruch, Kasus, 
Memorabile, Märchen, Witz, Halle 1930, S. 101), hier in des Kaplan 
Andreas Amormythus wird amor von seiner Beschaffenheit aus Schöpfung: 
passio innata procedens ex visione. | 

Die Geburt des Augengottes als Mythus steht so den vielen und viel- 
deutigen Minnedefinitionen der Zeit gegenüber (vgl. Vossler, a. aie S. 103: 
die „philosophische Vieldeutigkeit Amors””), aber diese eigenartige Definition, 
die einen Mythus verbirgt, ist um so mehr ein Zeugnis des Geistes des bild- 
starken 12. Jahrhunderts. Sie stellt Andreas viel mehr in die Reihe der 
Dichter als in die der Philosophen, so gern er sich auch als solcher gebärdet. 
Seine amor-Geburt gehört weniger zwischen die Auseinandersetzungen der 
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Realisten und der Nominalisten als in eine Mythengeschichte des Liebes- 
gottes von Platons Eros über Ovids Amor und den hellenistischen Cupido 
zum Amor Dantes (vgl. A. Jolles, Bezieling en vorm, Haarlem 1923, S. 16 ff., 


Het Amor-Visioen in de Vita nuova; —, Boccaccios Dekameron. Ein Vor- 
wort. S. LXXXVIII f.). 
Leipzig. Dr. OTTO GÖRNER. 


ZWEI POLITISCHE GEDICHTE DER STAUFERZEIT. 


Hilkas und Schumanns schöne Neuausgabe des 1. Teiles der Carmina 
Burana lässt nur noch wenige Stellen ungeklärt. An deren Aufhellung mit- 
zuhelfen, wird der beste Dank sein, den man den Herausgebern für Ihre 
glänzende Leistung abstatten kann. 

No. 43 (= XX bei Schmeller) betrachten sie mit Recht als politisches 
Gedicht, und ich glaube, dass es sich auf eine ganz bestimmte Lage beziehen 
lässt. Es ist 1152 entstanden und geht auf die damaligen Zustände in Rom. 
Dort herrschte Arnold von Brescia, und der Papst Eugen HI. war in der 
Fremde. Im Anfang des Jahres war Friedrich I. auf den Deutschen Thron 
gekommen; es gingen aus Deutschland Mahnungen im Sinne unseres Liedes 
an den Papst, sich gut mit dem neuen Herrscher zu stellen, gegen den er 
wegen der Magdeburger Wahl intrigierte (Hauck, K. G. IV 198). 

Str. 1—4 handelt von Rom und der Notlage der Kurie, Str. 5—8, 4 ruft 
den Kaiser um Hilfe an. Über den Schluss weiter unten. 

1, 2. resipisceris ist eine unwahrscheinliche Form und überschreitet die 
Cäsur um 2 Silben (gibt es das sonst?), dazu das seltsame tarditate. Ich 
lese desipis; num resipisces cum tarditate? 

1, 4 1.: sponsus uti venerit. cum ist eingedrungenes Glossem zu uti, venerit 
2. Futur. 

Ich übersetze: ‚Rom, du rasest; willst du wirklich erst zur Vernunft 
kommen, wenn es zu spät ist? Die Lampe hat kein Öl, aber man kann es 
nicht mehr kaufen, wenn der Bräutigam da ist — dann ist das Heil verloren, 
und Gott hört dein Jammergeschrei nicht mehr”. Sponsus uti venerit ist 
nach rückwärts und vorwärts zu beziehen. 

2, 2: qua vis latet katholica? ,,Wo steckt die Kraft der Kirche?” Die Kurie 
hatte wirklich keinen festen Sitz, und man konnte nicht immer mit Gewissheit 
sagen, wo sie sei. 

3: perit lex: „der römische Umsturz”. grex: „die Bevölkerung Roms”. 
virus letale: „die Lehren Arnolds”; venenosa doctrina nennt sie Otto v. Fr. 
11 28. pastor cedit: ,,der Papst ist fort”. lupus redit: ,, Arnold ist wieder 
mächtig”; tatsächlich hatte Eugen III. 1149 ja schon einmal gesiegt. Auch 
Otto von Freising nennt Arnold einen Wolf in Schafskleidern. 

4, 1: Ein Papst und eine Kurie, die nicht in Rom sind, spielen eine ge- 
ringere Rolle; insofern mag, wenn auch mit erheblicher Übertreibung, die. 
Kirche verwaist heissen. claudicat drückt recht anschaulich den Zustand 
aus, dass die kuriale Geschäftsführung stark behindert ist. 

4, 2: iustitia capite truncata: ,,der Papst als oberster Richter fehlt”. 
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_ 4, 4: fluxa = mollities (vgl. die Bemerkung der Hg.): nach Otto v. Fr. 
‘ verführt Arnold die Römer premolli dogmate. Ich lese fluxam und fasse 
vorher se als Ablativ: „Der Teufel merkt, dass die üppige Welt sich seiner 
Herrschaft riihmt”. 

5, 1 nehme ich wie Heräus: ,,Die Deutung (d. h. die Deuter) der Ereignisse 
spielt mit dem Weltuntergang, allerdings ein ganz wertloser Gemeinplatz, 
wie die Natur lehrt” (indem das nämlich schon oft behauptet wurde, aber 
niemals eingetroffen ist). Für den Sinn wäre es besser, vili quodam scemate 
zu lesen, sodass vili scharfen Ton trüge. — Ich denke, dass mit rerum coniec- 
fura wie mit presencia mala 4, 4 und falsum augurium 8, 5 Arnold und seine 
Anhänger gemeint sind, ohne dass ich freilich nachweisen könnte, sie hätten 
vom Weltuntergang gepredigt. Aber die Verächtlichkeit, mit welcher der 
Dichter das vile scema abtut, zeigt, dass es aus dem Munde des Gegners 
stammt. 

5, 3 f. kreuzen sich zwei Vorstellungen: einmal vom Belagerungswidder, 
der den Mauersockel zertriimmert, dann vom Agitator, der seine Gegner 
verläumdet (omnia rodens sagt Otto von Arnold, und machina bedeutet 
ja auch das Ränkespiel). Zu basem rei p. vgl. columen rei p., das in klassi- 
schem Latein öfter vorkommt. Die Grundlage des Reiches waren die geist- 
lichen Fürsten, und indem Arnold lehrte, die Bischöfe dürften die Regalien 
nicht haben (Otto v. Fr. II. 28), untergrub er diese Grundlage allerdings 
völlig; denn auf den Regalien der Reichsbischöfe und -äbte beruhte des 
Kaisers politische und militärische Macht. So sind unter senatores diese 
hohen Geistlichen zu verstehen, was bei der gehobenen und umschrei- 
benden Sprache unseres Liedes keine Schwierigkeiten macht; auch der 
sonstige Gebrauch von senatus und senatores in jenen Zeiten, z. b. bei Petrus 
Damiani, steht dem mindestens nicht entgegen. Vielleicht deutet auch 
sortem = xAnpoy darauf, dass Geistliche gemeint sind. 

5, 5 f. 1: sed, que diu viguit, stirpe{s) solidatur: „Aber das Geschlecht 
(der Staufer), das schon lange mächtig war (Kaiser Konrad III.), wird ganz 
stark.” Solch ein tröstlicher Abschluss nach bösen Bildern beginnt gern 
mit sed, z. B. bei Walter von Châtillon: ,,sed qui celis habitat, subsannabit 
eos” oder bei Caesarius von Heisterbach: „sed deus.... fallaciae eius ter- 
ribiliter conclusit’’. Dieses f; ist als Korrektur von de an falscher Stelle in 
den Text gerutscht, wie cum 1, 4. stirpes als Nom. sing. stammt aus Livius. 

5, 5-6 bilden den geschickten Übergang zur Anrufung des Kaisers, 
die nun folgt. 

Hinter 6, 2 Ausrufungszeichen. complectere = schütze! In solchen kehr- 
reimartigen Sätzen, die fast nur formalen Wert haben, tut es nichts, wenn 
einmal das Objekt fehlt; was geschützt werden soll; ist ja klar. 

7 richtet sich ebenfalls an den Kaiser; wie sollte der Hörer es auch merken, 
wenn hier plötzlich jemand neues gemeint wäre? 

7, 3 lis: der versteckte Gegensatz zwischen Kaiser und Papst. 

8, 1: vgl. C. B. 131 (Schm.), 4 ,,illa tamen quando caret spes solacii, iuvenilis 
{los exaret”. Auch sonst findet sich der Gedanke, dass langes Warten die 
Hoffnung vernichtet. Hätte der Dichter hier an Dürre gedacht, so hätte er 
ganz gewiss nichtaruitgebraucht, sondern den Begriff kunstvoll umschrieben. 
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8, 3 ordo principatus = das Kaisertum. Der Dichter weist den Kaiser 
nochmals darauf hin, dass der ròmische Aufruhr auch seine Stellung schädige. 
Das entspricht durchaus Friedrichs eigener Ansicht (Otto v. Fr. Il. 30). 
Allerdings übertreibt der Dichter auch hier stark, aber wann wäre ein Pam- 
phletist ohne das ausgekommen ? 

eb. 1: (com>mentis. discrepata möchte ich mit den Herausgebern halten 
und = discrepante fassen, so hart das auch ist; aber man sieht schlechter- 
dings nicht ein, wie die seltsame Form da hineingeraten sein sollte. 

8, 4 1. im Anschluss an Heraeus miserie (aber als Abl.). 

8, 3—4 Sinn: „Das Kaisertum wird in einem Elend herumgeworfen, 
das von den lügenhaften Anpreisungen (Arnolds, vgl. Otto v. Fr. II 28 f.) 
weit abweicht und von keinem Reinen gesühnt wird”. Wie hier der mun- 
dus, so tritt gleich hernach der fidem dans centurio auf. 

8, 5: , Die Wahrheit wird übertönt von jedem (quóque) falschen Propheten” 
mit deutlichster Anspielung auf Arnold. 

8, 6: natürlich alter: ,,und es findet sich in Israel kein zweiter Centurio, 
der ein Vorbild im Glauben gäbe”. Es ist klar, dass dies kein Abschluss 
ist und dass 8, 5—6 der Anfang einer oder mehrerer Strophen sind, in denen 
Kaiser und Papst nochmals oder auch Gott angerufen wurde, dem Unheil 
ein Ende zu machen. 


Ein politisches Gedicht ist auch No. 51. Mit Recht nehmen die Heraus- 
geber Anstoss an summis 3, 4, falls es ,,Gott” bedeutet. Aber jedes Bedenken 
schwindet, wenn es ,,die Vornehmen, die Herren’ heisst, wie im klassischen 
Latein. , Seit Adam ist die Welt aus Rand und Band. Besonders die Jetztzeit 
ist betrüblich; denn der Pöbel wird frech. Räudig wird die Kreatur, wie 
es ihr natürlich ist. Was brüstet sich dieser Abfall, der für die Herren doch 
garnichts bedeutet? Die Leute sollten ihr bisschen Lebenszeit besser an- 
wenden’. 

Das Gedicht wendet sich gegen eine der Volkserhebungen, wie sie seit 
dem 11. Jh. in deutschen und italienischen Städten gang und gäbe sind 
und sich meist gegen die geistlichen Stadtherren richten. Der zu No. 43 
erwähnte römische Aufstand ist nur ein Sonderfall dieser grossen Bewegung. 
Da die Strophen bei den Kreuzzugsliedern stehen, könnte man an die von 
Radolf vor dem 2. Kreuzzuge erregten Unruhen denken (Radolfo occasione 
Judeorum crebras in civitatibus seditiones populo contra dominos suos 
moventi), aber der Anhalt ist schwach (Otto v. Fr. I, 40). Sehr bezeichnend 
ist der aus Hochmut und Sorge gemischte Ton des Ganzen. 

Es sei mir gestattet, bei dieser Gelegenheit noch einige textkritische 
Bemerkungen zu anderen Gedichten beizufügen. 

1, 5, 2 f. 1: ,,talis est auctoritas 

sancta” pie loquitur 

impiorum pietas. 
Dass es ausgerechnet noch ein geheiligter Satz ist, steigert die heuchlerische 
Salbung. Dem Gegensatz zum Folgenden tut pie — pietas so adverse — 
adversitas genug. Die Verzahnung (enjambement) findet sich genau so 
Str. 4, 7—8 morum cura, kommt überhaupt auch in sorgfältigen Gedichten 
immer einmal vor. 
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1, 5, 9: Die gegebene Erklärung ist zu mühsam; es ist sicher Verderbnis 
da. Etwa 
sarıcta dat crumena, 


cuncta sint amena. 


1, 6, 7 ff: ablativus bedeutet den ,,Befreier” (Gegensatz vocativus, vgl. 
c. B. 42, 5a und ap. Goliae 45, 4. genitivus hier obszön zu fassen, besteht 
kein Grund; das ganze Gedicht ist nicht so gerichtet. genitivi bedeutet patres; 
vgl. Wright, sat. II 265: Fagia, dum vivam, te laudo meam genitivam (Vater- 
stadt). Ich lese: 


tale fedus hodie defedat et inficit nostros ablativos: 
quos absorbent vivos moti per dativos movent genitivos: 


» ++. Unsere Fürsprecher: nur, wenn sie durch Geber gerührt werden, 
die sie dann aber auch lebend verschlingen, rühren sie die Väter (die geist- 
lichen Richter)”. 

Ganz abgeblasst und garnicht mehr als Personen empfunden sind die 
Kasus in No. 42, 5a: „Wenn dich der Vokativ vorládt, so sorge, dass auch 
der Dativ da sei, der dich als Ablativ herausreisst”; Dativ und Ablativ 
drücken hier zwei Funktionen desselben Subjekts aus. Auch hier findet 
sich zufällig, wie 1, 6, 8, das vorangestellte Relativum. 

4, 3, 3 verstehe ich: ‚welcher bewirkt, dass simplex kein Ehrentitel mehr 
ist (sondern ein Schimpfwort)” oder , Wer ehrlich ist, heisst dumm” — 
die Moral der aufkommenden Geldwirtschaft. 

9, 2, 3. in alterutrum = in utramque partem. peccare c. abl. heisst ‚in einer 
Sache siindigen” und wäre hier verkehrt; die Sache ist ja in beiden Fällen 
dieselbe. 

9, 2, 6. Wenn finis est avaritia bedeuten sollte: ,,das führt schliesslich 
zu allgemeiner Habsucht”, dann müsste das irgendwie ausgedrückt sein; 
so kann kein Hörer darauf kommen. Die Strophe kann nur besagen: „Der 
venditor verfällt schliesslich auf jeden Fall dem Laster (dem Vorwurf) der 
Habsucht”. Man wird um die Änderungen, die ich vorschlug, nicht herum- 
kommen. 

9, 3. Sicher ist zu verbinden: venditoribus non est locus. Aber wo? Nach 
der Predigt in ordine suo; das muss hier in donis spiritatibus bedeuten, aber 
das ist hart in domnis? und in der Lücke sacrorum? — ut fidelibus ist ganz 
unsinnig, und ut ist zu entbehren; in fidelibus = im Kreise der Gläubigen? 
Auf jeden Fall ist Simon als Urbild der venditores donorum spiritalium zu 
verstehen, gegen die sich das ganze Lied richtet. 

10, 14: exercet ist das Richtige, obwohl es nur in B steht. 

14, 12: Das Komma gehört hinter prepostere. : 

17, 1, 6: vita kann durch 2, 4 f. nicht geschützt werden. Habe ich Glück, 
so ist das wohl ein status und eine saius, aber keine vita; denn die vita um- 
schliesst die fortuna. Dass hinter detestabilis abzusetzen ist, lehren Str. 2 
und 3. Auch kann vita detestabilis nicht Subjekt sein zu curat ff; das wäre 
ja ein Widerspruch in sich. Die Strophe muss so geändert werden, wie ich 

| angab. Dass damit mehrere Änderungen nötig würden, ist nur Schein, da das 
einmal eingedrungene obdurat die übrigen Fehler nach sich ziehen musste. 
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17, 2, 9 ff. lässt sich, der Andeutung der Herausgeber folgend, verbessern: 
„obumbramen et velamen michi quod evelleris, nunc etc”. Wobei denn obumbra- | 
men und velamen nichts weiter bedeuten als Rock und Mantel. 

17, 3, 10: sortem ist nicht anstössig. Es heisst hier „Würfel”, vorher 
„Schicksal”. Erstere Bedeutung hat sich in den damaligen Studentenliedern 
zu solcher Selbständigkeit entwickelt, dass sie neben der andern geradezu 
als Homonym wirkt, und solche dürfen selbst im Reim neben einander 
treten. ,,Weil es (das Schicksal) mit Hilfe des Würfels den Starken nieder- 
geworfen hat”. — sternit fortem hat bibiischen Klang. 

21, 3, 6. Dass hier mit filii die räudigen Prälaten gemeint sein solien, 
geht mir gegen den Strich. Ich lese: 


. castitatis, quem reverentur, filii (scil. Christi): 
„die Reinheit des Sohnes, den sie scheuen und ehren”. 


Vel. zu dieser Verwendung von filius Zt. f. franz. Spr. u. Lit. 53, S. 131: 
quos jilii redemit passio und eb. S. 132: genitor ingenitus nos salvet per filium, 
vor allem aber die Formel: Jn nomine patris et filii et spiritus sancti. 

21, 4, 3 ist doch wohl hic zu lesen. 

30, 3, 3 ist etas schwer erträglich und Bojungas mundus recht gut. Inter- 
pungieren kann man dabei ruhig hinter consuluit; damit fällt die Verzahnung 
weg, die hier allerdings besonders hässlich wirkt. 

35, 2, 3 1: parve, quod (kausal). 

36, 3b, 1 1: cum abiectis ne par eas. Das zweimalige subiectis ist verdächtig 
und der Gedanke bei der vorgeschlagenen Lesung klarer: ,,Gehe nicht mit 
den Verworfenen gleichen Weg, damit du nicht....” 

39, 12 infra castra, weil der Dichter sich die Burg auf einer Höhe gelegen 
vorstellt und danach unbewusst das Zitat umformt. 

42, 2: Sollte statt alii nicht zu lesen sein Romuli? Str. 3, 3f. zeigt doch, 
dass bereits die Einleitung auf Rom geht. 

42, 9, 3f: Romanos ist richtig, verlangt aber, dass statt ubi gelesen wird 
ibi; sonst fehlt der Nachsatz. 

46, 1, 3 1: querens, wie gleich darauf fidens. 

46, 1, 6. dives una cum paupere besagt: ,,die Christenheit ohne Unter- 
schied der Stände”, ein für die Kreuzpredigt wichtiger Gedanke, der in 
der Schlussstrophe in anderer Färbung wiederkehrt. 

46, 9—10 fassen die Herausgeber gewiss mit Recht als Aufforderung an 
die Heidenschaft. Damit gewinnt das ganze Lied die Einteilung 1—5. 5—10. 
11—16, drei gleiche Teile, nur der letzte zum Abschluss um eine Strophe 
gelängt. 

Was für einen Zweck hatten diese lateinischen Kreuzzugslieder, die doch 
kaum jemand verstand? 


48, 2, 5—6. Mit der Einsetzung dieser Verse haben die Herausgeber wohl 
das Richtige getroffen. 

48, 3, 1 und 4, 1. An die fehlenden Reime glaube ich nicht. in hoc exercitu 
ist auch inhaltlich schief; im Kreuzheer waren doch Alle bezeichnet, und 
man kann also nicht sagen: ,,Er helfe in diesem Heere denen, die er bezeichnet 
hat.” Das Richtige liegt nahe: „en adiuvet, cum hoc exeruit”, „da er dies 
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i heraufgeführt hat”; vgl. Str. 5, 4. — In Str. 3 ist die Sunamitin (wie vorher 
die Sareptina) die Kirche. Sie klagt also garnicht um einen Sohn, und es 


wäre ungeschickt, durch dessen besondere Erwähnung das Verständnis der 
Allegorie zu behindern. pro filio ist erklärende Randbemerkung gewesen 
und hat das Ursprüngliche verdrängt, etwa: 


„Sunamitis clamat et arguit: „Qui occubuit, nec Giezi sanare potuit. 
Heliseus nist nunc venerit et conunxerit os ori recte, non surrexerit”. 


(Die Umstellung halte ich fur nôtig; freilich ist die Überschreitung der 
Cäsur durch recte unschön). Das unbestimmte ‚Den, der gestorben ist” 
erleichtert die Allegorie, die nun im 2. Teil der Strophe unter Wiederholung 
von v. 3 klarer gemacht wird. Zu deuten ist sie: , Die bisherigen Kräfte 
der Christenheit waren zu schwach (Giezi sanare non potuit); der Kaiser 
selbst muss kommen und uns die Folgen unserer Sünden tragen helfen”. 

Das 48 und 48a so garnichts mit einander zu tun haben sollten, will mir 
schlecht einleuchten angesichts der Parallele exsurgat deus F stand 
üf, riter. Für meinen Hausgebrauch nehme ich an, dass beide vom Marner 
sind, der ja mehrfach deutsche und lateinische Lieder im gleichen Tone 
verfasst hat. Das Lied würde dann auf den Kreuzzug Friedrichs II. gehen. 

49, 12, 2 1: ut sint (dei templum und hoc. 

50, 2, 3 f. 1: corde pleno erexit de pulvere pauperem a<c) ceno. Vgl. I. Macc. 
8, 25. So verschwindet die fragwürdige Konstruktion. 

50, 24, 31: reddere coacti sunt. Das Verbum war ausgelassen und undeutlich 
am Rande nachgetragen; so kam es falsch in den Text. 

5la, 2, 41: die mortis, entsprechend biblischem die interfectionis. So kann 
man, wie man muss, fractis portis auf die Eroberung von Damiette beziehen. 

52, 2. serra cum könnte doch richtig sein; das stumpfe Instrument ver- 
hinderte die Verblutung. Die antiken Kybelepriester vollzogen dieselbe 
Operation mit einem Stein oder einer Scherbe. Die grammatische Seltsamkeit 
entschuldigt der Reim. 

53 und 53a werden von den Herausgebern zu Unrecht getrennt; beide 
Teile sind von einem Anhänger des Papstes verfasst, und auf diesen fällt 
alles Licht, während der Kaiser zwar mit Anstand, aber nur kurz erwähnt 
wird. Das Lied ist offenbar gleich nach Abschluss des Vertrages in Venedig 
von einem Begleiter Wichmanns gedichtet worden; in solchem Munde 
sind die biblischen Ausdrücke passeres transmigrantes supra montes und 
vulpes quae demoliuntur vineas für deutsche Parteigegner und Anhänger 
des Gegenpapstes nicht zu hart, zumal diesen ja nichts Schlimmeres ge- 
schieht, als dass der Papst sie wieder einfängt. Unter dem anguis ist wohl 
der Gegenpapst, unter virus das Schisma zu verstehen. 

Vielleicht haben aber weniger inhaltliche Gründe die Trennung veranlasst 
als das merkwürdige m zwischen 53 und 53a. Aber dieses m ist nichts weiter 
als der zweite Buchstabe des folgenden Gedichtes, mit dem der Schreiber 
dieses begann, indem er wie üblich den Raum für die Initiale frei liess, Er 
sah aber sofort, dass der Schluss von 53 noch fehle, und trug ihn nach, 
um dann 54 noch einmal zu beginnen. Vergleichen lässt sich in etwa das 
lete iuvenes vor XLVI (Schmeller), was der Schreiber ebenfalls als Fehler 
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erkannte, um nochmals mit lete fideles zu beginnen. Man sieht an beiden 
Stellen, was diesen Schreibern zuzutrauen ist. 

Die Versformen sind strenger, als die Herausgeber annehmen; ins be- 
sondere besteht 53a nicht aus rhythmischer Prosa, sonder aus Trochäen 
und rhythmischen Daktylen und bildet einen Abgesang nach zwei grossen 
Stollen, die einander freilich nur wenig genau entsprechen. Ob die Musik 
hier nachhelfen mochte, kann ich nicht beurteilen. 

Zu lesen ist 2, 5 caritatis alserat facta iam scintilla cinis; 3, 9 valent sic 
reducere mit Reim auf concordie (die Reime sind mehrfach einsilbig); 5, 4 
dum dextram pietatis, Reim auf pacis; 6, 3 ambigit ac dirimit (aliis verderbt 
aus dbiit); unter den tria elementa sind wohl die Gegenppäste Victor, Paschalis 
und Calixtus zu verstehen. 53a 1, 1 |: transmigrantes für qui transmigrant 
(Reim auf Alexander); quartus ist ohne Ersatz zu streichen, ein törichter 
Zusatz des Abschreibers, der wohl unter Alexander IV. lebte. 2, 5 quodque. 
igniculum fidei dürfte letzten Endes zurückgehen auf Luc. 12, 49. 

In den Stollen entsprechen sich genau 1, 1—2 und 5, 1—2 sowie 3, 1-4 
und 9; das ist Anfang und Ende, wie der 2. Stollen zeigt. 2, 3—5 ist, bis 
auf die Silbenzahl der beiden ersten Reihen, gebaut wie 6; auch die Endsilben 
sind gleich. Wie der Reim alserat greift auch dirimit vier Verse zurück. 

Ist 3, 1—4 das Ende des 1. Stollens, so gehören 3, 5—9 und 4 davor. Dafür 
spricht auch der Sinn. Gewiss ist der Gedankengang sehr locker, aber trotz- 
dem kann nach Str. 2 unmöglich folgen hoc decus concordie. Da muss zunächst 
einmal gesagt werden wie das Chaos ein Ende nahm: Str. 4 gehört dahin; 
so erhält auch der Kaiser den gebührenden Platz. Darauf folgte dann 3, 
5—9 mit den gleichen Reimen -ia in den drei ersten Zeilen, wie die ent- 
sprechende Strophe des 2. Stollens, Str. 8., sie hat. Es ist also zu ordnen: 

Stollen 1: 1, 2, 4, 3, 5—9, 3, 1—4. 

NO 14; 9, 
53a ist nicht in zwei Strophen zu zerlegen, sondern zu teilen 


Passeres illos transmigrantes — == — — u 
supra montes Alexander —— —— —u—u 
sagax et fidelis — un 
archivenator illaqueavit tolto SS LSS 
vulpes, que demoliuntur — — —u—u 
vineas, captivavit _— uns, 


also zwei gleiche Stollen, und dann 


Nee ee _—T- 
mu u Tu NSO u — - 
 —— — —-,. tt St rl St 


54, 5, 4 f. muss es nach meiner Kenntnis von Zauberformeln heissen quod 
expavetis et perhorretis, vgl. auch 4, 3 ff. 

Zum Schluss noch einige allgemeine Bemerkungen. Im Zeitansatz der 
Handschrift (vgl. oben zu 53a 1, 1), in der Beurteilung des künstlerischen 
Wertes der Gedichte, in der Begrenzung des Begriffes ,,Vaganten” und 
des Anteiles, den die Herausgeber den wirklichen Vaganten an der Verfasser- 
schaft einräumen, in der inhaltlichen Gliederung der Sammlung, in der 


a 
È 
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Beurteilung der deutschen Zusatzstrophen wird man den Herausgebern 
durchaus zustimmen. Bei dem letzten Punkte hatte die Môglichkeit erwähnt 
werden sollen, dass, wie beim Marner, lateinische und deutsche Lieder 
gleichen Tones von einem Dichter seien, ja, ob wir nicht gar in einer 
grossen Anzahl von Liebesliedern dieser Art das Werk eines Mannes vor 
uns haben, da sie im Guten und vor allem im Schleckten so sehr ähnlich sind. 

Ad vocem Vaganten: Das Vagantentum ist zunächst Saisonerscheinung. 
Der Archipoeta bummelt im Sommer; im Winter ist er brav bei Hofe. So 
denke ich mir in der guten Zeit dieses hochmittelalterlichen Studententums 
die Sache bei den allermeisten; erst später, als die Proletarisierung des 
Klerikernachwuchses einsetzte, traten die wirklichen Stromer in Masse 
auf; da sind denn auch die Verse danach. 

Trink- und Liebeslieder sind streng geschieden, gewiss; aber muss man 
deshalb immer verschiedene Verfasser annehmen’? Sollte die scharfe Scheidung 
nicht Stil sein? Sollte sie sich nicht auch aus dem Werdegang dieser Dichtung 
erklären? Für die Liebeslieder gibt es das antike Vorbild, für Trink- und 
Spielerdichtung nicht. Die stammt aus dem Erleben, wenn sie auch bald 
formelhaft geworden ist (was übrigens für die neuere Studentendichtung 
weithin ebenfalls gilt). Auch bei den Vergewaltigungsgedichten schätze 
ich den Erlebnisgehalt etwas höher ein, als die Herausgeber; auch hier fehlt 
das antike Vorbild, und der roroo ist ursprünglich aus dem wirklichen Leben 
erwachsen; noch François Villon, dieser ‚letzte Vagant’’, sollte gehängt 
werden, weil er ein Landmädchen überfallen hatte. Freilich ist auch diese 
Liedergattung bald formelhaft erstarrt. Es wird häufig ein und derselbe 
Mann im Laufe seines Lebens als Schüler der heimischen Klosterschule, 
als Student in Paris und Bologna, als Kanonikus in Orleans oder Köln, 
als Bischof oder Abt so ziemlich alle Arten von Gesängen verfasst haben, 
die wir in den Sammlungen finden. 

Natürlich können und sollen diese paar Bemerkungen nicht den Wert 
der neuen Ausgabe in Zweifel stellen; sie ist geradezu vorbildlich. 


Essen. E. HERKENRATH. 


BOEKBESPREKING. 


Le livre de la Passion, poème narratif du XIVe siècle, p.p. Grace Frank 
(Les Classiques français du moyen âge, 64). Paris, Champion 1930. (12 fr.). 


Les clercs ne se sont jamais lassés d’inculquer les vérités à leurs fidèles 
de la foi et ils se sont adressés à la peinture, à l’architecture, à la poésie. 
Depuis la vieille Passion du dixième siècle ils n’ont pas cessé de raconter 
la vie de Jésus, jusqu’à ce qu’à partir du treizième siècle on a eu l'idée de 
la présenter au peuple sous une forme dramatisée et l’on sait le succès qu'ont 
eu les Passions de la fin du moyen âge. 

Il est intéressant de voir comment les poèmes narratifs se sont développés 
de plus en plus: on ne se contentait plus des simples récits évangéliques, 
on y introduisait d’autres éléments: légendes et traditions apocryphes, les 
lamentations de la Vierge, des détails concernant la mort de Jésus, la tendance 


Sneyders de Vogel. 292 Le livre de la Passion. 


à voir dans l'Ancien Testament la préfiguration du Nouveau Testament, 
tendance d’ailleurs très vive depuis les tout premiers commencements du, 
christianisme. Le texte que Mme Grace Frank publie est un spécimen intéres-. 
sant de cette litterature didactique et édifiante, entrecoupé qu'il est 
d’exhorations et d’admonestations pieuses. 

L’editrice a réussi à identifier la plupart des sources de notre poème: 
La Passion des Jongleurs, la Légende dorée, saint Bernard, le pseudo-Bon- 
aventure, Pierre le Mangeur et d’autres; il serait intéressant, pour plus 
d’une raison, de retrouver la source à laquelle remontent les variantes 
apportées par notre texte dans les légendes de Longin, de Véronique, du 
Descensus. 

Le texte est imprimé avec soin d’après le ms. A de la Bibliothèque 
Nationale; je n’ai relevé que quelques fautes sans importance: v. 261 virgule 
après entame; v. 250 point après vourray; v. 842 ni I. ni; v. 1775 pour ce 
qu’il. pour ce, qui; p. 94, v. 44 en |. et; p. xix, l. 13 pour |. pouer; p. xxi, 
1. 13 dans la forme soupris ce n'est pas r, c'est s qui est tombé. 

K. S. p. V. 


O. PARWULSKI, Victor Gelu [Romanistische Arbeiten, XIV]. Halle (Saale), 
Max Niemeyer, 1930, in 8°, 166 pages. 


Né a Marseille en 1806 et mort à Saint Barnabé dans la banlieue de cette 
ville en 1885, Victor Gelu a été contemporain de Roumanille, de Thouron, 
de Crousillat, de Fabre, de Michel, de Girard, de Mistral et d’autres poétes 
provençaux modernes. Mais l’idéal des Félibres n’était pas le sien. Après 
une jeunesse malheureuse et pendant toute une vie de misère, ce poète, 
qui s’est même mis à jouer et qui a fait une tentative de suicide, ne s’est 
plu qu’à décrire la vie misérable des pauvres et surtout des ,,nervis” de 
Marseille. Ses deux contes et toutes ses chansons sont autant de plaintes 
ameres qui s'adressent à la société et aux riches; les défauts et les vices 
des pauvres ne peuvent leur être imputés à eux-mêmes. Dans leur langage 
cru et populaire, les personnages de Gelu ne font qu’accuser la société mal 
organisée. On pourrait peut-être se demander si ce révolutionnaire du 
XIXe siècle, grand admirateur de J.-J. Rousseau, aurait eu la vision poétique 
des désordres et des difficultés sociales de nos jours, mais ce qui est certain 
c'est que ses chansons ne doivent pas avoir apporté de grande consolation 
dans l’âme des pauvres malheureux qui les chantaient, bien que, dans 
Meste Ancerro, il reconnaisse que, devant la mort, tout le monde est égal, 
et que toute peine prend fin: 

„Qu’alor tei peno soun fenido 
Joueine, viei, gaiar, malaou, 
Vas soumia ben tranquile ....” 

M. Parwulski nous raconte jusque dans les plus petits détails la vie du 
poète, nous expose tout au long le contenu des deux contes et de toutes 
les chansons écrites en dialecte marseillais; il met en relief toutes les par 
ticularités de la vie sociale, économique et politique même de l’époque 
spécialement à Marseille, que le poète nous décrit, toujours en faisani 
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ressortir la misère de ceux qui ont le malheur de ne pas être riches. Une 
étude détaillée de tous les ,,héros” des chansons est suivie de considérations 
d'ordre plus général sur les idées de Gelu, qui sont en somme celles de 
ses personnages. Sans nier que les descriptions de la vie malheureuse des 
ouvriers et des vagabonds de Marseille ne soient intéressantes au point de 
vue folkloriste et historique, et sans vouloir diminuer l'importance des 
idées morales et sociales que le chansonnier développe dans son œuvre, 
il est regrettable de constater qu’au point de vue littéraire le poète n’a 
pas eu la moindre influence, qu'il fait figure à part et qu’il s’est moqué 
de façon dédaigneuse des Félibres et de leurs aspirations. 

Sauf dans quelques chansons françaises, qui ont paru dans la première 
des trois éditions de ses œuvres, ce poète a écrit en dialecte marseillais, 
et M. Parwulski ne s’est pas fait faute de relever tout ce qui mérite notre 
attention dans la langue de Gelu: son dialecte, son orthographe, l'influence 
du français sur sa langue, et en outre son style et sa versification. 

Si l'étude des caractères des personnages et les renseignements sur la 
vie de Marseille et sur l’époque ne sont pas sans importance, il me semble 
qu’au point de vue scientifique, c’est la partie où M. Parwulski relève toutes 
les particularités du dialecte marseillais qui a le plus de valeur. Grâce à 
l'orthographe spéciale du poète, nous sommes renseignés sur une masse 
de détails concernant le vocabulaire et la prononciation du dialecte de 
Marseille, par exemple sur la fréquence de l’i dans des mots comme lituro 
(lecture), tiatre (théâtre), micaniquo (mécanique), etc., sur les premières 
personnes du singulier planti, mangi, etc.; nous voyons qu’à la place de 
Vi mistralien, Gelu écrit ei, que l’on dit à Marseille révolucien pour revolution; 
paoure pour paure, Dieou pour Dieu, vieou pour vieu, etc. marquent des 
différences sensibles d’avec l’orthographe mistralienne. Tout cela me semble 
appelé à rendre de bons services à l’étude du provencal ainsi qu’à celle 
de la langue française et de ses dialectes. Et de façon générale, on ne peut 
qu’admirer la patience avec laquelle M. Parwulski s’est évertué à étudier 
par le menu toutes les qualités qui caractérisent l’œuvre de ce poète isolé. 


Nijmegen. B. H. J. WEERENBECK. 


H. F. MULLER, A Chronology of Vulgar Latin (Beihefte zur Zeitschrift für 
Romanische Philologie, LX XVIII. Heft]. Halle, Max Niemeyer Verlag, 1929. 
IX, 171 pp. Prijs RM. 16,—. 

De schrijver verdedigt hier een stelling, die zeker zoowel latinisten als 
romanisten zal interesseren, dat n.l. de veranderingen, die het Latijn heeft 
ondergaan om tot de Romaanse talen te worden, niet, zooals men thans 
algemeen aanneemt, geleidelijk hebben plaatsgegrepen, doch geleidelijk 
zijn voorbereid; de eigenlijke verandering zou haast sprongsgewijze tegen 
het eind der achtste en in de negende eeuw hebben plaatsgehad. Het demo- 
craties karakter der Franse maatschappij in die tijd zou verklaren, waarom 
daar de evolutie het meest radicaal was, het meer aristrocratiese der Italiaanse 
de veel minder ingrijpende ontwikkeling aldaar; Spanje zou hier een soort 
tussenpositie innemen. 


De Groot. — 204 Muller, Chronology of Vulgar Latin.: 


Het laatste woord over deze quaestie is daarmee zeker niet gezegd. Det 
grote verdienste van de schrijver is niet alleen het probleem het eerst gefor-! 
muleerd, maar ook het tegelijkertijd met een rijk materiaal geillustreerd: 
te hebben. 


Aerdenhout. A. W. DE GROOT.’ 


R. MENÉNDEZ PIDAL, La España del Cid, II. Editorial Plutarco, Madrid, 1929, 


Le second tome de cette ceuvre magnifique, dont nous avons annoncé 
le premier dans cette revue (XV, 282), a paru bien plus vite que nous n’avions | 
osé l’espérer. C’est un beau volume de plus de cinq cents pages, orné de 
dessins et de gravures et de six cartes, et qui fait honneur à l’imprimerie 
espagnole. L’auteur y décrit en détail la derniére partie de la vie du Cid: 
le siège et la prise de Valence, en plein pays ennemi, la défense héroïque 
de cette ville contre l’attaque des Almoravides, la mort du héros, enfin 
Valence abandonnée par Chimène et le roi, qu’elle avait appelé à son secours. 
L'auteur termine son exposé en nous tracant le portrait de son héros — 
et ici il insiste sur la grande valeur historique qu'il faut attribuer au Poema 
de Mio Cid —, il ajoute quelques considérations pénétrantes sur le rôle 
et l'importance de l’Espagne —-1'Espagne du Nord et l’Espagne du Sud — 
pour la civilisation de l’Europe au moyen âge. Près de trois cents pages 
d’adiciones documentales forment la base solide sur laquelle le savant espagnol 
a construit un monument superbe en honneur du héros national de sa patrie, 
digne pendant de son admirable édition du Cantar de Mio Cid. 

Malgré quelques longueurs — longueurs d’ailleurs surtout sensibles pour 
ceux qui connaissent les autres travaux que l’illustre hispanisant a consacrés 
au Cid — ces deux beaux volumes, dans lesquels vibre parfois l’émotion 
contenue de l'Espagnol blessé par la souffrance de son pays, seront lus et 
étudiés avec grand profit par tous ceux qui s'intéressent à l’histoire de la 
civilisation médiévale. 1) 


Groningen. | K. SNEYDERS DE VOGEL. 


G. MÜLLER, Aus mittelenglischen Medizintexten. [Kölner anglistische Arbeiten 
X]. Leipzig, Tauchnitz, 1929. 


Deze voortreffelijke uitgave der prosarecepten in den Stockholmschen 
Codex X. 90 verdient de belangstelling van allen die zich met dit onderwerp 
en de daarmede nauwverwante middeleeuwsche planten- en dierenkennis 
bezighouden. De tekst — waarvan de uitgever gelooft dat hij op de grens 
van Norfolk en Suffolk is geschreven — is zeer zorgvuldig afgedrukt. Een 
deugdelijke maar kortgehouden spraakkunst gaat vooraf, een zeer uitvoerig 
en uiterst nauwkeurig glossarium volgt en aan den voet der bladzijde vindt 
men zeer belangrijke aanteekeningen, die getuigen van des uitgevers be: 


1) Qu'on lise la critique judicieuse de M. van Praag dans sa leçon d’ouvertur 


(J. A. van Praag, Huidige opvattingen over den Cid der historie. Wolters, Groningen— 
Den Haag, 1930). 
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ñ lezenheid en speurzin. Specifiek Engelsch is een dergelijk receptenboek 
niet: men heeft ze in allerlei talen, in proza en in verzen. Veel van de hier 
beschreven geneesmiddelen golden zoowel voor mensch als voor dier, zvodat 
men enkele der hier genoemde panaceeén bijvoorbeeld ook vindt in Maerlant's 
Naturen Bloemen en in Albertus Magnus de Falconibus. Andere zijn nog 
onder het volk bekend !). 

Een gedeelte van den tekst was ons reeds bekend door oudere uitga ven 
(Stephens, Archaeologia XXX; Holthausen, Anglia, XIX). Wij kunnen 
Dr. Miiller slechts loven en danken voor deze bijzonder goede uitgave van 
het geheel. 


Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 


EUGÈNE VINAVER, Malory, Oxford, Clarendon Press, 1929. 


Malory staat sinds eenigen tijd in het brandpunt der belangstelling. Dit 
getuigt een tal van tijdschriftartikelen, maar bovenal leveren hiervoor het 
bewijs Hicks, Sir Thomas Malory, his turbulent Career (1928) en bovenstaand 
boek dat voorafgegaan was door Le Roman de Tristan et Iseut dans l’oeuvre 
de Thomas Malory, van dezelfde hand. En geen wonder: de bekoring van 
de Morte Darthur blijft onverminderd in weerwil van de fouten die er ons 
in worden aangetoond, en zijn invloed op de schrijvers van den huidigen 
dag wordt telkens op nieuw gestaafd. En wie, die het boek leest, bekommert 
er zich om dat het waarschijnlijk in de gevangenis geschreven is en dat 
Malory een lastig personage was, zooals uit onderzoekingen van den laatsten 
tijd wel gebleken is? — Het vlot geschreven, fraai geillustreerde boek van 
Prof. Vinaver bestaat uit een achttal verhandelingen, door welke een duidelijk 
zichtbare draad loopt, en een drietal zeer belangrijke toevoegsels. Achter- 
eenvolgens behandelt hij Malory en Caxton, het ontstaan van den Arthur- 
roman, ,,Narrative Technique”, , Romance and Realism’, „The Genius 
of Chivalry”, „Camelot and Corbenic”, , The New Arthuriad”’, ,, Translation 
and Style”. Misschien zal het anderen lezers gaan zooals het mij ging: ik 
kreeg eerst den indruk dat des schrijvers oordeel over de Morte Darthur 
niet al te gunstig was, dat hij Malory min of meer afbrak. Doch gaandeweg 
verflauwde die indruk en ten slotte had ik de overtuiging dat hij een groot 
bewonderaar van Sir Thomas is, maar zeer objectief de fouten en deugden 
van diens werk afweegt met al de nauwkeurigheid waartoe zijn groote kennis 
der Arthurliteratuur hem in staat stelt. Het belangrijkst in het boek komen 
mij voor te zijn die bladzijden waarop Prof. Vinaver den geest nagaat waarin 
de Morte Darthur geschreven werd, en die waarop hij Malory's bronnen 
bespreekt en de wijze waarop Malory deze gebruikt. In dit opzicht is vooral 
de derde ,,Appendix” uiterst belangwekkend: daarin toch worden boven 
elkaar afgedrukt Malory’s graalgeschiedenis en het Fransche verhaal dat 


1) Een voorbeeld is het gebruik van urine (114, 9; 130, 15 enz.). Vel. Teneram carnem 
in urina posita ad vesperum modicum da (MS. Clare College Cambridge, 15 KK 14) 
en het welbekende gebruik tegen wintervoeten onder ons volk. Een ander voorbeeld is 
het gebruik van zog; vgl. 6, 20; 95, 31 enz. en Naturen Bloemen, HF, 1520. 
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hem tot voorbeeld strekte. Duidelijk blijkt hieruit zijn werktrant. Met 
warmte beveel ik dit degelijk boek aan in de belangstelling van allen die 
zich met dit onderwerp bezig houden. 

Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 


Dr. RADJA KEMPNER, Raleighs Staatstheoretische Schriften. Leipzig, Bernard 
Tauchnitz, 1928. 


Raleigh, like his contemporary Bacon, was one of those astounding in- 
tellects, that the world owes to the Renaissance. Courtier, scholar, poet, 
parlementarian, navigator; familiar with Latin, French, Italian and Spanish, 
he gathers up the knowledge of the 15th and the early 16th century: lite- 
rature, theology, astronomy, geography, and what not. And as if all this 
were not more than enough to raise our astonished admiration, Dr. Kempner 
deals with him as a politician; as the first political author in English; as 
the first who made the theories of Machiavelli known to his countrymen 
and even made them acceptable to English government circles. Of his various 
political writings, all of them written during the early years of his imprison- 
ment, the Cabinet Council holds the foremost place; and if in our day it 
is less known than his subsequent work: The History of the World, it is 
certainly no less important than this famous earliest universal history. 
Greatly as his brilliant intellect was admired by all Europe, Machiavelli 
was the object of universal hatred, the Catholics accusing him of atheism, 
the Protestants ascribing to him the horrors of the Bartholomew Night. 
This hostile attitude found utterance in the Antimachiavelle written by a 
Hugenot in 1576 and translated almost immediately into English. As the 
great Italian is painted here, so he was present to the English mind, until 
Raleigh, with cooler judgment, drew him in his political writings, especially 
in the Cabinet Council. Raleigh did for England what before him Bodin 
had done for France in his République. 

The political theories expounded in Machiavelli’s Principe rest, to a large 
extent, an Aristotle’s IIoXrteta. Dr. Kempner, after a succinct but instructive 
and admirable introduction dealing with Raleigh’s attitude towards the 
Greek philosopher, the Italian statesman, and the French expositor of 
their theories, proceeds, in the body of her book, to demonstrate what 
Raleigh, who freely borrowed, and took his good where he could find it, 
derived directly from any of the three. We can only admire the patience 
with which this part of the learned author’s task has been performed. 


Utrecht, 31 January 1931. P. FIJN VAN DRAAT. 


W. EBiscH and L. L. ScHückiNG, A Shakespeare Bibliography. Oxford, 
Clarendon Press. 1931. 


It is a little over a century since the first Shakespeare bibliography 
appeared (Wilson’s Catalogue). Thimm’s valuable Shakspeariana was 
published in 1865 and reprinted with additions in 1872. In the preface to 
the second edition the editor-publisher wrote: “Bibliographers are aware 
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that it is almost impossible to collect every known book on Shakspeare.” 
If this impossibility was felt early in the seventies, it must be felt with ever- 
increasing force in these days of accumulating theses, periodicals, pro- 
ceedings and books. The bewildering amount of literature on Shakespeare 
and the Tudor dramatists ought to make us lenient when we discover 
omissions in this new Bibliography and grateful for what is offered to us. 
The publication under discussion is in many respects a valuable contribution 
to an engrossing subject, admirable in its composition, and as exhaustive 
as we Can reasonably expect a similar book to be. This does not mean that 
one would not have preferred another arrangement in some cases, or that 
there are no regrettable omissions. But then there can be no doubt that 
such a useful, nay indispensable book will be re-edited within a very short 
compass of time, and the editors will be grateful for fair remarks. 

A want which I feel very strongly is the extension of the Index by a 
subject index. It is not quite clear to me why there is a complete list of 
publications in Bang’s Materialien, and of the publications of the Malone 
Society, whereas those of the (New) Shakespeare Society are omitted. The 
plays in (Hazlitt-)Dodsley should have been given. Among the books on 
Pastoral Poetry (p. 22) I fail to find Dr. Greg’s book (Pastoral Poetry and 
Pastoral Drama). The section dealing with the Ballad is excessively short, 
several important things have been left out, for instance Kühner’s dissertation 
on the Roxburghe and Bagford Ballads. Weber—Ebenhoff’s ridiculous 
book on Bacon-Shakespeare-Cervantes is not mentioned. The edition of 
Sir Thomas More in the Shakespeare Society Publications is listed, but 
Barron Field’s Richard III in the same volume is absent. Dutch publi- 
cations and translations have been treated niggardly: neither Kok’s, nor 
Burgerscijk’s translations are mentioned and there is no reference to that 
remarkable book: Shakespeare's Tooneelspelen met de bronwellen en aan- 
tekeningen van verscheide beroemde schryveren (1778—’82; 5 vols.). Arnold 
Ising’s Avonduren met Shakespeare is passed over in silence. 

I cannot share the objection that has been raised to the fact that 
several books are recorded two or three times. In my opinion this repetition 
is not only admissible but in many cases absolutely necessary. 

In conclusion I wish to recommend this excellent book to every serious 
student of English. 

Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 


E. G. Jaco. DANIEL DEFOE, Essay on Projects. Eine wirtschaftliche una 
sozialgeschichtliche Studie [Kölner Anglistische Arbeiten]. Leipzig, 1929. 


Met buitengewoon veel genoegen en leering heb ik deze uitvoerige, nauw- 
gezette bespreking van Defoe’s befaamde Essay on Projects gelezen. 
Dr. Jacob begint zijn boek met een zakelijk overzicht van Defoe’s leven 
tot 1702: dit was onontbeerlijk tot goed verstand van Defoe’s heuding en 
drijfveer. Hierop volgt een beschouwing over „the Projecting Age” en een 
bespreking van den inhoud van de Essay on Projects. Daarna worden iñ- 
vloeden en oorspronkelijkheid nauwkeurig onderzocht en ten slotte wordt 
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een kort doch krachtig woord van waardeering uitgesproken over Defoe: 
als schrijver, politicus en mensch. De slotwoorden zijn Rannie’s motto: ; 
Loftier than the world suspects. Er is in vroegeren en lateren tijd veel aan) 
Defoe’s karakter geknaagd: weldadig doet de gezonde, gematigde waar-- 
deering in dit boek ons aan. Wie Defoe beter wil leeren kennen leze ; 
Dr. Jacob’s vlot geschreven monographie. 

Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 


ALBERT S. BORGMAN, Thomas Shadwell, His Life and Comedies, New York 
University Press, 1928. 


Waarschijnlijk heeft geen Engelsch schrijver zooveel lof eenerzijds en 
zooveel verguizing andererzijds tot zijn deel gehad als de schrijver van 
Epsom Wells en Bury Fair. Prof. Borgman had dan ook geen gemakkelijke 
taak om na meer dan twee eeuwen thans den man, die door zijne tijdge- 
nooten zoo verschillend werd beoordeeld, recht te doen wedervaren. Hij 
is in die taak goed geslaagd, heeft zijn oordeel voorzichtig gewikt, de uit- 
latingen van Shadwell’s tijdgenooten omzichtig gewogen en zich niet door 
voorliefde voor zijn onderwerp laten meesleepen. Bij het latere geslacht 
heeft Shadwell altoos gebukt gegaan onder de scherpe aanvallen van Dryden 
en men kon niet aan hem denken zonder tevens Mac Flecknoe te zien ver- 
rijzen. Terecht zegt Prof. Borgman: “Because (Mac Flecknoe) diverts, the 
poem is still alive, with the result that most readers are inclined to rate 
Shadwell at Dryden's valuation.” En die schatting was onrechtvaardig en 
onjuist. Ik geloof dat des schrijvers eindoordeel, neergelegd in zijne Conclusion, 
veilig aanvaard kan worden. Hij brengt de sterke en zwakke zijde naar 
voren van die blijspelen waarin Shadwell als getrouw volgeling van Jonson 
gebruik maakt van ‘humours’; hij wijst er op hoe deze tijdgenoot van Wycher- 
ley en Congreve wel degelijk een ’moral purpose’ had; hij legt er den nadruk 
op dat Epsom Wells, Bury Fair, the Squire of Alsatia, enz. een veel grooter 
verscheidenheid van personen bevatten dan de blijspelen van Etherege en 
Wycherley; en, voorwaar geen geringe reden tot lof! hij vestigt er de aan- 
dacht op dat Shadwell zijn handeling buiten London legt, in Epsom, in 
het lieflijk Bury St. Edmunds, enz. 

Misschien onderschat de schrijver wel den invloed van Molière: deze ware 
nog nader na te gaan. Ook is, hoezeer ook Shadwell te velde trok tegen het 
"heroic drama’ (hinc illa ira bij Dryden), mijns inziens de invloed van het 
capa y spada tooneel niet geheel te ontkennen in The Humourists. 

Sinds Prof. Borgman zijn verdienstelijk boek schreef zijn alweer eenige 
bijzonderheden omtrent Shadwell bekend geworden: waarschijnlijk wel 
door de hernieuwde belangstelling gewekt door deze verhandeling. Wij 
weten nu dat een handschrift van The sullen Lovers in Welbeck Abbey 
berust en wij kennen een brief van den tooneelschrijver aan den Hertog 
van Newcastle. Hoe meer wij omtrent hem vernemen, hoe liever het ons 
zal zijn, want hij was een merkwaardig man en zijn stukken, ze mogen 
dan niet tot de allergrootste behooren, hebben toch den lof verworven van 
zulk een scherp en bevoegd beoordeelaar als Prof. Saintsbury. 


Amsterdam. A. E. H. SWAEN. 
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Dr. LOTTE SIMON—BAUMANN, Die Darstellung der Charaktere in George 
Eliots Romanen [Kölner Anglistische Arbeiten]. Leipzig, 1929. 


Schrijfster begint haar studie met een korte biografie, die geen nieuw 
licht werpt op het wezen van George Eliot en daarom geen aanleiding geeft 
tot bijzondere opmerkingen. Alleen is het niet geheel juist dat de vader 
van de romanschrijfster Robert Evans slechts timmerman was (OLA; 
maar dit is van weinig belang. Dat in deze levensbeschrijving de invloed 
van Charles Bray en later van George Henry Lewes ter sprake komt, spreekt 
wel van zelf. 

Daarna volgen beschouwingen omtrent karakter-analyse, waarbij schrijfster 
onze aandacht vraagt voor de belangrijke plaats die het kind in George 
Eliot’s romans inneemt, en dit onderwerp behandelt Dr. Lotte Simon met 
groote liefde; vooral de Eppie-episode in Silas Marner — psychologisch 
een der mooiste gedeelten uit dezen roman — is zeer goed aangevoeld, 
evenals het kinderleven van Maggie en Tom in The Mill on the Floss. Het 
is een aardige gedachte geweest dit gedeelte te doen voorafgaan van een 
beknopt overzicht van de rol die het kind in de Engelsche Letterkunde 
speelt, een overzicht waarin wellicht punten aanwezig zijn die nader uit- 
gewerkt zouden kunnen worden. 

Het is ook juist gezien dat de monoloog een goed inzicht geeft in het 
innerlijke leven van de karakters. Dit wordt met duidelijke voorbeelden 
toegelicht, zooals bijvoorbeeld de monoloog in Adam Bede, waarin Adam 
tracht zich zelf objectief te beoordeelen en dan zijn eigen zwakheid beseft. 
Maar tegen de indeeling moet men toch bezwaar maken: waarom de monoloog 
aan het einde varı het werk besproken en waarom niet onmiddellijk in verband 
met de karakter-analyse? Wij krijgen den indruk dat schrijfster te vele 
onderverdeelingen heeft willen maken (zie Inhaltsverzeichnis!), te zeer 
over elk van die onderdeelen heeft willen uitweiden, waardoor de eenheid 
verbroken en het beeld vervaagd is en dat is te betreuren, omdat het werk 
met kennis van zaken geschreven is en elk der onderdeelen op zich zelf 
veel goeds bevat. De uiteenzettingen en beschouwingen hadden bovendien 
menigmaal korter en bondiger kunnen zijn, de aanhalingen uit de romans 
beknopter weergegeven kunnen worden, waardoor het werk ongetwijfeld 
aan duidelijkheid en overzichtelijkheid gewonnen zou hebben. Wij kunnen 
het dan ook alleen aanbevelen aan hen die een behoorlijke studie van het 
onderwerp gemaakt hebben. 

Het boek is van een zeer uitgebreide bibliografie voorzien, daarom ver- 
wondert het eenigszins niet daarin vermeld te vinden: Oscar Browning, 
Life of George Eliot; Oliver Elton, A Survey of English Literature; R. H. 
Hutton, Modern Guides of English Thought in Matters of Faith en William 
Mottram, The True Story of George Eliot. | 

De algemeene indruk is dat schrijfster een ernstige studie van George 
Eliot gemaakt heeft en zich met toewijding aan haar taak gegeven heeft. 


Amsterdam. G. A. DuboK. 
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Max Witpi, Arthur Symons als Kritiker der Literatur. Anglistische For- 
schungen, 67. Heidelberg, 1929 (144 blz.). 


De handschoen die Osbert Burdett in zijn The Beardsley Period een 
ondankbare generatie toewerpt is door Max Wildi opgenomen: zijn geschrift 
over Symons is de eerste, uitvoerige en degelijke studie van de belang- 
rijkste criticus der negentiger jaren. Knap-opbouwend toont Wildi hoe 
Symons onder de invloed van Pater, van het Naturalisme, van Coventry 
Patmore, van de mystiek van Yeats en Maeterlinck, en de erotiek van 
Wagner — hoe hij onder al deze invloeden uit rijpt tot de zekere, diep- 
insnijdende, trotsche en eenzame schrijver van zijn grootste kritische werk 
The Romantic Movement in English Poetry. Zeer juist ontzenuwt W. het 
verwijt van Burdett dat Symons niets in detail bespreekt. De kritiek is 
voor Symons slechts een meting van krachten, om welker richting hij zich 
niet bekommert. In het bijtende epigram vindt deze soort kritiek zijn laatste 
uitdrukking (blz. 130). 

Het beste deel van W’s studie lijkt mij het tweede: „Die Reifezeit”. 
Het eerste is wat chaotisch. Het is jammer dat de gesprekken met Moore 
en Yeats slechts worden aangeduid. Hierover hadden wij gaarne meer 
gehoord. Onjuist is de opmerking (p. 121) dat Symons zijn figuren niet 
vergelijkt. (Zie b.v. Rom. Mov., pp. 270, 275, 281, 292, 314, etc.). 


W. VAN MAANEN. 


The Symposium, A critical review. 1930. Concord, New Hampshire, U. S. A. 


This new American quarterly, the first volume of which has now been 
completed by the publication of the fourth number, promises to become 
one of the best reviews in the English language devoted to literature, 
philosophy and some kindred subjects. Owing to a mistake on the part 
of the publishers the first number has not as yet reached me, but the contents 
of the other three numbers form a solid foundation on which this expectation 
may be based. 

The general tendency of the paper may be said to be “antihumanist”, 
that is to say, its editors and contributors are opposed to the ideas put 
forward and defended by men like Professor Babbitt and Mr. More, and 
rightly or wrongly dubbed “humanism” by the latter. An excellent article 
on this controversy will be found in the second issue, in which Mr. Felix 
Morrow ably attacks these “humanistic” ideas which to him only spell 
reaction and error. In his opinion Babbitt, More, etc. simply aim at giving 
vent to their religious and social prejudices, “and, by calling them an inner 
check, set them up as a standard for society.” “This classical discipline’, 
he calls out at the end, “this Greek morale, is but intellectual cowardice 
in the face of grave matters and responsibilities.” Other excellent articles 
in this number are: Philosophy of Experiment by Edgar A. Singer Jr 
Paul Valéry by Philip Blair Rice; and the papers on Poetry by James 
Burnham and Louis Grudin. In the third issue we find an original contri- 
bution on D. H. Lawrence by Lionel Trilling, some more good articles on 
poetry and one by George Boas on The Measure of Progress. In the fourth 
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issue there is an article on Keats side by side with one on Jazz. The other 
articles, of which there are quite a number in each issue, are just as sane 
and readable, while the numerous book-reviews in themselves form a welcome 
section. 


Leiden. A. PERDECK. 


AANKONDIGING VAN EIGEN WERK. 


JOHAN Brouwer, De Psychologie der Spaansche Mystiek [Academisch 
Proefschrift, Groningen]. H. J. Paris, Amsterdam, 1931. 284 pag. 


Deze studie is de proeve van een inleiding tot de psychologie der Spaansche 
mystiek van de zestiende eeuw en tracht een overzicht te geven van den 
aard en het systeem varı deze mystiek en van den tijd en de omstandigheden 
waarin zij is ontstaan. 

De auteur behandelt achtereenvolgens den staatkundigen en maatschap- 
pelijken toestand en het godsdienstig en cultureel leven van Spanje van 
omstreeks 1550 tot 1600. Daarna wordt in het derde hoofdstuk getracht 
een wezensbepaling te geven der mystiek aan de hand der mystici zelf. 

Het vierde hoofdstuk behandelt de bronnen der Spaansche mystiek, 
het vijfde hoofdstuk is aan de zijtakken der Spaansche mystiek gewijd, 
voornamelijk Valdes en de Senietisten. 

Het zesde hoofdstuk geeft een beschrijving van het systeem der Spaansche 
mystiek waarbij zooveel mogelijk aan de mystici zelve het woord wordt 
gelaten. 

G. - RE: 


P.-W. HooGTERP, Etude sur le latin du codex Bobiensis (k) des Evangiles 
[Acad. proefschr., Groningen]. Wageningen, H. Veenman en Zonen, 
1930. 245 p. 


Le texte du cod. Bob. k, contenant des parties des Evangiles selon s. 
Matthieu et selon s. Marc, a été étudié en comparaison avec le grec du textus 
receptus et avec la Vulgate. Dans l'introduction les fautes nombreuses du 
scribe ont été examinées au point de vue paléographique. Il en résulte que 
k peut être considéré comme la copie directe d’un archétype de la fin du 
IIe siecle. La première partie de cette thèse traite la phonétique, sujet 
rendu assez difficile à cause du texte peu soigné de k. Dans la deuxième partie 
quelques détails morphologiques ont été étudiés, tandis que la syntaxe 
constitue la troisième partie, la plus volumineuse, de l’ouvrage. Les particu- 
larités du vocabulaire ont été envisagées dans la quatrième partie. 

En somme on ne peut pas dire que la langue de k parle en faveur d’un 
pays d’origine bien déterminé. Elle fait plutôt connaître le texte du codex 
Bobiensis comme un monument de la koinè de l'Eglise. 

G. P.-W. H. 
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KORTE AANKONDIGING. 


K. BUSCHERBRUCK, Einführung in die historische Lautlehre des Fran- 
zösischen. Diimmler, Berlin u. Bonn, 1931. (M. 1,80). Een handig leerboekje 
van een zestigtal pagina’s, bestemd om beginners de studie der historiese 
klankleer te verlichten; voor verdere studie wordt geregeld naar Meyer— 
Lübke’s Laut- und Flexionslehre verwezen. Twee hoofdstukjes: Wie ändert 
sich lautlich die Sprache? en: Kurze Geschichte der französischen Sprache, 
samen zes en een halve bladzijde beslaand, dienen als inleiding. 


M. Comeau, La rhétorique de saint Augustin d’après les Tractatus in Ioannem. 
Paris, Bovin, 1930. Om Augustinus en zijn denkbeelden goed te begrijpen 
moet men beginnen met de vorm te bestudeeren waarin die denkbeelden 
gegoten zijn. Mej. Comeau heeft in haar interessante stylistiese studie de 
verschillende litteraire invloeden bepaald die Augustinus ondergaan heeft: 
de rhetorica van Cicero, de cynies-stoicijnse prediking, stylistiese procédés 
der sofisten, beelden en citaten uit de Schrift. Zij legt er evenwel de nadruk 
op dat Augustinus, dank zijn krachtig geloof en zijn genie, een eigen stijl 
heeft weten te scheppen in zijn Sermones, ingesteld op lering en stichting 
van de eenvoudige gelovigen, die hij te Hippo te hoeden had. 

Honderd en twintig preeken over het vierde Evangelie en tien verhande- 
lingen over de eerste brief van Johannes leveren de schrijfster de stof voor 
haar studie. 


J. PLATTARD, Agrippa d’ Aubigné [Bibl. de la Rev. des C. et Conf.]. Paris, 
Boivin, s. d. [1931]. Naast de twee studies van S. Rocheblave en A. Garnier, 
A d'A. et le parti protestant (1928) brengt Plattard geen complete biographie, 
maar een zestal artikelen rondom den grooten Protestant en een chronologie 
van de voornaamste gebeurtenissen uit zijn leven. Hij preciseert het portret, 
dat d’A. van zich zelf maakte, laat zien hoe hij goed, lichtgeloovig, ijdel, 
met neigingen naar het grootsche en naar ,,le panache” is, toont ook den 
buitengewoon gevoeligen man (p. 55); hij doet hem leven voor ons 00g 
in zijn huiselijke omgeving, als gentleman-farmer, die zich gaarne wil voor- 
doen als een soort van paysan du Danube, evenals P.-L. Courier. Schr. brengt 
vooral belangwekkende details over zijn leven in Poitou. Het vierde hoofd- 
stuk bevat een studie over den ‚Pheneste’ in verband met de satyrici 
van dien tijd; het derde bestudeert de poëzie van dien krijgsman in verband 
met de Renaissance. 

Wanneer het er op aankomt de waarde van den historicus A. d’A. af te 
meten, komt Schr. (p. 110) tot de conclusie, dat hij getracht heeft de 
waarheid te kennen en haar onpartijdig uiteen te zetten, maar deze ken- 
schetsing wordt toch zeker wel verzwakt door de opmerking (p. 10), dat 
hij geen critisch wantrouwen kende. Hoofdstuk 5 en 6 over den historicus en 
den ,,oorlogscorrespondent” bevatten kleinere studies (p. 99—106, 117 sq), 
die alleen een bewoner van Poitiers en een zoo ervaren ,,Seiziémiste” als 
Plattard konden leveren. Enkele herhalingen (b.v. p. 30 en 37, 15 en 51, 
40 en 67) doen zien, dat het boek uit verschillende artikelen is samengesteld; 
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hierop wijst ook het ontbreken van een conclusie. Het geheel is een aange- 
name bijdrage tot een betere kennis van d’A., wiens Tragiques door Plattard 
en A. Garnier voor de Textes francais modernes worden voorbereid. 


Voltaire, Zadig ou la destinée, éd. crit. avec introd. et comment, p. Georges 
Ascoli [Soc. des textes fr. mod.] 2 vol. Paris, Hachette, 1929. Deze uitgave 
staat, wat de waarde van inleiding en commentaar betreft, op dezelfde 
hoogte als de Lettres philosophiques door G. Lanson en Candide door A. Morize. 
Ascoli zet uiteen de betrekkingen tot de Memnon van 1747, toont de voort- 
durende belangstelling van V. voor het Oostersche aan, plaatst den datum 
van de samenstelling met groote waarschijnlijkheid in de tweede helft van 
1748, in de omgeving van het hof van Commercy, en den datum van den druk 
in het begin van September 1748; door een juiste argumentatie stelt hij 
vast, dat de uitgave bij twee verschillende drukkers is gezet. Vervolgens 
bespreekt hij de moeilijkheden, die V. voorzien had, niet uit het oogpunt van 
den godsdienst, maar van de vijandigheid tusschen de koningin en Madame de 
Pompadour, en doet zien, dat de bijgevoegde capita (1756) in verband staan 
met de vroegere betrekkingen tusschen V. en Frederik II. Als basis der uitgave 
dient de editie van Genéve 1756, die uit de 27 edities gekozen is, welke 
afsluiten met de beroemde uitgave van Kehl (1785). Speciale hoofdstukken 
zijn gewijd aan de algemeene bronnen en het Oostersche coloriet, het laatste 
met een zeer belangwekkende lijst van werken, waarin het Oosten een rol 
speelt, van af Moliére’s Bourgeois Gentilhomme tot V.’s Sémiramis. Zeer 
terecht wijst hij er op, dat dit coloriet juist voldoende is. Verder tracht 
Ascoli vast te stellen in hoever Pope en Leibnitz in V.’s philosophie in dien 
tijd, een plaats hebben ingenomen. Het tweede deel brengt het commentaar,. 
dat van een buitengewone rijkdom is, waar het er op aankomt den geest van 
den tijd, de heerschende meeningen en de richting, waarin de smaak zich 
bewoog, te schetsen. Met de grootste zorgvuldigheid worden voortdurend 
de plaatsen uit het andere werk van V. naast de passage’s uit Zadig geplaatst 
en soms dijt een gedeelte ervan uit tot een kleine verhandeling over een 
onderwerp, bijv. over Réaumur (II, p. 30), over de bron van Les généreux 
(II, p. 49), over tragedie en comedie (II, p. 65), over de Joden (II, p. 80), enz. 
Bij het verhaal van de schoone Aronya zou nog als bron verwezen kunnen 
worden naar Les trois bossus ménestrels. Vooral het commentaar bij cap. 
XVIII, L’Hermite, is van groote waarde, omdat hierin het essentieele van 
het boek ligt. Alles te zamen genomen, is dit een eerste-rangs uitgave, waar- 
mee men den titularis van den leerstoel Victor Hugo kan gelukwenschen. 


S. LovERING, L'activité intellectuelle de l Angleterre d’après ancien Mercure 
de France (1672—1778). Paris, E. de Boccard, 1, rue de Médicis, 1930. 
Schr. geeft een overzicht van de vermeldingen van Engelsch intellectueel 
werk in den Mercure galant (1672—1724) en den M. de France (17241798, 
datum van topinvloed) van elken aard: exacte wetenschappen, religie, 
litteratuur, enz. Eigenmachtig verdeelt ze de periode 1724-1778 door een 
scheiding in 1756, bij 't begin van den Zevenjarigen Oorlog, terwijl deze 
nauwelijks een vermindering varı belangstelling brengt, zooals uit ’t boek 
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zelf blijkt (p. 217). IJverig, precies werk, dat soms een aaneenrijging van 
fiches of een droge opsomming wordt (p. 205, 274, 285); dat ook wat grooter 
inspanning had verlangd door het nazoeken van anoniemen (p. 68, 91, 171, 
234, 256) en door precieseeringen van algemeenheden (p. 12, en ’t heele 
begin). Maar ’t geeft allerlei wetenswaardigs over ’t binnendringen der 
experimenteerende methoden; over de tegenstelling Descartes-Newton; 
over de pogingen om godsdienst en wetenschap te doen samenstemmen; 
over de belangstelling voor het Eng. tooneel, dat in 1769 een voorbeeld 
van declamatie wordt (p. 233); over het opkomen van Milton, die in 1757 
, classé” is (p. 241); over de afneming van de belangstelling voor spectators, 
die bij ons blijvender is. Schr. belooft ons (p. 7) de reacties op de lezers te 
doen kennen, maar die vindt men er schaars. Men zou willen weten wie 
de redacteuren waren, den oplaag, of er herdrukken waren. Jammer is ’t, 
dat Schr. niet kennis heeft kunnen nemen van het werk van H. J. Reesink, 
L’ Angleterre et la litt. angl. (1931), dat haar voor de voorafgaande en parallele 
perioden een uitstekende steun zou zijn geweest. 


En préface à Hernani. Cent ans après door G. Lote (J. Gamber, 7 rue 
Danton, Paris) is een soliede, goed verzorgde, ook voor den ontwikkelden 
niet-specialist leesbare studie over Hugo’s stuk, geschreven door een univer- 
sitair, die vrij ver van de romantiek staat, maar die toch, 100 jaar later, 
tracht de waarde er van af te wegen. Twee hfdst. zetten het ontstaan uiteen 
van Hugo’s letterkundige en dramatische ideeén; drie beschrijven den strijd, 
met een bijzonderen nadruk op de parodieén, die zoo vaak alle onwaarschijn- 
lijkheden geeselden die ons thans nog hinderen; dan worden de romantische 
elementen in 4 hfdst. (versbouw, techniek, locale kleur, romantische aard 
der rollen, melodrama) ontleed, om te eindigen op een hfdst. ,,la voix du 
potte”, waarin de persoonlijke elementen van Hugo’s wezen die in *t stuk 
tot uiting komen, worden aangegeven. Ik wijs als belangwekkend op de blz. 
over Scott’s invloed (6, 7, 24, 25), op dien van ’t melodrama (15, ch. IX), 
van Lebrun’s Cid d’ Andalousie (96, 117), van Sheil’s Evadne (112), van 
Pixerécourt’s L'homme à trois visages (162), over de dubbele ontknooping (168), 
over de menging der elementen die ’t stuk vormen (96). Er zijn kleine slordig- 
heden: Chateaubriand, Giittinger, Pixérecourt; datum de I’ Allemagne 
(p. 30): 1809; Wallstein (p. 16) kan niet meewerken tot de vorming van 
’t melodrama. In den strijd tusschen classici en romantici een vorm van 
den strijd tusschen Fransch en vreemd te zien (43) is wel een beperkt stand- 
punt; ironische opmerkingen en kleine kritieken (126, 128, 158, 182) doen 
zien dat de Schr. niet ‚la tête romantique” heeft. Maar een goed, nuttig 
samenvattend boek, dat den leeraar die Hernani leest veel kan brengen 
(vgl. H. Glaesener, Hernani et ses sources in M. Fr., 15-2-’29). 


Stendhal raconté par ceux qui l'ont vu. Documents recueillis par P. Jourda 
(Paris, Stock, 7 rue du Vieux-Colombier). We leven in een periode 
van belangstelling voor het verledene die zich openbaart in een honger 
naar ,,vies romancées” met allerlei doseeringen van het gevaarlijke 
element der fictie, zoodat we in 1930 weer tijdgenooten van Dumas 
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-père schijnen. Aan den anderen kant hebben we hier het eerste deeltje 
Van een serie Figures vivantes, waarin de uitnemende Stendhalien (en 
misschien ook wel Beyliste) Pierre Jourda een reeks documenten ver- 
zamelt die ons Henri Beyle doen kennen zooals de tijdgenooten hem zien 
of hem na zijn dood beoordeelen. Jourda verbindt deze getuigenissen en 
officieele stukken door een goed commentaar. Ik zou haast zeggen, dat 
niets essentieels ontbreekt van wat ons met hem kan doen samenleven in 
zijn ontzaggelijke leefkracht en zijn sterk varieerende verscheidenheid; 
ons kan doen doordringen, beter soms dan zijn tijdgenooten omdat we hem 
beter kennen, in de verborgen deelen van zijn ik dat zijn romans en her- 
inneringen ons verraden. Misschien zou hier en daar nog een preciseering 
voor den niet-specialist een aanwijzing van waarde hebben gebracht (b.v. 
dat R. Colomb Armance s.d. (= 1877) weer uitgeeft (z. p. XI); een noot 
bij L. Spach (p. 107) of Louis Desroches (p. 174); een gissing bij het ms, 
dat Beuve zou gebruiken voor het ongeschreven art. over Stendhal (p. 188; 
ik onderstel Henri Brulard); een opmerking (p. 227) dat de Napoleon wel 
is uitgegeven (1897 en 1929). Belangwekkend zijn de officieele rapporten 
over hem (p. 76, 115, 119, 133), het artikel van Old Nick (zijn vriend Forgues), 
de herinnering van Delécluze, van Berlioz, wiens Carnaval Romain nu 
ineens voor mij met Stendhal verbonden blijft; het is een boek van waarde, 
vol leven en evocatieve kracht. 


Heinrich Mann, Geist und Tat, Franzosen 1780—1930. Berlin, G. Kiepen- 
heuer, 1931. Waarschijnlijk is dit boek ontstaan uit het bundelen van studies, 
zonder aangifte van haar datum. De titel ‚Geist und Tat” is misschien 
wat gezocht, maar aanvaardbaar, daar Schr. er op bedacht is, naar aan- 
leiding van de besproken werken het aandeel van deze beide elementen 
in het leven en werk van den auteur af te wegen; eigenaardig is daarbij 
een neiging om aan de politiek een groote waarde als daad toe te kennen 
(p. 174, 227). Uitstekend zijn de essais over Laclos, Stendhal en vooral 
over Flaubert; ook de beschouwingen over V. Hugo’s romans zijn zeer goed. 
Het groote artikel over Zola, dat een derde varı het boek vormt, is wel zeer 
lyrisch gehouden, maar het is zeer gevoeld en zeer overtuigd geschreven. 
De studie over Philippe Soupault en zijn relatie tot den zıch vormenden 
jong-Europeeschen geest is belangwekkend als de uiting van een oudere, 
die een nieuwen geest naast zich tracht te benaderen. Het stukje over Anatole 
France is wel wat dun. Het geheele boek evenwel leert ons een fijn psycholoog, 
van een groote belezenheid en van een diepe kennis van den Franschen 
geest, kennen. In verband daarmede wijs ik bijv. op bladzijden over de 
overeenkomst tusschen den geest der Italiaansche Renaissance en der 
Fransche XVIII-de eeuwers (p. 17), op het romantische bij Stendhal (p. 53), 
op de grootheid van Les Miserables (p. 77). Zeer schoon is, in het essai over 
Flaubert en G. Sand, het begin (p. 91), over de Education sentimentale (p. 111), 
over Flaubert's stijl (p. 114) en over zijn goedheid (p. 118, 144); zoo vok over 
G. Sand’s begrip van liefde (p. 120), over Hugo, Balzac en Flaubert als drie 
der grootsten onder de menschen en speciaal over Flaubert als ,,der Heilige 
des Romans”. Een paar kleine opmerkingen: p. 38 zegt H. M., dat Stendhal 
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in Milaan slechts als ,,unauffalliger Privatmann geduldet” werd; dit is niet 
geheel juist (zie P. Jourda, Stendhal raconté par ceux qui Pont vu, p. 76); | 
p. 53 wordt gesproken van de ,,Rénalsche Sägemühle”, men leze van den | 
ouden Sorel; p. 100 vergeet H. M. dat in het jeugdproza van Flaubert een 
opstel voorkomt Le genre commis; p. 268 resumeert hij A. France’s levens- 
houding in ‚Verachtung und Güte”, dit is niet geheel juist; deze spreekt van 
l'ironie et la pitié”; p. 269 doet hij het voorkomen, dat France in het 
Pantheon begraven is; is dit wel juist? Deze vlekjes beletten niet, dat dit 
werk, dat volgens den niet geheel juisten ondertitel 150 jaar litteratuur 
wil omvatten, een werk van diep psychologisch inzicht en van groote liefde 
voor de Fransche letteren is. 


A. COESTER, A tentative bibliography of the Belles Lettres of Uruguay. 
Harvard University Press, Cambridge (Mass.), 1931. Dit boekje geeft in 
een twintigtal bladzijden een lijst van in Uruguay verschenen litteraire 
werken van ongeveer 1840 tot heden; het maakt geen aanspraak op vol- 
ledigheid, maar de heer Coester hoopt in een tweede uitgaaf de ontbrekende 
titels te kunnen bijvoegen. Zoals het is, zal het een nuttig hulpmiddel zijn 
bij de studie van de Spaans-Amerikaanse letterkunde. 


Letters of John III King of Portugal (1521—1557), ed. by J. D. M. Ford. 
Harvard University Press, Cambridge (Mass.), 1931. Deze brieven zijn, 
evenals een groot gedeelte van de bibliotheek van Fernando de Palha, door 
de edelmoedigheid van J. B. Stetson in het bezit gekomen van de Harvard 
University. Zij zijn, op enkele na, gericht tot Don Antonio de Ataide, de 
Kanselier van de Schatkist des konings (Vedor de sua Fazenda) en van belang 
voor de kennis van een tijdperk uit Portugal’s geschiedenis, waarin dit rijk 
ziin macht langzamerhand zag verminderen; ze zijn ook belangrijk voor 
de kennis van de koning en van de wijze waarop hij de staatszaken behar- 
tigde: we wijzen op de invoering van de Inkwisitie in Portugal en, vooral, 
op de zaak Ango, die stoutmoedige piraat uit Dieppe. Zij die belang stellen 
in de geschiedenis van Portugal zullen de uitgever dankbaar zijn voor deze 
publicatie en verlangend uitzien naar het verschijnen van een tweede deel, 
dat Prof. Ford ons belooft en waarin de korrespondentie van de koningin 
Catherina en andere aanzienlijke personen met Don Antonio de Ataide 
gedrukt zullen worden. 


A. DE SCLIS Y RIVADENEYRA, Amor y Obligación, hsgg. von W. Fischer und 
R. Ruppert y Ujaravi [Giessener Beitr. zur rom. Philologie, VI]. Giessen, 
Rom. Seminar, 1929. 

De dichter van deze comedia is meer bekend door zijn Historia de la 
Conquista de Méjico (1684) dan door dit 57 jaar vroeger geschreven toneelstuk, 
dat als werk van een jongeling van zeventien jaar niet onverdienstelik is. 
Lange tijd dacht men dat het stuk verloren was gegaan, tot de in 1882 
gedrukte katalogus van de bibliotheek van de hertog van Osuna het bestaan 
van twee handschriften aan het licht bracht, die zich nu in de Biblioteca 
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- Nacional te Madrid bevinden. De uitgevers publiceren tans voor het eerst 


| deze tekst volgens één handschrift met bijvoeging der varianten van het 


andere. Verklarende en kritiese aantekeningen ontbreken evenals een index. 


A. LOMBARD, Les constructions nominales dans le français moderne. Uppsala 

et Stockholm, Almqvist et Wicksell, 1930. 

Cette étude syntaxique et stylistique traite de l’extension considérable 
qu'ont prises les constructions nominales dans les prosateurs francais des 
dernières soixante années, plus particulièrement chez les Goncourt. Dans 
une partie générale l’auteur étudie les conditions qui ont concouru à étendre 
ces constructions au détriment des constructions verbales, conditions 
grammaticales et formelles, conditions sociales, conditions artistiques enfin, 
tandis que dans une partie spéciale sont passées en revue des questions 
de détail. 

Ce livre, riche en remarques fines et judicieuses, basé sur de vastes lectures est 
l’œuvre d’un homme de goût doublé d’un savant méthodique et consciencieux 
qui connaît son sujet. Nous le recommandons vivement à nos lecteurs: 
littérateurs aussi bien que grammairiens le liront avec plaisir et profit. 


J. SOFER, Lateinisches und romanisches aus den Etymologiae des Isidorus 

von Sevilla. Göttingen, Vandenhoeck u. Ruprecht, 1930. 

Een nauwgezette studie over de talrijke door Isidorus gereleveerde vul- 
garismen, die gedeeltelik niet, gedeeltelik wel in de Romaanse talen terug- 
gevonden worden. Uitvoerige bibliografiese aanwijzingen verhogen de waarde 
van het boek. 


Aan dichters, die zich op het gebied der theologie begeven, valt zelden 
een objectieve waardeering ten deel, eerder overdreven bewondering of 
onrechtvaardig scherpe critiek. Zoo is het ook den satiricus Thomas Murner 
vergaan. In een Münchener dissertatie, die onder den titel Thomas Murners 
Verhältnis zum Humanismus bij Werner-Riehm te Bazel verschenen is, 
tracht Paul Scherrer een objectieve beoordeeling te geven. Hij schetst 
Murner’s persoonlijkheid op grond van zijn opvatting van het Humanisme, 
bepaaldelijk ook met betrekking tot zijn studie’s over Vergilius. Murner 
vindt geen brug tusschen Vergilius en de verdere oudheid eenerzijds en de 
Kerk te anderer zijde. Hij kiest de Kerk en plaatst zich daarmee aan de 
ziide van Brant en Wimpfeling tegenover Celtes en Locher. Maar, ruimer 
van opvatting, wenscht hij niettemin de geheele klassieke literatuur voor 
de christelijke beschaving toegankelijk te maken. Toch moet men met 
Scherrer constateeren, dat ook hij niet tot de vergeesteliiking der ,,Antike” 


is doorgedrongen. 


De bekende uitgeversfirma Philipp Reclam Jun. te Leipzig kondigt 
een grootsch opgezetteliteraireonderneming aan: een ,Sammlung literarischer 
Kunst- und Kulturdenkmäler in Entwicklungsreihen”, die onder den 
algemeenen titel Deutsche Literatur onder redactie van Kindermann te 
zamen met Brecht en Von Kralik zal verschijnen. Van de geprojecteerde 
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ongeveer vijfentwintig reeksen is thans in twee er van het eerste werk ge- 
publiceerd: Vor dem Untergang des alten Reichs (1756—1795), herausgegeben 
von Prof. Dr. E. Horner (in de door Arnold geredigeerde reeks Politische 
Dichtung) en: Das schlesische Kunstdrama, herausgegeben von Prof. Dr. W. 
Flemming (in de door Cysarz, Flemming en Rommel geredigeerde reeks 
Barock). Elk deel geeft inleiding, teksten en commentaar. 

Professor Horner vestigt o. a. de aandacht op het verschil tusschen de 
poëzie der Oostenrijksche en der Pruisische dichters in de tweede helft 
der achttiende eeuw en bespreekt de politieke verhoudingen, die met de 
literaire stroomingen hand in hand gaan. 

Professor Flemming plaatst het drama van Opitz, Gryphius, Lohenstein 
en andere Silezische dichters, dat een overwegend protestantsch karakter 
draagt, tegenover het uit dezelfde kunstrichting ontstane drama der Jezuieten. 

Men kan zich voor negen Mark per maand op de geheele serie, die 250 
deelen zal omvatten, abonneeren en wordt daardoor tevens lid van de voor 
den verkoop van deze boeken opgerichte vereeniging Deutsche Literatur E. V. 


Het naïeve subjectivisme, dat in de achttiende eeuw zijn hoogtepunt 
bereikte in den Sturm und Drang met zijn opeischen van het recht der per- 
soonlijkheid, werd zoowel door de philosofie van Kant als door de aesthetica 
van het Klassicisme tijdelijk op den achtergrond gedrongen; de Romantiek 
keert tot de subjectiviteit terug, maar vergeestelijkt haar en maakt haar 
bewust. 

In een helder geschreven betoog geeft Erich Jenisch een ontwikkelings- 
geschiedenis van het subjectivisme, meer karakterologisch dan philosofisch 
beschouwd, waarbij hij de tegenstellingen in Schiller’s Uber naive und 
sentimentalische Dichtung tot uitgangspunt neemt: Die Entfaltung des 
Subjektivismus von der Aufklärung zur Romantik (Königsberger Deutsche 
Forschungen, hrsgg. von Nadler, Ranke und Ziesemer, Heft 6, Kônigsberg, 
Gräfe & Unzer 1929). Het boek verraadt een degelijke kennis niet alleen 
van de romantische literatuur, maar ook van de moderne literatuur- 
beschouwing. 


Professor Viétor uit Giessen, die door zijn reeks college’s over het Duitsche 
Expressionisme aan de Universiteit van Amsterdam zoo velen aan zich 
verplicht heeft, toont zich een grondig kenner, fijn beoordeelaar en wel- 
sprekende tolk van Goethe’s innerlijk leven en van zijn literaire kunst. 
Het deeltje Der junge Goethe in de reeks Wissenschaft und Bildung (Leipzig, 
Quelle und Meier) vormt een belangrijke aanwinst der Goethe-literatuur. 
De schrijver is van de stroomingen op het gebied der moderne !iteratuur- 
wetenschap volkomen op de hoogte, maar is er niet van afhankelijk, zoodat 
hij met een zelfstandig en zuiver persoonlijk oordeel zijn onderwerp behandelt. 
Wij aarzelen niet het uit te spreken, dat een Goethe-bibliotheek zonder 
Viétor’s voortreffelijk boek niet volledig is. 


De beteekenis der Duitsche Romantiek voor het geestelijk leven, ook 
van onzen tijd, kan moeilijk overschat worden. De leiders dezer beweging 
waren niet alleen dichters, maar ook mannen van wetenschap. Hun ge- 


309 Korte aankondiging. 


dachtenwisseling is als een bron van verfijnd innerlijk leven ook voor ons 
 nog van eminent belang. In het middelpunt staat zonder twijfel August 
Wilhelm von Schlegel, wiens uitgebreide correspondentie thans door de 
goede zorgen van Professor Körner in een schitterende uitgave toegankelijk 
gemaakt is: Briefe von und an August Wilhelm Schlegel, gesammelt und 
erläutert durch Joseph Körner, Zürich, Leipzig, Wien, Amalthea-Verlag, 
2 deelen, z. j. [1930]. 

Met uitnemende kennis van zaken is een keuze gedaan uit het overvloedige 
materiaal: slechts het essentieele en blijvend belangrijke is opgenomen; 
dorre zakenbriefjes zijn terecht weggelaten. Het eerste deel bevat de uit- 
gekozen brieven benevens een voortreffelijke inleiding (650 en X bladzijden), 
het tweede deel (448 bladzijden) een commentaar, die ook voor de geschiedenis 
der Romantiek eigen waarde heeft. 


De Romantiek leerde het historisch bezit naar waarde te schatten. De 
taalwetenschap vindt hier haar oorsprong. Met eerbied zien wij mannen 
als Grimm en Lachmann aan het werk. Hun correspondentie is een arsenaal 
voor de geschiedenis der germanistiek en de kennis van haar methode. 
Het is dan ook te begrijpen, dat de Pruisische Academie van Wetenschappen 
er een monumentale uitgave aan heeft willen wijden: Briefwechsel der Brüder 
Jacob und Wilhelm Grimm mit Carl Lachmann, herausgegeben von A. Leitzmann 
(Jena, Frommann 1925—1927). Burdach leidt het werk in met een magistraal 
en leerzaam opstel over de ontwikkeling der taalwetenschap. Vooral de 
beteekenis van Lachmann naast die der gebroeders Grimm komt hier tot 
haar recht. De zorgvuldige publicatie der brieven van Leitzmann’s hand 
doen den philoloog der twintigste eeuw de sensatie beleven, waarvoor 
Goethe het voorbeeld aan den Bijbel ontleende: 

Ja, Ihr erscheint mir heut’ als einer der ältesten Führer, 

Die durch Wüsten und Irren vertriebene Völker geleitet. 

Denk’ ich doch eben, ich rede mit Josua oder mit Moses. 


Men heeft geen tegenspraak te duchten, als men den Oostenrijkschen 
dichter Grillparzer een problematische figuur noemt. Het is daardoor te 
meer begrijpelijk, dat een jong Oostenrijksch geleerde, Dr. Ernst Alker, 
die ook in ons land geen onbekende is, tracht door een psycho-analytische 
diagnose, die reeds zoo dikwijls tot verrassende resultaten leidde, licht 
in dit nog steeds niet tot helderheid gebrachte zielscomplex te brengen. 
Sexueele remmingen vormen inderdaad een belangrijk element in het leven 
van dezen dichter, wiens onderbewustzijn intensiever deel aan de schepping 
zijner dichterlijke gestalten heeft gehad dan gemeenlijk wordt aangenomen. 

De waarde van Alker’s boek (Franz Grillparzer, Ein Kampf um Leben 
und Kunst, Marburg a. d. L., N. G. Elwertsche Buchhandlung, 1930) blijft 
echter niet tot het onderzoek in sexualibus, waarin Rau hem, zij het ook met 
verschillend resultaat, was voorgegaan, beperkt: ook de politieke ver- 
houdingen, de tooneeltoestanden, de inwerking van de muziek, den gods- 
dienst en de natuur op de kunst van den grooten Oostenrijker worden grondig 
en met kennis van zaken behandeld. 
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J. Sverorur, Zum germanischen Verbalsystem. Oslo 1928. 


Een belangrijke dissertatie, waarmede de schrijver zich het doctoraat 
in de philosophie te Oslo verworven heeft. Het eerste hoofdstuk is aan het | 
sterke, het tweede aan het zwakke praeteritum gewijd. Schr. meent, dat 
men gewoon is het sterke praeteritum te uitsluitend uit het ide. perfectum | 
af te leiden: ook de aoristus heeft invloed gehad, en die blijkt voornamelijk 
uit de £ van den pluralis in de 4e en 5e klasse, en uit de uitgangen van dualis 
en pluralis. Het dentale suffix van het zwakke praeteritum verklaart hij als 
een augmentloozen aoristus van den wortel dhe-, behalve de Gotische meer- 
voudsvormen, die een geredupliceerd perfectum (met secundaire vocaal- 
rekking) bevatten. Het boek licht volledig in over den stand van het behandel- 
de vraagstuk. 


F. WAGNER, Les poèmes héroïques de l’ Edda et la saga des Vólsungs. Traduction 
française d’après le texte original islandais, précédée d’une étude sur les 
poèmes scandinaves etc. Paris, E. Leroux, 1929. Pr. 40 frs. 


De vertaler tracht den zin van het origineel zoo getrouw mogelijk weer 
te geven en slaagt daarin naar wensch. Bedoeld is dus niet een dichterlijke 
vertaling, en die wordt hier ook niet geboden. Tegen de inleiding kan men 
het bezwaar inbrengen, dat zij niet op de hoogte van den tijd staat, en 
daarom niet goed ter algemeene orientatie dienen kan. 


A. Kock, Svensk ljudhistoria. Femte delen, senare hälften. Lund, Gleerup, 
1929. 


De kroon wordt thans gezet op Axel Kock’s groote werk door een register 
op de vijf verschenen deelen; bewerker is Dr. W. Äkerlund. Men kan dus nu 
het boek zonder moeizaam zoeken gebruiken. Gelukkig, dat de groote Zweed- 
sche taalonderzoeker zijn werk tot op dit stadium heeft mogen brengen. 


EINAR HOLMBERG, Studier i nyare svensk metrik. Lund, Gleerup, 1929. 


Een dissertatie van het type, dat in Zweden vaker voorkomt, en dat men 
ieder land mag toewenschen. Alleen de titel is wat te ruim, het gaat uit- 
sluitend om den modern-Zweedschen hexameter. In meer dan driehonderd 
bladzijden kan zulk een stof tot in de fijnste bijzonderheden uitgeplozen 
zijn. En dat is zij ook. Bovendien heeft de Schr. geweldig veel litteratuur 
over poëtiek, rhythmiek en metriek doorgewerkt, ook buiten het Zweedsch. 
Men kan het betreuren, dat hij daarbij het Nederlandsch, dat hem van 
zeker niet minder nut had kunnen zijn dan bijv. het Duitsch, is voorbijgegaan. 
Het grondbeginsel is dit: uit de niet-rijmende poëzie zijn de rhythmische 
en metrische grondslagen beter af te lezen dan uit de riimende. Daarom wordt 
de hexameter als voorwerp varı onderzoek gekozen, en de methode is de 
statistische. leder detail, iedere positie van het vers krijgt zijn rijkelijk 
deel in de behandeling. Ook algemeene vraagstukken komen daarbij telkens 
ter sprake; daaraan ontleent het boek een belang voor ieder, die zich met 
metrische en rhythmische onderzoekingen bezighoudt. 


Si Ko rte aankondiging 


Qualiscunque descriptio Islandiae, hrsg. v. F. Burg. [Veröffentlichungen 
aus der Hamburger Staats- und Universitätsbibliothek, 1]. Hamburg, 
Selbstverlag der Staats- und Universitätsbibliothek, 1928, Pr. 12 Mk. 


Uit een notitie was bekend, dat Siguröur Stefänsson, in het einde der 
16e eeuw rector van Skälholt, een Descriptio Islandiae geschreven had, 
welke men verloren waande. Burg meent een exemplaar dezer Descriptio 
teruggevonden te hebben in een handschrift der Hamburgsche bibliotheek, 
en hij geeft dat handschrift thans uit, voorzien van een zeer grondige 
inleiding. Het ontstaan van het geschrift wordt in de jaren 1593—’96 
gedateerd. De lotgevallen van den tekst, gelijk de inleiding die ons schetst, 
vormen een belangrijk bestanddeel van de geschiedenis der I Jslandsche 
handschriften in de 17e eeuw. Ook voor philologen is de tekst niet zonder 
beteekenis; na de natuurkundige beschrijving van het land volgen merk- 
waardige opmerkingen over taal, letterkunde en cultuur. 


CH. Pacor, Le latin par la joie, Le grec par la joie, Sept langues enseignées 
en même temps. Paris (XVIe), 47, rue de la Tour. 


Cette methode, dont le nom rappelle les jolies grammaires de Salomon 
Reinach, Cornélie ou le latin sans pleurs, Eulalie ou le grec sans larmes, Sido- 
nie ou le français sans peine, mérite d’être signalée, non seulement parce 
qu’elle s’appuie sur une base scientifique très solide, mais surtout parce 
qu’elle donne une réponse victorieuse à ceux qui ont douté de la possi- 
bilité d’introduire des notions de grammaire comparée dans l’enseignement 
des écoles. En effet, M. Pagot, avec grand talent, sait faire profiter les 
débutants de la science de savants comme Meillet, Reinach, Grammont, 
Vendryes, Marouzeau; il ,,donne des idées à ses élèves et présente les faits 
comme dépendants de principes généraux’’; ce sont des paroles de M. 
Grammont. Je ne sache pas de lecture plus attachante et, pour les débutants, 
de manuel moins aride. Ces leçons, publiées d’abord dans Conferencia et 
qui en sont aujourd’hui au 21e cahier, sont consacrées en premier lieu au 
grec et au latin, mais donnent aussi les éléments d’une grammaire comparée 
de sept langues (latin, grec, espagnol, italien, français, allemand et anglais), 
et en outre des paragraphes réjouissants sur „le français pour ceux qui le 
savent”. On doit admirer qu'avec un tel programme, dans un cadre restreint, 
M. Pagot ait réussi à satisfaire aux exigences de „ceux qui savent”. 


Met genoegen vermelden wij de verschijning van een verzameling van 
artikelen, gebundeld als „E. Flügel, Ausgewählte Aufsätze und Reden”. 
Niemeyer, Halle, 1930. R.M. 16.—, geb. R.M. 18.—. Wij mogen een over- 
zicht der behandelde onderwerpen hier doen volgen. 

I. Chaucer Miszellen: 1. Gowers Mirour de L’Omme und Chaucer’s 
Prolog. 2. Zu Chaucers Prolog zu C. T. 3. Some notes on Chaucer’s Prologue. 
4. Über einige Stellen aus dem Almagestum CI. Ptolemei bei Chaucer und 
im Rosenroman. 5. Chaucers kleinere Gedichten. 6. Chauceriana Minora. 
7. Skeat’s Edition of Chaucer. 8. Benedicitee. 

II. Aufsätze verschiedenen Inhalts: 1. Roger Bacons Steilung in der 
Geschichte der Philologie. 2. References to the English Language in the 
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German Literature of the First Half of the Sixteenth Century. 3. Francis 
Bacons Historia Literaria. 4. Nicholas Udall’s Dialogues and Interludes. 
5. Die älteste Englische Akademie. 6. Der Briefwechsel zwischen Goethe 
und Carlyle. 

III. Vorträge und Nekrologie. 1. “Our ‘Anniversary is one of Hope”. 
2. Henri Bradshaw: Librarian and Scholar. 3. Francis James Child. 
4. Frederick James Furnivall. 5. Lucy Toulmin Smith. 6. John E. Matzke. 

IV. Drei Reden, hauptsächlich über das Deutschtum in den Vereinigten 
Staaten. 


Ter eere van den 75sten veriaardag van den oud-Hoogleeraar in de Ger- 
maansche philologie aan de Johns Hopkins University te Baltimore, 
Hermann Collitz, is een feestgeschrift uitgegeven door zijn leerlingen 
en oud-leerlingen. Hierin komen de navolgende artikelen voor: 

L. Field, To Professor Collitz. — C. Wight, To Professor Collitz. — 
Biographical sketch. — Bibliography of Prof. Collitz’ writings. — E. H. 
Sturtevant, Neuter pronouns referring to words of different gender or 
number. — F. Edgerton, Dialectic phonetics in the Veda: evidence 
from the vedic variants. — T. Michelson, Linguistic miscellany. — 
G. Melville Bolling, A matter of semantics. — E. Sievers, Zur Duenos- 
inschrift. — T. Frank, On the name of Lucretius Carus. — J. Taft Hat- 
field, Aeneid II, 557. — E. Prokosc, The germanic vowelshift and the 
origin of mutation. — L. Bloomfield, Salic Litus. — E. H. Sehrt, Der 
genitiv plural auf -@ im Gotischen. — A. Morey Sturtevant, Gothic 
syntactical notes. — S. H. Cross, Scandinavian-polish relations in the 
late tenth century. — Ch. N. Gould, Blötnaut. — H. Pipping, Havamal 
136. — E. E. Ericson, The use of old english siva in negative clauses. — 
S. H. Kroesc, Change of meaning by analogy. — T. Starck, Der Wort- 
schatz des ahd. Tatian und die Übersetzerfrage. — J. L. Campion, 
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bepaling van het begrip ,,zin”. Beoordeling van de tot heden voorgestelde 
bepalingen is daarbij natuurlik overmijdelik; om het overzicht gemakkelik 
te maken en uitvoerig citeren te voorkomen, is achter de „Anmerkungen” 
(blz. 188—207) een, naar de namen der voorstellers alfabeties geordende, 
lijst van voorstellers geplaatst. Die lijst telt 140 namen! In het tweede 
gedeelte, ,Theorie” (blz. 51—101) wordt het kenmerkende van het begrip 
in zijn schakeringen grondig onderzocht, tot (op blz. 99) de redaktie der 
door de schr. bedoelde bepaling is vastgesteld. Een derde gedeelte heet 
„Anwendung’ en bevat de toepassing en verklaring van het voorafgaande. 
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